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TÜRK DİL KURUMUNUN 
DÜNÜ, BUGÜNÜ, YARINI 
CAHİT KÜLEBİ 


12 Temmuz 1979'da Türk Dil Kurumu kırk yedinci çalışma yılını bi- 
tirip kırk sekizinci yıla girecek. Bu aşamada, Kurumumuzun ne gibi başa- 
rılara ulaştığını, etkinliğinin boyutlarını ve yürütülmesinde büyük payı olan 
Dil Devrimi'ndeki yararlıklarını gözden geçirmek yerinde olacaktır. 

Türk Dil Kurumu, benzeri olmayan bir ulusal kuruluştur. Nedeni şu: 
Bizde de başka ülkelerde de bilimsel kuruluşlar yalnızca, bilimsel inceleme- 
ler yaparlar. Çalışmalarında siyasal amaç ve yöntemler de bulunsa, bunu 
çalışmalarının yalnızca dokusu içinde bulundururlar. Türk Dil Kurumu ise, 
bilimsel çalışmalarının yanı sıra halka yönelik çalışmalar da yapar. Buna 
koşut olarak da, bütün işlerinde Atatürk ilkelerine, Atatürk devrimlerine 
ters düşmemeyi gözetir. 

Öbür yönden bakılırsa, yalnızca bilimsel incelemeleri yürütmekle ye- 
tinmediği, dilimizin özleşmesini, her alanda anlatım gücünün artırılmasını 
ve bu durumun halkımızca benimsenmesini amaçladığı görülür. Kurumun 
güncel siyasa ile hiçbir ilgisi yoktur. Ne var ki, dilimizin özleştirilmesi yö- 
münden deyrimciliği; Atatürk ilkelerini benimsemesi yönünden de, bir öl 
çüde, siyasayı üstlenmiş bulunmaktadır. 

Şu gerçeği herkesin unutmamasında da yarar vardır: Türk Dil Kuru- 
mu Atatürk'ün bıraktığı gelirle çalışmalarını sürdürmektedir. Gerçek söyle- 
nirse Kurum Atatürk'ün malıdır. Bilmeyenler ya da anlamaz görünenler 
bunu bilmelidir. Herkes düşüncesinde, eyleminde özgürdür. Ne ki, Kurum- 
lâ ilişkilerinde bu durum bilinmeli, düşüngüsü ters yönde olanlar ise, Ku- 
rumun bugüne değin yaptığı çalışmalar ve yürüttüğü gelenek kendi eğilim- 
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lerine uymuyorsa üye olmayı kendileri için zorunlu görmemelidirler. 

Türk Dil Kurumunun Atatürk ilkelerine bağlılığını; bilimsel ve halka 
yönelik çalışmalarını, bunun sonucunda ortaya koyduğu yapıtlarını, özel- 
likle dilimizin özleşürilmesi yolundaki hizmetlerini hiç kimse yadsıyamaz. 

Gerçekte, dilimizin özleşmesinden çok, kimisi Atatürk ilkelerine karşı 
olan, kimisiyse böyle davranmayı erdem sayanlardan ya da dilin özleşme- 
sini CHP'nin işi sayıp siyasal amaçlarla karşıt görüşü savunanlardan başka 
dilimizin özleşip gelişmesini anlamayan kimse bugün kalmamıştır. İşin iç- 
yüzünü bilmeyen temiz yüreklilerden de bunlara katılanlar, tutucuların uy- 
durdukları saçmalıkları Kurumumuzun yaptığını sananlar varsa da bunları 
özleşmeye karşı sanmak yerinde olmaz. 

Yazın dergilerinde ve bütün yazın ürünlerinde bugün artık özleşmeye 
aykırı bir dil kullanılmamaktadır. Baba ile oğulun; aydın ile işçinin, köylü- 
nün birbirlerini anlayamadığı yolundaki uydurmalar günümüzde ciddili- 

“Sini yitirmiştir. Köylümüz, toprak ve tarım işçimiz kimi sözleri, yazıları 
anlayamıyorsa bu dil sorunu değildir. Eğitim sorunudur. Bu yurttaşları- 
muzın Osmanlıcayı ise hiç anlayamayacakları bir gerçektir. 

Bugün, dilimizin yüzlerce yılda ancak ulaşılabilecek bir özleşme, ken- 
di kendileşme evresine ulaşmış olması Atatürk'ün ve onun görevlendirdiği 
Türk Dil Kurumunun Dil Devtimini başarıya ulaştırması sonucunda ger- 
çekleşmiştir. i 

Dilimizin özleşmesi tarihsel bir toplum olayıdır. Kaçınılmaz bir zo- 
runluktur. Divanü lügat-ir-Türk de, Muhakemet-ül-Lügateyn de daha XI. 
ve XV. yüzyıllarda bu zorunluk gereği yazılmıştı. Daha sonraki dönemler- 
de bu yapıtlar düzeyinde büyük direnmeler göremiyorsak, bunun nedeni 
islam uygarlığı baskısındaki ekin değişmesidir. XX. yüzyıl başında ulusal 
yazın akımının ortaya çıkışı da, ulusçuluk akımıyla başlaması yönünden 
anlamlıdır. 

Açıkça bellidir. Dilin özleşmesi akımı ulusçu ve uygarlık yolunda ile- 
rici bir akımdır. Bunu görmezden gelenler kendilerini ulusçu saymamalıdır. 
Bu bir avuç azınlık yaygın bir çevre gibi. görünüyorsa, bu durum onların 
tutuculuklarıyla siyasal işlevleri birbirine karıştırmaları nedeniyle böyle- 
dir. 

Özleşmiş dilimiz halkımızın dilidir. Halkımız arasında da kimi kez öz- 
leşmeye tepki gösteren görüşlere de rastlandığı oluyor. Bu durumu doğal 
görüyoruz. Halkımızdan, aydınlarımızdan kimileri, ya siyasal etkilere ya 
da alışkanlıklara, karşı çıkma karmaşasına kapıldıklarından böyle oluyor. 

Gerçekte ise bugün yazınımızda özleşmiş dilimizi kullanmayan yok- 
tur. Yazar ve ozanlarımızın, Dil Devriminin önüne geçtiğini söylemek abart- 
ma olmaz. Bilim, uygulayım alanlarında, basınımızda özleşmiş dilin kul- 
lanılması artık doğal olmuştur. Kanımca, şiirde, tiyatroda ve basında kulla- 
nilan dil her ulus için doğallaşmış dildir. Bu alanlara egemen olan özleşmiş 
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dilimiz büyük bir utku kazandığını kesinlikle ortaya koymuştur. 

Türk Dil Kurumunun, bu alanlarda başarısı açıkça görüldüğü gibi, 
yayınlarına son yıllarda artan büyük ilgi de, yine başarısının simgelendiği bir 
başka göstergedir. 

Onurlu ve yararlı bir geçmişten sonra, günümüzde benzeri bulunma- 
yan bir bilim ve halk kuruluşu durumuna ulaşan “Türk Dil Kurumunun so- 
runları sona ermiş değildir. 

Halka, kitleye yönelik bir kuruluş olması nedeniyle, saygınlığı ölçüsün- 
de herkesin de gözü Kurumun üzerindedir. Bu durum temelde gönendiri- 
cidir, Ne var ki, Kurumun etkinliği ölçüsünde nitelik ve olanaklarıyla ge- 
reği gibi tanındığı, sorunlardan kurtulduğu söylenemez. 

Kurumu kimilerinin para, kimilerinin olanak yeri sandığı, kimilerinin 
ise, artık Kurumun görevini tamamladığı yolunda yanlış bir düşünceye ka- 
pıldığı görülmektedir. . 

CHP iki kez açtığı, iki kez “kaziye-i muhkeme” sonucuyla kaybettiği 
davaların gereğini yerine getirmemekte, gelecek yıllarda da —devrimci, dili 
özleştirici tutumuyla ters düşecek biçimde— yine haksız davalarını sürdüre- 
cek gibi görünmektedir. 

Kurumu siyasa alanına, sokağa çekmeye çalışanlar da var. Oysa bilin- 
melidir ki, Kurumun Atatürk ilkeleri dışında hiçbir siyasal işlevi olamaz. 

- Bilimsel, halka yönelik dil çalışmaları yapmakla görevli bulunan Türk Dili 
Kurumunun sokakta yapılacak işi yoktur. 

Kurumun gelecekte karşılaşabileceği sorunlardan biri de, kimi bilim 
kuruluşlarının türlü yönlerden Kurumu bir yarar fideliği ya da tarlası gör- 
mek isteyişleri olabilir. Bu gibilerin, Atatürk'ün Kurumu hiçbir kuruluşa 
bağlamayışındaki nedeni göz önünde bulundurmaları gerekir. 

Türk Dil Kurumu, üyeleriyle, milyonları bulan ülküdeşleriyle ve bir 
aile çemberi kuran çalışmalarıyla, önümüzdeki yıllarda da, geçmişte oldu- 
ğu gibi varlığını koruyacaktır. Buna candan inanmak, gelecek yüzyıllara 
umutla bağlanmak en büyük gücümüz ve desteğimizdir. 


,KUTADGU BİLİG 


Reşid Rahmeti Arat 
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500 lira 
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Sabahattin Kudret Aksal 


ATLI 


Çakar şimşek nalda savrulur 
Durur kapının önünde at 
Adam üzengide sallanır 
Kadın görünür elinde ut 


Yol yorgunu oturur susar 
Kadının yakarış yüzünde 
Soyunurken lambayı kısar 
Bulutlanır ay gökyüzüde 


YALNIZLIK 


Çubuk yakmış kayınpeder 
Posbıyığı sarkmış beyaz 
Kurumuş gülleri budar 
Dolaşır kırda saman saz 


Gözünde bir tüysüz oğlan 
Kapı bekler kayınvalide 
Yatağa düşmüş boğulan 
Ağlar ki gelin ne halde 


UYKUSUNDA KADIN 


Uzanmış yarı çıplak 
Yüzüyor durgun suda 
Duvarda resim esrik 
Bakışıyla pusuda 


Oda güneşle aydın 
Gezinir gölge oynak 
Solmuş sararmış kadın 
“Uyanır ağlayarak 


SOKAKTA 


Yarım bir aydı gece 
Sokakta giden adam 
Gökyüzüne bakınca 


Dedi ki küçük odam 
Yün yatağım yorganım 
Kap kacağım maşrabam 


Uyuşacak bir yanım 
Nar renginde saç sobam 
Ah yalnızlığım benim 


Sabahattin Kudret Aksal 


MUHSİN ERTUĞRUL'U DÜŞÜNÜRKEN 
YILDIRIM KESKİN 


Yitirdiğimiz adam Türk tiyatrosunun en büyüğüdür. Yaşadığımız çağ- 
da hiçbir tiyatro adamımız, tiyatroyu onun kadar sevmemiş, inanmamış, 
onun kadar savaşmamıştır. Bu sevgi, bu inanç, bu savaş aynı zamanda bil- 
gili, ilkelerine bağlı, insancıl bir adamın savaşı olmuştur. Tiyatronun ne ol- 
duğunu ilk gün katarlaştırmış, kendisini ve çevresindekileri ona yöneltmiş, 
hiçbir zaman hiç kimseye 'ne tiyatronun, ne de tiyatro adamlarının sırtın- 
dan ödün vermiştir. , 

Muhsin Ertuğrul'un tiyatro yaşamı, 1909 yılında Burhanettin Kum- 
panyasına girmesiyle başlar. On yedi yaşındadır. On dokuz yaşında Paris'e 
gider. Orada ilk gördüğü oyun, devrin ünlü Fransız oyuncusu Mounet 
-Suliy'nin Com&die Française'deki Hamlef'i olacaktır. 

“O geceyi hiç unutmadım. Ne Mounet-Sully'yi, ne Hamle”i. Büyülen- 
miş gibiydim. Ertesi sabah Paris gazetelerinde yayımlanan oyunla ilgili bü- 
tün eleştirileri topladım. Hâlâ saklarım. Bir gün yayımlayacağım. Anıları- 
mı yazarken o kesitleri de ekliyorum.” 

Anılarının ilk bölümünü bitirdiğini söylerdi. Ama bütünü tiyatroya 
adanmış uzun bir yaşantının öyküsü yazmakla bitecek gibi değildi. Belki 
kendisi de biliyordu bunu. Yazmayı seviyordu; güzel dili ve üslubunu da 
tyatroyu sevdirmek ve savunmak için kullanıyordu. Ama yaşamöyküsünü 
ağırdan alıyordu; yazmaktan çok Hiyacroğ yaşamak, tiyatro yaşamını sür- 
dürmek istiyordu belki de. 

Pariste Mounet-Sully?yi seyrettikten sonra ikili bir tutku içine düştü- 
gü sonucuna varılabilir, Tiyatro virüsü iyice yerleşmiştir içine ve en büyük 
olarak da Shakespeare'i görmüştür. Bütün ömrü boyunca ilk sevgilerine 
bağlı kalacaktır. Tiyatroyu ülkemize ilk getiren değildir; ama ilkellikten kur- 
taran, “kumpanya” olmaktan çıkaran, ona “sanat” niteliğini veren ve bu 
niteliği ile yerleştiren ve sürdürendir. Büyük bir savaşımın sonucudür bu ve 
o savaşım ne denli renklidir. 

1918 yılında Darülbedayi kadrosunda iken ayrıca Edebi Tiyatro He- 
yeti'ni oluşturur. 

" “Darülbedayi ile aram iyi değildi o sıralarda. Bana pek yüz vetmiyor- 
lardı. İş de vermiyorlardı. İbsen'in Hortlaklar'mı oynayacağım diye tut- 
tardum. Benim gibi Darülbedayi ile arası olmayan birkaç kişi buldum. Şiş- 
de bir tiyatro vardı. Oyunu çevirmiştim. Dekorları ben yaptım. Ayrıca 
sahneye koyuyor, aynı anda sahnede olmayan iki kişiyi de ben oynuyordum. 
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Hortlaklar'ı görmeye pek kimse gelmemişti. Ama yaptığımız işten 
sevinçli idik. Salondaki seyircilerden başka, localardan birinde de üç kişi 
oturuyordu. Önce pek ilgimizi çekmemişlerdi. Temsilden sonra arkadaşlar- 
la şampanya içelim, dedik. Gece yarısından sonra Rebul Eczanesine gönder- 
dik birini; eczane sahibini uyandırarak, kavga gürültü bir şişe cordon bleu 
bulup getirdi. Şampanyayı içmeye hazırlamıyorduk ki kapı açıldı. Locada 
oturan üç kişi içeri girdi. “Şampanyayı paylaşmaya geldik” dediler. Üç kişi- 
den birini tanıyordum. Ruşen Eşref”ti. Öbürlerini bizlere tanıştırdı: Mus- 
tafa Kemal ve Reşat Nuri. 

Ve anlattılar. Ruşen Eşref o gece Horilaklar'ı görmek için Mustafa 
Kemal ile yola çıkmış. Tepebaşı'nda Reşat Nuri'ye rastlamışlar. Reşat Nuri, 
Ruşen Eşref'in akrabası. Tiyairoya gitmeye pek gönlü yokmuş. Mustafa 
Kemal diretmiş, birlikte gelmişler.” 

Yaşamının öyküsünü tamamlayamayacağını biz de biliyorduk. Onun 
için her karşılaştığımızda isterdim ki, anlatsın... Yitirilip gitmesin bu ant- 
lar. Bazen anlatırdı, bazen sıkılırdı. O zaman Üsküdar'da, İhsaniye'de, dün- 
yanın en güzel manzarasını seyrederken, kendi yaptığı içkilerden sundu. 
Eski kuşağın büyük tiyatro sanaiçılarında görülen önemli bir özellik onda 
en geniş biçimde yer etmişti. Tiyatroda her şeyi kendi elleriyle yapabilmek: 
Dekor, kostüm, ışık, çeviri —hatta yazmak— oyun, sahne düzeni, afişlerin ha- 
zırlanması, yapıştırılması, biletlerin satışları ... Shakespeare, Moliğre, Dul 
lin, Jouvet örneği. Bu davranışında kişiliğinin de rolü vardı kuşkusuz. Ken- 
di kendisine yeterli olmak isterdi. Son yıllarda bile, yokuş çıkarken, merdi- 
venden inerken ya da yolda karşıdan karşıya geçerken yardım edilmesini 
istemez, tepki gösterirdi. 

Çağımızın hemen hemen bütün tiyatro ustaları ile çalışmış ya da on- 
ları tanımıştı. Antoine, Stanislavski, Meyerhold, Eisenstein bunlar ara- 
sında idi. Moskova'da Eisenstein ile oturdukları ev birbirine pek yakınmış. 
“Son derece cana yakın bir insandı. Yerinde duramazdı, her an bir şey yap- 
mak isterdi” diye anlatırdı. Stanislavski öğrencilerine Çehov'dan sahneler 
oynarmış; ender rastlanır bir ustalıkla. Ankara'da Devlet Konservatuvarı 
kurulurken Muhsin Bey, Stanislavski'yi oraya öğretmen olarak getirtmek 
istemiş ama çeşitli nedenlerle olmamış. 

1932 yılında Ankara'da Devlet Konservatuvarının kurulmasına ilişkin, 
anıları vardı. 

“İstanbul Şehir Tiyatrosu ile Ankara'da turnede idik. Bir gece kaldığım 
otele Başbakan İsmet Paşa telefon etti. “Paşa'nın emri var, Ankara'da bir 
Devlet Konservatuvarı açılmasını istiyor? dedi. Hemen işin üzetine gittim. 
İşlemler tamamlandı, konservatuvarın açılacağı duyuruldu. Salt erkek öğ- 
renciler geldi. Hiç kız yok. Kadınsız tiyatro olmayacağına göre bir çare dü- 
şündüm. Kız Öğretmen Okuluna gittim. Kızları teker teker karşımdan ge- 
çirttim, birkaç söz söylettim onlara. İkisini seçtim. İçlerinden biri şiddetle 
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karşı çıktı; “Ben öğretmen olacağım, tiyatrocu olmak istemiyorum” diye 
tutturdu. İnandırmaya çalıştım. “Niçin böyle tepki gösteriyorsun? Kötü bir 
iş olsa ben önerir mi idim?” dedim, olmadı. Bir yolunu bulmuş, Atatürk'e 
yakınmaya gitmiş. Atatürk terslemiş. “Muhsin seni Konservatuvara almak 
istiyorsa oraya gideceksin; tiyatrodan daha iyi uğraş mi olur” demiş.” 

Bu genç kızların her ikisi de sonradan tiyatromuzun en büyük adları 
arasına girmiştir. Ve Muhsin Bey “Şimdi beni nerede görseler boynuma sa- 
rılıyorlar” diye anlatırdı; “Ne iyi etmişde bizi konservatuvara almışsın.” 

Tiyatro her şeyiydi onun. Başka hiçbir uğraş düşünmemişti kendisine, 
düşünmek de istemezdi. Son yıllarda bile, tiyatrosu ya da görevi yokken 
bütün tiyatro olaylarını izlerdi. Yeryüzünün hangi ülkesinde olursa olsun, 
hangi tiyatroda ne oynadığını, kimin oynadığını, nasıl oynadığını, nerede ise 
günü gününe bildiğini hayretle görürdüm. “Bir oyun için ben bazen dünya- 
nm öteki ucuna giderim; herkesin de gitmesini isterim” derdi. 

Paris'te “Özgürlük Tiyatrosu”nun yöneticisi Mehmet Ulusoy'dan din- 
ledim: “Strasburg'da temsilimiz vardı. Oyundan sonra locamda makyajımı 
temizliyordum. Kapı açıldı. Yaşlı bir adam girdi içeri. Hemen tanıdım. 
Muhsin Hoca idi. Paris'te imiş. Strasburg'da oynadığımızı duyunca âtlamış 
trene gelmiş, ileri yaşına karşın. Parasını verip biletini almış, oyunu seyret- 
miş. Düşünebiliyor musunuz ? Seksen yaşında kim yapar bunu? Oyuncular- 
la beraber onu da aldık, bir kahveye gittik, geç saatlere değin oturduk, hep 
birlikte tiyatro konuştuk. Bizimle birlikte olunca gençleşti; onun sevindiğini 
görmek beni de sevindirdi.” i 

Bütün akımları izliyordu. Chereaw'yu, Mnouchkine'i anlatırdı. “Peter 
Stein'ı hiç seyrettin mi? derdi. Mutlaka git Berlin'e de gör. Ne güzel bir ti- 
yatro yapıyor...” 

Son nefesine değin böyle kaldığına inanıyorum. Tiyatroyu sevmek ve 
sevdirmek. Uzun yaşantısı boyunca önemli destekler görmüştür; niçin yad- 
sımalı? Ama çetin savaşımlar da vermiştir. Bildiğini savunmaktan hiç ka- 
çınmamış, özellikle tiyatronun ve tiyatrocunun onuruna toz kondurulma- 
masına özen göstermiş ve gerektiğinde şapkasını alıp gitmeyi bilmiştir. Ve 
bunu salt bir kez de yapmamıştır. “Hiçbir güvenceniz yokken ve pek az 
bir ödünle bazı sorunları çözümleyebilecekken kapıyı vurup gitmeniz bü- 
yük yüreklilik işi” demiştim bir gün. Genellikle kendisini övmeyi sevmezdi. 
Ama bu kez “Ben lokomotif olmak için yaratılmışım, vagon olamıyorum” 
diye yanıtlamıştı. Sonra ekledi: “Paris'e ilk gittiğimde aç kaldım. Ama on- 
dan sonra her zaman bir kuru ekmekle yaşayabileceğimi anladım.” 

Muhsin Ertuğrul'un İstanbul'da, gecekondu çevresindeki Gültepe Ti- 
yatrosuna yeni ve eski kuşakları çekmek için gösterdiği çaba da ilginçtir. 
“Boş bir yer bulup tiyatro salonu yaparlar. Seyirci pek ilgi göstermemekte- 
dir. “Tiyatronun karşısında bir Kur'an kursu vardı. Otomobili yolun kena- 
rma çektirip okulun önünde bekledim bir gün. İçerden 20-30 kadar kız ço- 
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cuğu çıktı, Bunları tiyatroya nasıl çekebilirdik ? Bir yöntem buldum. Çıp- 
lak bebekler alıp dağıttım. “Bebekleri giydireceksiniz, en iyi giysiyi diken- 
lere ödül vereceğiz ve bunları tiyatroda sergileyeceğiz? dedim. Büyük ilgi 
gördü. Genç kızlar tiyatronun kapısından içeri girdiler. Aileleriyle birlikte. 
İçlerinden bir tanesini kurtarsak kârdır, diyordum. Yetmiş kadar giysi 
dikildi ve sergi geniş ilgi gördü. Bir de gene o çevrede en çok hangi kitap sa- 
tılıyor diye incelettirdim. Köroğlu okunuyormuş.. Çevrenin uyanık genç- 
lerini topladım. “Köroğlu'nu oyun yapın, oynayın” dedim. Başlarına biri- 
sini verdim. Kendi yazdıklarını kendileri sahneye koydular ve oynadılar; 
ana babaları da onları seyre geldi.” 

Tiyatroyu en bellibaşlı eğitim aracı olarak görüyordu. Onun için bir 
okuldu tiyatro. Bu konuda kendisinden değişik düşündüğümü söylemiştim 
bir kez. En başta kendisinin çabası ile Türkiye'de tiyatro artık okul olmak- 
tan çıkmıştı; bir yaratıcılık dönemine girmişti. Bu nedenle oyun seçiminde 
olsun, oyun biçiminde olsun daha bir nitelikli tiyatroya yönelinmesi gö- 
rüşünde idim. Görüşümü reddetmiyordu ama o başka bir ortamda, Türki- 
ye'de tiyatronun ilkel, tiyatro seyircisinin pek az olduğu bir dönemde yetiş- 
mişti. Tiyatronun okul niteliğinden ayrılabileceğine inanması güçtü. 

Bir devi, böyle kısa bir yazının çerçevesine sokmak olanağı yoktur. 
Ama bu kadarı bile bir insanın kişiliğini vermeye, savaşımını anlatmaya ye- 
ter sanıyorum. Her yaratıcı gibi onun da düşmanları vardı. Onlardan söz 


ctmemeyi yeğ tutardı. Kırıcı, inatçı ve ters olduğu çok yazılmış ve söylen- 


miştir. Belki gerçekten öyleydi. Ama her davranışının altında bir neden 
yatardı. Tiyatroda bütün çalışanların ve seyircinin belli kurallara saygı gös- 
termesini isterdi. Tiyatro kutsaldı onun için. Saygısızlığı bağışlamıyordu. 
Tiyatroda kendisinden sonra kimseyi yetiştirmediği söylenir. Günümüz ti- 
yatrosuna bakınız; çoğunluk onun okulundan çıkmıştır. Yıllar yılı, topla- 
dığı tiyatro ile ilgili kitap ve belgeleri başkalarından sakladığı ileri sürül- 
müştür. Anlamsız bir savdır bu. Kaldı ki, bütün o kitap ve belgeler bildiğim 
kadarı ile, birkaç yıldan beri bir kütüphanede herkese açık duruma gelmiş- 
tir. Yönettiği tiyatrolarda “edebi kurul”ları istemediği de çok söylenmiştir. 
Hemen hemen bütün oyunları bilirdi o; okumuştu, seyretmişti, üzerlerinde 
uzun uzun düşünmüştü. Değer yargısı ister istemez başkalarınm üzerinde idi. 
Şehir Tiyatrosunda, Devlet Tiyatrosunda ya da yönettiği öbür tiyatrolarda 
olsun, zaman zaman sanat değeri pek bulunmayan oyunlar oynattığı da ileri 
sürülmüştür ve doğrudur da. Bunu söyleyenler bir tiyatro adamının ne ol- 
duğunu bilmeyenlerdir. Tiyatro adamı demek, salt “oyun” demek değildir; 
sahne demektir, oyuncu demektir. Yapıt vardır, yazın değeri tartışılabilir; 
ama sahne üzerinde güzel oynanabilir bir yapıttır, iyi sahneye konulabili- 
yordur, aktörlere yeteneklerini göstermek olanağını veriyordur ve görüntü 
olarak güzeldir. Bunlar bir tiyatro adamının oyun seçiminde etken öğeler- 
dir. 


N 


AKŞAMÜSTLERİ 


Bir adam dolaşır akşamüstleri 
Bakkallara bakar peynir sucuk 
Fiyatlar gün gün artar ne çabuk 
Yoksulluk almış büyük kentleri 


Bir adam dolaşır akşamüstleri 

Satış yerleri pırıl pırl renk renk 
Cici beyler gül hanımlar beğenecek ' 
Sergilerde yeni giysi çeşitleri 


Bir adam dolaşır akşamüstleri 
Belleğinde yitik eski anılar 

Bir sokak bir ev bir can arar 
Oysa acılar tutmuş geçitleri 


Nahit Ulvi Akgün 


Muhsin Ertuğrul artık yok. Muhsin Ertuğrul artık, uzun süredir baş- 
oyuncusu olduğu Türk tiyatro tarihinin malıdır. Onun ölümüyle tiyatro- 
muz yoksullaşmıştır, diyemiyorum. Yazımı böyle bitirmemi istemeyeceğini 
biliyorum. Türk tiyatrosunun gün geçtikçe, daha iyiye, daha güzele gitti- 
ne inanıyordu. Muhsin Ertuğrul'un yetmiş yıllık çabasından sonra, onun 
örnek tiyatro sevgi ve saygısından sonra, yarının Türk tiyatrosu daha canlı, 
daha nitelikli, daha yaratıcı ve daha yaygın olacaktır. ğ 


, 


Ölümünün 25. Yılında 


SAİT FAİK ABASIYANIK 
MUZAFFER UYGUNER 


Sait Faik, 1954 yılının Mayıs ayı içinde ölmüştü. 1979 yılı, ölümünün 
yirmi beşinci yıldönümü olmaktadır. Hiç değilse, yazarlarımızı, sanatçıları- 
mızı belirli yıldönümlerinde biraz daha önem vererek anmalıyız diye düşü- 
nürüm. Ama, bunu yapacak yeri bilemem. Sait Faik de, öbürleri gibi, böyle 
bir anılmaya değer bulunmadığından hiçbir izlencenin konusu olamadı. 

Geçen yirmi beş yıl içinde, Sait Faik'in kitapları birkaç dizi olarak 
yayımlandı. Okurların, yapıtlarına ilgi göstermesi elbette öğünülecek bir ko- 
nudur. Bu arada ben de, önceki kitaplarına girmemiş öykülerini, kitapla- 
rının dışında bırakılan yazılarını, uyarlama öykülerini ve Şimdi Sevişme 
Vakti adlı şiirler kitabıma girmemiş şiirlerini Balıkçının Ölümü- Yaşasın E- 
debiyat adlı bir kitapta topladım. Bu kitap, Bilgi yayını olarak basılmıştır. 
Röportajları ile mektuplarını ve daha birkaç yazısını içeren başka bir der- 
lemem de basılmak üzere kâğıt beklemektedir. Ayrıca, çevirilerini kapsaya- 
cak olan başka bir derlemem de hazır durumdadır. Hiçbir yerde yayımlan- 
mamış taslaklarını ya da bitmiş yapıtlarını da başka bir ciltte toplamak ü- 
zere bir çalışma yapmaktayım. 

Ölümünden bu yana, Abasıyanık hakkında yayımlanan kitaplar geniş 
kapsamlı ve oylumlu olamamıştır. Şimdiye değin yapılan birkaç bitirme te- 
zi dışında bir doktora tezi yapıldığını bilmiyorum. Üniversitelerimiz bize, 
halka açık olmadığından tezler hakkında da tam bir bilgiden yoksunuz. 
Büyük bir sanatçı, önemli bir yazar olduğu söylenip duran Sait Faik için bu 
önemde bir çalışma yapılacağına inanıyorum. 

Sait Faik'in büyük bir öykücü, önemli bir yazar olduğu söylenip li 
. Tür. Peki, bu önemi nereden gelir? Nelerdir onu önemli ve değerli kilan? 
Biliyoruz ki, Sait Faik, ilk öyküsünü lise öğrencisi iken 1925 yılında yazmıştır. 
“İpekli Mendil” adlı bu öykü, ancak 1934 yılı Nisan ayında Varlık dergisinde 
yayımlanmıştır. Gene aynı yıl içinde yazıldığı sanılan ikinci öyküsü ise “Zen- 
berek” adını taşımaktadır. Bu öykü de Varlık dergisinin Ekim 1935 tarihli 
sayısında yer almıştır. Demek oluyor ki, Sait Faik, ilk öykülerini dokuz yıl 
gecikmeyle yayımlamıştır. Buna karşılık, ilk yazısı, Milliyet gazetesinin 
sanat sayfasında 9 Aralık 1929 tarihli sayısında yayımlanan “Uçurtma”- 
dır. Anlaşıldığına göre, Sait Faik de ilkin şiirler yazmıştır; ilk yayımlanan 
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“Hammal” adlı şiirinin (buna şiir denilebilirse) bunu kanıtladığını belirt- 
tebiliriz. Ölümünden sonra, Varlık dergisinin 408'inci sayısında yayımlanan 
ilk şiir çalışmaları, onun başarılı bir başlangıç yapamadığını göstermekte- 
dir. Yaşar Nabi'ye göre, “şiirlerde, yazıldığı çağın estetiğinden izler var. 
Faruk Nafiz, Necip Fazıl ve Yedi Meşale arası tesirler altında kaldığı belli”- 
dir. 

İlk öykülerinde kimlerin etkisinde kaldığını saptamak da ilginç olacak- 
tır. O yıllarda Reşat Nuri, Ömer Seyfettin, Refik Halit, Halit Ziya ve daha 
başka öykücüler ünlüdür. O yıllarda Guy de Maupassant'ı tanıyıp tanımadı- 
ğını, ya da öykülerini okuyup okumadığını bilemiyoruz. Ama, “İpekli 
Mendil” adlı öyküsünde, kişileri dramatik bir yoğunluk içinde vermeye 
dönük anlayışı ile Maupassant'ı buluruz. 

Sait Faik, uzun süre kaldığı Grenoble kentinde de öyküler yazmış ise 
de bunları yırtıp attığını bazı sözlü kaynaklardan öğreniyoruz. Orada yaz- 
dıklarmı böylece okuyamamış isek de Grenoble öğrenci çevrelerinden sağ- 
ladığı edintilerin, yaşantıların  izlemlerini Semaver'de aytı bir bölümde 
toplanan öykülerinde buluyoruz. Özellikle “İhtiyar Talebe” anılmaya de- 
ğer. Ayrıca, Kumpanya adlı kitabında görülen “Gauthar Cambazhanesi” 
adlı öykü de anımsanmalıdır burada. 

Onun öyküler yayımlamaya başladığı 1934 yılında, Sadri Ertem, Be- 
kir Sıtkı Kunt, Sabahattin Ali ve Kenan Hulüsi gibi yazarların da öykücü- 
lükte birer ad olduğunu biliyoruz. Sadri Ertem, toplumcu bir öze dönük 
öykülerinde şematizmin kuruluğuna düşmüştür. Kenan Hulüsi, giriştiği 
denemelerinde başarılı adımlar atma yolundadır. Bekir Sıtkı Kunt, top- 
İumdaki bazı dengesizliklerin çatışmalarını yazmıştır. Sabahattin Ali ise 
romantik anlayıştan ve örneklerden sıyrılarak toplumcu bir öze doğru iler- 
lemektedir. Sait Faik de toplumsal konulara eğilmiş; sonraları, toplumsal 
gerçekçilik anlayışına teğet bir noktadan, küçük insanların şiir dolu yaşamını 
anlatmaya, toplumsala bireysel çatışmalardan varan bir yola yönelmiştir. 
Ülkemizde sanayi ve sanayi işçisinin pek az bulunduğu ve böyle bir olgunun 
varlığından pek az kimsenin haberli olduğu bir dönemde, “Semaver” adlı 
adlı öyküsü ile, bir fabrikada iş bulan Ali'nin bulunduğu çevreyi ve onun 
iş bulmaktan duyduğu mutluluğu sevecen bir anlatımla verebilmiş; Haliç 
çevresinde kümelenen ilk fabrikaların etkilerini belirtebilmiştir. 

Sait Faik, toplumsal olgulara şiirli bir dille yaklaşmış; kendi iç dünyası- 
na uygun bir yola yönelmiştir. Her şeyden önce insanın öyküsünü anlatmaya: 
önem vermiştir. İnsanların toplum içinde, yaşam kavgası sırasında yaşamak- 
tan duydukları sevinçleri, hüzünleri yazmıştır. İnsanı insan olarak değerlen- 
dirir; toplumsal çatışmaların, sınıf kavgalarının dışında, sevgiyle yaklaşır. 
Ona göre, “İnsanı sevmekle başlar her şey”. O güne kadar girişi, düğüm nok- 
tası ve bir sonu (çok kez şaşırtıcı, vurucu bir sondur bu) olan öykücülük an- 
layışından uzakta, yaşamın herhangi bir yerinde, bir insanı ya da insanla ilgi- 


MUZAFFER UYGUNER i 13 


li.bir olayı odaklayarak, yaşamdan, doğadan, toplumdan bir kesit vermeyi 
yeğlemiştir. “Hişt, Hişt” adlı öyküsünü anımsayalım burada. Bir bahar gü- 
nü kırlarda yürüyen bir insanın, canlanan doğa içinde duyduğu yaşama 
gizini daha güzel anlatabilme olanağı yoktur sanırım. 

“Konularımı maddi, manevi cepheleriyle ya kendi hayatımdan ya 
kendi çevremden alırım. Ama verişlerimde bir prizmadan geçmişçesine 
asli şekillerde değişmeler olur, neticeyi ben bile tanımakta güçlük çekerim” 
diyor Behçet Necatigil (Bile /Yazdı, s. 89). Sait Faik de konularını ve 
insanlarını yaşamından, çevresinden, başka deyişle toplumdan almıştır. 
Onun yaşamını toplumdan, çevresindeki insanlardan soyutlayamayız. Sait 
Faik, büyük bir gözlemcidir. Toplumu, çevresindekileri iyice gözlemler ve 
bundan sonra en ilginç yönleriyle oturup yazar. J.P. Sartre, Charles Baude- 
laire üzerine yazdığı kitabında, bu ünlü sanatçı için şunları söyler: “Bizim 
gibi kişilere, bir evi ya da ağacı görmek yetiyor; onları incelemeğe pek dal- 
dığımızdan, kendimizi unutup gidiyoruz. Baudelaire, kendini hiçbir zaman 
unutmayan adamdır. Görürken de bakar kendine o, baktığını görmek için 
bakar; kendi ağaç, ev bilincidir onun gözlediği ve nesneler ona ancak bu 
bilinç aracılığıyla sanki onları bir cep dürbününden görüyormuş gibi, daha 
solgun, daha küçük, daha az dokunaklı görünürler.” Bu sözleri anışımın 
nedeni, bunların Sait Faik için de geçerli olmasıdır. Sait Faik de, çevresine 
bakarken, çevresindeki insanları, nesneleri gözlerken aradığını bulmak, 
baktığını görmek için bakar. Burada, Oktay Akbal'ın bir anısını anımsa- 
malıyız: Bir gün, bir vapurla Boğaz'da gezintiye çıkarlar. Yanaştıkları bir 
iskelenin yanında bir kahvehane bulunmaktadır. Sait Faik sorar Akbal'a: 
“Bu kahvehanenin öyküsünü yazmak istesen önce nereden başlardın ?” 
Akbal, Atatürk fotoğraflarından, Atatürk ile İran Şahı'nın birlikte bulun- 
dukları bir taşbaskısı resimden ve daha başka nesnelerden söz eder. Sait Faik 
“ulan, der, asıl öykü konusu, şu denize doğru oturmuş ihtiyar adamdır. On 
da ber şeyi bulabilirsin”. Bu anı, Sait Faik'in gözlem amacını ve gücünü gös- 
terir. ' 


Toplumsallık-bireysellik 


Sait Faik'in öykülerinde, yaşadığı günlerde çevresinde bulunan insan- 
ların ağırlığını duydukları baskıların, yüklerin, acıların ipuçlarını buluruz. 
Bugünkü deyimiyle, onu, bir devrimci yazar olarak değerlendiremeyiz elbet- 
te. Ama, onun da, devrimciler gibi, insan gerçeğine başka bir yoldan vardığı- 
nı kesinlikle söyleyebiliriz. “İnsanı sevmekle başlar her şey” demiştir. Hak- 
sızlıkların karşısında olmuş, haksızlıklara uğrayanların yanında yer almış- 
tır. Kentsoylu bir aileden geldiği için bir küme onu yadsırken, toplumsal 
konulara değindi diye de başka bir küme onu yok saymıştır. Kentsoylu (zen- 
gin demek gerekir belki de) bir aileden geldiği doğrudur. Ama, o, yaşamın- 
da bunu önemsememiş, yaratılışı gereği değişik bir yaşam sürdürmüştür. 
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Sınıf bilincinin olmadığı, sanayi işçisinin doğmadığı bir zamanda işçi 
Ali'nin yaşamından bir kesiti “Semaver” adlı öyküsünde anlatabilmiş; aç 
insanların dramını yansıttığı “Çelme” öyküsünü gene o günlerdeki bilinç 
içinde yazabilmiştir (bu öyküsünden ötürü de Askeri Mahkemeye veril 
miştir). 

- Yaşamındaki bu gibi bazı olaylar, onu başka konulara yöneltmiş ve 
öykülerindeki insanları başka bir anlatım içinde vermeye zorlamıştır diye- 
biliriz. Kavga adamı değildi; çekingendi. Bu nedenle, yöneticilerle çatış- 
maktan çekinmiş; küskün, acılı ve hüzünlü bir ortam içinde, yalnızlığından 
yakmarak, bazen de güç alarak yazmayı yeğ tutmuştu. Ama, yalnızca söz- 
cüklerin “saltanatını ve sefasını sürmek isteyen” bir sanatçı da değildi. O, 
bir sanatçı olarak, Necatigil'in söylediği gibi söylersek, “bireysel ve toplum- 
sal dertlerin azabını çeken adamdır. Bireysel-kişisel dertlerin de toplumsal 
unsurlardan yoksun olduğu iddia edilemez. Bir gözlemci olarak bir toplum 
tablosu çizen bir şair, bunu eğlenmek, zevklenmek için yapmıyor herhalde. 
Ama bu tablonun içinde politika yokmuş, ideoloji yokmuş, aktif realizm 
yokmuş; eh, ne denir, herkesin yolu ayrı, her yiğidin bir yoğurt yiyişi var” 
(Bile | Yazdı, s. 90). Sait Faik'in öykülerini önyargısız okuyan herkes, bu 
sözlerin onun sanatı için de geçerli olduğunu görebilir. 

İlk usa gelen öykülerden biri “Haritada Bir Nokta”dır. Balıkçı kayı- 
ğını kıyıya çekerken yardım eden ve sonra da bir balık bile verilmeyen ada- 
mın uğradığı haksızlıkta toplumsal bir dram yok mudur? Sait Faik, gördü- 
gü bu haksızlık karşısında, yazmamak konusunda verdiği kararını bile de- 
giştiriverir, oturup bu durumun öyküsünü yazar. “Pay” adlı öyküyü de 
böyle değerlendiremez miyiz? Sonra da “Sinağrit Baba” adlı öyküsünü a- 
nımsayalım. Ölmeye karat veten sinağrit balığının denizler dibindeki gözle- 
miyle toplumdaki kötü kişileri birer birer sergilemez mi? İyiliklerin, güzel- 
liklerin egemen olmasını isteyen, iyi insanların öyküsünü yazan Sait Faik, 
zaman zaman da kötülükleri ve kötüleri sergiler. Özellikle de “Dülger Balı- 
Sını Ölümü” adlı öyküde, kötü insanların, toplum içinde nasıl kötü roller 
oynayabileceğini, iyi yürekli, temiz insanları nasıl canavarlaştırdıklarını 
anlatır. Biraz da kendisinden söz eder gibi şunları yazar öykünün sonun- 
da: “Onu atmosferimize, suyumuza alıştırdığımız gün, bayramlar ede- 
ceğiz. Elimize, görünüşü dehşetli, korkunç, çirkin ama aslında küser huylu, 
pek sakin, pek korkak, pek hassas, iyi yürekli, tatlı ve korkak bakışlı bir 
yaratık geçirdiğimizden böbürlenerek onu üzmek için elimizden geleni ya- 
pacağız. Şaşıracak, önce katlanacak. Onu şair, küskün, anlaşılmayan biri 
yapacağız. Bir gün hassaslığını, ertesi gün sevgisini, üçüncü gün korkaklı- 
ğını, sükünunu kötüleyecek, canından bezdireceğiz. İçinde ne kadar güzel 
şey varsa hepsini, birer birer söküp atacak. Acı acı sırıtarak İsa'nın tuttuğu 
belinin ortasındaki parmak izi yerlerini mahmuzları, kerpeteni, eğesi, teste- 
resi ve baltasıyla kazıyacak. İlk çağlardaki çanavar halini bulacak. Bir kere 
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suyumuza alışmayagörsün. Onu canavar haline getirmek için hiçbir fırsatı 
kaçırmayacağız.” N 


Toplumun haritası , 


Sait Faik, öyküleriyle toplumun haritasını yapmıştır. Bu vargı, bü- 
tün öykülerinin toplamında olduğu gibi zaman zaman tek öyküsünde de 
görülen bir saptamanın sonucudur. Yukarıda andığımız “Sinağrit Baba” 
adlı öyküsünü iyice anımsayalım. Sinağrit balığı, balıkçılardan birinin ol- 
tasına yakalanarak ölmeye karar verir. Yukarıdan salınan oltaları birer birer 
gözden geçirirken, onların sahiplerini de yargılar. Tanıdığı bu kişilerin top- 
lum içindeki, yaşamlarındaki davranışlarını bircik bircik sayıp döker. So- 
nunda, pek iyi tanımadığı birinin oltasına yakalanır ve sandalın küpeşte- 
sinde çırpınırken onu da şöyle böyle tanıdığını anımsayarak yargılarını be- 
lirtir. Sait Faik, böylece, toplumu oluşturan kişilerden bazılarını yansıtır- 
ken toplumun belirli bir kesimindeki insanların içyüzlerini de ortaya koyar. 

Sait Faik'in bu tür öyküleri pek çoktur. Ama, gerçeküstücü bir anla- 
yışa bağlanan öykülerinde de bu uygulamayı buluruz. Sözgelişi, “Öyle Bir 
Hikâye”yi anımsayalım. Bir gece sinemadan çıktıktan sonra atladığı dol- 
muşla gittiği Atikali yöresinde başlayıp Şişli'de son bulan bu öyküde kim- 
ler yoktur ki? Susamhelvacı Hidayet, Fatih Parkının ıslak çimenleri üze- 
rinde yatan adam, sokak köpeği Patlakgöz, Yahudi karısının arabacı zam- 
parası... Ama, bunlar asıl kişilerdir; ya Hidayet'in sevgilisi, ya parkta ya- 
tan adamın yaradana yan bakan korkak kızı, katısı, oğlu ya Yahudi karısı 
ve. onun birdenbire Ankara'dan dönen ve duruma aldırmayan kocası 
bunlardan daha mı az önemlidir? Bütün bunlar, toplum haritasında birer 
nokta değil midir ? Kimisi il merkezleri ya da nüfusları kalabalık oturma yer- 
leri gibi büyük, kimisi ilçe merkezleri gibi daha küçük ve kimisi de gösteril- 
se de olur gösterilmese de türündendir. “Haritada Bir Nokta” adlı öykü- 
deki hakkı yenen insanın da toplum haritasında bir nokta olarak yer aldı- 
ğı söylenemez mi? “Hişt Hişt” adlı öyküde yaşama sevincini duyan insan 
da bu haritada bir noktadır ve daha başkaları da, 


Yalnızlığın yarattığı 


Birçok sanatçı gibi Sait Faik de kendini toplum içinde yalnız olarak 
duyumsar. Bir öyküsünde, “ben tek başımayım, milyonlar içinde tek başı- 
ma” der. Başka bir öyküsünde ise, “yanımda biri olsaydı ağlayacak kadar 
mesut olurdum” diye yazar. Öykülerinin çoğunda, bu yalnızlık vardır; ya 
kendi yalnızlığından söz eder ya da kişilerinden biri yalnızdır. Sözgelişi, ilk 
öykülerinden olan “Semaver”in kişisi Ali, annesinin ölümüyle yalnızlık 
içinde duyumsar kendini. “Öyle Bir Hikâye”deki Hidayet, sevgilisinden u- 
zak kalınca bütün ağırlığıyla yalnızlık duygusunun altında ezildiğinin far- 
kına varır. Kayıp Aranıyor'un başkişisi olan Nevin, yalnızlık duyguları i- 
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çinde mutluluğu arayan bir kişidir. : 

Sait Faik, bazı öykülerinde yalnızlıktan yakınır (“Ormanda Uyku”, 
“Kim Kime”, “Bekâr” adlı öykülerde olduğu gibi). Yalnızlıktan kurtul- 
mak için zaman zaman anılarına döner (“Samıç”, “Davudun Anası” gibi). 
Bazı öykülerinde, yalnızlık duygusundan nefreti buluruz (“İp Meselesi”), 
bazı öykülerinde ise bu nefretin daha ileri aşamaya vardığını ve ölüm düşün- 
cesini gündeme getirdiğini görürüz. 


Çocuklar 


Çocuk yılında, Sait Faik'in, çocuksu düşlerin yeşil cennetlerini ara- 
maktan usanmayan bir sanatçı olduğunu da belirtmek isterim. 

Sait Faik, kişilerinin portrelerini tam olarak vermez. Onlardaki bazı 
çarpıcı yönlere değinir ve bunu da parça parça, bölük bölük yapar. Bu özel- 
liği çocuk portrelerinde de görülür. Kişilerini kendi toplumsal çevreleri için- 
de ele alır; çocuk kişilerde de tutumu değişik değildir. “Sur Dışında” adlı 
öyküsündeki çocuğu hemen anımsayabiliriz burada; “Stelyanos Hrisopulos 
Gemisi”nin Trifon'unu da kolayca kendi çevresi içinde buluruz. 

Çocuk için her şey değişiklik ve yeniliktir. Sait için de her şey bir yeni- 
lik, güzellik ve değişikliktir. ,Pörtlek gözleriyle çevreye bakınırken hep 
bunları bulur; diyebiliriz ki, dünyaya hep çocuk gözleriyle, çocuklar gibi 
arı, çocuklar gibi pul pırıl bakabilmiştir. Çocuk tiplerinde başarılı ol- 
masının bir nedeni de budur sanırım. Çocuklar gibi hareketli, çocuklar gibi 
özgür, bir bakıma çocuklar gibi yiyecek derdini pek az duyan, düşcül, 
düşleri kırılınca küskün, sonra gene birdenbire gülüveren bir kişidir bir bas 
kıma Sait Faik. 

Gene de diyebiliriz ki, onun öykülerinde çocuğun yeri pek fazla sayıl- 
maz. “Stelyanos Hrisopulos Gemisi”ndeki Trifon, dedesinin yaptığı gemiyi 
yüzdürme umudu ve sevinci içinde yaşarken çocukların gemisini batırdık- 
ları anda her şeyini yitirip hüzünlenir ve bir şeylere küsüverir. İlk öyküle- 
rinden olan bu öyküdeki Trifon, belki de kendini yansıttığı öykülerinden 
biridir. “Babamın İkinci Evi”ndeki Emin, “İpekli Mendil”deki hırsız çocuk, 
“Bohça”daki cılız erkek çocukla “kırmızı turp kadar büyük memeleri, 
güneşten uçları sararmış saçları, yüzünün esmerliğine nazaran “fevkalâde 
beyaz, muntazam” ayakları olan evlatlık kız, “Kalorifer ve Bahar”daki 
Japon ve Hödük, Bir Takım İnsanlar'daki Melek, Mücahit, Odisya, İdris, 
“Projektörcü” adlı öyküdeki küçük Hasan ve daha bazıları onun çocukları 
arasında yer alır. 


Yazmak... yazmak 

Sait Faik niçin mi yazmıştı? “Haritada Bir Nokta”da şunları söyle- 
miştir bu konuda: “İnsanlara ağır ağır sokulmağa çalışıyordum. Babadan 
kalma ev, anamın sayesinde gürül gürül işliyordu. Bense, orada kafamı 
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kuma sokmuş devekuşu gibi oldum önce. Artık bütün günümü ve gecemi 
burada geçirecektim. Etrafımı çeviren insanların hepsini kendimden çok iyi, 
çok namuslu, hani demin söylediğim evine dönen müsrif çocuk ruhuyla sey- 
rediyordum. Niyetim yazı yazmak değildi. Balığa çıkacaktım. On kuruşa 
kahve, yirmi kuruşluk köylü cıgarası içecektim. Kaybettiğim het şeyi, in- 
sanlığı, cesareti, sıhhati, iyiliği, safveti, dostluğu, alınterini, sessizliği yeni- 
den bulacak; belki yeniden bir adam olmasam bile temiz hayatın içinde 
hayran, meyus ve mahcup ölümü bekleyecektim. Aklıma atasıra esen yazı 
yazmak arzusunu, arzusunu değil kötü huyunu, bu tek kötü huyu muvaf- 
fakiyetler, şöhretler düşünmeden, “düşünürsem Allah canımı alsın!” düşün- 
cesiyle yeniden bulabilirsem, kalemsiz kâğıtsız dağlara fırlayacak, balığa 
çıkacaktım. Yazmayacaktım” ... “Söz vermiştim kendi kendime: Yazı bile 
yazmayacaktım. Yazı yazmak da bir hırstan başka ne idi? Burada namuslu 
insanlar arasında sakin, ölümü bekleyecektim; hırs, hiddet neme gerekti? 
Yapamadım. Koştum tütüncüye, kalem kâğıt aldım. Oturdum. Adanın 
tenha yollarında gezerken canım sıkılırsa küçük değnekler yontmak için 
cebimde taşıdığım çakımı çıkardım. Kalemi yonttum. Yonttuktan sonra 
tuttum öptüm. Yazmasam deli olacaktım.” 
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ÖLÜM VE YAŞAM ŞİİRLERİ 
Mehmet Karabulut 


ORTAK 


Kalksam yürüsem 

O da yürüyor benimle 
Yorulsam ; 
Otursam bir ağacın gölgesine 
O da oturuyor benimle. 


Kaçıp kurtulmak için 

Bir ata binsem gizlice 

Bir de bakıyorum 

Benden önce gelip 
Bey gibi kurulmuş atımın eğerine. 


Şimdi bir üzengide benim ayağım 
Bir üzengide onun 

Aynı atta gidiyoruz ya dörtnala 
Vaktin neresindeyiz 

Yolun neresinde bilmiyorum. 


BİR GÜL 


O kocaman karanlık gelip çattığında 
O kocaman yalnızlığa 

Bırakıp gümeden beni 

Ne olursa olsun rengi 

Bir gül dikiverin başucuma. 


Ben ona can olurum 
O da benim canım yeryüzündeki 
Yazları, güzleri duyarım onda. 


SONRA 


İlk yıldızdan son yıldıza bu yaz gecesi 
Bu güzel ırmak 

Bu dağ başı 

Hep böyle kalacak. 


Uzun ve kıvrak 
Diliyle deniz 
Sonsuz kıyıları 
Diliyle deniz 
Yalayıp duracak. 


GENE 


Yollar, yataklar, kovan 
Çiçekler, kaya kovukları - 
Ve yaz kış toprak 

Hiçbir zaman boş kalmayacak. 


Gölgenin yanında güneş 
© Sevginin yanında çiçek 

Ve gecenin ucunda her zaman 
Bir şafak olacak nar gibi kızaran. 


ÖLÜLER VE DİRİLER 


Hangi leylak mevsiminde kim bilir 
Hangi gül mevsiminde 

Bir gün ölülerin yattığı yerden 

Bir bahar fışkıracak yeryüzüne. 
İşte o zaman 

Biraz hüzün, biraz bayram 

Ölüler, diriler el ele | 
Harç koyacaklar yapının temeline. 


Mehmet Karabulut 


SÖZCÜKLERDEN ÖTE 
EMİN ÖZDEMİR 


Türkçeyi özleştirme, sözcüksel düzeyde kalan bir olgu değildir. Dilin 
söz varlığını değiştirme, yabancı kökenli sözcüklerin yerine Türkçenin kendi 
öz değerlerini geçirme olarak da adlandırılamaz. Böyle bir adlandırım özleş- 
tirmeciliğin işlevini daraltma olur. Çünkü özleştirmecilik genelde düşüncel 
ve duygusal bir değişimin dile yansımasıdır. Şöyle de söylenebilir: Dilimi- 
zin söz varlığını yenileştirme yoluyla toplumumuzun düşüncel ve duygusal 
evrenini değiştirmedi. Bu etkileşim, daha doğrusu bütünleşim bir kâğıdın 
iki yüzü gibi birbirinden ayrılmaz. 

Özleştirme akımının getirdiği yeni söz değerleri dilin çevrimi içinde 
yeni çağrışım ağları kurmuştur. Düşüncesini, duygusunu bu ağlarla dokuya- 
mayan bir kişi çevresiyle sağlıklı bir iletişim kuramaz. Diyelim ki “ahenk”, 
“cemiyet”, “içtima”, “tecrübe”... türünden sözcükler o kişinin söz dağarcı- 
&ında etkinliğini koruyor. Gelgelelim, genel dil dizgesi içinde yaşarlığını yi- 
tirmiştir bu sözcükler. Yerlerini uyum, toplum, toplantı, deney almıştır. 
Böylece kişinin sözlükçesiyle genel dil dizgesi arasında bir kopukluk oluş- 
muştur. Bunun etkisiyle kişi, bir boşlukta duyumsayacaktır kendini. 

Kişisel sözlükçeyle genel dil dizgesi arasında oluşan kopukluk, kişinin 
davranış ve edimlerinde de ortaya çıkar. Dahası yaşama bakış açısında da 
yansır. Niyesi açıktır bunun. İnsanoğlu sözcüklerle düşünür; olayları, olgu- 
ları sözcüklerle algılar, yorumlar. Düşün, duygu evrenimizi sözcükler ku- 
rar. Şöyle de söylenebilir: Kişilerin iletişimde, doğal dilin çevrimi içinde kul- 
landıkları sözcükler, onların yaşama bakış açılarını da gösterir. Örneğin, 
günaydın diyen de, “selâmünaleyküm” ya da “sabahı şerifleriniz hayırlı ol- 
sun” diyen de dilin törensel kullanımı içinde “esenleme” dileklerini belirtir. 
Seçtikleri söz değerlerine bakarak bu iki kişinin düşünce yönünden birbi- 
rinden ayrı yapıları olduğu çıkarılabilir. 

Şuraya değin götürebiliriz bu çıkarımı, insanın kişiliğini kurmada, oluş- 
turmada sözcüklerin de yeri vardır. Eskiler, anlatışla; deyileyiş biçimiyle 
kişilik arasında sıkı bir bağlantı kurmuşlardır. Deyileyiş biçimiyle kişiliği 
özdeşleştirmişler. Deyileyiş de büyük ölçüde sözcüklere dayanır; sözcükle- 
rin seçimine, kullanımına yaslanır. i 

Şunu söylemek istiyorum: Özleştirmeciliği, dilimizin sözlüğünde olum- 
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lu bir yenileşim olarak görme, ona yüzeyden bir bakıştır. İnsanımızı değiş- 
türmeye değin uzanan değişik yönleri vardır özleştirmeciliğin. Düşün ve du- 
yarlık evrenimizin değişiminde önemli etkenlerden biridir özleştirmecilik. 
Bu akımla birlikte yazınımızda gözlemlediğimiz büyük açılım, vurguladığı- 
muz değişimi açık seçik somutlar. Bir kez eski söz değerlerinin dilin dışma 2- 
tılması, bunların yerini yeni sözcüklerin alması ozanların, yazarların çevre- 
nini genişletmiştir. Daha doğrusu yeni çevrenler açmıştır onlara. Ozanların, 
yazarların yaratma gücü artmıştır. Anadilin toprağında solumaya başla- 
mışlardır. Az şey değildir bu da. 
Özleştirmeciliğin anadilin toprağına kök salmadığı dönemlerde şiiri- 

mizin kan dolaşımı iyiden iyiye ağırlaşmıştır. Uyak düzeninden sözcük ör- 
güsüne değin böyledir bu. Yahya Kemal'in şu dizelerinde olduğu gibi, ko- 
nuşma dilinin söz değerlerine yaslanmaya çalışsa bile, açıkça bellidir bu yaş- 
İlik: 

Böni bir lâhza müsait bulmaz idlâle 

Ne beyaz bakire zambak ne ateşten lâle 


Ozan, konuşma dilinin havasını ağdırmaya çalışmıştır dizelerine. Kul- 
landığı sözcükler (ben, bir, bulmak, beyaz, ne...ne) sıklık yönünden, yazıl- 
dığı döneme göre önde gelen öğelerdir. Buna karşın bir kocamışlık vatdır. 
bu dizelerde. Uyaklarda. da bir aşınmışlık. Oysa özleştirmeciliğin genişle- 
diği, kendi ozanlarını bulup ortaya çıkardığı günlerde birden değişir şiiri- 
mizin havası. Türkçenin güzel sözcüklerinden birini kullanarak söyleyeyim, 
delikanlı bir şiir oluşur. Sözgelimi, Yahya Kömal'den seçtiğimiz örnekte ol- 
duğu gibi, Cahit Külebi de şu dizelerinde kendinden söz açar. Ne ki bizden- 

liği olan, soluğu diri, genç bir şiirdir bu: 

1917 senesinde 
Topraklarında doğmuşum, 
Anamdan emdiğim süt 
Çeşmenden, tarlandan gelmiş, 
Emnilerim sınırlarında 
Seninçin döğüşürken ölmüşler, 
Kalelerinin burcunda 
Uçurtma uçurmuşum. 
Çimmişim derelerinde, 
Bir andız fidanı gibi büyümüşüm 

. Topraklarının üstünde. 

Dediğim gibi, Yahya Kemal'in dizeleri de Cahit Külebi'ninkiler de 
“ben kökenli”dir. Kendilerini anlatmak istemiyle başlıyorlar dizelerine. 
'Ne ki Yahya Kemal'de sözcükler bem'in dışına taşamıyor, özel ve öznel bir i 
sözlükçenin ürünü olarak kalıyor. Oysa Cahit Külebi'de değişiyor bu du- 
rum, Sözcükler hem berle bütünleştiği gibi, hem de halklaşıyor. Şiirin so- 
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luğu böylece bir dirilik kazanıyor. Halk dilinin, daha bağıtlı bir kullanımla 
söyleyeyim, köylük kesimin diliyle kaynaşıyor. Bu, çarpıcı bir güç katıyor 
şiire. Bir incelik getiriyor. Kuşkusuz Yahya Kemal'in kullandığı “beyaz 
bakire zambak” ya da “ateşten lâle” şiir ustalarına, şiir uzmanlatına bir 
şeyler söyler, bu imgelere bağlı kalınarak kimi yorumlara da gidilir. Ancak 
bunların hiçbiri o dizelerin yüzündeki kırışıklığı, buruşukluğu gideremez. 
Çünkü dizeleri besleyen duyarlık yaşlanmıştır bir kez. Boyayla, sürmeyle 
de yaşlılık. gizlenemez. 

Sık sık yinelenen bir gerçeği ben de yineleyeyim: Özleştirmecilik Türk- 
çenin kendi öz değerlerine yönelmedir. Bu yönelim yeni yaratımlarla olmaz 
her zaman. Gerekli de değildir. Türkçenin sözlüğünde varolan, ancak yüz- 
yıllar boyunca aşağısanmış, kaba sayılmış, bu yüzden de şiirin, düzyazının 
kapısından içeri sokulmamış söz değerlerini dilin çevrimine sokmaktır özleş- - 
tirmecilik. Hemen ekleyeyim ki dilimizin kazandığı yeni söz değerleri daha 
çok bu ikinci yolla olmuştur. Yeni yaratımların sayısı sınırlıdır. Nitekim 
Cahit Külebi'nin andığımız dizelerindeki sözcük örgüsü güzel bir örneğidir 
bunun. Yeni bir yaratım yok gibidir. Buna karşın konuşma dilinin sindirdi- 
$i (sene, burç) bir iki sözcük dışında tümüyle Türkçedir. Bir genelleme gibi 
olacak ama, “anamdan emdiğim süt”, “emmilerim”,. “çimmek”, “bir an- 
dız fidanı gibi büyümek” . . .birimleri belki de ilk kez şiirin kapısından gir- 
mektedir. İşte konuşma diliyle bütünleşme dediğimiz de budur bir bakıma. 

Cemal Süreya, Yusufçuk'ta yayımlanan bir yazısında (Sayı: 5) şiirle 
konuşma dili arasındaki içiçeliğe değinerek şunları söylüyor: “Bence şiir, 
konuşma dilinden çok uzaklaşmamalıdır. Konuşma dilinin çevresinde dön- 
meli, alacağı şeyleri ordan almalıdır. Dikkat edersek görürüz ki, özleşmede 
de, dilimize girmiş sözcükler beliriyor zaten. Yani yazı dilinde kalanlar de- 
gil de; daha çok kullanılanlar, daha esnek olanlar, çağrışım değeri taşıyan- 
lar. Elbet, bir şiirde yeni bir sözcük de yeni bir parıltı sağlayabilir. Ama o 
sözcüğün çağrışım değerinin kullanılarak ortaya çıkması gerek. Yazıda da 
bu böyle. Demek ki Türkçenin özleşmesinde bir tutunma olmuş ki, şairle- 
rimiz sözcükleri konuşma dilinden alır gibi, ya da konuşma dilinden alarak 
şiirlerine koymaktadırlar. 

Bu da dilimiz için önemli bir sıçrayıştır, ondan yana yapılacak önemli 
bir saptamadır.” . . 

Özleştirmecilik, dilimizin sözlüğünde gerçekleşen bir yenileşme olarak 
görülegelmiştir. Uygulamaysa değişik görünümler, değişik anlamlar, değişik 
yönelimler içerir. Bunların bir bütünlük içinde ele alınması, özleştirmecili- 
&in dayanaklarını, düşünsel yapısını aydınlatacaktır... 


İzleksel sözcükler 


Bir okurumuz soruyor: “Öz Türkçeciliğin yaygınlaştığını, özellikle o- 
zanlarımızın, yazarlarımızın yapıtlarını öz Türkçeyle oluşturduğunu söylü- 
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yorsunuz. Ama dergilerde kimi şiirler okuyoruz. Bu şiirlerde öyle sözcük- 
lerle karşılaşıyoruz ki ne konuşma dilinde var, nede yazı dilinde. Bunu nasıl 
açıklarsınız ?”” 

Bu gözlemi doğrudur okurumuzun. Kimi ozanlarımız kimi şiirlerini 
oluştururken yaşarlığını yitirmiş, dilin dışına düşmüş sözcükleri kullanı- 
yorlar. Bunları kullanırken de şiirlerini konuşma dilinden, yazı dilinden 
uzaklaştırır gibi oluyorlar. Ancak bu tutum, onların özleştirmecilikten u- 
zaklaştığını, yön ve yönelim değiştirdiklerini göstermez. Bir örneğe bağ- 
layarak açıklayalım bunu. Hilmi Yavuz, Bedreddin Üzerine Şiirler adlı yapı- 
tında sözcük örgüsü yönünden eskil sözcüklerle bizi karşı karşıya getirir. 
Anlam yönünden, ses yönünden değişikliğe uğramış sözcüklerin yanı sıra, 
dilin dışmda kalmış, yaşarlığını tümden yitirmiş sözcükleri de kullanır dize- 
lerinde: 


ölümün anayurdu bendedir 
solgun idöm fermanıdır ruzigâr 
bir türkünün derin ağaçlığında 


ve bir hüzünden'huruc eder 
gibi kalın bir türkü 
ile dağları düz eden abdal 


gün döner, ay irişir, ey can hümâsı 
bize bu ruzigârdan ' 
bir sayfa okur musun? 


3. «e. 


Bu dizelerde geçen “idâm fermanı”, “ruzigâr”, “huruc eder”, “abdal”, 
“irişir”, “can hümâsı”... gibi kullanımların eskil bir tadı, eskil bir görünü- 
mü vardır. Gündeş Kollimii dışındadır bu öğeler. H, Yavuz'un kullan- 
dığı bu eskil öğelere bakarak, onun özleştirmeciliğe yüz çevirdiğini söylemek 
doğru olmaz sanırım. Çünkü bu yapıtında bir tarihsel olaya yaslandırıyor 
şirini. Okuru o olayın içine, o zaman dilimine ağdırmayı amaçlıyor. Bu- 
nun için de söyleyiş biçiminde, sözcüklerin ses yapısında, o zaman dilimine 
özgü değişiklikler yapıyor. İmge ve çağrışım düzenini günlük konuşma dilinin, 
dışında kuruyor. Bunu izleksel (tematik) bir gereksinimle yapıyor. Öyleyse . 
bir şirin, daha kuşatıcı bir söyleyişle dilsel bir yaratının sözcük örgüsünü 
değerlendirirken eski ve yeni öğelerin yan yana gelişine bu açıdan bakma 
lıyız. Bu eskil. sözcüklere izleksel sözcükler de diyebiliriz. 

Duraksamasız söyleyebilirim şunu: Türkçenin tarihsel gelişimi içinde, 
yatağını yabancı öğeler doldurmuştur. Ne ki bu yatak arındırılmıştır büyük 
ölçüde, Hiçbir ozan, hiçbir yazar dilin dışına düşmüş öğeleri yeniden dilin 
çevrimine sokamaz artık. Bunu kimi ozanların denediği, konusal ya da iz- 
leksel bir gereksinimin ürünü olan sözcüklerle karıştırmamak gerek. 


Özdemir İnce 


BEDRETTİN, 
TÜKENMEZ GÜZEL 
İNSANIN BAHARI 


I. 


Çiçeklere sordum Bedrettin'i, 
“O bir karanfildir,* dediler, 
“kırmızı, yanık kokulu, 

durur çağımızın yakasında”. 


Çağımıza sordum Bedrettin'i, 

“Birkehn iki oldular, otuz, kırk oldular, 
yüz oldular, bin oldular, çoğaldılar,” dedi, 
“tükenmez güzel insanların baharı”. 


Kurşuna sordum Bedrettin'i, 
“Ben bir aracıydım”, dedi, 
“bütüm aracıları gibi yeryüzünün, 
kimliksiz, kişiliksiz bir tutsak”. 


Ölüme sordum Bedrettin'i, 
“Gitti,” dedi, “ama yine gelecek, 
bir gün tekrar geri dönecek, 
ben istemedim, gönderdiler”. 


Bedreddin'e sordum Bedrettin'i, 

“Birlikte geleceğiz”, dedi, “sür çalmadan, 
etiyle, kemiğiyle, soluğuyla halkımızın, 
nasıl gittiysek öyle geleceğiz, 

eksikli değil ama mutlaka fazla”. 


Sormam artık kimseye Bedrettini 
Bedreddin böyle konuştuktan sonra, 

nasıl gittiyseler öyle gelecekler demektir; 
beden dağılmıştır belki yok olmuştur suret, 
ama tükenmez bir cevherdir onların baharı: 
etidir, kemiğidir, soluğudur halkımızın. 


Jİ. 


İnanmasanı da olur ölümüne —inanmıyorum-, 
çıplak ölüyü çıplak atın üzerine koyan gibi, 
inanmasam da olur ölümüne —inanmıyorum—, 
ölüm senin ölümsüzlüğüne inandıktan sonra. 


Özdemir 


ince 


NİÇİN KÜÇÜK KENTSOYLUYU 
YAZIYORUM... 


SELİM İLERİ 


Baştan belirtmekte yarar var: Ne Dosflukların Son Günündeki öykü- 
lerde, ne de Her Gece Bodrum romanında küçük kentsoyluyla (küçükbur- 
javayla) niçin uğraştığımın bilincinde değildim. Bu, biraz da yaşanılan ve 
gözlenen yaşama bağlı kalmaktan kaynaklanıyordu. Küçük kentsoylu, he- 
nüz, bir “sorunsal” oluşturmuyordu benim için. 

Her Gece Bodrum'un yazılışı sırasında iki ayrı dürtüye açıktım. Bir 
yanda o güne dek ilk kez gördüğüm Bodrum ve özel töresi vardı; bir yanda 
da, dinlence. ruh durumunun “sıradan” insan üzerindeki etkilerini deşmek. 
istiyordum. Sanırım, roman, bu iki dürtünün buyruğunda gelişti; birçok 
yönüyle de kapalı ve bulanık kaldı. Çünkü yazarın bilincinde temel bir so- 
runsal yer edinememişti. Akıp giden bir yaşam, on beş günlük bir dinlence- 
nin tedirgin zaman dilimleri anlatılacaktı. Yazar, olgular arasında bir odağa 
çevrili, bilinçli bir seçme yapmamıştı. Doğrudan doğruya savruk bir Eki 
gündelik izlenimler çerçevesinde  saptıyordu. 

Nitekim, sonradan, romanı film senaryosuna dönüme istediği- 
mizde, yazarın, daha işin başında tasarımlı davranmadığı ortaya çıktı. Bu 
tasarımısızlık, yazmsal gerçekliğin kotarılışıyla ilintiliydi. Roman, yıkım ve 
saplantıları bir sonuç gibi değil de, bir yazgı gibi karşımıza çıkarıyordu; 
daha baştan, yıkım ve saplantılara yazgılıydı bütün ilişkiler. Çökük insan 
psikolojisiyle hareket edilmişti. Oysa bir dinlence sürecinin başlangıcında, 
insanın daha başka bir psikoloji göstermesi olağan, hatta doğaldı. , 

Ancak yazar, Her Gece Bodrum'un sonuna doğru patlak veren bireysel 
yıkılışları, başlangıçta da duyumsuyor, yani, romanın yazılışında tek çizgi- 
de gelişen bir psikolojiyle yol alıyordu. Bu, yazınsal gerçekliğin kotarılı- 
şındaki yanılgı, bilinsemek gerekirse, romancının düşünsel tasarımda da 
gelişigüzel davrandığına bir kanıttır. 

Her Gece Bodrum'un yayımlanışından sonra değişik eleştirilerle karşı- 
laştım. Bu eleştirileri iki ayrı öbekte toplamak olası. Romanı yalnızca iç 
gerçekliği içinde irdeleyenler, bakış açısını salt iki odakta (Cem, Emine) 
toplamakla, kimi roman kişilerinin gerçekliğini yansıtmada başarısız kal- 
dığımı, abartılara başvurduğumu, yönsemeleri saptayamadığımı söylüyor- 
lardı, Bu eleştiriye katılmamak elde değil. Gerçekten de-roman, kimi “ö- 
nemli”, işlevsel kişilerini mahkum etmese bile, olanca gerçeklikleriyle yaşa- 
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tamiyor, salt başkişilerin görüngesinden değerlendiriyordu... İkinci eleş- 
tiri öbeği ise, Her Gece Bodrum'un toplumsal ortamı az işlediğine, bir “de- - 
kor”. olmaktan kurtaramadığına yönelikti. Romanda, toplumsal koşullar 
solumuyor, bir izdüşüm olarak bırakılıyordu. 

Oysa, herkesin bildiği gibi, iyi bir roman, iç gerçeklikleri olduğu ka- 
dar, somut dış gerçeklikleri de en duru anlatımıyla yaşatabilmetidir. Böy- 
lelikle, Her Gece Bodrum'daki sayıklama ortamının nedenleri üzerinde dur- 
mayı gereksindim. Burada bir yaşam, bir yaşama süreci dile getiriliyordu. 
 Mutsuzluktan ve yalnızlıktan konuşuluyordu. Cinsel yaşamın kıyısında gt- 
ziniliyor, ama cinselliğe bir türlü ulaşılamıyordu. Bunlara benzer ipuçlarını 
bir temele oturttuğumuzda, küçük kentsoylu değer yargılarına kesenkes 
bağlı yaşamaları yansıttığımı fark ettim. Yani, roman kişilerim birer küçük 
kentsoytuydular. İyilikleri ya da kötülükleri, eğilimleri, davranışları, yargı- 
lamaları, istekleri, duyumsayışları, çoğu kez düşünceleri de küçük kenisoy- 
lu yaşamasının belirleyişlerine denkti. 

Sezgisel olarak varılmış bir dizi roman tasarısında da, küçük kentsoylu- 
larla uğraşmak istediğim gün gibi ortadaydı. Tabii bu noktaya kolay kolay 
varmadım. Yaklaşık son otuz kırk sayfası kalmış bir roman taslağı bir türlü 
bütünlenemiyordu. Bunun da nedenleri üzerinde uzun boylu düşünmek 20- 
rundaydım. Sonuçta, tanımadığım, yaşamlarını özümleyemediğim birtakım 
toplumsal katmanların romanını yazmaya kalkıştığımı ayrımsadım. Örnek- 
se, bir yanda “devrimciler”, bir yanda “ülkücüler” anlatılıyordu bu roman 
taslağında. Taslak, yazınsal gerçekliğine kavuşamamıştı. 

O günlerin bozgunuyla, hangi toplumsal kesimi daha yakından kavra- 
dığımı düşündüm. Ölüm İlişkileri bir deney gibi yazılmaya başlandı. İkinci 
kez yazıldığında, artık, küçük kentsoylu sınıfını yansıtmak bir roman s0- 
runsalı, bir amaç olarak karşımdaydı. . ' 

Peki, niye küçük kenisoylunun romanı? Yalnızca küçük kentsoyluyu . 
daha yakından tanıdığım ya da beş aşağı beş yukarı,küçük kentsoylu köken- 
li olduğum için mi? Herhangi bir kesinlemeye, çizemsel (şematik) yargıya 
gitmek istemiyorum. Ancak burada kaynaklanışla erek birleşiyor. Bir 10-- 
mancı olarak, yaşadığım yaygın ölçütlerini açımlamak ereğini güdüyoruni. 
“Yaygın” sözcüğü işin içine girince, şöyle ya da böyle, eğri ya da doğru, 
kentleşme sürecindeki Türkiye'mizde küçük kentsoylu sınıf zorunlulukla 
başı çekiyor. 5 

Kim küçük kentsoylu? Marx onu şöyle tanımlıyor: 

“Kendini beğenmişlikle, yapmacıkla, küçük zorbalıklar ve bilgisizlik- 
ie donanmış bir sınıf -uygar dünya- bu sınıf için söylediği özdeyişle gerekli 
yargıyı pekiştirmiştir: “Kendinden üstün olanlar karşısında uşak ve ken- 
dinden aşağı olanlara karşı zorba” ” ' 

Bu genel tanıma yüzde yüz katılmak gerekir. Bireyselliğin öne çıktığı 
kimi ilişkiler, tutumlar, özel durumlar, Marx'ın tanımındaki özellik ve nite- 
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İikleri, genelde değiştiremez. Küçük kentsoylu kendisini var eden iktisatla 
birlikte uygar dünyanın geleceği için hayli karanlık bir sınıftır. 

Oysa bugün Türkiye'de bu sınıf giderek güç ve yoğunluk kazanmak- 
tadır. Benim romanım, bu sınıfın iç ve dış yaşamasına bir bakış ise, bunun 
en önemli nedeni de, söz konusu sınıfın faşizmle ya da faşist bir yaşamla 
çok kolay ilinti kurmasından kaynaklanıyor. 

Ardımızdaki korkunç faşist toplum deneyleri, insanlığın ileri ve uygar 
geleceğini sarsalamaya çalışmış alçakça bir dünya savaşı, bize, kapitalist 
kentsoylu sınıfın kara ya da kahverengi gömlek giydirebileceği bir sınıf 
aradığını, baskıcı (totaliter) devlet içinde kendi çıkarmı yine kolalı beyaz 
gömlek giyerek kollamaya yeltendiğini göstermiştir. İşte o, kendinden üs- 
tün olanlar karşısında uşak, kendinden daha güçsüz olanlara da zorbaca 
davranmayı yeğlemiş “sıradan” kalabalık bugünkü Türkiye'de de çoğun- 
luğu oluşturmak üzeredir. Ve bugünkü Türkiye'de de yaşamın geleceği için 
tehlike çanları çalmaktadır. Küçük kentsoylulukla faşizmin ilintisini açım- 
İamayı, ben, çağdaş bir görev sayıyorum. i 

Böyle bir görevin yerine getirilişinde, şu temel görüşü ilke edinmiş 
bulunmaktayım: Gericiliğin ve faşizmin incelenmesinde, her ülkenin her dö- 
neminde somut olaylara, yeniden ve özgün biçimde, çizemcilikten (şemacı- 
iktan) uzak kalınarak yaklaşmak gerekir. 

Dolayısıyla faşizmin Almanya'daki ya da İtalya'daki örnekleriyle ken- 
dimizi sınırlandırmamızın yarın için tehlikeler yaratabileceği kanısında- 
yım. Bir benzerlik aramak gerekirse, Togliatti'nin şu saptayımı bugünkü 
siyasal seçenek arayışımızı çözümleyebilir: 

“Burjuva partisinin yeni bir tipi olarak faşist partinin kurulması, kuş- 
kunuz olmasın, birçok güçlüklerle karşılaşmaktadır; genellikle, çelişkiler- 
le, kaypaklıklar ve sapmalarla dolu karmaşık bir süreçtir. Bu açıdan, faşist 
diktatörlüğün ilk yıllarında birçok kereler bu süreç üzerinde tek yönlü bir 
yargı belirttiğimizi anımsatmak isterim; dikkatimizi salt köhne burjuva po- 
litik kurumlarının faşizmin yürüyüşüne karşı gösterdikleri direnişe yöneli- 
miştik; o zamanlar, bütün bu direniş örneklerinin başa çıkılmaz bir “siya- 
sal bunalım” için gerekli koşulları yaratabilmek için derhal geliştirilmesi 
gerektiğini düşünüyorduk. Nitekim, bu arada, faşizmin üstünlüğünü azal- 
tabilecek tek öğenin kitlelerin anti-faşist savaşımı olduğunu unuttuk. Bu de- 
gerlendirmelerin yanlışlığı, ortamın gelişmesinde yanlış uzantılarla arttı, 
aynı yanılgıya başka ülkelerde de düşüldü ve bugün bile hâlâ düşülmekte- 
dir.” il 

Togliatti Faşizm Üzerine Dersler'de bunları söylüyor. Bugünkü siyasal 
savaşımda, kitlelerce anlaşılması güç birtakım savsözlere karşın, çoğu kez, 
köhne kentsoylu siyasal kurumlarını tek seçenek sayış göze çarpmaktadır. 
Dahası, kitlelerle bağlantıda, çoğu kez, ilerici-devrimci olma savındaki siyasal 
kuruluşların sağduyusuz, akılcılıktan uzak davrandıkları gözlemlenmektedir. 
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Bir romancımızın, Yakup Kadri'nin, bundan elli yıl önce, yüzyılımız başlan- 
gıcındaki Osmanlı devletinin siyasası içindeki karşı koyucuları tamınlamada 
söyledikleri, bugün de yabana atılamayacak bir sorun olarak karşımızda: 
“Hep şahsi şan ve şeref hırsları!.. Bizi bu bitiriyor.” Herhalde bu “şahsi 
şan ve şeref hırsı” da küçük kentsoylunun özelliklerine enikonu uygun düş- 
mektedir. 

Genel görünüm bu olunca, romancının, kırsal kesime olduğu kadar, 
kentsel kesime de adamakıllı kendini açması gerektiğini sanırım yadsıyama- 
yız. Bugün küçük kentsoyluyu roman kişisi seçen birtakım romanlar yayım- 
lanıyorsa, bunda, romancılarımızın bağımsız seçimlerinin rol oynadığını 
ileri süremeyiz. Tersine, doğrudan doğruya, toplumsal yaşam, dış gerçeklik, 
romancıyı böyle bir seçime itmiştir. 

Gerek Ölüm İlişkileri'ni, gerekse şimdi yazmakta olduğum Cehennem 
Kraliçesi'ni kotarıwken, siyasal açıdan ana amacım, bizi faşizme sürükleye- 
cek nitelikteki toplumsal süreçleri yansıtmaktı. (Kuşkusuz bir romanın ya- 
zılışında salt siyasal amaçlar söz konusu edilemez. Öte yandan çağdaş bir 
romancının siyasa dışı kalması da, çağı kavrayamamış olmasıyla eşanlamlı- 
dır.) Ölüm İlişkileri'nin dokusu deşildiğinde, faşizme bakışımın, Gramsci” 
den çok şey öğrendiğini de ortaya çıkaracaktır. Gramsci, faşizmin, yalniz 
kapitalizmin silahlı ordusunun tepkisi olarak değil, kitlelere, özellikle kü- 
çük kentsoylulara el atmayı amaçlayan uzun bir üstyapı savaşı olarak da çö- 
zümlenmesi gerektiğine işaret etmiştir. Ölüm İlişkileri'nde bütünüyle, fa- 
şizmin “uzun bir üstyapı savaşı” biçiminde nasıl karşımıza çıktığını sergi- 
lemek istedim. Her şeyden önce, roman kişileri üzerinde, içinde yaşanılan 
toplumun açık bir yıldırı yöntemi kol gezmektedir. Aynı şekilde, roman ki- 
şileri, bireysel ilişkilerinde bu yıldırı yöntemini —bilerek bilmeyerek - bir- 
birlerine uygulamaktadırlar. 

Bana bu romanın umarsız olduğu söylendi. Yaygın bir görüş, sanat 
ürününde umudu arar. Bense, çizgi dışı kalmayı yeğleyerek, bir romanda 
umudun ya da umutsuzluğun, ele alınan sınıfsal ilişkilere göre ayarlanması 
gerektiğine inanıyorum. Ölüm İlişkileri umutsuz bir romandır. Çünkü ora- 
daki insanların sınıfsal kökenlerine herhangi bir umut hakkı tanıyamayız. 
Bu, o insanların önünde hiçbir umut yoktur anlamına gelmemeli kuşkusuz. 
Ölüm İlişkileri'ndeki insanlar için tek bir seçenek vardır. Marx ve Engels 
bu seçeneği şöyle dile getiriyorlar: : 

“İnsanlar kendi tasarımlarının, düşüncelerinin, vb. üreticisidirler; 
ama gerçek, etkin insanlar, üretici güçlerindeki belirli bir evrimin ve bu 
evrimin karşılığı düzenlerin zorunlu sonucu olmalarına karşın, bunlardan 
apayrı, en ileri düzenlere yönelirler. Bilinç, bilen varlık'tan başka bir şey 
olamaz ve insanın varlığı, onun gerçek yaşam sürecidir.” 

Bu açıdan yaklaşıldığında, diyalektik bir akışı da göz önünde tutarak, 
insanların ya da Ölüm İlişkileri'ndeki roman kişilerinin edilginliklerini, 
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yalnızca onları belirleyen toplumsal düzenlere bağlamak, olsa olsa, bir kay- 
.tarmadır. Bu, aydın ve birey olma savındaki küçük kentsoylular için büs- 
bütün böyledir... 

Öte yandan faşizmin kitleleri kendi çıkarlarına aykırı bir biçimde ka- 
ilmaya sürükleyen bir değerler dizisini temsil ettiğini de biliyoruz. 

Kabadayılıktan başka bir şey olmayan güçlü erkeklik, ahmakça bir ş0- 
venizm, soylarılık düzeyindeki sıkıdüzenlilik, sevecenlik maskesine bürün- 
müş bir kan içicilik... Bu soy değerler, ilişkilerinde ve yaşayışlarında, ko- 
şullar ne olursa olsun kendilerine çekidüzen veremeyen aydınlarca benim- 
senmiyor görünebilir. Aydınlar, bir dış görünüm olarak, bütün bu değer- 
lere karşı çıktıklarını ileri sürmektedirler, Gelgelelim Ölüm İlişkileri'nde an- 
latmaya çalıştığım gibi, köhnemiş kenisoylu kurumlarına dolaylı bağlı- 
lıkları, çok geçmeden o aydınları da tüketecek, ölümlerine yol açacaktır. 
Ne ki, bu ölüm sürecinde, aydınlar, ezilen kitlelerin başına bela olabilir. 
Çünkü onların söyledikleriyle, yazıp çizdikleriyle bir ülkenin ekinsel yaşa- 
mı arasında sıkı bir bağ kurulmaktadır. İşte bütün bu karmaşık süreçler, 
beni, aydın kentsoylunun eleştirilmesine ve açımlanmasına yöneliti. Bu a- 
çımlamada ölümcül hastalıklarla karşılaştım. Bu yüzden de yürürlükteki, 
geçerlikteki değerlerin değişmesini öngören tutumdan yanayım. 

Bütün bunlardan sonra, romanda küçük kentsoyluyu anlatışımı, sa- 
nırım, küçük kentsoylunun faşizme yönelişte oynadığı önemli rolle açıkla- 
mam gerekecek. Bugün, yıldırmarın egemenlik kurduğu bir toplumda ya- 
şıyoruz. Şiddet ve kabagüç, her türlü saçmasapan denetim, yoz törelerin 
buyurganlığına boyun eğiş, hastalıklı içedönüklük, ahlak adı altındaki ya- 
saklar dizisi düne oranla daha güçlü bugün. Edilgin küçük kentsoyluyla ken- 
di özel, kişisel çıkarını düşünen beyinsiz, sınıf atlama merakındaki küçük 
kentsoylu, sonuçta kapitalist kenisoylu sınıfa hizmet etmekte birleşirler... 

Denecek ki, daha ileri bir toplumsal düzenin gerçekleştirilmesi için 
kitlelerin savaşım vermesi gerekmektedir. Buna ben de inanıyorum. Fakat, 
kitleler adına konuşmak yerine, kitleler adına konuşanların güncel yaşam- 
İarını kâğıda aktarmakta özel bir “yarar” görüyorum. Çünkü kitleler adına 
konuşanların tutumlarından ve sözlerinden kuşku duyuyorum. Ölüm İliş- 
kileri kitleler adına konuşmayan, ama yine de kitleler adına konuşanlarla 
içiçe yaşayanların romanıydı. “Baharlar açacak bir ağacın altında” dur- 
mayan bu insanlar, beni, iki üç yıldır bir hayli ürkütüyor. 

Son Sözleri söylemek gerekirse, Türk toplumundaki aydınların, çoğu 
kez küçük kentsoylu töre ve alışkanlıklarından kurtulamadıklarının bilin- 
cine vardığımdan, Her Gece Bodrum'u değilse bile, Ölüm İlişkileri'ni yazdım. 
Oradaki roman kişilerine, o umarsız yaşamlara, Gramsci'nin sözleriyle ses- 
lenmek isterdim: 

Toplumsal savaşımda ve düşünsel yaşamda sadece kişinin kendi ça- 
basıyla kazandıklarının bir değeri vardır. 


DUVARIN ÇATLAĞINDA 
BİR ÖRÜMCEK AĞI 


Seni düşünüyorum. 


Işığı kapatınca kitaplığı sarışını 
Sabaha kadar albüm sayfalarında 


Seni görüyorum, 


Bir sinek pisliği sarı fotoğraflarda 
Daha çok bir kadının sokaksılığı 


Seni biliyorum, 


Buyugan yönetimin paslı yanaklarını 
İdam mangasının açtığı oyuklarda 


Seni tanıyorum, 
Çatlaktan kopardığın çiçekle şapkanı. 
Duvarın çatlağına yuvalanan örümcek 


Seni anlıyorum, 
Duvarın çöküşünü durduramayışını da. 


Âli Cengizkan 


Neşe Yaşın 
SAVAŞLARIN GÖZYAŞLARI 1 


Kaçarken güzel anneciğim 

Beni kucağına alma 

Sonra beni vuran kurşun 
Öldürür seni de. 


J 


Uzanır annesinin eli 

Okşar başını ölü yavrusunun 
Kana bulanır eli 

Uzanır dudağı annesinin 

Öper elciklerini ölü yavrusunun 
Kana bulanır ağzı. 

Annesi kucaklar ölü yavrusunu 

“Kan anne” olur adı. 


H 


Kurşun kovanlarından kolye yapan bir çocuk 
Koşuyor yeşil bir tarlada kahkahalarla 
Ayağı bir şeye takılıyor birden 

Bakıyor yerde yatan ölü çocuğa 

Kolyesini armağan edip ona 

Koşuyor yeşil bir tarlada /uçkırıklarla 
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Silah sesleri sussun artık 
Kardeşim uyuyor çünkü 

Üç günden beri 
Uyanırsa ağlamaya başlar sonra 
Ona verecek sütümüz de yok. 


IV 

Üç adam 

Mavi gözlü bir çocuğu vurdu bugün 
Mavi gözlü çocuk 

Tanımazdı o üç adamı 

Neden vurulduğunu da anlamadı 
Baktı mavi gözleri üç adama 

Üç adam çekti gitti. 


V 


Anne bana çok kardeşler doğur ki 
Savaşlar öldüremesin hepsini 
Ama ağlamaz mı o zaman 
Yaşayan kardeşlerim de 

Belki de kızarlar sana 

“Ölü çocukların kardeşleri 
Olmak istemiyoruz diye” 


ii 

Bugün benim babam ölmüş menekşe çiçeği 

Götürürlerken gördüm onu, 

Bana bakıyordu güzel gözleri 
Savaş bitince ve eve dönünce 
Ona diyecektim ki menekşe çiçeği 
“Bütün camları kırılmış evimizin 
Geceleri çok üşüyorum 
Senin mantonu örtünüyorum” 

Menekşe çiçeği 

Menekşe çiçeği 

Bugün babam öldü benim. 


Fİ . 

Benim babamı 

Niye şehitliğe gömdüler: anne? 

Bizim bahçemizde, çok yer var 

Kurudu dünyanın en güzeli cemile ağacımız 
Kurur muydu yanında olsa babamız. 


VE 


Herhalde babam ölmemiştir anne 
Artık ağlama 

Evimizde bekliyordur bizi 

Ben büyüdüğüm zaman 

Tırmanır sınırdaki duvarı 

Alır getiririm onu. . 


iX 

Neden beni severken * 
Ağlıyorsun anne ? 

Neden beni her görüşte 
Kucaklıyorsun ? 

Bizi öldürmeye gelirlerse eğer 

Onlara deriz ki 

“Babamız öldü geçen savaşta 

Bizi de öldürürseniz eğer 

Kim bakar portakal ağaçlarına ?” 


X 
Anneciğim, 
Bir kayığa binip 
Gidelim uzaklara 
Orada başka insanlara diyelim ki 
“Bizim ülkemizde savaş var 
O yüzden geldik 
Ölü arkadaşlarımızı da getirecektik 
Ama sığmadılar kayığa” 


XI 

Anneciğim savaş bitti 

Savaş bitti anneciğim 

Savaş bitti 

Savaş bitti 

Bahçeye çıkabilir miyim? 

Su verebilir miyim menekşe çiçeğime? 


, Anneciğim savaş bitti 
Savaş bitti anneciğim 
Savaş bitti 
Savaş bitti. 


Büyüyünce savaşa git derlerse bana 
Kör edeceğim gözlerimi anne 
Körleri savaşa göndermezler diye. 


SAVAŞLARIN GÖZYAŞLARI ? 


I 


Ölü yüklü bir kamyonda 

Sevgilisi var o kızın 

Ölü yüklü bir kamyonda 

İnsanlar var. 
Kan damlar sokaklara kamyondan 
Dingin bir ağlayışla bakar insanlar 
Kızıl gözyaşlarına küçük ülkemizin 
Küçük ülkemizin. i 
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Bakakalır annesi ardından 
Savaşa giden güzel oğlunun 
Kapıyı kapadığı an 
Ölecek sanır. 
Dönüp aünesine bakar oğlan 
İnce bir iplik yavaşça kopar 
Gelir öpücüğü annesinin 
Yüreğine konar. 
yi 
İki asker vardı 


Gözleri kocaman açılmış 
Su istediler bir kızdan 


Kızcağız onlara su verdi 
Adını sordular ona 
Söylemedi kız 

Vurdular kızı düşman diye 

Vurdular kızı 

Vurdular kızı 
Üstelik dilsizdi kız. 


İY 
Savaşa gidiyordu genç insanlar 
Yavaş yavaş, sessiz 5es$iz 


Makinalı tüfek sesleri duyuldu birden 


Kapaklandılar yere 
Sonra kalktılar 
Yürüdüler genç insanlar 
Yavaş yavaş, sessiz Sessiz 
Geride ölüler kaldı. 


F 

Ayrılırken sevgilisine demişti ki 
Delikanlının biri 

“Savaşta ölürsem eğer 

Bana ağlama 

Savaşlara ağla” N 


Şimdi yerde yatıyor 
Söylüyor türküsünü 


“Benim öldüğümü haber verin ona 


Haber verin ona benim sesim yok artık . 


Ben öldüm : 
Savaş devam ediyor hâlâ 
Haber verin ona” 

YI 


Kurşun geçmiş bir kızın yanından 
Kapaklanmış yere 


Öldüğünü sanmış 

Bir de bakmış ki yaşıyor 
Öyle sevinmiş ki yaşadığına . 
Öyle sevinmiş ki. i 


VI 
Bir genç kız 


Yalnız kalmak istiyordu 
Ağlamak istiyordu 


Ve istiyordu ki ağlarken 
Bastıramasın sesini 
Silah sesleri. 


Tırmandı bir tepeciğe 
Ağladı ağladı 

Birden onları gördü 

Ona bakan iki askeri 

Kaçtı kız tepeden aşağı 
Ağladı 
Ağladı 

. Askerler dondu kaldı. 


Vi 


Dağlardan kaçıyordu bir aile 
Üç çocukları vardı 
Çocuklardan birisi 

Kaçtı annesinin elinden 
Attı kendini uçurumdan aşağı 
Söylememişti hiçbir şey 
Artık hiçbir şey söyleyemezdi 


Kimse bilmedi nedenini. 


IX 


Tutsak bir Rum kadını vardı 
Bembeyaz yüzlü 


Titriyordu ayacıkları 
Bir kadın sandalye verdi ona 
Ama askerler kızdı kadına 


Tutsak bir Rum kadını vardı 

i Bembeyaz yüzlü. 
Türiyordu ayacıkları 

Ve ağlıyordu i 

“Korkak” dediler ona . 

Oysa oğlu ölmüştü 


Tutsak bir Rum kadını vardı 
Bembeyaz yüzlü 


“Anneciğim kadıncık yere düştü 
Anneciğim kadıncık yere düştü” 


Tutsak bir Rum kadını vardı 
Bembeyaz yüzlü 
Şimdi . yerde yatıyordu 
Çocukların kocaman gözleri 
Ağlayarak ona bakıyordu. 


X 


Karartma gecesinde 
Bir domuzcuk yürüyordu tarlada 
Alaya girdi birden 

Yürürken nazlı nazlı 
Nöbetçi parola sordu 
Söylemedi domuzcuk 
Nöbetçi tekrar sordu 
Söylemedi domuzcuk 
Nöbetçi vurdu domuzcuğu 
Dikti ayaklarını 
Öldü domuzcuk. . 


XI 


“Yeşil tepede küçük evcikler 
Yeşil tepede küçük evcikler” 
Çığlık çığlığa koşuyordu çocuk 
“Benim köyüm, benim köyüm” 
Kollarını açıyordu çocuk 
“Küçük evciğim, küçük evciğim” 


Mayın tarlası öldürdü onu. 


Neşe Yaşın. 


SANİYE ABLA 
DİNÇER SEZGİN 


Hiçbir şey beni, bacaklarımdan tavana asılmak düşüncesi gibi korkut- 
mazdı. Gerçekte böyle bir deneyimim de yoktu. Yoktu ama babam, beni 
dövmekten soluk soluğa kalıp, dünyanın en ağır işçisinin yorgunluğuyla bir 
köşeye oturunca Dürdane Abla'ma seslenitdi: 

— Kız Dürdane, çabuk getir ahırdan şu urganı. Bu dürzünün akılla- 
nacağı yok. Bacaklarından tavana asayım da aklı başına gelsin. 

, Amansız bir korkuya kapılırdım babam böyle söyleyince. 

Dürdane Ablam, ben sopa yerken hep kapının dibinde beklerdi. Korku- 
dan değildi, kapının eşiğinde öyle dikilip durması. Anam, beni dayaktan 
kurtarmak için, dânını dişine takar, babamın ellerine sarılır. 

— Yeter artık vurma, öldüreceksin sabiyi! diye, çığrım çığrım çığır 
nırdı. İki küçük kardeşim, ocağın kıyısına büzülüp, donmuş gözlerle baba- 
mu izlerlerdi. Ama Dürdane Ablam, odanın neresinde olursa olsun, yerinden 
kalkar, avluya açılan kapının yanına gider, bir omzunu kapının çıtasına 
yaslar, öylece dururdu. Babam “Getir ur ganı” diyene değin. Bu buyruğu 
alır almaz, o kurumuş asma dalı bedenine can suyu yürür, birden hareket- 
İeniverirdi. 

Evimizin tavanında, bir duvardan öteki duvara uzanan, birbirlerini 
orta yerlerinde kesen, belim kalınlığında iki kalas vardı. Kalasların kesiş- 
tiği yere de yine, aynı kalınlıkta bir dikme konmuştu. Aklım başıma gelsin 
diye babam, bu dikmeye de bağlardı beni döverken. Kendimi duvardan du- 
vara uzanan bu kalaslara, bacaklarımdan bağlanmış, baş aşağı sallanırken 
düşünmek en büyük korkumdu benim. O ana dek damla yaş akıtmayan göZ- 
lerimden, pınarlar gibi yaş gelmeye başlardı. Çığlıklarımdan konu komşu 
bahçelere çıkardı. Dürdane Ablam, eve epeyce uzakta olan ahıra ne zaman 
gidip de urganı getirmiş olurdu, anlayamazdım. İçimden “Gözlerini kör et 
Tanrım Dürdane Abla'mın, urganı göremesin” diye dualar ederdim. Ayağı 
bir şeylere takılıp düşsün, kafası yarılsın isterdim. O an benim dövülmem- 

-den daha büyük, daha önemli bir şeyler var etmesi için yineliye yineliye ça- 
lardım Tanrı Babanın kapısını. Birdenbire gök gürlese, şimşekler çaksa, yıl- 

“dırımlar düşse, depremler olsa diye geçirirdim içimden. Geçirirdim ama, , 
daha dualarımın yarısına gelmeden, avluya açılan kapı, elinde urganla Dür- 
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dane Abla'mı dikiverirdi karşıma. İçimin bir yerlerinde kaynayıp duran gö- 
zeler, büyük gümbürtülerle patlamaya başlarlardı işte o an. Yedi sekiz yaş- 
larımın incecik çığlıklarına karışan tuzlu sular, dilime hımcın ve kinlenmenin 
buruk tadını bıraka bıraka, akar giderdi çenemden aşağıya. Gözlerimin o 
gizli kahverengisi her yanına sıvaşır kalırdı yüzümün. 

Ya, Dürdane Abla'mın “oh olsun” diyen buz beyazı bakışları arasında 
ve urgan ayağıma bağlanmak üzereyken ya da, ayağıma bağlanan urganın 
öteki ucu tavandaki kalaslardan birine takılacakken avluya bakan kapı, 
kurşundan kaçan bir kurşun ivediliği içinde ardına dek açılıverirdi. Tanır- 
'dım bu açılışı. Bilirdim gelenin, Saniye Abla olduğunu. Daha içeriye adımını 
atar atmaz, yuvarlandıkça büyüyen ve nefret titreşimleri uçuşan sesiyle, 

— Yetsin be Haydar Emmi, yetsin be, diye bağırırdı babama, 

Babamın gözlerinde biriken kan kırmızı öfkesi, beni kimselerin kurta- 
ramadığı Zaloğlu Rüstem elleri birden değişir, durulur, devinimlerine 
barış mavisinin kadife yumuşaklığı geliverirdi. Saniye Abla, öfkeli yüzünde - 
sedef kakma gibi duran iri gözlerinin lacivertiyle tek tek bakardı bizlere. 

— Elinde kalacak bu çocuk bir gün Haydar Emmi. Aha çızığımı ÇIZI- 
yorum. Onu öldürecen ama sen de sürünecen mapuslarda. 

O konuşurken anam, “öldürecek gızım”, “çız gızım”, “sürünecek gr 
zım” diye mırıl mirıl onaylardı söylediklerini. Gövdesinde bir kambur gibi 
duran ezilmişliği ve yorgun kadınlığı içinde, kendi karanlıklarma yağan . 
yağmurlar akıtırdı gözlerinden. 

Saniye Abla'nın sözü- ikilenmezdi evimizde, i 

Önce çatı bir komışumuzdu. Sonra Saniye Abla'nın kocası Rüstem Ağa, 
babamın yarı. ortağı, yarı patronu gibi bir şeydi. Yanında çalıştırdığı bütün 
işçilerin pabuçlarını babama onartır, gelirden de belli bir pay alırdı. Sö- 
zün kısası, bizim ekmek kapımızdı Rüstem Ağalar. Bu nedenle, Rüstem 
Ağa kızdırılmaz, kırılmaz, sözlerinin üstüne söz bindirilmezdi evimizde, 

Bir iki tokatla, bir iki tekmeyle geçiştirilen dayaklarda ortaya çıkmazdı 
Saniye Abla. Ben yolunu bulup kaçar, babamın elinden kurtulurdum. Ama, 
ayaklarımdan tavana asılmama dek varan böylesi büyük dayaklarda, Sa- 
niye Abla Rüstem Ağa'nın karısı olmanın tüm ağırlığıyla çıkar gelirdi çığlık- 
larımın ortasına. Çok severdim Saniye Abla'yı, ama böylesi anlarda daha 
çok severdim. 

Ama Dürdane Ablam, hiç sevinmezdi bilirdim. Bir kin ve nefret yon- 
© tusu gibi dikilir kalır, gözlerinin donuk sarıları içinde tiksintiyle bakardı 
O'na. Yüzünde yarım kalmış bir heyecanın doyumsuz izleriyle, yalnız ol- 
duğumuz zamanlarda attığım sopaların oluşturduğu hınçla, dudaklarındaki 
aşağılayıcı çizgilerle, öylece kalakalırdı, örmeye başladığı öc kozasının ka- 
ranlıklarında. Anam (belki babam da), öteki kardeşlerim de pek sevinir- 
lerdi Saniye Abla'nın bu gelişlerine. N 

Onun gelişi demek benim için dört beş günlük özgürlük demekti. Beni 
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çabucacık, ayaklarıma bağlanmak üzere olan iplerden kurtarıp ayağa kal- 
dısır, henüz dinmemiş olan gözyaşlarımla, elimden tuttuğu gibi, evdekilerin 
şaşkın bakışları arasında, ovulmuş tahta, sabun, lavanta ve yalnızlık kokan 
evine alıp götürürdü. Rüstem Ağa'yı çocuk sahibi etmek için üç yıl önce 
gelinliğini sürüyerek girdiği evin taşlığına gelince gizli bir “oh” çekerdim. 
Ama hiç konuşmazdım. Saniye Abla'ya gözyaşlarımı, çığlıklarımı, acıyan 
bedenimi, kızaran etlerimi teslim etmenin erinci içinde, yalnızca onu izler- 
dim. Belki de onun bu loş yalnızlığına —arada bir de olsa karışan tek kişi 
olmanın onurunu yaşardım. Ve hayal kırıklığı tüten devinimlerine hemen- 
cecik kendimi kaptırırdım. 

Rüstem Ağa'nın “Bu karı da kısır çıktı” deyip, bir yıldır, arada sırada 
uğradığı evin ocağına beni yıkamak için bir kazan su koyardı Saniye Abla. 
'Neden eve girer girmez suyu ocağa koyardı? Çok kirli olurdum da ondan 
mı, yoksa bedenimi saran üzüntülerin altından tasasız ve neşeli çocuğu or- - 
taya çıkarmak için mi, bilemiyorum. Evliliklerinin ilk iki yılında, hemen 
her sabah üzerine konan bu kazanı ısıtmaya alışan ocak, kış günlerini anım- 
sâtan çıtırtılarla yanmaya başlardı çabucacık. O zamanlar sabah ezanların- 
dan önce yanardı bu ocak. Odunlar akşamdan konurdu sacayağının altına. 
Çıra ve kibrit öylece beklerdi gecenin sabah ezanlarına yaklaşmasını. Ve - 
Saniye soluya soluya yakardı kazanın altını. Hiç değilse bu gece gebe kalması 
için dualar ederek suyun ısınmasını beklerdi. Sonra da Rüstem Ağa'nın, 
Plevne Kahramanı Osman Paşa gibi kapıdan çıkıp gitmesi için ne gerekliyse 
bir bir yapardı. Suyun ısınmasını, bir köşesinde parlak demirleriyle sevgi, 
uyku, dinlenme ve barış simgesi gibi duran karyolanın bulunduğu odada 
beklerdik, O odaya girince; yediğim dayağı çoktan unutmuş olurdum. Ken- 
dimi evimizden çok çok uzaklarda sanırdım. İçimde bayram sevincinin çi- 
çekleri açardı. Pencerenin önündeki sedire oturduğum zaman akşam ezan- 
ları okunurdu çoğunlukla, köyün üzerine inen yeniyetme karanlığın bir 
yerlerinde, yüreğimdeki balta girmemiş orman tenhalığı yok olup giderdi. 
Mutfakla bulunduğum oda arasında, fistanından hışırtılı esintiler çıkararak 
koşuşur dururdu Saniye Abla. Yıkandıktan sonra karnımı doyurayım diye 
sofra hazırlardı bana. Zeytin yeşilleri, tereyağ sarıları, bal kahverengileri, 
peynir beyazları bir bir sıralanırdı, kasnağın üstüne oturtulan siniye. Tat- 
ları içlerine katlanmış yufkalar konurdu onların yanına. “Kaçı kaçıver go- . 
çum derdi Saniye Abla, n'asossa benim de kimim kimsem yok, senin de. 
Rüstem Ağan olacak pezemek başka bir gârı bulmuş kendine, geli geliver.” 
Gözümde, bir günlük yaramazlıklarımın hesabı sorulmayan akşamüstle- 
rinin özlemleri tüterdi, o böyle konuştukça. 

Su ısınırdı. . 

Üstümde kara kuruluğumu örten ne varsa tek tek çıkarıp atılırdı. Sı- 
kalırdım, utanırdım. O hiçbir şeye aldırmadan, kolumdan tuttuğu gibi çeker 
götürürdü beni yıkanacağım yere. Rüstem Ağa'nın oturduğu oturağa otur- 
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tup, usta elleriyle, yaşamımın en güzel ılıştırılmış sularını dökerdi tepem- 
den aşağıya. Ellerinde süt beyazı bir ivecenlik, gözlerinde bir iç rahatlama 
smın kıvılcımları pır pır uçuşurdu. Duvarlardaki bir yılık yalnızlık 
grileri yok oluverir, yıkandığım yeri bayramyeri kalabalığma çevirirdik 
ikimiz. Gözlerime kaçan sabunun. çıkardığı şımartılmış çocuk sesleriyle, 
'gıdıklanan bedenimin kahkahaları arasında canlanır, soluk almaya başlar- 
dı Saniye Abla'nın evi. Yanaklarıma bulaşan sümüklerden, suratıma inen ve 
sesi hâlâ etimin içinde bir nabız gibi atan tokatlardan, Dürdane Abla'ınm 
kıskanç bakışlarından bir bir arınırdım bakır tastan dökülen ılık sularla. 
Bazen elinden tası kapar, sırılsıklam ederdim O'nu. Benimle daha rahat 
oynayabilsin diye, nesi var, nesi yoksa çıkarıp atardı üstünden. Yıkanmam 
bitince sabun kokan havlulara sarıp kurular, çeyiz sandığından bana göte 
giysiler bulup giyindirirdi. 7 

İkimiz de acıkmış olurduk. , 

Onun, üzerimden çıkan kirlileri yıkayıp asmasını zor beklerdim. Par- 
mak uclarındaki çamaşır beyazı yorgunluğuyla gelir, dürümler hazırlardı 
bana. Tatları uçlarından damlayan dürümler ... Dürümümüzü hangimiz da- 
ha çabuk bitireceğiz diye yarışırdık Saniye Abla'yla. Zaman geçtiğini belli 
etmeden bir atlıkarınca heyecanıyla akıp giderdi. 

Sonra krom parıltıları içinde kendi sırasını bekleyen karyolaya yatar- 
dık ikimiz. Yayların o garip zıplatması, bir yanımdan öte yanıma dönünce 
çıkan gıcırtılar, yer yatağında büyüyen bedenimin alışmadığı şeylerdi. Kar- 
yolada yattığımı her an duyabilmek için neler neler yapardım. Saniye Abla 
bana bakar, katıla katıla gülerdi. Sonra bütün sevecenliğiyle kolları arasına 
alırdı beni. Burnumu memelerinin arasına sokar, yirmi üç yaşının yasemin 
kokulu yumuşaklığını solurdum teninde. Kolları ve bacaklarıyla beni öyle- 
sine içten sarardı ki, kendimi bu diri gövdenin bir parçası sanırdım. Çok 
geçmezdi, ikimiz de terlerdik. Ne güzel kokardı Saniye Abla terleyince. Çı- 
karıp atardık giysilerimizi. Ürpere ürpere yeniden girerdim kolları arasına. 
Bir eliyle başımı göğsüne iyice bastırırdı. İri memelerinin arasında bunalır- 
dım. Adını koyamadığım seğiimeler dolanırdi bedenimde. Korkardım. O 
anlarda Saniye Abla çoğalıyormuş gibi gelirdi bana. Dudakları her yanımı 
öpüyormuş gibi olurdu. Memeleri her yerime değiyormuş, elleri çocuk be- 
denimin her yerinde dolanıyormuş gibime gelirdi. Önümde ardımda, sa- 
gımda solumda, altımda üstümda Saniye Ablalar sık sık soluk alıp verir- 
lerdi. Biri sırtımı kaşırken, öteki saçlarımın içine soktuğu parmaklarıyla 
yüzümü kendine doğru çevirirdi. Biri yanaklarımı hiç alışmadığım dudak- 
larla öperken, öbürü kalçalarımı kendine doğru bastırırdı. Biri beni altma 
alırken, öteki üstüne çıkarırdı. Birinin gözleri kayıp kayıp giderken, öteki 
apışımı elleyip, gülümsemeyle dudaklarını ısırırdı. Bir Saniye Abla öte- 
kinin memelerini okşarken, başka bir Saniye Abla gövdesinin terli titreyiş- 
lerini, çivit kokulu çarşaflara sarıp sarmalardı. Biri susarken öteki ağlıyor 
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mu gülüyor mu anlayamadığım sesler çıkarırdı. N 

Nasıl olurdu bilmiyorum, bütün Saniye Ablalar birer birer çekip gider- 
ler ve ben uyandığımda kendimi komşumuz Saniye Abla'nın kolları arasında 
bulurdum. Dinlenmiş, rahatlamış, mutlu düşlerden uyanmış, yepyeni bir - 
çocuk olurdu o kolların arasında. Uzun süre Saniye Abla'nın uyuyuşuna 
© bakardım. Soluk alıp verdiği belli olmazdı. Alnıma yapışan terli saçlarıyla, 
fisto işlemeli yorganın örttüğü ana rahmi sıcaklığıyla ne güzel gelirdi burası 
bana... 

Arada bir, bir düşte olup olmadığımı sorardım kendime. Sanki gözle- 
timi açınca, bizim evde yaşadığım olaylar, kaldıkları yerden sürmeye baş- 
layacakımış gibime gelirdi. Yüreğimin ortasında ince bir ayaz sezinler, o ta- 
nıdık korkuyu kara bir şemsiye gibi tepemde duyardım. Gözlerimin ağla- 
maya hazır pmarlarından sonbahar mavisi yaşlar, paldır küldür yanakları- 
ma süzülmeye başlardı. Düzgün aralıklarla inip kalkan göğsüne, iyice giz- 
lenirdim Saniye Abla'nın. 

Uyanırdı. 

Bol kirpikli, kehribar tanesi gözlerine yanaşırdım usul usul. “Beni hiç 
bırakma Saniye Abla derdim, gönderme beni o eve.” Uykunun saydamlaş- 
tırdığı sesiyle yüreğimde yankılar bıraka bıraka “Olur goçum derdi, dert- 
lendirme yüreğini, salmam seni oraya.” İnanırdım. İçimde kabaran deniz, 
kıyılarıma vuran ak köpüklerini usulcacık geriye çeker, boşalmaya hazır gök 
yüzüm eski maviliğine kavuşurdu. 

Fular kalkardı Saniye Abla. 

Hemencecik ocağı yakar, ısıttığı suyla yıkanır, sonra da çayı demlerdi. 
Korku ve dayak kokmayan, aydınlık ve sevgi tüten çaylar içirirdi bana. 

Zaman uçurtma uçuruyormuşçasına, Selami Amcaların bahçesinden - 
erik çalıyormuşçasma, sopadan atlarımızın üstünde bir savaşı kazanıyor- 
muşçasına çabuk geçerdi Saniye Abla'nın yanında. 

Akşamları odamıza öteki Saniye Ablalar da gelirdi. Onların sesleri, 
dudak ısırışları, gözleri, elleri, memeleri, çıplaklıkları, terleyişleri kendi ken- 
dileriyle yaptıkları anlaşılmayan konuşmaları ve karyola gıcırtıları doldu- 
rurdu gecemizi. 

Bu özgürlük dört beş gün sonra biterdi. 

Anam gelirdi “Saniye Hanım, Saniye Hanım” ünlemeleriyle, bahçe ka- 
pısma. bakan pencerenin altına. Yüreğimde açan delifişek çiçekler solar, 
dudaklarımdaki gülmeler içimdeki karanlığa düşüp birer birer kırılırdı. 
Gözyaşlarımın üzerine geçirilen sevinç pembesi yok olup giderdi. Anamın 
gelişi üzerine Saniye Abla aşağıya iner, birlikte uzun uzun konuşurlardı. 
Kulağıma gelen mırıl mırıl sesleri çözümleyemezdim. Sonuçta Saniye Abla 
“Yine gel emi” diye diye, beni öper koklar ve anamın yanına katıp, bizim 
eve yollardı. Tutunacak dal bulamamış bir kuş kimsesizliğiyle, kırık dökük - 
varırdım eve. 


ESKİ YALI 


Odası su üstünde yüzen kayık 

Kasketli penceresi denize bakar * 
Sular uyku sesi mermer havuzda 
Bahçeleri şebboy şakayık kokar 


Yavaşça çaldım kapılarını 
Çıngırağı çürümüş elimde kaldı 
Nice cinayetler gizli eski 
Kameriyesi limonluğu koruları 


Şimdi bir yurtsama duygusu 
Gibi ayrılıklar kardeş payı 

Almanya yolu akan kol gücü 
Yaşam uşaklarına fırtınalı 


Sen ki. taşınmışsın yazlığa 

Gurbet dağdağasında terin sağılınadan 
Nisan yağmurunun yavru bakışlarından 
Sora sora öğrendim evinizi 

Aynalar mı solgun gözlerin mi 

Öyle bir hüzün ki işbirlikçi: 

Çöken yalıdan kaçırılmış yanık 

ipek kâğıtlara çıkarılan resmi 


Ahmet Ada 


Dört beş günlük ayrılıktan sonra evimizi yabancilardım. , 

Gündüzleri zaman geçmeyi bilmezdi. Geceleri de Saniye Ablalı düşler 
görürdüm. Hiçbir sabah, O'nun kollarında uyanmanın tadını getirmezdi 
bana. Gün güne eklendikçe, Saniye Abla'sızlık tak etmeye başlardı canıma. 
Evinin çevresinde dolanır dururdum. Göremezsem, pencerelerine burnumu 
dayayıp içerilerde arardım onu. Bulup konuşana değin sürerdi atanmala- 
rım. 

Anam O'nlardan bitecek bir iş buyurdu mu ikiletmezdim sözünü. 


— Suphi Aytimur 
SAATLER 


Son saatlerinde gecenin 
bir uçurum 
ben 
ve düşünceler. 


Alaca karanlıkta 

bıçak gibi bir dere aşağıda 

ben ise yorgunum 

bu bahar gecesi Torosların eteğinde 

elimin altında çiçekler 

belki menekşe belki çiğdem 

ama ne koparmak isteği içimde, ne koklamak 
son saatlerinde gecenin. 


Yıldızlar ağdıkça 
ağaran 
çiçeklerdir yamaçta 
yorgun ' i 
bunalmıştır aşağıda uçurum 
rüzgârlı çamlar başımda 
düşünüyorum... 


Son tıkırtısı duyulur saatlerin 
son saatlerinde gecenin 
derin derin 
tükenmese de saatler 
i tükenir, gece 
ve sefil bir hayat tükenmese de 
çılgın bir uçuş gibi uçurumlara, 
tükenir yaşadığın saatler 
birer birer 
iz bırakmaksızın 
son saatlerinde gecenin 
kartalların 
- saatlerin— 
Saatlerin tıkırtısı duyulur 
belki bahar yorgunluğudur 
oflaya puflaya çekip getirir güneşi 
bir kartal, 
ve sabahtır i 
bir ıslak orman kokusuyla. 


Ama sabahlar benden öte 
saatler saatler saatlerce 
mutluluğum eşikte : 
. gireyim girmeyeyim 
kartalların konmadığı bir dağ başında 
aşağıda bıçak gibi bir dere 
ışıltılı 

“yorgun 
- saatlerin tıkırtısı içimde... 


Suphi Aytimur 


BİR ŞARKIDA 
İNCİ ARAL 


Geçsin günler haftalar. 

Nebalet, ne zaman bu ra duysam sen geliyorsun usuma. ışıltılar 
nın sevinç mi, dirençli bir öfke mi olduğu seçilemeyen kocaman mavi göz- 
lerin, uzun yüzün, ortadan ayrılıp kulaklarının arkasında tutturularak uza- 
maya bırakılmış kıvırcık sarı saçlarınla sen geliyorsun. Lacivert okul önlü- 
günün altındaki dümdüz göğsün, uzun, zayıf kolların, okuldan verilmiş 
altları lastik kara, kaba pabuçlarının içinden uyumsuz bir incelikle çıkarak 
eteğinin altına uzanan incecik bacaklarınla koşup geliyorsun. 

Ben öğretmen odasının ortasındaki kocaman masada oturuyor oluyo- 
rum. Sen ellerini birazcık kafa tutar gibi arkanda kavuşturup, bir ayağını 
rahatça öne atarak kaykılıyorsun. Önlüğünün cepleri sarkmış Nebalet, 
kim bilir neler doldurdun onlara... Pabuç dağıtılırken bir numara küçük 
aldın, söyledim sana ama ayakların küçük görünsün istiyordun dinlemedin 
beni, gördün mü bak, çabucak biçimsizleşmiş pabuçların. Konçları kırı- 
şıp düşmüş, iğreti duruyor ayaklarında. 

Aradan bunca yıl geçti Nebalet. Binlerce öğrenci geldi geçti yaşamım- 
dan. Bazen kimini sokakta görüyorum, tanıyamıyorum. Bıyıklı, kocaman 
adamlar olmuşlar, çoluklu çocuklu kadınlar. Çıkaramıyorum bir türlü. 
Çoğu kez kırılmasınlar diye tanımış gibi yapıyorum. Ama seni hiç unutma- 
mışım. Hele bu şarkıyı duydum muydu sen hemen hop diye çıkıp geliyor- 
sun. Bugünlerde bu şarkı yeniden moda oldu, çok söyleniyor. Öyle çok söy- 
leniyor ve sen durmadan öyle açık seçik içime düşüyorsun ki dayanamıyo- 
rum artık... 

Sen bu şarkıyı bir dönem sonu eğlence gecesinde, yemekhaneye masa- 
ları yan yana dizerek uydurduğumuz, derme çatma. sözümona Sahnede, 
mandolinle çalmıştın. Biraz büyükçe, kemikli zayıf ellerinle çalmıştın. Hem 

“ çalmış, hem söylemiştin. Öyle güzel, öyle duygulu çalıp söylemiştin ki, o 
kadar olur... Bu şarkıyı ben o gece sevmiştim. İçim iyice karışmıştı. Yerim- 
den kalkıp gelmiş, seni öpmüştüm şarkı bitince. Sen o sıra bana biraz dar- 
gındın, surat ediyordun karnene resim notunu dokuz verdim diye... On 
hakkındı elbet ama ben de sana kızmış da dokuz vermiştim. Bir kez yazı öde- 
vini iki gün geç getirmiş beni bekletmiştin. İkincisi, son derste çalıştığın yeri 
temizlemeden çıkıp gitmiştin işlikten. Sen çocuktun o zamanlar, ben de 
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senden biraz büyük bir çocuk, onun için böyle azıcık takışmıştık işte... 
Epeyce dik kafalıydın o sıralar, kabul et. i 

Şimdi aradan tam on bir yıl geçmişken düşünüyorum da, en ünlü şarkıcı- 
far bile bir daha o şarkıyı senin kadar güzel söyleyemedi. Hem bunu, hem iki- 
de birde seni düşünüyorum nedense... Bir sürü düş kuruyorum seninle ilgili, 
üzülüyorum Nebalet... Neden üzülüyorum, anlatmak zor. Mutlusun belki. 
Mutluluk da ne ki? Evlenmişsin, iki üç çocuğun var, on yıllık öğretmensin... 
İşte yaşayıp gidiyorsun Nebalet ne olacak? Ne var bunda üzülecek? 

Ne diyordum, biraz dik kafalıydın. Bir kezinde çalışma defterlerinizi 
toplamıştım da sen üzerine adını, numaranı yazacağın yerde “Arif olan an- 
lar” yazmakla yetinmiştin. Yanıma çağırıp kendi elimle adını yazmıştım 
defterinin kapağına da, sen hoşnutlukla karışık bir utanmayla gülüp, başını 
eğmiş, sonra gözlerini usulca kaldırıp kızıp kızmadığımı anlamak için 
yüzüme kaçamak, hınzır bir kuşkuyla bakmıştın. “Ah Nebalet ah...” demiş- 
tim başımı iki yana sallayarak. Sen de koşarak kaçıp gitmiştin... 

Ah Nebalet ah... Ben o zamanlar kazaklarımın, giysilerimin üzerine 
renkli boncuklar takmaya bayılırdım. Turuncu, yeşil ipek atkıları boynuma 
dolayı dolayıverirdim. Daracık bir kara etekliğim vardı. Öyle zayıf, öyle 
inceciktim ki işlikte giydiğim branda bezinden bol mavi önlüğün içinde 
yiter giderdim. Üç günün başı kirlenirdi bu önlük. Siz çalışırken daya- 
namaz, her şeye el atar, kendimi unutur, ellerimi üstüme sili siliverirdim. 
Alçılara, çamurlara, boyalara bulanırdım. Hafta başında bir de bakardım, 
önlüğüm askıdan alınmış, yıkanmış, ütülenmiş, tertemiz yerine asılmış. 
Kim yapardı bunu bilmezdim, söylemezdiniz. Sorduğumda duymamış 
gibi susar, yapay bir şaşkınlık bulaştırırdınız güzel yüzlerinize. Kim yıkardı 
onu ? Belki sen, belki Neriman, belki Tülay, Hatice... Önlüğüm de benim 
gibi zor paylaşılırdı, anlardım. Çünkü birinize birazcık ilgi göstersem 
kıskandığınızı bilirdim. Bir de ne göreyim bana dargınsınız ortada bir şey 
yokken. “Ah...” derdim, “dün akşam merdiven başında Neriman'la biraz 
konuştum ya, ondan...” Zordu sizi birbirinize düşürmemek anlayacağın. 
Sen de en çok bundan dikleniyordun bana, biliyorum. 

Şarkı bitince elinde mandolinin yemekhanenin kapısına koşmuştun al- 
kışları duymadan. Arkandan gelip seni kapıda yakalamış öpmüştüm. Orada 
öyle durmuş kalmıştık. Beş metre ötemizde Karadeniz uğuldayıp duruyordu. 
“Nebalet, bir tane daha söyle haydi gel”, demiştim sana, ağlayıvermiştin... 

İşte ben ne zaman bu şarkıyı duysam bunları anımsıyorum. Nebalet, 
şimdi nerelerdesin ? Kiminle evlendin, kaç çocuğun var? Hep bunları dü- 
şünüyorum. Artık mandolin çalmadığını biliyor, bunun için de çok. üzülü- 
yorum. O hep üstünü titizlikle örtmeye çabaladığın, gene de bir yerlerinden, 
ellerinden, gözlerinden, dudaklarından sıyrılamayıp taşı taşıveren neşeni, 
o ders ortalarında kalemi atıp tasalara dalıp gitmelerini, mini etek modası 
çıktığında gizlice, belirsizce iki parmak kısalttığın kareli etekliğinle koridor- 
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larda kayıtsız, hiçbir şeyi umarsamaz dolaşmalarını düşünüyor, “yoksa o 
zamanlar oğlanın birine âşıktı da okul bitince gidip onunla mı evlendi ki?” 
diyorum. 

Nebalet, gene öyle zayıf mısın? Belki de şişmanladın. Bacakların ka- 
lınlaştı, kalçan genişledi. Üç çocuk doğurdun, göğüslerin büyümüştür sa- 
nırım. Emzirdin mi çocuklarını, mamayla mı besledin? 

Aylar, mevsimler, yıllar.. 

O kareli etekliğin ne oldu? di sarılı kahverengili pazenden, pileli... 
Bozup büyük oğluna don mu diktin ? Oğlunun gözleri de mavi mi? Kaçıncı 
sınıfta ? Sen bu yıl dördüncü sınıfı okutuyorsun Nebalet. Köylerde dolaş- 
tin durdun, şimdi Bafra'nın en iyi ilkokulunda on yıllık öğretmensin. Sını- 
fının duvarında tarih şeridi, hava ve yaş grafiği, daha bilmem neler var. Ya- 
zılar, resimler görülmemiş güzellikte, düzende... Bir panoda öğrencilerinin 
yaptığı resimler asılı, her hafta değiştiriyorsun biliyorum. Sen artık resim de 
yapmıyorsun. İşte en çok da buna üzülüyorum. Aradan bunca yıl geçti, 
hepiniz bir yana dağıldınız, şimdi söyleyeyim bari artık. En yetenekli sendin 
Nebalet. Sana not vermek, yaptıklarını birden ona dek sınırlanmış sayılar- 
la ölçmek öylesine zordu ki... Ah Nebalet ah... Biliyorum, ne resim ya- 
pıyorsun, ne de mandolin çalıyorsun artık. Okuldan eve, evden okula. Mut- 
faktan yatak odasına, pazardan komşuya, süpürgeden çamaşıra... Kocan 
seni anlıyor mu Nebalet? Nasıl bir adam? i 

Eviniz Bafra'nın ortasında. Çarşıya pazara yakın. Bafra'nın ya da Ve- 
zirköprü'nün, ne önemi var? Biliyorum oralarda bir yerdesindir. Bir yok- 
sul, dul anacığın vardı Nebalet, yaşıyor mu? Bana gelmiş ağlamış, senden 
yakınmıştı. Ben de tarihten bütünlemeye kalmayasın diye seni gece etütle- 
rinde öğretmen odasında yanıma oturtmuş, çalışmaya zorlamışiım günlerce. 
Gene de kalmıştın Nebalet. Usun beş karış havadaydı. Kim bilir nerelerdey- 
di? Etütlerde boş oturur, şiir yazar, roman okurdun. 

Ben o zamanlar genceciktim. Zıplaya zıplaya, saçlarımı savura savura 
dolaşırdım koridorları, nöbetlerimde. Şarkılar mırıldanırdım usuldan. Ba- 
şımda kavak yelleri eserdi. Sevdiğim adamdan mektup bekler dururdum. 
O da inatçının tekiydi. Mektup yazmayı hiç sevmezdi, ayda yılda bir aklına 
eserse işte öyle... Neyse onu birak şimdi. Her gece ütülerdim ertesi gün gi- 
yeceklerimi, çok süslüydüm canım ... Ayaklarımda incecik topuklu papuç- 
lar, tak tak gezinirdim dersliklerin önline, Arada bir kapıları açar, sı- 
ralar arasında şöyle bir dolanır bakardım, çalışmayan, gürültü eden var mı 
diye. Çıt çıkmazdı başlarınız kitaplara eğilirdi. Sonradan anladım bu topuk 
seslerinin sizi uyardığını da, altları lastik botlar giymeye başladım nöbet- 
çiyken. Ondan sonra da seni sık sık yakaladım Nebalet, etütlerde anılarını 
yazar, hüzünle sayrıllaşmış bomboş oturur, kimi kez de şaklabanlıklarla 
sınıfı güldürür, oyalarken.. 

“Nebalet, kocan yakışıklı iğ Bıyıkları var mı? Seviyor mü seni? Öyle 
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alışılmışlıkla, bir ucundan tutar gibi değil ama, sendeki her güzel şey için 
seni ayrı ayrı, kat kat seviyor mu? Ya sen onu? Çocukların yüzünden kat- 
landığını sanarak değil amma... Sana arada bir “Nebalet be, karıcığım, bir şarkı 
söylesene” , dediği i için. Uyurken kolunu beline dolayıp, ayaklarını ayaklarına 
karıştırdığı için. Sen mutfakta patlıcan doğrarken ellerine bakıp bakıp omzuna 
coşkuyla bir şaplak attığı için. “Dur salatayı da ben yapayım,” dediği, evde 
yemek yok diye surat etmediği için. Seviyor musun kocanı Nebalet? Ken- 
dini unutmaya çalışıp, gene de durmadan arayarak değil ama... “Memduh, 
biliyor musun, içimden resim yapmak, bir şeyler çizip boyamak geliyor”, dedi- 
Binde, “sen önce otur da çocuklarınla uğraş” mı diyor sana ? Okulda, işinde, 
örgütünle ilgili bir kâğıdı ona danışmadan imzalayamıyor musun? Çok 
üzülüyorum çok, kocan seni anlayamaz Nebalet. Sen kendini anlıyor musun ? 

Örgü örerken neler düşünüyorsun ? Eh biliyorum, çok güzel kazaklar, 
ceketler örüyorsundur hiç olmazsa... İlk çocuğuna gebeyken mavi orlon 
üzerine, baklava dilimlerinde sarı göbekli papatyalar bezeli bir bebek batta- 
niyesi ördün değil mi? Evet evet ördün. Şu günlerde de kendine koyu sarı 
yünden, düşük kollu, bol bir ceket örüyorsun. Düğmesiz, belden kuşaklı... 
Onu örerken usundan neler geçiyor Nebalet? Bir kat alabildiniz mi, yoksa 
Fatsa'da bahçeli bir evde kirada mısınız? Arabanız var mı? Kocan kıskanç 
mı, sana yaşamı zehir etmiyor ya? 

Komşularınla, okul arkadaşlarınla, müdürünle aran nasıl? Biraz hır- 
çın olurdun bazen de, ondan soruyorum. Senden yakınan çok olurdu. Ama 
arada güldürürdün de arkadaşlarını, türlü şakalar yapar eğlendirirdin. Gene 
öyle misin? Yoksa tükendi mi sevgin, sevincin... Büsbütün tükenip git- 
. medin değil mi Nebalet, ne de olsa içinde bir şeyler kalmıştır ama, bir düşün 
de bak... Nebalet neredeysen, attık Samsun mu olur, Bafra mı, Fatsa mı 
eid işte, iki satır bir şeyler yaz da anlat bana. Şiir yazmayı da bırak- 
tn değil mi? Ah Nebalet ah! 

Sen gözlerimde bir renk. 

“Nebalet, kaç yaşlarındasın dl sen, otuza vardın mı? Saçların kısa- ' 
dır, uzun saç gitmez sana, o zamanlar özeniyordun uzatmaya ama öğren- 
mişsindir, kıvırcık saç iyi uzamıyor. Benim saçlarım hep aynı. Gene siyah, 
omuzlarımda. Ama yüzümde yepyeni çizgiler var, içimde yepyeni çentikler. 
Şişmanlamadım pek, ama çok değiştim. Başımdan çok şey geldi geçti, anlat- 
ması uzun sürer. Boncuklar, tahta bilezikler takmıyorum artık. İçimden 
gelmiyor. Durup dururken canım sıkılıyor, sıkıntılı oldum. Kısa kalın to- 
puklu rahat papuçlar giyiyorum. Ağır, yorgun argın, azıcık kambur yürü- 
yorum. Sokakta kocam ikide bir “dik yürü” diyor, kızıyorum. Saçlarımı 
bir tokayla ensemde topluyorum, savrulmuyorlar. Tarhana yapmayı da öğ- 
rendim. Güz geldi miydi girişiyorum. Yapmasam da olur ama öğrendim bir 
kez, ne olacak, yapıveriyorum işte... Umarım sen de öğrenmişsindir, kış 
geliyor, biber salçası çıkardın mı? Kuruttuğun bir tepsi dolusu biber salça- 
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sını güneşin altında tahta bir kaşıkla alt üst ederken mutlu musun, gülüm 
süyor musun ? Arada sırada mutlu olup olmadığını düşünüyor musun Ne- 
balet, mutluluk denen şey üzerine düşünüyor musun? Hiç değilse bulaşık 
yıkarken olsun şarkı söylüyor musun? Hani eğlence gecelerinde isterdiniz 
de size şarkılar söylerdim ya, benim artık hiç sesim kalmadı, sigaradan, Ne- 
balet. Bulaşık yıkarken bazen şöyle bir içimden geliveriyor, yarım yama- 
lak söylüyorum ama hep unutmuşum şarkıların sözlerini. 

Sen 6 | A'da en arka sırada otururdun. Ben de en çok sizin sınıfı sever, 
belli etmezdim. Eğik kesik yazı yazdırır, iletkiyie doğruluklarını ölçerdim 
tek tek. İki derecelik eğrilikten iki not kırardım. Dedim ya o zamanlar biraz 
delidoluydum. Şimdi böyle şeyler yapmıyorum. Kimseyi resim dersinden 
sınıfta bırakmıyorum. Şaşıracaksın biliyorum ama, herkesi geçiriyorum. 
Anlıyorsun ya ne çok değiştim. Renkli boncuklarımı bile attım. Bak Neba- 
let öğrencilerini dövmüyor, kulaklarını çekmiyorsun değil mi? Resim ders- 
lerinde matematik yapma ne olur, hiç değilse müzik derslerinde mandolin 
çal... Çocuklarına kitaplardaki yalanları değil, doğru bildiklerini öğret. 
Sen doğruları bilirsin Nebalet, senin yoksul bir anacığın vardı, gündeliğe 
gidiyordu. Ne yapıyor şimdi o? Sende her şeyin doğrusunu sezebilecek bir 
güzellik vardı Nebalet. Kıraç bir toprakta kendiliğinden büyümüş bilin- 
medik bir çiçektin sen. Bu yüzden biraz hurçın, biraz kırgın, biraz dalgındın. 
Bu yüzden ellerin öylesine görülmedik ustalıkta ve güzeldi. Sen o gece man- 
dolin çalıyordun, ben hep ellerine bakıyordum. Ellerinin yaz dinlencelerin- 
de tütün kırıp dizdiğini biliyordum. Nebalet, şimdi nerelerdesin ? 

Ben şimdi 6 / A'da masada oturuyorum. Sen bir resim kâğıdını sarıya 
boyuyorsun. Ben pencereden Karadeniz'e bakıyorum. Dersten başka şey 
düşünmek yasaktır ama ben başka şeyler düşünüyorum. Dalıp dalıp gidi- 
yorum. Arada bir başımı döndürüp sana bakıyorum. Fırçanı atıyorsun. Ge- 
ne herkesten önce bitirdin Nebalet. Bitirdin attın, biliyorum kusur bulup 
oyalayamam: seni. Ne yapalım, sen de otur denize bak ders sonuna dek... 

“Bekleyemem” demişti annen. “Ne olacak yüksekokula gidip ? Öğret- 
men çıksın baksın bana artık, yoruldum...” Annen yanında mı Nebalet? 

Hafta sonlarında evci çıkarken giydiğin pembe gömleğinin inci düğme- 
leri ışıldıyor belleğimde. Uzun çocuk boynunun üstünde çocuklukla ilk genç- 
lik arasında bocalayan yüzün duru, saçların tokalardan kurtulup kabarmış, 
gözlerin mutluluğa benzer bir acılıkla koyulaşmış, izin kâğıdını uzatıyorsun 
bana imzalayayım diye. 

Ve içimde bir nefes... 

Yemekhanenin uydurma sahnesinde mandolin çalıyorsun Nebalet, hem 
çalıyor hem söylüyorsun. İçim ürperiyor. Yıldızlar kayıyor yüreğimde. Her 
şey susmuş. Sen başın dik, çalıyor, söylüyorsun. Gözlerin uzaklarda, uzak- 
lardasın... 

Nebalet, söylesene, şimdi nerelerdesin... 


UZUN ISLIKLI BİR RÜZGÂR 


Uzun ıslıklı bir rüzgâr esmeye durdu 
Essin bakalım , 

Ve saçların bu rüzgârla alnna düştü 
Bir afat gibi 

Düşsün bakalım 


Kahkahanda kanat çırpan kuşlar uçuşur 
Uçuşsunlar bakalım 

Gelir sözlerine konarlar sonra 

Şakırlar derken 

Şakısınlar bakalım 


Ve ben seni korkunç sevdim —eh öyle olsun— 
Seveyim bakalım 

Anımsamamand beni hoş görüp 

Bir daha boyun 

Eğeyim bakalım 


Ve olanca karanlığımı şavkı gözlerinin 
Ağartsın bakalım 

Bir arttı ki derdim hasretten bilsen 
Kekik kokusu boynunun bu derdi benden 
Sağaltsın bakalım 


Uzun ıslıklı bir rüzgâr esmeye durdu 
Essin bakalım i 
Ve saçların bu rüzgârla alnına düştü 

Bir afat gibi 

Düşsün bakalım 


“Alattin Soykan 
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Prof, Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Tahsin Saraç ve A. Dilâçar'dan oluşan | bir 


yarkurulca hazırlanmıştır. 


Endikasyon, Endike: Fransızcada “göstermek; 


belirtmek; salık vermek” gibi anlamlara 
gelen indigwer eyleminin ad biçimi olan 
indication sözcüğünün çeşitli anlamların- 
dan biri de, hekimlik alanında “bir sa- 
galtımin uygunluğu, yararlılığı, iyi gel- 
me'dir. Bu eylemin geçmiş zaman or- 
tacı olan indigug ise yine hekim- 
lik alanında “iyi gelen, salık verilen” an- 
lamında kulanılır. Bu sözcükler Fran- 
sızcadaki endikasyon, endike söylemle- 
riyle dilimize de geçerek yaygınlık ka- 
zanmışlardır. Bunlardan endikasyon söz- 
cüğü ilaç tanıtmalıklarında endikasyon- 
Jarı biçimiyle ara başlık olarak geniş bir 
kullanım alanı bulmuş, endike sözcüğü 
de yine ilaç tanıtmalıklarında “... has- 
talıklarında endikedir” biçimindeki an- 
latımlarda pek yaygın bir kipsöz niteli- 
$i kazanmıştır. Anlam özelliği göz ö- 
nünde bulundurularak, endikasyon söz- 
cüğü için iyigeliriik, ilaç tanıtmalıkla- 
rmdaki endikasyonları sözü için doğal 
karşılığı olan kullanıldığı yerler, kulin- 
nım alanı, endikedir sözü için yerine göre 
iyi gelir, salık verilir karşılıkları öneril- 
mektedir. ; 

Örnek: Aspirinin iyigelirlik alanı olduk- 
ça geniştir. Optalidonun kula- 
zuldığı yerler şunlardır (ya da kul- 
Janım alanı): Nedenleri ile yeri 
değişik çeşitli ağrılar, bu arada 
baş, diş, kas, sinir, aybaşı ağrıla- 
,rı, kttıklıklar. Bu ilaç çeşitli ağ- 
rılara iyi gelir, çeşitli ağrılar için 
salık verilir. 


Galeri: Kökeni bilinmeyen İtalyanca gallaria 


sözcüğü Fransızcaya galerie olarak geç- 
miş, oradan da, galeri söylem ve yazı- 
mıyla dilimize girmiştir. Çeşitli anlam- 
ları bulunan galeri sözcüğü, dilimizde 


özellikle şu anlamlarda yaygınlık kazan- 
mıştır: i- a) Resim ve yontü gibi sanat 
yapıtlarının sergilendiği yer. b) Bir te- 
cim malının sergilendiği yer. Galerinin bu 
anlamı için sergilik karşılığı önerilmekte- 
dir. 2. Maden ocaklarına yapılan yeraltı 
yolu. Sözcüğün bu anlamı için de, geç- 
mek eyleminden -it yapımekiyle türetilen 
geçit sözcüğünün yapısı örneksenerek, 
dalmak eyleminden aynı yolla türetilen 
dalıt karşılığı önerilmektedir. 3. Bir ya- 
pının çeşitli bölümlerini aynı katta bir- 
birine bağlayan içten ya da dıştan yapıl- 
mış geniş geçit, örtülü geçit. Sözcüğün 
bu anlamı için de örtükgeçit karşılığı öne- 
rilmektedir. 
Örnek: 1- a) Ankara'da yeni bir sergi- 
lik açıldı. b) Araba sergiliği. 2— 
Bu kömür ocağında yeni dalıflar 
açmak gerekiyor. 3—- Bu örtükge- 
çitler yapıyı daha kullanışlı kılıyor. 


Kontrendikasyor, Kontrendike: Fransızca in- 


dication, indiguö sözcüklerinin anlamı 
endikasyon başlığı altında açıklanmıştı. 
Hekimlikte 'bir sağaltımın uygunluğu, 
yararlılığ” anlamına gelen indication söz- 
nün başına conire “karşı? sözcüğü 
getirilerek oluşturulan conire-indication 
*bir ilacın kullanılmasını sakıncalı ya da 
çekinceli kılan özel durum, engelleyici 
durum” anlamına gelir. Yine hekimlik 
alanında “iyi gelen, salık verilen” anlamın- 
daki indigu& sözcüğüyle oluşturulan coni- 
re-indiguğ ise “sayrıdaki çekinceli durum 
dolayısıyla sakıncalı, salık verilmeyen” 
demektir. Bu sözcükler Fransızcadaki 
konirendikasyon, kontrendike  söylemie- 
riyle dilimize de geçerek yaygınlık ka- 
zanmışlar, bunlardan kontrendikasyon 
ilaç tanıtmalıklarında “kont- 
rendikasyonları” biçimiyle ara başlık 
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olarak geniş bir kullanım alanı bulmuş, 
ikincisi yine ilaç tanıtmalıklarında “ 
hastalıklarında (o kontrendikedir” — biçi- 
mindeki kullanımlarda çok yaygın bir 
kipsöz niteliği kazanmıştır. Anlam ö- 
zelliği göz önünde bulundurularak, kont- 
rendiksyon sözcüğü için iyigelmezlik, İ- 
laç tanıtmalıklarındaki kontrendikasyon- 
ları için iyigelmezlikleri, (kullanılmaya- 
cağı durumlar, kullanılmayacağı yerler, 
kullanılmazlık alanı), kontrendikedir sözü 
için kullanılması sakıncalıdır karşılıkları 
önerilmektedir. 

Örnek: (oCafergot'un (o iyigelmezlikleri 
(kullanılmayacağı durumlar, kul- 
lanılmayacağı yerler) o (kullanıl 
mazlıkları) şunlardır: Gebelik, 
kan ağılanımı, çevrel dolaşım bo- 
zuklukları, yürek yetmezliği, ileri 
düzeyde kanbasıncı yüksekliği, 
ağıt karaciğer, böbrek yetmezlik- 
leri, Bacirium'in böbrek yetmez- 
liği olan sayrılarda kullanılması 
sakıncalıdır. 


Morg: Fransızcada kökeni bilinmeyen morgue 


sözcüğü ayını söylemi ve morg yazımıyla 
dilimize de girmiştir. Türkçe Sözlükteki 
tanımıyla morg “adliyece ölüm nedeni, 
kim olduğu gibi noktaların anlaşılmasına 
gereklik görülen ölülerin üzerinde ince- 
leme yapılan yer? demektir. Yanık, kr- 
rık gibi sözcüklerin yapısı örneksenerek, 
ölü vücut, ceset için ö/ük karşılığı öne- 
rilmektedir. Ceset anlamında ayrıca Uy- 
gurcada “ölüg” sözcüğü vardır. Bu ne- 
denle “ölük” sözcüğü ister yeni bir tü- 
rTetme, ister Uygurcadaki sözcüğün yeni- 
den diriltilmesi olarak düşünülsün, “ce- 
set” karşılığı olarak doğru bir karşılık- 
tır. Ölüklerin (cesetlerin) konduğu yer 
anlamındaki morg sözcüğü için de, kö- 
mürlük, samanlık gibi sözcüklerin yapı- 


sı örneksenerek ölüklük karşılığı öne- 
rilmektedir. 


Örnek: Kazada ölen kişi, kimliği sap- 
tanmak üzere ölüklüğe kaldırıldı. 


Plaket: Orta Hollandacadaki placken “yama- 


mak, yamalamak, sıvamak, bulamak” 
eyleminden türeyen Fransızca plague 
sözcüğü, en yaygın kullanımında “levha” 


anlamına gelir. Bu sözcüğün küçültmeli 
durumu olan plaguette, 1- küçük levha, 
levhacık, 2— bir kişi onuruna ya da bir 
olayı anmak amacıyla bastırılan ya da 
üzeri oyularak yazdırılan levhacık, 3— 
hekimlik alanında da, kemik iliklerinde 
oluşan, kanda bulunup pıhtılaşmaya yar- 
dımcı olan, alyuvarlardan çok küçük, 
yuvarlak pul biçiminde özdek anlamla- 
rına gelir. Sözcük bu son anlamında pih- 
tgöze (ihrombocyte) ile eşanlamlıdır. 
Fransızcadaki plaket söylemiyle Türkçe- 
ye de geçen sözcük dilimizde her üç an- 
lamda da kullanılmaktadır.. Sözcüğün 
birinci anlamı için, 'önlü arkalı sayfa, 
hamurdan yapılan yufka katlarından her 
biri? anlamlarına da gelen yaprak söz- 
cüğünün -cık küçültme ekiyle kaynaştı- 
rılmasıyla oluşturulan yapracık, ikinci 
anlamı için anmak eyleminden türetilen 
anımlık, üçüncü anlamı için pulcuk kar- 
şılığı önerilmektedir. i 
Örnek: Üzerine işyerlerindeki çeşitli 0- 
dalarda çalışanların adları kaz 
up kapılarına çivilenmek üzere 
belirli boylarda kesilen maden 
yapracıkları düzenli bir biçimde 
üst üste yığılmıştı, Yaptığı başa- 
rılı çevirilerden dolayı kendisine 
törenle bir anımlık verilen sanatçı 
“bu anımlığı bir onur belgesi ola- 
rak yaşamım boyunca saklayaca- 
ğım” dedi. Kanm milimetre kü- 
pünde kural olarak 300.000 do- 
layında bulunan pulcuklar, bere- 
lenmiş damar duvarlarına yapı- 
şarak, bere çok küçükse o yeri 
tıkayıverirler, 


Provizyon: Fransızca provisijon sözcüğü, La- 


tince provisio “önceden sağlama; ileriyi 
görme, öngörürlük” sözcüğünden türe- 
miştir. Fransızcada çeşitli anlamları bu- 
tanan sözcük, provizyon söylemiyle dili- 
mize de geçerek özellikle bankacılıkta 
yaygın bir kullanım alanı bulmuştur. Pro- 
vizyon, bir çekin ya da çıkış işlemlerine 
konu olan bir hesabın bankadaki para ola- 
rak karşılığı demektir. Sözcüğün dilimiz- - 
de kazanmış bulunduğu ikinci bir anlam 
ise bir banka işlemi sırasında işlemi yap- 
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tiran kişinin bankada o işlemi güvence 
altına alacak bir para karşılığının bulu- 
nup bulunmadığını denetleme, sorma- 
dır. Hesaptan belirli bir tutarı aşan bir 
paranın çekilmesi söz konusu olan du- 
rumlarda, telle ya da telefonla hesabın 
bulunduğu şubeden çekilmek istenen dü- 
zeyde paranın hesapta bulunup bulunma- 
dığı sorularak alınacak yanıta göre işlem 
yapılır. Bu süre içine hesabından para 
çeken kişi hem beklemiş olur hem de bu 
işlem için harcanan para o kişiye ödeti- 
lir. Sözcüğe, birinci anlamı için genellik- 
le bilinen doğal karşılığı olan karşılık, 
ikinci anlamı içinde karşılık denetimi; 
karşılık sorma önerilmektedir. Son za- 
manlarda banka tanıtımlarında sık sık 
duyulan provizyonsuz sözü için de kar- 
şılık sormadan karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: Karşılıksız çek yazmak suçtur. 

Size olan güvenimizin bir belir- 

tisi olarak, bankamızın ülkenin 

herhangi bir yerindeki şubesine 

gidip karşılık denetimi olmadan, 

karşılık sorma yoluna gidilmeden 

hesabınızdan on bin liraya kadar 

para © çekebilirsiniz. (o Hesabınız- 

daki. paradan bu sınır içinde iste- 


diğiniz kadarını karşılık sormadan 
ödeyebiliriz. 


Rol: Fransızca röle sözcüğü, eski Latincedeki 


rotulus “tomar; merdane” sözcüğünden 
kaynaklanır, “Üzerine bir oyuncunun 10- 
ünün yazıldığı kâğıt tomar anlamı- 
na da gelen bu sözcük sonradan rola 
“tekerlek” sözcüğüne dönüşmüş, Fran- 
sızcadaki röle sözcüğü de buradan tü- 
remiştir. Sözcük, Fransızcadan dilimize 
de geçerek yaygınlık kazanmıştır. Rol, 
1. Bir kişiliği canlandıran oyuncunun 
söylemesi ya da yapması gerekenlerin 
tümü, 2. Bir toplumsal kümede birey- 
den beklenen, kural olarak kümece ya 
da kümenin içinde yer aldığı toplumca 
belirlenmiş davranışlar örgüsü, bütünü, 
3. Bir işte bir kimse yada nesneye dü- 
şen görev; etki, 4. Değişmeceli olarak 
da, yalancıktan yapılan davranış, göste- 
riş anlamlanna gelir. Rol sözcüğü, 
Amerikan İngilizcesinde ortaya çıkan 
role-playing bilimsözü içinde, rol-oyna- 
ma biçiminde dilimize geçerek yönetimle 


işletmecilik alanlarında uygulanan bir 
eğitim yönteminin adı olarak da kullanım 
yaygınlığı kazanmıştır. Fransızların #i- 
modrame sözcüğüyle karşıladıkları, kişi- 
nin toplumsal becerisini geliştirmek a- 
macını güden rol-oynama yönteminde, 
eğitime katılanlardan bir bölümü, kişi- 
lerarası ilişkilerle ilgili, önceden hazır- 
lanmış bir sorunun çeşitli rollerini, bir 
tiyatro oyunu görünümü içinde, o sorun- 
la uygulamada kaışılaştıklarında nasıl 
davranacaklarsa öyle canlandırırlar. 
Rol sözcüğüne, yukarıda açıklanan 
ilk iki anlamında her zaman bir eylemin, 
bir devinimin söz konusu olduğu göz ö- 
nünde bulundurularak, sevinç, kıvanç 
gibi sözcüklerin yapısı da örneksenerek, 
devinmek eyleminden türetilen devinç kar- 
şılığı önerilmektedir. Sözcüğün üçüncü 
anlamı için etki, dördüncü sıradaki de- 
Bişmeceli anlamı için doğal karşılığı o- 
lan gösteriş; oyun (numara anlamında), 


rol-oynama için de oyunlayım karşılığı 

önerilmektedir. 

Örnek: 1. Bu oyunun anne devincini can- 
landıran başkişisi oldukça başa- 
rılıydı. 2. İşinde çok başarılı olan 
bu kişi baba devincinde yaşamı 
boyunca büyük bir başarısızlık 
gösterdi. Önderlik sorununu iş- 
Jevsel açıdan ele alan toplumbi- 
limsel yaklaşıma göre, örgütlerde 
küme üyelerinin bölüştükleri de- 
vinçlerin bir bölümü kümeye, bir 
bölümü işe dönüktür. Kümeye 
dönük devinçlere örnek olarak, 
özendirme, duygu belirtme, u- 
yum sağlama, bağdaştırma, dü- 
şünce birliği bulunup bulunmadı- 
ğını saptama; işe dönük devinç- 
lere örnek olarak da işi başlatma, 
bilgi araştırma, bilgi verme, gö- 
rüş sorma, açıklığa kavuşturma, 
derinleştirme, özetleme gösterile- 
bilir. 3. Arkadaşımızın bu soru- 
nun çözülmesindeki e?/kisi büyük 
oldu. 4. Onun gözyaşı döküp dur- 
ması bir gösterişten, bir oyundan 
başka bir şey değildir. 

Yöneticilerin eğitiminde kul- 
lanılan oyunlayım yönteminin a- 
macı, yöneticilerin kendilerini ast- 
larının yerine koyarak onların duy- 
gularıyla düşüncelerini daha iyi 
anlamalarını sağlamak, başkaları- 
nın duygularıyla düşünceleri karşı 
sındaki duyarlıklarını artırmaktır. 


ORMAN İNSAN 


Oktay Akbal'ın romanı İnsan Bir Orman- 
dır, İstanbul'da oturan bir aydının iç serüven- 
lerini kapsayan bir yapıt. Bu adsız orman 
insan, aile yaşamında muta erişemeyenlerin 
simgesi durumunda, Kendisini sıkan, ezen, 
tutuklayan, acı çektiren bir yaşam içinde. 
Gençliğinin bitiminde kurduğu yuva, bir oğlu, 
bir kızıyla da bir sevgisizlik karanlığında, Ona 
göre oluşan yaşam çizgileri ve havası, tümden 
olumsuz. Ne günleri, ne ayları, ne de yılları belli. 
Bir düş içinden geçen zamanın bıraktığı acı tor- 
tu, onun soyut evrenini bir yangına çeviriyor. 

Bu insan ormanda yazar, insanoğlunun 
iç yaşamındaki karmaşıklığı, karanlığı, bilin- 
mezliği, kördüğümü ve başlangıcı, sonucu belli 
olmayan soyut varlığın günü gününe, saati 
saatine uymayan çelişkili üzüncünü, sevincini 
veriyor. Bu orman insan, gerçekten hiç sevil- 
miyor, bize hiç gülümsemiyor. Arada bir kimi 
kişiler, onu sevindiriyor ama bunlar gelip geçici 
bir düş gibi görünüyor. 

“İnsan bir ormandır” yargısını kanıtlayan 
romanın orman insanında, özgün bir yaşam 
yaratan yazar, şiirli diliyle bizi, bu adı olmayan 
fakat kendisi yüzde yüz gerçekler içinde ufa- 
İanıp giden insanla yaşatıyor. Kendi kendimize, 
insan bir ormandır derken, bu buluşun ar- 
dına takılarak, kendimizi de çözümlüyoruz. 
Bu, kendi hayvanlığımızın üstünde oluşan 
insanlığımıza bakışımız, bize yeni tanımalar 
getiriyor. Orman insanın ruh evreninin ana 
çizgileriyle ayrıntı durumunda olan yaşam 
parçalarına bakarken kendimizi öğreniyoruz. 
Ona göre, ister olumlu olalım, ister olumsuz, 
bir insan karşısında aldığımız durum, bam- 
başka bir yaşam, yararlı bir etkileşimdir. 


! Oktay Akbal, İnsan Bir Ormandır, E 
Yayınları, 1975, 134 sayfa, 15 lira. 


Çevremizdeki insanların içlerindeki or- 
manlarda dolaşmak, şiir dilinden birçok şeyler 
sezenier için üstün bir zevktir. Bir insanm 
içine adım adım yürüyorsunuz, onda kendinizin 
niteliklerinden kimilerini görüyorsunuz, sonra 
da onun sorunlarıyla kendinizi anlıyor ve belli 
belirsiz de olsa bir sonuca varıyorsunuz. 

Orman insanın yeri, geniş bir doğa değil- 
dir. İçinde bir orman bulan bu adam, evi, işi, 
annesi arasında sıkışıp kalmış bir yalnızdır. 
Evin baş yöneticisi olan eş, adama göre olumsuz 
biridir. Orman adam, bu işi bir dal, bir yaprak 
kadar bile sevmez. Evliliği sınırlandıran yasa- 
lar, mutsuzluğa son vermeye yardımcı olamaz- 
lar. Yaşam, bir iğneli beşik içinde sürer gider. 

Şimdi, bu ormanın niteliklerine bir göz 
atalım: 

Kırk sekiz yaşlarındadır. o İçedönük, 
anılarla yaşamayı sevmektedir. Gazetecidir, 
yazardır, çevirmendir. Yayım işlerinde çalışmış- 
tır, bu işi sürdürmektedir. Sık sık bu günlük 
işlerinden hep anılarma döner. “Kaçmalı 
anı saldırılarından” (s. 11) der ama kaça- 
maz. Elinde değildir bu. Kaçamadığı için, evin- 
de, sokakta, parkta, vapurda, tramvayda yal- 
nızlığını duyar. Konuşacak, arkadaşlık ede- 
cek birilerini arar ama bulamaz. Bulsa da iç 
yalnızlığı üstün gelir, Serüvenlerini başkalarına 
anlatarak boşalamaz. “Kimse bir başkası ola- 
maz” (s.13) düşüncesindedir. Hatta “yaşayan 
benle anlatan, hatırlayan benler farklıdır 
birbirinden” görüşünü benimsemiştir. “Her- 
kesin yaşamı bir romandır” (s.20) der ve kim- 
seye açılmak istemez. “Yalnızlığımı kimse 
bozmamalıydı.” (5.21) i 

Orman insanın çocukluğu - sinemalarda 
geçmiştir. Bütün filmleri bilmekte, karanlıktan 
hoşlanmakta, film serüvenlerine benzer düşler 
kurmaktadır. Öğrenciliği başarısız değildir ama 
kişileri anlamayan, çocukların ruh durumlarına 
göre bir eğitimi gerçekleştirmeyen okulları 
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sevememiştir. Geçmişin sınavlı zamanlarını 
yeniden yaşamak istemez. Yeniyetmelik, genç- 
lik yılları devinimsiz geçmiştir. Örneğin top 
oynamamıştır, kavga etmemiştir, evinden uzak- 
lara gitmemiştir. Rakı, şarap içer ama, bunların 
yarattığı etki ona anılarını getirir, hep kendine 
döner. Okumayı sever. Filmlerin anlamlı 
havasında durmadan düşler kurar, Sonra film 
yaşamlarına özenir ama yine de “Afyondu 
sinema... Her film kişisi, benim içimdeki hayal 
insanı olurdu. Ha dış yaşam, Ha iç yaşam! 
Resimlerde kendimi arardım.” (5.29) 

Orman insan, eşiyle sağlam, esenlikli bir 
yaşam kuramaz. Eşi, anlayışsızdır. Ormanı 
sezememiş, onun içinin ayrıntılarını öğrene- 
memiştir. Orman adamın duygularına, düşünce- 
lerine saygı göstermez. Onu küçümser, önem- 
semez. Durmadan kavga çıkarır. Çelişkili bir 
yaşamı içindedirler. Kadın, karşıtlıklardan 
hoşlanır ya da öyle bir kişiliği vardır. Orman 
adamı bulamayınca özler, neden görünmediğini 
sorar; geldiğini görürse neden geldiğini sorar. 
Hoşgörüsüzdür. ” 

Bu durum karşısında orman adam iyice 
kendi ormanına kapanır. Kendi kendine 
yeni yaşamlar özler, filmlerin gelişimlerine bi- 
rakır kendini. Loş salonları, karanlık yerleri 
sever. Gülemez. Kahkahalar atamaz. Günler 
sıkıntıdır, aylar kıskaçtır, yıllar birer acı ya- 
radır. İkinci Dünya Savaşı yıllarını sinemalarda 
geçirmiştir. Sinemada kimi kez Lale de vardır. 
Onun parmaklarını tuisa, çok mutlu olur 
orman adam. Toplum düzenindeki cinslerin 
ayrı ayrı yaşama koşulu, onu yalnız birakmış- 
lir. Kız arkadaşları da olmamıştır. Lale'yi 
bulunca... Onu düşlerinde çok büyütmüş, ona 
çok değer vermiştir. Ama eşine ısınamamıştır. 
Evlilik bağıyla bir araya gelenlerin bu sert 
koşulla bir çemberde yaşamalarını uygun bul- 
maz. Somut birleşmenin değeri hiçbir zaman 
yoktur. İnsan, ormanın uykuları, düşleri, im- 
geleri, tasarılar, özlemleri ayrıdır. “Evlilik 
dedikleri, genç kızın kadın olduğu, delikanlının 
genç adamı sayıldığı bir nokta.” (5.39) 

Yülar sonra orman adamda şu ruhsal 
nitelikler görülür: Özgür olmayı yeğler, toplu- 
mun sancılarıyla ağırlaşan havayı istemez ve 
erinç içinde yaşamak ister. Haftada üç gece 
annesine gider. Eşi, kaynanayı istemediği için 
orman adam, evine saat üçte dönebilir. Anresi 


ona, eski seygiyi, ilgiyi gösterir. Koca orman, 
annesinin kucağına sığınır. Sık sık da babasını 
anımsar. Baba, saygıdeğer bir kişidir. Eler 
zaman, temiz papuçlu, şapkalı, beyaz atkılı, 
bastonludur. Bu iyi baba, onu iyi bir okulda 
okutur ama ormanın içiyle ilgilenemez. 

“Son yıllarda bomboştu içim dışım. 
Kimse yoktu hayalini kurduğum. Bir çölde 
yaşıyordum. Çocuklar kendi evrenlerinde. 
Karım; annesinin. ölümünden beri yas içinde. 
Her geçen gün daha çirkin, daha basit, daha 
ilkel. Bu çirkinliği kendi yapıyordu daha 
çok. Güzel değildi ama bu başka çirkinlikti, 
kendisinin yarattığı bir şey, daha doğrusu Öz- 
Tüyordu çirkin olmayı.”, “Birbirimizi dünyanın 
en çirkin yaratıkları gibi görüyorduk.”, “Bir 
kızımdan yakınlık görüyordum. Aramızda bir 
dostluk vardı. Bir anlaşma.” (5.66), “Hiçbir za- 
man ilişki kurmadım oğlumla. Hep yabancı 
kaldı bana. Bir hasım, nerdeyse bir düşman”, 
“Beni anlayan, tanıyan, seven kimse yoktu, 
kimse.” (5.67) 

Orman adam, karmaşıktır, düğümlüdür. 
Evden kaçtığı sıralarda üniversite de okuyan bir 
kızla tanışır. Bu bir düş müdür, değil midir, 
bilemezsiniz. “Tlepsini uydurdum. Bir roman- 
dan, bir filmden. Yaşadığım sahneleri onlarla 
birleştirerek.” (s. 70) 

Bu karmaşık adam, çoğu kez, mutsuzlu- 
ğun etkisinde çelişkiler içindedir. “Kendimin 
dışmdayım” (s. 96) derken, hemen şunları ek- 
ler, “Bense hepsini bırakıp yürüyorum kendi- 
me, kendi evrenime, Kendimi bulduğum yere.” 
(s. 97) Sonra kendini çocuk kalmış sayar. Bu 
sırada Öğretmen Zehra'yla tanışır. Zehra'yı da, 
adını da sever. Onu anımsar sık sık. “Yaşamak 
hatırlamaktır.” (s. 101), “Bir de Zehra gelirdi 
aklıma. O vardı ya bu kentin bir deniz kıyısın- 
da, yaşamak güzelleşirdi birden, ışıklanındı, 
bir anlam kazanırdı.” (s. 117) 

Orman insanın serüveninde tutumbilim- 
sel yönler etkili değil, Geliri yerinde. Yemek 
masası, yiyeceği nazır. Yalnız bu kentsoylu, 
bu ortamda mutluluğun ardındadır, Ama biz, 
hemen bir eleştiriye geçerek, bu orman adamın 
karşısında bir orman kadın var diyemiyoruz. 
Çünkü, orman adam, savında bize çok haklı i 
görünüyor. 

Bu romanda apayrı bir dil ve anlatım 
yar. Oktay Akbal, tertemiz Türkçesiyle oluş- 
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turduğu anlatımıyla yepyeni bir sunuş yaratı- 
yor; bunun niteliklerini şöyle sıralayabiliriz: 
1- Tümceler kısadır. 2- Kimi tümcelerde öğe- 
ler bile noktalarla ayrılmıştır. 3— Açık, anlaşı- 
lır, kolay sezilir bir dil. 4— Yalın ve mecazlı bir 
deyiş. 5- Yer yer özdeyişler güzelliğinde yoğun 
bildiri tümceleri, 

Üç bölümden oluşan İnsan Bir Ormandır 
(Akşam, Gece Yarısı, Sabah) kişisel, acıklı bir 
serüven gibi görünüyor ama değil, hiç değil. 
Bu. orman insanım yaşamında bütün töreleri- 
miz, geleneklerimiz, göreneklerimiz, kalın kural- 
larımız, yasalarımız ve tüm insanlarımızın o- 
luşturduğu sosyal yaşamın insana değer verme- 
yen yargıları çöreklenmiş duruyor. 

Orman insan, her insanın ormanına a- 
çılmayı bekleyen sürgünleriyle ilgi çekici bir 
kişilik. ' 


İbrahim Zeki BURDURLU 
© 


SÜRGÜN 


“Bir yaşlı kadın irice bir karpuzu, 
bir genç kız bir demet karanfili 
aynı güzellikte taşıyorlardı.” 


ABDULLAH NEFES 


Yazınsal bir ürünü okurken kişiyi en çok 
etkileyen öğenin ne olduğunu hep düşünmü- 
şümdür; içerik mi, örgünün sağlamlığı mi, an- 
latım biçimi mi, yoksa daha başka öğeler mi? 
Kuşkusuz bir yapıtın kalıcılığını sağlayan tüm 
bunların birleşimidir. Ancak yine de yazınsal 
bir yapıtta başta gelen öğelerden biri yazarın 
belirlediği anlatım biçimidir. Bu biçim, içeri- 
gin taşıdığı koşullar değiştiğinde ve artık ilgi- 
çekici ya da sarsıcı bulunmadığı sonraki za- 
manlarda bile kalıcı kılar yapıtı, Anlatımın 
canlılığı, duyarlılığı, ince örgüsü, yaşama ge- 
tirdiği bakış açısı ve bir ölçüde şiirsel kıvrak- 
lığıdır bir yazın üne ilk bakışta değerini 
veren. Ve bu ürünü elden düşmemecesine, bir 
solukta okutuveren, sonra yine ele aldıran, ü- 
zerinde sürekli düşündüren, akıldan çıkarma- 
yan da hep bu niteliklerdir. 


Sürgün'de! Abdullah Nefes ustalıkla iş- 
lemiş acılı bir dönemin kaygılı, sancılı,olayla- 
ra gebe, yıkılan, direnen insanlarını, tıpkı bir 
tezgâhta alınterini işler gibi. 12 Mart dönemi 
pek çok anlatıldı, pek çok işlendi yazınımızda 
bugüne dek. Acıları ve izleri sürse ve sürecek 
olsa da, artık yazında bir ölçüde kanıksanma- 
ya başlamış olan alışılmış bir konunun bir kez 
daha ele alınması ilk bakışta bir cesaret işi gibi 
görünüyor, Ancak yapıtı okudukça bu düşün- 
ce tümüyle siliniyor bellekten, Önemli olan 
yaşanılmışı bambaşka bir duyarlıkta, caniı- 
lıkta verebilmek, o olguya yeni bir ses getire- 
bilmek. Bir yapıtı benzerlerinden ayıran en 
belirgin özellik budur kanımca. Aslında Sür- 
günü bir “12 Mart yazını” ürünü saymak da 
sakıncalı bence. Bu ve benzeri dönemlerde ya- 
şanılan toplumsal ağrıyı, kanayan yarayı o 
günde yaşıyormuş izlenimini olanca baskın- 
lığıyla, sicaklılığıyla verebilmek en önemlisi, 
Sürgün'ün her öyküsünde, her sayfasında e- 
meğin onuru, direncin gücü, insanın doğaya 
tutkusu, yaşama acımasız bağlılığı eksiksiz bir 
gözlemle veriliyor. Bu da zaten sevilen bir yi- 
yeceği usta bir aşçının elinden, iyi bir sofra- 
da daha çok tat alarak yemeye benziyor. Sör- 
günü okumak bu tadı veriyor okuyucuya. 

Yapıtın ilk öyküsü “Sürgün”de aynı ol- 
gunun sancısını birlikte duyan ve sonucunu 
paylaşan kişilerin sıkı dayanışmasını, gelecek 
için biriken öfkeyi, direnci, umudu verir Ab- 
dullah Nefes Hamza Usta'nın sözleriyle: “Bu 
yataklar bir gün düşecek sırtımızdan; denkle- 
rimizi çözeceğiz.” : 

Erinin evine uğurlanan telli duvaklı bir 
yeni gelin gibi, askere yolcu edilen gözbebeği 
bir oğul gibi özenli ellerle hazırlanır yolculuğa 
sürgün: “Hangi kitapları istiyorsun—Unuttu- 
gumuz bir şey kalmasın? — Bu gömlek senin 
mi? — Siyasi var mıymış? — Yenilerini giy, 
iyi olur — Ceketini al dedi Hamza Usta, yol 
uzun — Boncuk tezgâhını unuttuk dedi Ha- 
lil — Yolluk bir şeyler koyabilecek miyiz diye 
sordu Enver.” 

Sürgünün alnındaki teri sabun kokulu ak 
mendiliyle silen dost jandarmasıyla, sürgüne 
gizliden sigâra uzatan çakır gözlü muaviniyle, 
“sevda görmüş, hasret çekmiş, doğurmuş-do- 


! Abdullah Nefes, Sürgün, öyküler, Ar 
Yayınevi, Ankara 1979, 166 s. 35 lira. 
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gurtmuş” elleriyle ona kavun uzatan yaşlı köy- 
iü kadınıyla, Hamza Usta'sıyla sevgi yüklü “Sür- 
gün”, acıma değil, öfke değil. 

Umut dokumacısı Recep Usta'ya adanmış 
“Yağmur”da da görüyoruz aynı sevgi yüklü, 
umut yüklü canlılığı, dayanışmayı: “Bavullar 
açıldı; gazocakları silindi; tencereler parlatıl- 
dı. Bütün bunlar sevişilirmiş, türkü söylenir- 
miş, bir büyük görev yerine getirilirmiş gibi 
yapıldı. Sevdiklerin kulakları çınlatıldı. Sevil- 
meyenler, koğuşun pis suları dışarıya sürülür- 
ken gülüşerek anıldı, uğurlandı.” 

İşçi bayramını, 1 Mayısı içerde, işte böy- 
le tutkuyla, olanca güzelliğiyle kutluyor tutuk- 
lu defterinde adlarının yanına kırmızı kalemle 
“siyasi” sözcüğü düşülmüş tutuklular “Yağ- 
mur” adlı öyküde “özgür günlere, özgür emek 
için kutlanacak nice bayramlara” olan özlem- 
leriyle, 

Emeğin yaratıcılığına, gücüne olan inanç 
bütünse, savaşım için gerekli ve yeterli güç de 
vardır. Ancak yapılan işin, verilen savaşımın 
amacına ve bilincine varılamamışsa yarı yolda 
biter yolculuk, çözülür kişi. Tıpkı Abdullah 
Nefes'in “Görüşmeci” ve “Bavul” öykülerin- 
de çizdiği tipler gibi. “Görüşmeci”de hapiste- 
ki bir devrimcinin küçük burjuva değerlerin- 
den kopmak için çırpınan karısını ve onun gün- 
den güne çözülüşünü görüyoruz, Bunu ne Se- 
yim, ne de Ayşe Abla engelleyebilir. Sonunda 
kopma gerçekleşir. Hele ki yüreği bağlayan 
sevgiyi paylaşan kişide bu amacın, savaşımın 
dışındaysa, o zaman çözülme çok daha çabuk 
olur, “Bavul”daki genç adamda olduğu gibi. 
Ve bu süreçte eskiyi anımsatan, yeni yaşamı 
zorlaştıracak ne varsa ona batar, onları otta- 
dan kaldırmak bir zorunluluk durumuna gelir. 
Artık “ustalıkla yontulmuş kaşları, çağla ye- 
şili gözleri ve inci dişleriyle kuşe kâğıtlara ba- 
sılmış renkli resimler kadar göz alıcı” olan sev- 
gilisiyle rahat bir yaşam sürdürebilir. 

Doğayla insanın ilişkisi, insanın doğaya 
olan tutkusu en canlı sesleriyle, en ışıltılı, en 
göz alıcı renkleriyle nasıl anlatılır? Bu sorunun 
yanıtını almak için yazarın “Voltada Bir Ak- 
şamüstü”, “Güneşli Bir Günün Notları” ve 
“Dut Ağacı” adlı öykülerini okumak gerek. 

“Onunla bilinç papatyalarımızın çelik- 
leşen güzelliğini konuştuk. Çakır dikenleriyle 


ayrıkotlarının, buğdaylar ve yellerle kavgasın- 
dan ışıyacak mutluğun bir daha susmayacak 
sesini dinledik.” diyor “Voltada Bir Akşam- 
üstünde yazar. 

İnsan sevdiği her şeyi nasıl özler? Ay- 
larca özlemini çektiği güneşe nasıl sarılır? 
“Güneşli Bir Günün Notları” öyküsünün Ta- 
hiri gibi: “Gözlerini sımsıkı yunımuş, bitkin 
gövdesini alev alev yanan betona sermiş birin- 
ci sigarasını tüttürürken parmağıyla dünyayı 
dürtüklüyor gibiydi”? sözleriyle anlatılan Ta- 


“hir için yapılabilecek hiçbir şey yoktur artık, 


çünkü “gardiyanı, savcısı, müdürü, bakanı ve 
bakmayanı bu ölümü seyretmeye sıraya dizil- 
mişlerdir”. . 

Bir gün gelir, “demir, beton ve taş yığı- 
nından kibrit kutularına benzeyen” insan depo- 
larının içinde de yaşama tutkusunu güçlendiren 
bir ağaç dikilir bir gelinin kınalı elleriyle, bir 
“Dut Ağacı”, Konuşur tutuklularla, “olgun 
meyvalarını sunar, ilk sürgünlerini uzatır on- 


. Jara günün ilk selamını verirken. Oysa bu sev- 


giyi içinde duyamayanlar kestirirler dut ağa- 
cını ve anlayamazlar on sekiz yıllık marangoz 
Hasan Usta'nın (onlara göre Hızarcı salağı'nın) 
neden emeğinin karşılığında verilen parayı al- 
mak istemediğini. “Gökyüzünden pıtrak gibi 
yağdı dutun duttan gözyaşları.” 

Abdullah Nefes'in simgesel anlatımında 
yıkılan, daha doğrusu yıkıldığı sanılan güçler 
yeniden doğacak, üzerlerindeki baskıyı silkip 
atacak, eskisinden güçlü ve taze boyverecek- 
tür “Dut Ağacında olduğunca. | 

Abdullah Nefes'in öykülerinde dilimizin 
söz değerlerininin usta kullanımına tanık olu- 
yoruz. Türkçenin söz değerlerini şiirsel duyar- 
tıkla çok iyi bağdaştıran bir yazar Abdullah 
Nefes. Önceden de belirttiğim gibi yüklü içe- 
riği ve usta dokumasıyla birlikte, bu özellikler, 
yapıta bir solukta okunuverme niteliği kazan- 
dırıyor, aynı zamanda da yapıtın kalıcılığını 
sağlıyor. Kimi yerlerde çok yüklü betimlemeler 
göze çarpıyorsa da tüm iyi niteliklerinin ara- 
sında çok silik kalıyor bu. 

Emek, doğa ve umut dokumacısı oluyor 
Abdullah Nefes, Sürgümüyle. 


Emel GÖÇEN 


& ŞİİRİN SESİ 


Şiir çevirisinde sesin önemine değinen 
İoanna Kuçuradi şöyle diyordu (*“Şiir Çevirisi- 
ni Değerlendirme”, Türk Dili, Temmuz 1978): 
“Çevirilen yapıt şiir olduğunda, başka bir dil- 
le iletilmesi söz konusu olan, anlam değildir. 
Bir şiirin “aslını vermek? burada, bir şiirin an- 
lamını ve sesini başka bir dile aktarmak de- 
mek olur.” 

Talât Sait Halman'ın şiir çevirisinde söz- 
cüklerin önemini belirtmek istediği yazısına 
(“Yaratıcı Çeviri”, Türk Dili, Mart 1979) tep- 
ki gösteren Füsun Altıok da şunları söylüyor- 
du (“Dilleri Var Bizim Dile Benzemez”, Dün- 
ya, 10 Nisan 1979): “Bir dilin zenginliği, anla- 
tım gücü ve olanakları o dildeki sözcük sayı- 
sıyla mı ölçülür? Yapı ne oluyor? Ya tümce 
kuruluş, biçim ve çeşitlenmeleri, ya çok anlam- 
lıklar, ya kültür çevresinin belirlediği kulla- 
nım özellikleri 7 

Yusufçuk'ta şiirin birimi yeniden günde- 
me alındı. Cemal Süreya şiirin birimini “söz- 
cük” olarak nitelerken Attilâ İlhan “imge”, 
Cahit Külebi “yapı”, Hilmi Yavuz Jacobson” 
dan yola çıkarak eğretileme (mâtaphore) ola- 
rak nitelemektedir. Kuçuradi'nin vurguladığı 
şirin “ses”i yapısına yaklaşan daha önemli 
bir özelliğidir. 

Böylesine değişik özellikleri olan şiiri 
yabancı bir dile çevirmenin güçlükleri de orta- 
dadır, Halman, Türk şiirini İngilizceye aktar- 
ma çabasında olan bir çevirmendir. Nice güç- 
lüklerle karşılaşmış olmalı. Değişik ozanların 
şiirindeki sesi yabancı bir dilde yaşatmak kolay 
iş midir? O sesi iyi tanımak gerekir. Küçük bir 
aldırmazlık, önemsemeyiş, dalgınlık, unutkan- 
luk bu sesi bozuyor, değiştiriyor. 

Türkçeden bir örnek vereyim. 

Melih Cevdet Anday şiirde uzmanlık 
sorunu üzerinde durduğu yazısında, görüşleri- 
ni pekiştirmek amacıyla, Cahit Külebi'nin Nu- 
rullah Ataç'ı anlattığı şiirinden de iki dize alı- 
yor (“Karpuzdan Anlamak”, Cumhuriyet, 13 
Nisan 1979): 


Bostancı nasıl anlarsa karpuzdan 

Öyle anlayan şiirimizi. 

Külebi'den alınan bu dizelerin doğrusu 
şöyle olacak: 

Nasıl anlarsa bostancı karpuzdan 

Öylece tanıyan şiirimizi. 

Bu iki alıntı arasında önemli ses, önemli 
yapı ayrımı var, Anday'ın alıntısında düzya- 
zıya daha yakın bir kuruluş göze çarpıyor. 
Gereksiz sözcük yinelemesi sesi bozuyor. 

Bir dizenin kurulmasında nice emekler 
yatar! Sözcüklerin uyumu, bu uyumun yapıya, 
sese yansıması önemli bir birikim işidir. Bir o- 
zanın tüm yaşamı, tüm yüreği vardır o dizeler- 
de, Bir de anlam çevirisiyle bu sesin yok oldu- 
gunu düşünün. Yabancı dile çevrildiği zaman 
başka bir şiir söz konusudur artık, Belki Hal- 
man'ın öne sürdüğü gibi daha başarılı bir şiir 
çıkmıştır ortaya, Ne var ki bu şiir çevrilen oza- 
nın şiiri değildir. 


& “DALYAN” 


Sadi'nin ünlü ikilisini bir kez daha a- 
nımsayalım: ' 

Be derya der menafi bi şumarest 

Eğer hak-ı selamet der kenaresi 

Anlamı şöyle olabilir: “Denizde her 
türlü çıkar bulunur ya, erinci tatmak İsti- 
yorsan, o, kıyılardadır.” 

Güven Turan'ın romana başlarken kul- 
landığı söz, “corumda yaşayıp dalyana yaka- 
lanmamak mümkün mü?” Sözü bu anlayışa 
karşı mı söylenmiştir? : 

Corum sözcüğü balık akını için kullanı- 
tır. Büyük balıklardan kaçıp kıyıya sığınmak, 
kendini kurtarmak çabası vardır corumda. Ya- 
şamın içinde de sürüklenip durmuyor muyuz? 
Alışkın olmadığımız olaylardan, baskılardan 
kaçıp bir yerlere sığınmak gereksinimi duymaz 
mıyız? Nedir ki dalyana yakalanmak vardır 
işin sonunda. Tutuklanmadır, çürümedir, ö- 
lümdür dalyan. Bir kıyıya çekilen insan Sa- il 
di'nin şiirinde söylediği erinci yaşayamıyor 
artık. Kendini kurtarmak isterken ölüme ya- 
kalanıyor. : 

Kendini toplumun kurtuluşuna adamış 
insan nasıl daha çok yaşarsa, toplumun kur- 
tuluşundan ürken, kendini kurtarmak için al- 
datmacalara sığınan insan daha çok ölür! 
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Daiyan'ın kahramanı toplumsal o bas- 
kıdan kaçan, kurtuluşu seviye sığınmada 
bulan bir aydın kişi. Bu ilişkiye sevi demek bile 
gerekmez. .Tensel bağlılık demek belki daha 
doğru olur. Sevilerin bile belirli bir yaşamı var- 
ken tensel bağlılık daha çabuk dönüşür usanca, 
Çoktan kopacak, dağılacak bu ilişkiyi uzatan 
bir “kaza” oluyor. Bu “kaza” sonucu birisi 
ölüyor. Bu ölümü gizli tutmak roman kahr: 
manımı alıngan, kuşkucu bir kişiliğe götürü- 
yor. Bir başkasını öldürmeye değin gelişiyor 
bu kuşkuculuk. Ülker Gökberk bu gelişmenin 
üzerinde durarak “yaşanan baskı döneminin 
de etkisiyle sürekli olarak duyulan kuşku, suç- 
Juluk ve izlenme saplantıları, başkişiyi bir psi- 
koza, paranoyak bir algılamanın içine soka- 
caktır” diyor (“Penelope Ağlarını Örüyor”, 
Oluşum, Mayıs 1979), 

Romanın başkişisini sayrılıklı bir insan 
saymakla kolay bir çözüme varmış oluruz, 
Sayrılık sınırına varan alınganlıkların, kuşku- 
ların altında toplumsal baskılardan kurtulma- 
ya, kendini korumaya yönelik bir aydın çürü- 
müşlüğünün eleştirisi aramak gerekir Dalyan 
da. Kurtuluşu cinsel ilişkilerde bulduğunu sa- 
nan bir aydın çürümüşlüğü. 

Ülker Gökberk başkişinin sağlıksız eği- 
liminden Penelope'yi sorumlu tufarak yukar- 
daki yargısını şöyle geliştiriyor: “Kişiliğini ve 
kimliğini kendinin ve başkalarının önünde ko- 
rumaya, saptamaya çabalayan *©, romanın 
sonunda bu kişiliğini yitirmiş, bir başka say- 
rılıklı kişiliği geliştirmiş olarak gider belirsiz 
sonuna doğru.” 

Dalyan usta bir ozanın dil inceliklerini 
taşıyan, ayrıntıları işleyen, dize tadında yoğun 
bir anlatımla gelişen bir roman. Ancak kimi 
zaman ayrıntılar gereksiz uzatılınca romanın 
bütünlüğü zedeleniyor. 

Penelope, kişiliği iyi belirtilmemiş, zor- 
lamalı, yapay bir roman kahramanı izlenimi 
veriyor. Bu yadırganışı yabancı oluşuna bağ- 
lamak kolaylığı da var. Yeni dalga akımı için- 
de, olaycılığa bağlı bir yöntemle, geçmişle iliş- 
ki kurmamak, olayların getirdiği durumlarla 


yetinmek kişilikleri derinlemesine incelemek 
olanağı vermiyor. 


Söyle diyor Güven Turan, “Her durum, 
kendi içinde ele alınmalıdır. İnsanları daha 
önceki tanmanlara göre, önceden düşünmek, 


sınıflamak yanlıştır.” “Herkes onu o andaki 
kişiliğiyle, o andaki ilişki içinde tanımalı.” 
(Dalyan, roman, Derinlik Yayınları, Türk Ya- 
zarları Dizisi: 12, sayfa 18, Aralık 1978, İstan- 
bul). 

Yeni bir durumda yeni bir davranış gös- 
teren insanın kişiliğinde eskilerden gelen izler 
bulunmaz mı? Kişilik uzun bir birikim işi de- 
gil mi? Tam tersine önceki tanınana uymayan 
yeni bir davranış ortaya çıkmışsa bunun ne- 
denleri üzerinde durmak, bilinçaltı verilerine 
eğilmek romancının görevi olmalı, 

Sanki böyle bir yargıya varacağımı bek- 
liyor gibi şunları da söylüyor Güven Turan: 
“Hiçbir zaman, hiçbir geçmiş olay açıklamaz 
şimdiyi. Geçmişten kaçmak için şimdiye de 
bağlanılmaz. Her şey bir bütünlük içinde ya- 
şanır. Yaşanır ve tüketilir. Her şey *son'dur bir 
anlamda” (sayfa 134). * 

Dalyan üzerinde, değişik özelliklerini açık- 
lamak amacıyla, çokyönlü bir incelemeye gi- 
rişilebilir. Ülker Gökberk'in çalışma yöntemini 
bildiğim. kanısındayını. Dalyan üzerinde yeni- 
den durması gerekebilir. Dil özelliklerini, çeliş- 
kilerini, abartılarmı ayrıntılarıyla belirleyebi- 
lir. Bu anlatı güzelliğini nasıl daha iyi göstere- 
bilirdi? Romanla ilgili gereçler nasıl daha iyi 
kullanılabilirdi ? 

Birtakım yabancı akımların kalabalığına, 
terim kargaşasına düşmeden bunları ortaya ko- 
yacak bir incelemeci gerekli. Gene de Ülker 
Gökberk olacak o aradığım incelemeci. 

Bütün eleştiriye açık yönlerine karşın son 
yılların üzerinde önemle durulacak bir romanı 
Dalyan. Çağdaşlık anlayışının dilsel yorumuyla 
değerlendirecek olursak Barth'a söylediklerini 
anımsayalım: “O dilin kullanıldığı çağdan gü- 
nümüze dek gelen değişiklikleri içinde taşıdığı 
için çağdaş” (sayfa 8). . 

Türkçenin inceliklerini, gizli yönlerini bilen 
bir romancıyı tanıyoruz Dalyan'la. 


& SON DÖNEMEÇ 


Son Dönemeç Ali Rıza Ertan'ın anısına ay- 
rılmış bir özet sayı. Bir ozanın ölümü nedense 
iz bırakmıyor günümüzde. Ertan'ın arkadaşla- 
rı bu umursamazlığı değiştirmeye çalışıyorlar. 

Doğrusu istenirse Ertan kişiliğini kazan- 
mış, özgün bir ozan değildi. Ancak sağlam bir 


şiir birikimi vardı. İzmir gibi yazına hep arka- 
sını dönmüş bir kentte etkin bir yazın çevresi 
oluşturmuştu. Flep bu girişimin sürekli olma- 
yacağı kuşkusu içindeydim. Nitekim öyle de 
oldu, yayımaılığın koşutlarına dayanamadı 
Dönemeç, kapandı. : 

Bu son Dönemeç Ali Riza Ertan'ın ya- 
zıncı kişiliğini anılarla, incelemelerle, şiirlerle 
ortaya koyarken Dönemeç'in Ekimde yeniden 
çıkma hazırlığı içinde olduğunu da bildiriyor. 

Derginin genel yöneticisi Hüseyin Yurt- 
taş kendisiyle yapılan bir söyleşide yeniden ya- 
yımlanacak Dönemeç'te nasıl bir tutum içinde 
olacaklarını şöyle anlatıyor (“Ozan Hüseyin 
Yurttaşla Bir Söyleşi”, Dünya, Fergun Özel- 
Hi, 5 Haziran 1979): “Solu içinde bulunduğu 
bölünmüşlük ortamının giderilmesinde, ilk 
önce sanatçılara düşen görev olarak birleşme, 
bir arada savaşım verme, hoşgörü içinde tüm 
görüşlere açık olma, karşılıklı eleştiri ve özeleş- 
tiri esasına dayalı bir yaklaşım ile sanat ve top- 
lum sorunlarına eğilmekten yanayız.” 

Bu anlayış yeni Dönemeç'in bir savsöz 
dergisi olmayacağını düşündürüyor. Yazın or- 
tamına gerçek yazın değerlerine açık bir hoş- 
görü anlayışı yerleşmeye başlarsa yazınımız 
daha sağlıklı bir gelişme gösterebilir. 

Dönemeç'çilere bir önerim var, İzmir 
de pek çok yazın dergisi çıktı şimdiye dek, Za- 
man zaman bu dergiler üzerinde dursalar, öz- 
gün incelemelerle bu ekin birikimini değerlen- 
dirmeye çalışsalar. Böylece eski çalışmalardan 
yeni sonuçlara varmak, Dönemeç'e değişik bir 
biçim, değişik bir içerik kazandırabilir. Bir ya- 
zmı dergisi kendisini yenilemeli yeni akımlara, 
yeni sorunlara açık olmalıdır. 

Umarım Dönemeç'i hazırlayanlar uzun 
bir çalışma dönemini kapsayacak bir izlence 
tasarlamışlardır. Yeni güçlerin, yeni atılımların 
yazınımıza önemli katkıları olacağına inanı- 
yorum. 


© SON PAPİRÜS 


Son Papirüs bir özel sayı olarak çıkmıştı 
(Kendileri”, Papirüs, sayı 46-47, Mayıs 
1970). Tevfik Akdağ'la İlhan Demiraslan'ın 
özyaşamlarını ayrı bir ilgiyle, yüreğim çarpa- 
rak okumuştum. Attilâ İlhan'a gülümseyen o 
ilk şiirlerinde bile yeni bir ozan soluğu vardı 
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Tevfik Akdağ'da, Demiraslan değişmeyen bir 
çizgide hep kendisi olarak kaldı, hep sağlam 
bir Türkçeyi işledi. 

Türk şiirini yansıtan bir seçkide neden 
yeri olmasın onların? Bir ozan şiire biraz ara 
verirse, görev gereği taşrada çalışırsa yazın or- 
tamindan silinip gidecek mi? 

Papirüs'ün yeniden yayımlanacağını ha- 
ber veren Yusy/çuk “taklidinden sakınılmama- 
sı gereken” bir dergi olarak niteliyor onu ( Y- 
sufçuk, Haziran 1979). “Taklidinden sakınıl 
ması gereken” denmeliydi. Öykünme, işin ko- 
layına kaçmaktır. Yaratıcı gücü olmayan kişi- 
lerin işidir. Bir dergi yöneticisi yeteneği ölçü- 
sünde geliştirebilir dergisini. Özgün bir dergiye 
öykünmeye kalkarsa gülünç olur. Kaldı ki Pe- 
pirüs gibi yazınımızda önemli yeri olan bir der- 
siye öykünmek hemi kolay değildir, hem de sa- 
kıncalıdır. 

Goethe'nin bir sözü var. “Bunca işin ara- 
sında yazmda nasıl başarılı oldunuz?” diyen- 
lere “Ben her işi yazın için kullandım” yanıtı- 
nı veriyor, Cemal Süreya da biraz Goethe gi- 
bidir. Her işi yazın için kullanır. Yazını başka 
işler için kullanmaya kalkmaz. Bu nedenle başa-. 
rılıdır. Bu nedenle geniş oylumlu olarak üç 
ayda bir çıkacak Papirüs ilgiyle beklenecektir. 

Yazınımızda pek çok dergi yayımlanı- 
yor. Şöyle bir karıştırılıp bir köşeye bıralalı- 
yor bu dergiler. Gerçek yazın dergisine duyu- 
lan özlemi gene Papirüs yerine getirecektir. 

Son Papirüs'ten söz açmıştım. Akdağ'ın 
özyaşamı bu öykü gibi. Hep şiirle yaşam ara- 
sında ilişkiler, koşutluklar ararız. Bir incele- 
meci için iyi bir gereç bu özyaşamlar. 

Yeniden çıkacak Papirüs'ün oylumu geniş 
olacağına göre ayrıntılı incelemelere, uzun öy- 
külere de yer verilebilecek demektir. Yusuf 
çul?un haberine göre Papirüs'ün her konuyu 
işleyeceğini, mevsimin sanat, düşünce, siydsa 
yaşamının geniş bir özetinin verileceğini, yazın 
ötesi alanların, örneğin cinsel sorunların da 
işleneceğini öğreniyoruz. 

Cemal Süreya gibi bir yazıncının elinde 
yazın ötesi alanların bile yazıma kazandırıla- 
cağını umuyorum. 


M. Ş. ONARAN ' 


YAZIN OLAYLARI 


© 2 Haziran 1970'te ölen ünlü yazar Or- 
han Kemal Türkiye Yazarlar Sendikası ile 
istanbul Devlet Tiyatrosunun 2 Haziran 1979” 
da Atatürk Kültür Merkezinde ortaklaşa dü- 
zenledikleri anma toplantısında anıldı. Mehr- 
metçik Mehmet adlı yapıtıyla bu yılki “Orhan 
Kemal Roman Ödülü”nü kazanan Mehmet 
Başarama da ödülü aynı toplantıda verildi. 
Seçici kurul Vedat Türkali, Çetin Altan, Ra- 
uf Mutluay, Asım Bezirci, Mehmet H. Doğan, 
Konur Ertop, Hilmi Yavuz ve Nurer Uğurlu” 
dan oluşuyordu. 

© “Sedat Simavi Vakfı”nın yedi dalda 
vereceği ödüller arasındâ “Edebiyat Ödülü” 
de var. Şiir, roman, öykü, oyun, anı, gezi, de- 
neme, araştırma, edebiyat tarihi alanlarında 
basılmış ya da basılmamış yapıtlar bu ödülü 
alabilecek. Vakıf Genel Sekreterliğine başvur- 
ma süresi | Ekim 1979 akşamı sona eriyor. 
Vakıf, ayrıca bu yıla özgü olmak üzere “çocuk” 
konusunda 200.000 liralık bir ödü! de koymuş- 
tur, 5 
© Ankara Belediyesi “Başkent Ödülü” 
adıyla bir yarışmalar dizisi düzenledi. Bunla- 
rın arasında “Çocuk ve Kent” konulu bir öy- 
kü yarışması da var. 

© “Avni Dilligil Tiyatro Ödülleri” ara- 
sında “yaşayan en iyi yazar” ödülü Oktay Ara- 
yıcr'ya, “en iyi çevirmen” ödülü de Can Yücel'e 
verildi. 

© Karanlık ellerce öldürülen Doç. Bed- 
retiin Cömert ölümünün birinci yılında anılı- 
yor. Mayıs sayımızda bildirdiğimiz seminer d- 
şında, şiirleri Kalmasın Ellerin Sizlerden Uzak 
adıyla bir kitapta toplandı ve Cömert'in anısına 
“üretimde insan” konulu bir fotoğraf yarışması 
düzenlendi. Kültür Bakanlığı da, Cömert'in 
Croce'nin Estetiği adl yapıtını yayımlayacak. 

© 1979 Balkan Ülkeleri Yazar Örgütleri 
Toplantısı olumlu geçti. Üç gün süren toplan- 
tı sonunda şu ortak bildiri yayımlandı: “1979 
Balkan Ülkeleri Yazarlar Konferansı 22-24 
Mayıs 1979 tarihleri arasında İstanbul'da top- 
lanmış ve 


Sahibi 
(i Sorumlu Yönetmen : 


1) Balkan ülkeleri halkları arasındaki ge- 
leneksel kültür bağlarının, barış, dostluk ve 
kardeşlik ilişkileri içinde daha da güçlendiril- 
mesine; 

2) Balkan ülkeleri yazar örgütlerinin, 
bu konferansları, her yıl ortaklaşa olarak, bir 
başka Balkan ülkesinde düzenlemelerine; 

3) 1980 yılındaki konferansa ilişkin gö- 
rüş ve düşüncelerin, bu konferansların geçici 
sekretaryası olarak saptanan TYS'na, en geç 
Eylül 1979'a kadar bildirilmesine karar veril- 
miştir.” 

© Uluslararası Çocuk Yılı Demokratik 
Örgütler Çalışma Grubunca Atatürk Kültür 
Merkezinde düzenlenen “Çocuk ve Sanat” kon- 
feransı 18-19-20 Mayıs günlerinde toplandı. 
Konferansta “Çocuk ve Yazın”, “Çocuk ve 
Tiyatro”, “Çocuk ve Görsel Sanatlar”, “Ço- 
cuk ve Müzik” konuları tartışıldı. 

© Ünlü Yunanlı ozan Yannis Ritsos'un 
yetmişinci doğum günü ülkesinde bir ay süren 
törenlerle kutlandı. Ritsos'un özel konuğu ola- 


.rak çağrılan Özdemir İnce de bu törenlere ka- 


tıldı. İnce'nin Ritsos'a adadığı on iki şiiri loanna 
Kuçuradi Yunancaya çevirdi ve Kedros Ya- 
yınevi küçük bir kitap olarak yayımladı. Ay- 
rıca Bulgaristan'a giden İnce yazın çevrele- 
riyle görüştü. 

© Roman ve öykü yazarı Füruzan'ın öy- 
küleri Almancaya çevrilerek Frau Ohne Sch- 
Jeier - “Peçesiz Kadın” adıyla “Auf Bau Verlag” 
adlı yayınevince yayımlandı. 

© Sovyetler Birliği'nde Duvardaki Güneş 
adıyla bir kısa ve uzun öykü seçkisi yayımlandı. 
Yapıtı Türkolog Svetlana Utargauri hazırladı. 

© İngiltere'nin “Booker” ödülünü bu 
yıl “The Sea, The Sea “Deniz, Deniz” adlı ro- 
manıyla Iris Murdoch kazandı. 

© 1979 yılında Fazıl Hüsnü Dağlarca” 
nın kazandığı Yugoslavya'nın “Altın Çelenk” 
ödülü bu yıl Yugoslav ozanı Miroslav Kirlen- 
ja'ya verildi. 

© Paris Kitap Şenliğinin “Büyük Kartal” 
ödülünü Meksikalı ozan ve eleştirmen Oytavio 
Paz kazandı. 
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SANATTA YARATICILIK 
ADNAN BİNYAZAR 


“Sanat” ve “yaratıcılık” kavramları aynı anlamı çağrıştırır. “Sanat”la 
yaratıcılık, “yaratıcılık”la sanat iç içedir. Bir şeyde yaratıcılık yoksa o sanat 
değildir, sanat ise onun kökeninde yaratıcılık aranmalıdır. Yaratıcılığın kay- 
nağı nerededir, önemli olan budur. i 

Yaratıcılık, kuşkusuz bireysel bir işlevdir. Sanatçının, yaratım doğur- 
ganlığı sırasında hiç kimsenin tasarlayamayacağı bir yalnızlığı vardır. Her 
yaratım onda yeni bir yalnızlık yaratır. Birey olarak özelliği budur. Bu neden- 
le sanatsal üretim bireysel bir işlevdir. Toplumsal yaşama ışık tutanmağara 
resimlerinin yaratılmasında bile söz konusudur bu. Balık avına çıktığını an- 
, Jatan, bu anlatımı yaratımla biçimleyen yazısız toplumun bireyi de aynı yal- 

nızlık içindedir. Her çizilen “balık”ın, ya da başka başka durumların anla- 
tıldığı simgelerin aynı olmaması bu bireysel yaratımla açıklanabilir. Picas- 
so gibi bir sanatçının yorumlama” gereğini duyduğu ilkel toplum dönemi- 
nin ürünü de tek bir sanatçı elinden çıkmıştır, onun yaptığı da bireysel bir 
işlevi yerine getirmekten başka bir şey değildir. . 

Yaratıcılık doğanın yapısında vardır. Dağıyla taşıyla, ağacıyla suyuyla, 
insanıyla hayvanıyla, rengiyle biçimiyle tam bir uyum içindedir doğa. Bu 
uyumuyla sürekli olarak insanı yaratıcılığa kışkırtır. Açık olduğunca gizli- 
dir. Açıklığın yarattığı bu gizlilik insanda sınırsız çağrışımlar uyandırır. 
Kendi özünü aradıkça doğadaki olağanüstü dengeyle karşılaşır. Shaftes- * 
bury'nin Ahlâkçılar: Felsefi Bir Rapsodi başlıklı diyaloğunda Theocles'e 
söylettiği şu sözler, doğadaki sanatsal uyumu çok iyi belirtir: “Ey görkemli 
doğa!.. Senin her tek tek yapıtın en zengin görünümleri sağlar ve sanatın 


* “Yorumlama” sözcüğü, çağımızda o yapıtı yeniden yaratma biçiminde anlaşılmalıdır. 
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şimdiye kadar sunduklarının tümünden daha soyludur.”' Bu coşkulu sözlerin 
gerçeği yansıttığı savunulamaz. Me ki, sanatçının dünyayı yorumlayışında 
her zaman coşkuyla karşılaşılacaktır. Camus, Başkaldıran İnsan adlı yapı- 
tünda Van Gogh'un bir görüşüne dayanarak, doğayı başarısız bir Tanrı ya- 
pıtı sayar, sanatçının, bu başarısızlığı ortadan kaldırmak için çaba göster- 
diğini öne sürer. Yukarıdaki sözlerle tam zıtlık gösteren bu görüşler bile, 
doğadaki uyumun sanatçıyı her çağda etkin kıldığının, düşündürdüğünün, 
onda merak uyandırdığının bir kanıtıdır. 

Sanatçı, her yaratımında doğanın sonsuz olanaklarını kullanır. Yarat- 
tığı her şey doğada vardır. Bu yönden, sanatçıyı doğayı yansıtmaya çalışan 
bir birey olarak bile tanımlayabiliriz. Tek başına, tüm insanoğlu adına, sı- 
nırlayıcı tüm etkenlerin ötesinde sürekli bir üretim içindedir sanatçı, Ola- 
ğanüstü, belki insan olarak kendisinin bile ayrımında olamadığı bir güç var- 
dır onda, Kimi zaman “sara nöbeti” gibi bir yaratı sarsıntısı içinde insanoğ- 
lunun varmak istediği güzellikleri, duyguları kavrar. Her sözcüğün, anlattığı 
her doğa parçasının, insanoğlunun tüm “macera”sının sorumluluğu onun 
duyarlık alanına girer. Yazıncı olsun, ressam olsun, besteci olsun, yaratının 
ye birdir. Hepsinin yaratı dünyasında insanoğlunun gerçeği söz konu- 
. sudur. 

Sanatçı bireysel olarak yaratır yapıtını ama her yaratının kökeninde 
toplumun ortaklaşa katkısı vardır. Ortaklaşa yaratılan toplumsal ürünler- 
den biri, belki başlıcası dildir. İnsanoğlunu var eden bir etken olarak dil 
anlaşma aracıdır. Bunun yanında dili sanatsal bir yaratı da sayabiliriz. Top- 
umum düşünsel bir imeceyle yarattığı dil, bütün yaratı ürünlerinin kaynağı 
olmuştur. Dil üzerine öne sürülmüş görüşlerin öbür alanları da kapsaması 
doğaldır. Rus dilbilimcisi F.İ. Buslayev dili şöyle tanımlamaktadır: “Dil, 
bireyin etkin bir biçimde katıldığı bir eylemler (activities) toplamınm temel 
öğelerinden biridir; ancak, bu eylemlere katkıda bulunmuş olmakla birlik- 
te hiçbir birey, eylemi oluşturan-bir halkın içinden tek bir kişilik olarak or- 
taya çıkmış değildir.” Dil bir simge olduğuna göre tüm yaratı ürünlerinde 
toplumun ortaklaşa çalışmasının etkisi doğaldır. 

Büyük. anlatı yapıtlarının, romanların, öykülerin, şiirin... çok işlen- 
miş dillerde doğduğu düşüncesi ilk bakışta yadırganabilir. Kişiyi belirli si- 
nırlar içinde çarpan yapıtlara sık sık rastlıyoruz çağımızda. Bu yapıtlar 
çok işlenmiş dillerde de yaratılmış olmuyor. Ne var ki, Shakespeare, Dante, 
Cervantes, Dostoyevski, Balzac, Goethe gibi yazarların yaralıları değer- 
lendirilirse bu yargının ne denli geçerli olduğu ortaya çıkar. Tüm yazarlar 

* Doç. Dr. Neclâ Arat, Ethik ve Estetik Değerler Arasındaki İlgi Sorunu, İstanbul Üniver- 
sitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul 1979, s. 64 (Arat bu yapıtında Moralisis: 4 Philo- 
sophical Rhapsody'den alıntı yapmaktadır. . ii 

? Maksim Gorki, Edebiyat Yaşamın, Payel Yayınları, İstanbul 1978, s. 72. (Gorki, sanat 
dünyasını, Tolstoy, Çehov, Yesenin gibi ünlü yazarları anlattığı bu yapıtında, dil konusunda da 


Rus dilbilimcisi Fyodor İvanoviç Buslayev'den alıntı yapmaktadır. Buslayev'in yapıtı Rus Dili- 
nin Tarihsel Gelişmesi adını taşımaktadır.) 
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gibi özellikle bu yazarlar da toplumlarının emeklerinin ürünüdür. Her bi- 
rinin yaratısında kendi toplumlarının ortaklaşa yaratılarının birikimi söz. 
konusudur. Uluslar, yazarlarını bu nedenle kendi toplumlarının ürünü sa- 
yarlar. Yazarı yazmaya dil zorlar. Dil ona olanak sağladığı ölçüde büyük 
yapıtlar yaratılır. Toplum, dilini ne ölçüde geliştirmişse, dil de yapıtı o ölçü- 
de etkili kılmış olur. 

Gorki, sanat ürününün toplumun ortaklaşa yaratısı olduğu düşünce- 
sini öne sürerken şu görüşlere de yer veriyor: “Kolektif yaratıcılığın gücü 
şu olguda çok açık olarak sergilenmektedir: Bireysel yaratıcılık yüzyıllar 
boyunca, İlyada ya da Kalavela ayarında hiçbir şey ortaya çıkaramamıştır; 
ve bireysel zekâ, halk yaratıcılığından kaynaklanmayan tek bir simgesel 
tip ya da halk masallarında. ya da efsanelerde daha önce görülmemiş ve des- 
tan kahramanları gibi bütün dünyaca kabul edilmiş tek bir tip ortaya koy- 
mamıştır.” 

Gorki'nin örnek gösterdiği yapıtların sonraki yapıtlara nasıl kültür 
kaynaklığı ettiği bilinmektedir. Dinsel yapıtlardaki kültür yoğunluğu ile 
halk destanlarındaki kültür birikimlerinin toplumların yaşamını belirlediği 
açıktır. Çünkü bu tür yapıtlarda insanlığın durumu saptanmıştır. Bu durum 
da her zaman güncelliğini sürdürmektedir. Klasik yapıtlardaki “klasik” 
konuların gerçekte “güncel” olduğu da açıktır. Güncellik, yaşamı belirler. 
Büyük yapıtlardaki gerçekliğin kaynağını bu güncellikte aramak gerekir. 

Toplum, yaratımlarında kendi yaşamını anlatır. Dilinde, düşüncesin- 
de, duyarlığında, buluşlarında. yaşamla ilişkilerini yansıtır. Sanatçıya düşen, 
bu ilişkileri kavramak, toplumu bu ilişkileri içinde yansıtabilmektir. Top- 
lum, sanatçıya kendi adına söz söyleyen, kendi yaptıklarını bütünleyen bir 
görev yükler. “Hamlet” tipi, Shakespeare'e gelinceye dekkim bilir toplumun 
duyarlığında nice boyutlara vardı? “Faust”u Goethe”den önce Marlowe'un. 
işlemesi bir rastlantı değildir. Toplumun duyarlığında büyük bir çeliş- 
kiyi vurguladığı için “Faust” konusu evrensellik taşımaktadır. “Don Kişot”, 
Cervantes'e gelinceye dek toplumun duyarlığında, sağduyusunda belki bin 
kez yaratıldı. Oblomov hemen yaratılıvermedi. “Goriot Baba”, bireysel 
ahlakın çöküntüye uğradığını eleştiren bir toplumun gerçeğini yansıtan bir 
tiptir. Onda Fransız toplumunun yüzyıllar süreneleştirisinin özü yatmak- 
tadır. 

i Büyük yapıtların toplumsal değeri gözden geçirilirse, onların özünde 
nasıl bir toplum emeğinin yattığı da anlaşılır. Yazarın, toplumu özümleyen, 
toplumun yarattıklarını sezebilen, bütün insanlığın yarattığını kavrayabi- 
len bir “birey” olduğu ortaya çıkar. Sanatçı (yada yazar), toplum olmayı 
başaran “birey”dir. Onun yaratma gücünde bütün insanlığın ortak emeği 
vardır. Sanatta yaratıcılığın önemi de buradan geliyor. Sanatçı, bir yönüyle 
de bütün insanlar adına yaratmayı üstlenmiş kişidir. i 


*Agy,s. 73. 


ŞİİRLER 
Behçet Necatigil 


DÜNYA ÇOCUK YILINDA 


Her çocuk bir nur ,#opudur, 
Paçavralar içine bile düşse 
Bir nur topudur. 


Dar çağlara gelmese, 
Değmese hoyrat ayaklar, 
Çamurlara belenmese 

Her çocuk bir nur topudur. 


El üstü tutulunca, 
Çimli sahalarda 
Gezdirip koşturunca 
Güler nazlı, güzel 
Göklerde bir uçurtma. 


Örselenmiş doğmuşsa 
Onarılsın ister, 
Baksınlar, korusunlar 


Ana baba yanında. olsun ister, 


Tanrısal dilekler: 
Her çocuk bir nur fopudur. 


Jİ. 


TAŞKIN SEL 


Kısık gülüş, boş bakış ve çok konuşmak 
Susup dinlemeli i 
Bir bilen olarak. 


1 
> Yiter kıyı, engin deniz 
Yüzersin kesilince 
Sürüklenen olarak. 


Yapar, söyler ne isterse 
İtiraz yok 
Büyüklenen olarak. 


Çetindir, hışımla üstünüze 
Bir tren —— ? 
Geçmesini bekleyen olarak. 


UZAKLIK 


Biliriz bir beden ağrısı 
İlacı var 

Yeri orası 

Azalır, çoğalır arasıra. 


Bir sancıysa ruhta 
İlacı yok 

Yersiz, zamansız 
Alışmal. 


Yaklaşmak olanaksız 

Haset bir ceset gibi aranızda 
Bu tabutta 

Sırtüstü yatacaksınız ! 


Silecek bir silgi olsa 
Unuturduk acı anıları, 
Koyulaşan çizgiler -— 
Ne yapmalı? 


YANILMALAR 


Kalktı tren —— 

Senin aklında olan 
Başkası, 

Bu kalkan iren değil. 


.Bir pencere * 

Açıldı, sevindin 
Kapandı 

Bu açılan senin değil. 


Ap karanlık 

Yanlış -— 

Gün doğsun, bekle. 
Burası yerin değil. 


Behçet Necatigil 


YİTİK DİLİ ARARKEN 
HANS MAGNUS ENZENSBERGER 


Yazın tarihçilerinin, bizim hiç oralı olmadığımız birtakım kaygıları 
vardır; yanıtlamaları gereken en “münasebetsiz” sorulardan biri, bir döne- 
min nerede bitip ikincisinin nerede başladığıdır. Gerçekçiliğin doğuş tarihi 
sorunu sayısız tartışmalara yol açmıştır. Hele tarihçi kendi çağına yaklaş- 
maya görsün çıkmazı daha da acıklılaşır. Çağcıl, daha doğrusu çağdaş ya- 
zının ne zaman başladığı sorusu bir profesörü (özellikle bir Alman profe- 
sörümü) umutsuzluğa düşürebilir. Genellikle böyle bir dar boğaza düşüldü- 
günde ya siyasal tarihten ya da hanedanlar tarihinden belli bir yılın yardı- 
mına başvurulur -İngiltere'de bunun pek çok örneği görülmüştür- gelge- 
lelim savaşlar, devrimler, taç giyme ve kırımlar o günün ozanlarını ve onların 
yapıtlarını hiç hesaba katmadan olup bittikleri için, yazın tarihçilerinin iç- 

.leri pek rahat değildir. 

Günümüz Alman şiiri için bu zararsız kaygıya kapılmak yersiz. Salt 

bu örnekte tarihin yardımına hiç çekinmeden başvurulabilir kanısındayız. 
Almanya'da 1933 ve 1945 yalnızca siyasal olaylarla ilgili tarihler olarak kal- 
mamaktadır. Bu yıllar, egemenliğine işaret ettikleri rejim gibi, tüme değgin- 
dirler. On iki yıl süresince, dar bir alanı aşmış anlamda Alman yazını salt 
Almanya sınırları dışında var olabilmiştir: Göçmenler arasında. 
; Ülkenin 1945 ilkbaharında içine düştüğü durumu. düşünebilmek. pek 
kolay değildir. Öylesine eşi görülmemiş bir durumdur bu; içinde yaşamış 
olanlar bile şimdi size anlatamazlar. Fransız, İtalyan ya da Britanya tarihi 
bir koşutunu daha tanımamaktadır. Fotoğraflar kentlerin özdeksel yıkımı- 
na. tanıktırlar. Hitlerciliğin Alman Bevvussisein'ında bıraktığı yıkımı kavra- 
mak hepsinden zordur. Bu yıkım uzun bir dönemde hazırlanmış, insaflı 
diyemeyeceğiz, yöntemli bir biçimde uygulanmıştı. Alman aydınları ara- 
sındaki en iyi beyinler 1933'te ülkeyi çoktan bırakıp gitmişlerdi. Otuzlarım 
sonunda beyinsel karantina hemen hemen tamamlanmış durumdaydı. Dar 
kafalılık öldürücü boyutlara ulaşmıştı. Almanya dev bir Arnavutluk görü- 
nümündeydi. i 

Bir halkın zihin durumu dilinde yansıdığı kadar başka hiçbir yerde böy- 
lesine tam, böylesine acımasız yansımaz; bu on iki yıl süresince Alman dili 
görülmedik biçimde bozulmuştu. İlk bombalar düşmeden çok önce yerle bir 
edilmişti. Gücü ellerinde bulunduranlarla onların yardakçılarının ağızla- 
tında. galiba en basit ve zararsız sözcükler bile -örneğin r&um (uzay), hei- 
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mat (anayurt), boden (toprak), but (kan), Ehre (onur), sehulung (eğitim), 
pflicht (görev), vorsehung (sakınma), opfer (özveri), zucht (sıkıdüzen) 
sözcükleri öylesine bozulmuşlardı ki bu lekeden hâlâ kurtulamadıkları için 
kullanılmıyorlar. 1945te üç Alman gazetecisi birkaç düzine örnek üzerinde 
adı geçen süreci çözümlemeyi amaçlayan bir kitap çıkardılar (Dolf Stern- 
berger, Gerhard Storz, W.E. Süskind: Aws dem Wörtenbuch des (unmenschen > 
Bu liste yüz katına da çıkarılmış olsaydı tamamlanmış olmazdı, çünkü Al- 
man dilini bozan, yok eden yalnızca Hitler Partisinin resmi ağzı değildi. 
Faşizmin kendisi gibi bu süreç de tümüyle dışsal kalmamış, günlük dile, 
günlük argo dünyasına saldırmıştı. Kırk başlarında Landserdenisch ya da as- 
ker argosu denen şeye girmiş bir deyimi bugün hâlâ Berlin ve Frankfurt 
stadyumlarında, snack-barlarında duyabilirsiniz. Eğer birisi sıfırı tüketir- 
cesine, olabileceğin son sınırına kadar içer ya da koşarsa bis zur Vergasung 
(“gazlanıncaya dek”) içtiği ya da koştuğu söylenir. Deyimin kullanılışında ne 
bir yasak ne de bir kışkırtına eğilimi söz konusudur; Almanya'da herkes 
Dachau ve Auschwitz'de “gazlanmanın” ne demek olduğunu bilir (belki 
1943'te de biliyordu) ama, deyim yerindeyse, farkında olmadan kullanır. 

Böylesine bozulmuş bir dille nasıl şiir yazılabilir? 1945'ten bu yana 
her Alman ozanı bu soruyla karşılaşmıştır. Yazın geleneğinin de onlara, 
çağdaşlarının özel ya da genel konuşmalarından -daha çok bir yararı olma- 
muştır. Gelenek neydi? Hiç kuşkusuz faşizmin yazın diye önümüze sürdüğü 
şey olamazdı. Almanya'da çağcıl yazın ta 1910'dan bu yana, on beş yıl bo- 
yunca sürekli yakılmış, sürülmüş, unutulmuştu. Hatta eskiye dönüşe, örne- 
ğin halk türkülerine dönüşe bile iyi gözle bakılmıyordu. Hitler gençliğinin 
ağzında bunlar öldüresiye söylenmiş ve Alman şiirinin en kendine özgü yara- 
tılarından biri böylece yitirilmişti. Naziler, “ulusal kültür kalıtı”” denen şeyi, 
belki de burjuva kültür anlayışının doğasında var olan bir süreçle, barbarlı- . 
ğın özrü yaparak onun önemli bir bölümünün işlevini, hiç acımadan, tüm- 
den değiştirdiler. Sırt çantasında Hölderling taşıyan SS subayı, nach Fei- 
erbend (görev dışımda) Schubert sonatları dinleyen toplama-kampı komu- 
tanı hiç de söylence (efsane) değildi; gücü elinde tutanlar her zaman ihaneti 
bir incir yaprağıyla, yani “yüksek değerler”le, Bildung'la gizlemeyi bilmişler- 
dir, bunlar böylesine bir “düşün yaşamı”nın sonuçlarıdır. Savaştan sonra 
filozof Theodor VV. Adorno'nun gelecekteki tüm Alman şiiri için verdiği 
kararın gereksiz sertliğini böyle anlamalıyız. Auschwitz'den sonra lirik 
şür yazmayı sürdürmek barbarlıktı. Bugün şiirle anlatılmış ne varsa a 
bu yargıyı yüreklilikle karşılamalıdır. 

Burada ana çizgileriyle belirtilen öncüller olmaksızın savaş sonrası 
Alman şürini ne anlamak ne de değerlendirmek olasıdır. Bağlaşıkların giri- 
şinden sonra Almanya dilsizdi, sözcüğün tam anlamıyla, dilini yitirmiş bir 
ülkeydi. Bu kötürümlüğü dile dönüştürmüş bir şiir vardır -durumu tanım» 
lamakla kurtuluş yolunu da bulmuş olan çok ünlü bir şiir bugün yeni Alman 
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yazınının doğum belgesi sayılmaktadır. Günter Eich'ın “Mal Sayımı”: 


Bu kasketim, 

bu paltom, 

işte tıraş takimin 
bez torbanm. içinde. 


Şu teneke: 
tabağım, kupam, 
adımı kazıdım 
içine. 

Bu defterim, 

bu çadır bezim, 
bu havlum, 

bu ipliğim. 


Eich'ın şiiri temel olduğu kadar sessizdir de. Savaş kampındaki bir tut- 
sağın durumundan esinlenerek yazılmıştır ama, aynı zamanda tüm Alman- 
ların durumunu simgelemektedir. Ozan elde kalan saltık en-azın sınırlarını 
çiziyor; özdeksel, tinsel ve dilsel artığın. Yazış biçimi de buna tümüyle uygun. 
Bir şiir ne denli yalmlaştırılabilirse o denli yalınlaştırılınış. Sanki yeni ko- 
nuşma öğrenen bir adam dil kurslarının en başlangıç tümceleriyle konuşu- 
yor. Savaş sonrası Alman yazımının durumu işte buydu: Kedili dilini yeniden 
öğrenmek zorundaydı. 

İşin bu duruma gelişinin türlü yorumları ik Eşi görülmemiş 
konum sayısız açıklamalara yol açmıştı, çünkü bir gecede herkes istediğini, 
aklına geleni anlatabilir, yazabilirdi; gerçekten de barışm ilk yıllarında he- 
men hemen ne yiyecek ne de kazanacak hiçbir şey olmadığı için Almanların 
tek uğraşı tartışmaydı. Pek doğal olarak bu tartışmanın biraz ateşlice, biraz 
yüksekten atar bir görünümü vardı. Almanya'nın “Nullpunkt”, sıfır nok- 
tasıma. vardığı savsözü (sloganı) herkesin ağzındaydı ve Almanlar aşırı umut- 
lar içinde yüzüyor, yepyeni bir başlangıç düşlüyorlardı. Her şey daha önce- 
kinden çok çok başka olacaktı. Silahlara, haksızlığa, sömürüye son verile- 
cekti. “Genç kuşak” bu işi üstleniyordu. Doğaldır ki, tarihten öyle kolay 
kolay kurtulunamaz, çok geçmeden Nullpunkt'un bir düş olduğu, geçmişten 
kurtuluş olmadığı ortaya çıktı. , 

Hele yazında bu daha da zordur. Büyük gürültülerle “Sıfır Yılı”nıdoku- 
naklı bir biçimde ortalığa yayan aynı “genç kuşak”tan bugüne kalmış şiir- 
lerin sayısı üçü bile bulmaz. Arama dönemi çok çabuk bitti, şiir hemen en 
geleneksel örneğe, hâlâ geçerliliğini koruyan tek örneğe başvurdu. Çünkü 
savaşın en son yıllarına değin Hitlerciliğin sessizce, yazılmasına göz yumdu. 
Şu tek bir şiir okulu vardı. O da Naturlprik denen, Almanların çok eskiden 
bu yana iyice uzmanlık kazandıkları türdü. Tarihsel kaynağı romantik ha- 
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rekete dayanmaktaydı. Çağ dönümünün simgeciliğiyle birlikte bu doğa şiiri 
dışavurumculuğun bir dalına bulaştı; gitgide, tarihten kaçan, uygarlığa düş- 
man yanı belirginleşmeye başladı. Nazi yönetimi döneminde bu şiirin uy- 
gulayıcıları kendilerini çağdaş tarihe tümüyle kapamışlardı. Kendi fildişi 
kulelelerinde, günün olaylarından uzakta, salyangozlar, kelebekler, titreşen 
otlar, gümüş renkli devedikenleri üstüne şiirler yazdılar. Birçok insanlar 
bu çalışmaları yazınsal bir direnme gibi gördü; bütüncül (totaliter) bir dev- 
iette yetkililerin yaygarasına katılmamak bile gerçekten insanı kuşkulandır- 
maya yeterdi. 

Bertolt Brecht böyle bir durumun eytişimini en son şu üçünlü dizeyle 
tanımladı (“An die Nachgeborenen”, Gelecek Kuşaklara): 


Nasıl zamanlar bunlar böyle ağaçlardan 
Konuşmak bile neredeyse suç. 
 Çünkü.tek söz geçmiyor onca kötülükten! 

Alman doğa şiirinin biçimsiz yanı buydu işte, en geç, savaştan sonra 
bu yön herkesçe anlaşılmıştı. 1945-1950 arası, yani, Hiroşima'ya, soğuk sa- 
vaşın başlangıcına, Nuremberg duruşmalarına, Almanya'nın bölünüşüne 
tanık olmuş beş yıl süresince Alman ozanları şu başlıklarda şiir kitapları 
yayımladılar: Yiksek Ağaçlar Altında, Akşam Pervaneleri, Mürverağacı 
Flüt, Yaprak Adam ile Gül, Şarabın Övgüsü, Bağevi, Öğle Şarabı, Tarla Ku- 
suyla Serçe-atmacası, Kuş Kulübesi, Nar, Mavi Bıldırcınotu. Bu sıradanlık 
furyasından ortalama bir şiir örneği olarak şu verilebilir: 


Uzanıyorsun nicedir uzandığın gibi 

Sarmaşık dalları altımda, 

Zambaklar açıyor ölenlerden, yitip gidenlerden 

Bellekten güller.... 

Bir pervanenin geçişi gibi ışık, 

Ey ruh, uydun hep 

Yalıuzca kendi buyruklarına, 

Dinlemedin başkalarmı asla. 

Suskun griliğin jistüne süzüldün 

Geçirdiğimiz tüm o yıllar, 

Gene de yakalayabilirdi mavi gözlerimiz 

Olağanistünün. anlık pardtısım. 

Sarmaşık hazırdı yatağın olmaya, 

Ey sen, kanaisız gezginci, 

Yükseklerde süzülüyor ölümsüz soluğu 

Güllerle ölmezotunun.” 
Almancası çok ölçülü, uyaklı olan bu şiir 1946'da yazılmıştı. 
' Oda Schafer, “Ölümsüzot“, Irdisches Geleii'ten (Münih, 1964). 
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En sevilen Alman ozanlarından biri, Werner Bergengruen, toplanmış 
şiirlerinin başlığıyla yüzsüzlüğün ödülünü herkesten önce aldı. 1950'de ya- 
yımlanan kitabına Die #eile Welt (“Sağlıklı Dünya”) adını vermişti. 

Tümüyle düzmece lirik şiir sanayii hiç kuşkusuz o sıralarda gününü 
doldurmuştu artık. Ama ölüm çanını çalanın “genç kuşak” diye şişirilmiş 
kuşaktan biri olduğunu sanmayınız. Dünyanın ilgisine değecek anlamda 
savaş sonrası Alman şiiri kocaman iki yaşlı adamla başladı. 1948'de Gott- 
fried Benm'in Sfatische Gediehte'si (“Dural Şiirler”i) çıktı. Ardından, üç 
yıl sonra, Bertolt Brecht şiirlerini 100 Gedichie (“100 Şiir”) başlığı" altında 
yayımladı. 

Böylece lirik şiir perilerinin egemenliği sona ermişti. Çağdaş Alman 
şiirinin giriş kapısındaki bu iki kişi için şimdiye değin öylesine çok şey ya- 
zıldı ki onların yerini daha çok belirtmeye gerek duymuyorum. Her ikisinin 
de kökeni dışavurumculuğa dayanır; Benin Morguwe'uyla Brecht'in Hous- 
postille'si dışavurumculuğun en önemli yapıtları arasında sayılmaktadır. 
1939'te Benn, Hitlerin türeyişini iyi karşılamıştı; gelişigüzel verilmiş bir ka- 
rar olmadığı için ne yadsımak ne de hoş görmek olası. Çete kendisini ödül- 
lendirmekte gecikmedi; herhangi bir şey yayımlamasını yasakladılar. Benn, 
bir “benlik göçü”ne sığındı, yani ilkin mesleği olan doktorluğa, sonra da or- 
duya. Brecht'se 1933e Almanya'dan ayrılmış, ilkin İskandinavya, sonra 
Amerika'da sürgünde yaşamıştı. Her ikisi de çağdaşlarının acımasız, ayık, 
bilinçli şiirini yazdılar; her biri kendi adına o zamana değin bilinmeyen son 
derece eleştirici, tedirgin edici bir dil bulmuştu. Kuşkusuzaralarındakitüm 
yakınlık burada bitiyor; öncülleri, bulguları, amaçları, önermeleri tümüyle 
birbirine aykırıydı. Eğer deyim çok beylik, çok kullanılmış olmasaydı insan 
Benn ile Brecht için, Alman sağının son büyük ozanıyla Alman solunun ilk 
büyük ozanı için, biri “katkısız”, öteki “adanmış” şiirin simgesiydi diyebilir. 
Benn sanatı, gerçekten kendi içinde bir amaç, tüm toplumsal, töresel sorum- 
tuluğun ötesinde estetik bir din gibi görüyordu; Brecht, önemliolan dünyayı 
yorumlamak değil değiştirmektir, diyen Marksçı kuraldan yola çıkıyordu. 
Ama şunca basit bir düşüngüsel (ideolojik) özete ne buyurulur: 

Parlementoya getirin konuyu - yani bırakın boş lafı, şamatayı, 
herşeyin bir yolu yordamı. var, Sanskritçe, nükleer fizik gibi, 
dev Iabratuvarlar: sekreterler, gizli servisler, i i 
Görgücülük, i 
niteliği de unutmayın; 
en tepeye yükselenler, niteliklidir hiç kuşkusuz, 
şakası yek, . : 
olası bir süreç sonucu değil, , 
hayır, bu onların manevi cinsel-çekiciliklerinden gelir. 
Her neyse, devlet nedir? 
“Farlıklar arasnda bir varlık,” 
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dedi. Platon. . . 
“kamuoyuyla kişioyu arasında 
bir ikiye bölünme” (Keynes). Opalleştirme ! 
İnsan les hauts et les bas arasmda yaşar. 
ilkin genel başkan sonra Balkanlarda 
önemsiz bir görev, sonunda şef. 
Sonra durumda bir değişiklik 
ve yurtluğuna çekilir insan. 
Yanlış siyasa demek kolay. 
Ne yanlışlığı.ne zaman? Bugün? On yıldır? Yüz yıldır? 


Bunlar Benn'den birkaç dize: pofsie pure (öz şiir) sınıfına sokmak ola- 
naksız. Tıpkı bunun gibi Brechtin de serinkanlı bilgeliğiyle neredeyse Çin 
şirini andıran şiirleri var. Şiire boyunduruk vurulamaz - Brecht'in yaz- 
dıklarmda, doğrudan doğruya siyasaya başvurulduğu, partizan bir konu- 
mun açıkça dile getirildiği yerlerin zayıf noktaları oluşturması bir rastlantı 
olmasa gerek. Eğilimleri alınlarma yazılmamış pek çok şiirininsiyasal özü 
ötekilerle karşılaştırılamayacak kadar somuttur. 1953 yazında, Komünist 
Almanya'da bir işçi ayaklanması gecesinde yazılmış “Tekerlek Değiştirme” 
adlı şiir Brecht'in siyasaya dolaylı yaklaşımının bir örneğidir: 


Yol kıyısında oturuyorum. 

Bir tekerlek değiştiriyor. sürücü. 
Geldiğim yerden hoşlanmıyorum. 
Gideceğim yeri sevmiyerum. 

Neden seyrediyerum #ekerlek değiştirişini 
İçim içime sığmayarak ? 


Böylece, aralarındaki ayrım büyük de olsa, karşı savı bir formüle indirge- 
mek olanaksız. Son yılların Alman şiiri işte bu iki adamın, Brecht ile Benn 
in (daha sonraları, daha önemsiz olmakla birlikte Hans Arp ve Nelly Sachs 
gibi dışavurumcu kuşaktan arta kalmış ötekiler de onlara eklenmişti) ko- 
numları arasında, onlarla karşılıklı alışveriş içinde gelişti. 

Bu gelişme 1950lerin başında belirmişti. Nazizm'in ağır sarsıntısından 
kalan toplu inme (felç) yavaş yavaş dağıldı, lirik doğa-şiiri okulunun pasto- 
ral zevzevlikleri duyulmaz oldu. Bugün de bir anlamı olan yalnızca iki yazar 
çıktı: Günter Fich ile Karl Krolow. Doğa ozanlarının en yetenekli en zeki 
kalıtçıları kendilerini dar kabuktan çabucak kurtardılar. Bu değişikliğin ilk 
belirtisi Bich'ın Üntergrumdbalın'ıyla (1949) Krolow'un Zeichen der Wel” 
inde (1952) görüldü. 

Hemen hemen aynı tarihlerde yeni adlar, daha önce hiçbir şey yayım- 
tamamı$ş, bu yüzden de savaş sonrası Alman şiirinin gerçek temsilcisi olabi- 
lecek yazarlar ortaya çıktı - ilk kitaplarını 1952, 1953, 1954 yıllarında ya- 
yımlayan Paul Celan, Tngeborg Bachmann, Helmut Heissenbuttel. Celan'ın 
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en ünlü şiiri “Ölüm Fügü” 1952'de yayımlandı. Bu şiir Adorno'nun yargı- 
sını yüreklilikle karşılamaya en çok hak kazanmış şiirdir. Son dizeleri şunlar: 


Tan vaktinin kara sütü seni içiyoruz geceleri 

öğleyin seni içiyoruz Almanyalı bir efendi ölüm. 

seni: içiyoruz akşam karanlığında sabahları seni içiyoruz 
seni İÇİYOFUZ. ' 

Almanyalı bir efendi ölüm mavi gözlü 

kurşundan bir mermiyle vuracak nişanı vuracak seni 

evde bir erkek saçların altın rengi Margarete 

köpekleriyle takılır peşimize, gökyüzünde bir mezar verir bize 

yılanlarla oynar ve düşler ölümün bir efendi çalımıyla 
Almanya'dan geldiğini ' 

altın rengi saçların Margarete 

kül rengi saçların Shulamith 


Şiirde kıyım, kişisel adanmışlık, ucuz kızgınlıkla değil son derece sa- 
natsal bir sertlikle yanıtlanıyor. Kurutulmuş ot koleksiyonlarına sığınmakla 
nasıl bir şey kazanılmazsa, düşüncelerle de pek az şeyin kazanılabileceğini 

.tüm savaş-sonrası ozanları arasında ilk anlayan Celan olmuştur. Kendini 
dil araştırmalarına vermiş birinden söylenmesi gerekli şeylerden en zorunu 
bekleyemezdik; sonraları Celan bu araştırmaları enaşırı noktasına vardırdı. 
Son kitabının başlığı Sprachgitter (“Dil Ağı”) bedelini özverilerle ödediği 
yolun ne olduğunu açıkça göstermektedir: Bu yol yalnızlık yoludur,roman- 
tik kokuların, konukseverliğin, yazınsal küçük konuşmaların izine bile rast- 
lanmayan bir Gunnur Ekelöf, bir Henri Michaux, bir Rene Char ülkesine 
gider. i i 

Buraya bir şiir daha almak istiyorum, mgeborg Baclımann'ın ilk kita- 

bından “Alle Tage” (Her gün). Kitabın başlığı Die gestundete Zeit (“Din- 
lenme Zamanı”) bir belgi niteliği taşıyor: 


Bir daha savaş ilan edilmez artık, 
sürdürülür olsa olsa. En kötüsü de 

hergün olan şey. Kahraman 

savaştan uzak kalıyor. Güçsüzü sürüyorlar 
ateş hatlarına. 

Günün üniforması sabır, 

tek süsü umnudun aşağılık yıldızı 

yüreğin üstünde. 

Görüşmeler yapılır j 
artık yeni bir şey olmuyorsa, 
top ateşleri durmuşsa, 
görünmez olmuşsa düşman. 
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Ölümsüz silahların gölgesi 

kararimışsa gökyüzünü. i 

Görüşmeler yapılır 

sancakların bırakılması için 

hiç çekinmeden bakılması için dostların yüzüne 
o alçak gizlerin ele verilmesi 

ve dinlenmemesi için 

tüm buyrukların. 


Brecht'i saymazsak, daha önce Alman şiirinde böyle bir şey söylenme- 
mişti. Burada siyasa özel bir alan olmaktan çıkarılıp her bireyin deneyi- 
miyle birleştiriliyor. Bu tür yapıtlar parti izlencesi falan dinlemezler (yirmi- 
lerin siyasal şiirinde olduğu gibi); böyle şiirlerde toplumsal durum bir dile 
-bir çelişmeye dönüşmüştür. Böylece yeni açılan (oysa öteki yazınlarda kabul 
edilmiş şiir geleneğinin ayrılmaz bir parçası sayılan) olanak için Kari Kro- 
low “Toplumsal Şiir” deyimini uydurdu. 

İkinci bir olanağı -dili çözümleyici şiir denebilecek bir olanağı- Hel- 
mut Heissenbüttel denedi. Kitaplarının başlıkları bile, Kombinationen (“Bi- 
leşimler”), Topegraphien (“Topografya”), bu yazarın dile güvenmediğini 
ama yapısını araştırma gereksinimini duyduğunu göstermeye yeter. Heis- 
senbüttel'in her şeyden önce Gertruda Stein ile Ludwig Wittgenstein'a sı- 
&ınması nedensiz değildir. Nasıl Eich şeylerin listesini yapmakla başladıysa 
Heissebüttel de Eimfacle Sâize (“Basit Tümceler”Yle başlar: 


Ayaktapken gölgem düşer 

ilk resmini çizer sabah güneşi 
ölümcül bir iş çiçekleniyor 
açıkladım anlaşmanı 
yaşıyorum. 


-ve aşağıdaki Sifaatsbegrabnis (“Resmi Cenaze Töreni”) başlıklı metinde 

görüleceği gibi son derece karmaşık yapının dev sözdizimsel molekülleriyle 

sona erer: 
ayırdetmek demek ayırdetmek demek midir şeyi şeyden birini bi- 
rinden yoksa belli olmaz mı hiç ve insan nasıl olur da şöyle bir şeyi ' 
böyle ya da böyle böyle ya da bambaşka bir şeyi ayrıntıların ayrın- 
tısını tek tek cesetleri ceset yığınlarından kayıtlı ölülerin cesetle- 
rinden ayırdetmeyi .ayırdedebilir ve bir resmi cenaze töreni ölü 
adamlar ve ölü adamlar ve bir başka ölü adam daha bir yılın ölüleri 
bir felaketin ölüleri rejimin yoketme kamplarının Kurbanları par- 
ça parça araba dolusu ve bir resmi cenaze töreni herkesin tanıdığı biri 
hiç kimsenin tanımadığı pek çokları her neyse bunların hiç biri 
gene de bilinen bilinmeyen farkında olmadan bilmeyerek deyim 
yerindeyse... 
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Böylesine bir yöntemin sınırları hiç kuşkusuz bellidir ama denemeye 
değmez anlamına gelmez. Savaş-sonrası Almanya'sının yitik dilini arama 
girişiminde her yolun denenmesi gerekiyordu, hatta sağduyu karşı çıksa bile, 
hatta çıkmaz sokak tehlikesini bile göze alarak. 

Paul Celan, İngeborg Bachmann ve Helmut Heissenbüttel'in yayımla- 
nışıyla. birlikte Almanya'da yabancı ülkelerin çağdaş şiirine de bir ilgi baş- 
ladı. Eliotla Auden, Apollinaire'le Saint-John Perse, Eluard'la Char, Po- 
und'la Williams, Neruda'yla Ungaretti, Lorca'yla Yessenin, çoğu ilk kez, 
Almanca'ya çevrildi. Bu özümleme işinin büyük bölümünü ozanlar ken- 
dileri üstlendiler; hemen hemen Alman şiirinin en yeni, en ünlü yazarlarının 
tümü bu türden bir uyarlama ediminin kefili oldular. Eililerin sonuna doğ- 
ru artık yirmi yıllık bir kopukluktan sonra Almanya'nın kendi yazın gelene- 
ğini kurmasının zamanı gelmişti. Sonunda Trakl ile Heim, Stadler ile Las- 
ker-Schüler, Van Hoddis ile Lichtenstein basılıp okunmaya başladı- 
lar. 

Böylece Alman şiiri ilk kez gerçekten var oluyordu; çünkü bir yazının 
yaşamı ürünlerinin çağcıl olmasına, zamandışı düşmemesine, dünya yazı- 
nıyla rahat bir diyalog içinde olmasına, kendi geçmişinin ve kaynağının eleş- 
tirici biçimde bilincine varmasına tümüyle bağlıdır. Bunlardan biri olmadan 
öteki olmaz; otuzlarda dış dünyada neler olup bittiği bilinmeden ne dışa- 
vurumculuk ne de öteki dilllerin çağdaş şiiri kavranabilirdi. Bir ülkenin ya- 
zınsal bilinci yalnızca daha çok eğitimle canlandırılamaz ; söylendiğine göre, 
insan yalnızca zaten bildiği şeyleri öğrenebilir. i 

Bu yüzden de ellilerin sonunda Almanya'da şiirin durumu büyük bir 
değişiklik geçirdi. Artık Nul/punkt'tan, “silbaştan başlamak”tan, “dil kö- 
türümlüğü”nden, “karantina”dan söz edilmiyordu. Yazmaya, yayımla- 
maya başlayanlar bir kamunun ilk çekirdeğini oluşmuş buldular, ayrıca bi- 
çimlendirilmiş bir şiir kuramıyla eleştirici bir direnme hareketine doğru ilk 
adım atılmıştı. Yeni bir özgürlük düzeyine ulaşıldı, bu sıralarda ortaya çı- 
kan yazarlar — Günter Grass (1956), H.M. Enzensberger (1957), Peter Rüh- 
mkorf (1959)-bu yükseklikten yararlanmayı bildiler, Hayal kırıklığı, gariplik, 
kırık görüntüyle gülünçleme, (parodi), eksiltili anlatımla #4nour noir (“kara 
eğleni”) işte onların şiirini kabaca tanımlayan deyimlerden bazıları. İstedi- 
ği kadar bu ozanların yöntemleri, inançları, doğaları ayrı olsun, tümü de 
yapıntı bir ağırbaşlılıkla çalım satmalara, o geleneksel ozan tavrma, sözde 
“yüksek değerler”le böbürlenmelere karşı çıkmakta birleşiyorlardı. Gün- 
lük yaşam kırıntıları, ufak iefek argolar, tüketim dünyasından birtakım 
sözcükler şiir metnine girmenin yolunu bulmuşlardı. Ay, gül, deniz sözcük- 
lerinin şiire girmeye ne kadar hakları varsa, çengelliiğne, Rapacki Tasarısı, . 
müzik kutusu, öksürük pastili gibi sözcüklerin de o kadar hakkı vardı. 
Rühmkorf bu yazış biçimini “şiirsel revizyonizm” olarak tanımlar. Kendi 
şiiri ölesiye bir ağırbaşlılıkla, kötü bir incelik, saldırganlık ve tersinleme 
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(ironi) arasında gelişir. İşte “Dostları Ne Der” başlıklı şiirinden son iki 

dörtlük: 4 
Çok ciddi bakıyorum altı numara gözlüklerimin ardından, 

, tantanalı yok oluşa.... . 
Geri verilmek üzere tanrılardan ödünç alınmış bu gözün, 
güveni yok güneş küresine. 


Tüm umutları süpürüyorum masamızdan 
Oradour'dan on yıl sonra. 
Oturmuşum yeşil peluş koltuğa, 
çöplerin türküsünü söylüyorum. 
Günter Grass'ın “Cuma”adlı şiirinden birkaç dize sanki bunu yanıtlı- 
yor: dl 
İşler kötü görünüyordu dünyada: 
saygınlığı kabul eden çıkmıyordu. 
Ama ben taze ringa balıklarını kuru ıma buladım. 


Ama balıklar tavada ürkünce 
ben de, üzgün, neşem kaçık, 
bir konuşma yapmak istedim tava üstüne; 


Ama kimin 
umurunda öğüt vermek çöküşün 
yaprak dökümünün taze ringa balıklarına? 


Bu yazı buralarda bir yerde bitebilirdi. Ama pek çok boşlukları var. 
Almanya'da şiir yalnızca birkaç ada dayanmıyor. Batıdan Eric Fried, Marie 
-Luise Kaschnitz, Rainer Brambach, Cristoph Meckelin; öteki Almanya” 
da, Doğu Berlin'de yaşayanlardan da Peter Huchel, Stephan Hermlin, Gün- 
ter Kunert, Johannes Bobrowski'nin anılması gerek. Batı Alman şiiri için 
söylenebilecek şeylerin hiçbiri ülkenin ikinci devleti Demokratik Alman 
Cumhuriyeti için geçerli olamaz. Orada, bize komünizm kavramının herhan- 
gi bir ipucu vermediği, Polonya ya da Macaristan gibi öteki doğu Avrupa 
ülkeleriyle karşılaştırılamayacak bir kaygı egemen görünüyor. Demokratik 
Alman Cumhuriyeti ekinsel bir Arnavutluk durumunda. Orada “karantina” 
ta günümüze değin sürdü. Kendini partiye satmamış bir avuç ozan akıl al- 
maz güçlükler altında çalışıyorlar. Bazıları ya batıda yayımladılar ya da iyice 
sustular. Böyle bir durumda Nazilerin eski kültür siyasalarının kılık değiş- 
tirmişini görmemek güçtür. Ülkenin resmi dergilerinde rastlanan şiir ürünü- 
nün genel düzeyi bu siyasaya ayak uydurmuş görünüyor. Hiç kuşkusuz bu- 
gün Almanya'da birbirinden Allan Ginsberg'le Yevtucenko, Moskova'y- 
ia New York kadar uzak, bambaşka iki yazın var. 

Bu kısa, hemen hemen üstünkörü yazı bile çoktandır Alman yazınını 
neredeyse hiç umursamamış bir kamunun sabrını fazlaca zorlamak gibi ge- 
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“liyor bana. Almanya'nın İngiltere'yle yazınsal dışsatım ilişkileri hemen he- 

men her Zaman yorucu ve başarısız bir serüven görünümünde olmuştur. 
Şimdiye değin dışsatımda hiç alacaklı-kalıntıya rastlanmadı, şimdiye değin 
İngiliz eleştirmenlerin Alman yazını dışalımına koydukları engelleyimde en 
"ufak bir gedik açılamadı. Shaw, Conrad, Joyce, Lawrence, Auden, Eliot, 
Virginia Wolf, Katherine Mansfield, Huxley, Greene, Fry, Durrell, Wilson, 
Muriel, Spark, Osborne, Amis, Beckett, Pinter Almanya'da geniş bir okuyucu 
kitlesiyle, eşine rastlanmamış bir eleştirici özen bulmuşlardır. Kuşkusuz se- 
vindirici bir durum, ancak karşı sayfanın bilançosunu çıkarmaya elim vyar- 
mıyor. Yazın dışalım-dışsatımını ulusal saygınlık konusu yapan ekin appa- 
ratchiks (teknokratları) istedikleri kadar öfkelensinler. Ben Almanların yaz- 
dıklarından İngilizlerin nasıl bir görünüm oluşturduklarını sergilemeyi 
daha eğlenceli buluyorum. 

Şimdiye değin Almanlar ne yazdılarsa, şu anda ne yazıyorlar, ilerde 
“ne yazacaklarsa tümü de ilkin “Germen”dir. Bu sözcüğe ilişkin çağrışım 
zenginliğini unutmamak gerek. Ta en eski dönem ormanlarından Dr. Faus- 
tus incelemesine, ayı postundan Hegel'in Zihnin Fenomelojisi'ne kadar u- 
zanır. Wagner operaları, uzun karmaşık tümceler Germen işidir. Deri şort- 
lar, boğa boyunları, abartılmış çalışkanlık da öyle. Şatolar, kaleler Germen 
işidir, ama soyut terimler de öyle. Germenler sıkıcıdır, ayakları terlidir, en 
haksızı da, “kötü rühlu”dur. Bunun en güzel örneği Richards Hughes'in. 
Tavanarasındaki Kurt adlı romanında geçer. O romanda ben, bu kavramın 
yazınsal kaynakları arasında Almenya'yla ilgili ünlü bir tekbiçim yapıtı, 

yani Drakula'yı saymamız gerektiği kuşkularımı doğrulayan şeyler bulu- 
yorum. 

Bu ister doğru olsun ister olmasın, şunu yadsıyamayız: Alman yazını 
İngiliz eleştirmenlerin budalalığını, haddini bilmezliğini, kendini beğenmiş- 
liğini çok geç anlamıştır. Kendilerine güvenlerinin hiç değilse yarısı kadar 
bu eleştirmenlerde anlama merakı olsaydı tek yurdu Bohemya tavan araları, 
Bavyera şatoları olmayan bir Alman yazını bulmakta güçlük çekmez- 
lerdi. 

Bütün bunlar, içinde Germenler ülkesinin şiirinden başka okunacak 
bir şey bulunmayan, tam dört yüz on dokuz sayfalık bir kitabı son günlerde 
İngiliz halkına sunmuş olan iki çevirmenle onların basımcılarınm çılgın- 
ca yürekliliğinin gerçek anlamını belirtmeye geçerken yazıldı.? Kitabın eleş- 

otirisine, bu çabanın yalnızca bir arayı kapatmakla kalmayıp bir boşluğun 
içine daldığı gerçeğini belirtmekle başlamam gerekiyor. Böyle bir işin üst- 
lenilmiş olması şu mutlu rastlantıya dayanıyor: Büyük Britanya Birleşik 


* Çağdaş Alman Şiiri, 1910-1960. Şiir Çevirileriyle Birlikte. Michaal Hamburger, Chris- 
topher Middleton'ca basıma hazırlanmış ve önsöz yazılmıştır. MacGibbon ve Kes (Londra, 
1962). Jerome Rothenberg'in çevirip basıma hazırlandığı Yeni Genç Alman Ozanları'yla kar» 
şılaştırınız, City Lights Kitapları, San Fransisco, 1959. 
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Krallığıyla Kuzey İrlanda topraklarında bu işi yapabilecek tüm özellikleri 
taşıyan iki kişinin bulunmasına, Hamburger ile Middleton aynı zamanda üs- 
tün birer dilbilimci olan iki ozan bunlar, hem de Âlmanca bilen iki ozan 
—aynı toprak parçası üstünde bir eşlerini bir kez daha bulmak olanaksız... 

Bu girişime çok büyük emek yatırdılar. Çok haklı olarak şiirleri seçer- 
ken ağırlık noktası dışavurumculuktaydı. Başlıca egemen yazarlar Rilke, 
Stefan George, von Hofmannsthal (tün bu yazarların çağdaş Alman yazı- 
nında yerleri yoksa da bürgerlich |burjuva| yazın tapımağında vardır) değil 
Benn ile Brechtti. Önsöz ayrıntılı olarak, belki de gereğinden çok ayrıntılı 
(yani neredeyse bir Germen eksiksizliğiyle) dışavurumculuğun şiir tekniğin- 
den, değişik evrelerinden söz ediyor. Daha sonra, az çok soyut yanları da 

“olsa, somut tartışmalara geçilmiş. Sanki genel okuyucudan çok öğrenciler 
düşünülmüş izlenimini veriyor. 

Daha başka açılardan, seçimlerin genişlik ve ağırlığı açısından da ha- 
zırlayıcılar hiçbir güçlükten kaçmamışlar. Sanki kendi yurttaşlarının hâlâ 
kuşku duydukları şeyi onlardan sakınmamaya özen gösteriyorlarmış duygur- 
suna kapılıyor insan. Stramm, Goll ya da Becker'in bir şiirinin İngilizce çe- 
virisini okuyan bir İngiliz okuyucu aynı şiirin Âlmancasını okuyabilseydi, 
bahse girerim, daha iyi anlayamazdı. Anlaşıldığına göre Hamburger ile 
Middleton'un amacı bir pons asinorum (engel) yaratmak değil; onların ama- 
cı ayartıcı olmaktan çok öğretici olmak. Böylece, iki dilde yayımlanmışol!- 
makla değeri bir kat daha artan kusursuz bir örnek belge ortaya koydular. 
Bundan böyle bu alanda bilgi edinmek isteyen her ciddi araştırmacının kaçı- 
nılmaz elkitabı olacaktır. 

Çoktandır İngiliz şiir okuyucusunu Alman şir yazıcısından ayıran 
engelde böylece bir gedik açılmış oldu. Gene de bu gedikien geçebilmek pek 
öyle kolay değil. İnsanın aklına acaba daha az ciddi ve kararlı okuyucular 
da biraz düşünülmemeli miydi diye bir soru geliyor: Çünkü şürler profe- 
sörler, daha doğrusu yalnızca profesörler ve yazın tarihi öğrencileri için de- 
gil, aslında basbayağı insanlar için yazılıyor. Fakat ikinciler arasında kıta- 
nın değişik iklimine herhangi bir eğilim duyanlar varsa bunlar elli altı Alman 
ozanının tümüyle birden bir kerede tanışmayı biraz fazla bulabilirler; belki 
de 5-6 tanesi onlara yeterdi. Bu yüzden şu soru Zihinde takılı kalıyor: Aca- 
ba şu anda eldeki bu yetkili yapıtı daha alçakgönüllü, çevrilmezliğin ve 
Anglo-Sakson beğenisinin sınırlarını gözeten, dahası yüz sayfayı aşkın, bir 
insanın yutamayacağı kadar insaf ölçülerinin üstüne çıkmış her şiire duyu- il 
labilecek sağlıklı ve anlayışla karşılanması gereken nefretidaha çok dikkate 
alan bir başkası izleyemez mi? Neyse ki bu SAÇIM soruya yanıt vermek 
benim görevim değil. 


(Çev. Ülker İNCE) 


BAHAR 


Gülgillerle dolu 
Yeşeren bahçede 
Akşamları bir kadın 
Tek başına dolanır 
Gülgil görünümüyle 


Yapraklar ışır 
Yeşil gözlerinde 
Karışır dallar 
Kanat gölgeleriyle 
Küçük kuşların 


Bastığı yer toprak 
Kökleri derinlerde 
O da bugünlerde 

Çiçek açtı açacak 
Mevsim bahardır. 


Necati Cumalı 


“ESKİ TÜRK EDEBİYATI 
METİNLERİ” ÜZERİNE 


HİKMET DİZDAROĞLU 


Ders kitapları; üniversitelerin, yüksekokulların ve eğitim enstitüleri- 
nin başlıca sorunlarından biridir. Kimi dallarda, özellikle Türk dili ve ya- 
zı bölümlerinde, öğrencilerin ellerine verilecek kitaplar yoktur ya da pek 
azdır. Öğretim üyeleri ve öğretmenler, bu durumda, ya “teksir”le ya da baş- 
ka kaynaklardan yararlanarak boşluğu doldurmaya çalışırlar. Üstelik, bu 
yolların yeterli olduğu da söylenemez. Öğrenci, elinde, son biçimini almiş 
ve yeterli bilgiler bulunan kitap ister; “teksir” olsun, salık verilen başka ki- 
taplar olsun, her zaman hazır değildir, kolayca bulunamaz ve öğrenciler 
bunlardan yararlanamazlar. 

Bu çıkmazı dikkate alan kimi öğretim üyeleri ve öğretmenler, bütün 
güçlükleri göğüsleyerek, kendi başlarına kitap çıkarmak, öğrencilere yar- 
dımcı olmak çabası içindedirler. Bu, görevden de öte, bir özveridir. Kâğıt 
ederlerinin akıl almaz ölçülere vardığı bir zamanda, kendi sınırlı olanak- 
larını kullanarak kitap bastırmak, gerçekten, bir yürekliliktir. Bu yüreklili- 
gi gösterenler vardır ve kutlanmaya değer böyleleri. 

Eski Türk Edebiyatı Metinleri" yazarı M. Orhan Soysal, bunlardan bi- 
ridir. İzmir Eğitim Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı öğretmenidir. Eğitim 

“ Bastitüleri Türkçe Bölümü “Müfredat Programı”na uygun “Eski Türk 
Edebiyatı Metinleri?” bulunmadığını göz önüne alarak, bu yapıtını hazırla- 
mıştır. Böyle bir girişim, çekincesini de yanında getirir: Yanlış okuma, yan- 
lış yazım, yanlış bilgi, yanlış değerlendirme ve yanlış yorum, amaca yönelik 
iyi niyeti, bir anda, sıfıra indirebilir. Olasıya dikkat, kaynaklara -elden gel- . 
diğince- doğru yaklaşım, bilimsel yöntemlere sıkıca bağlı kalma, bu do- 
kuncaları bir ölçüde azaltabilir. M. Orhan Soysal, böyle bir titizlik içinde 
eski Türk yazını metinlerine eğilmektedir. 

Kitabın önsözünde, amacını ve izlediği yolu açıklıyor bize. 

1- Ortaya koyduğu yapıt, bir “metin kitabı”dır. Öğrencilerin “toplu 
metin bulma ve yazma güçlüğünü ortadan kaldırma” kaygısının ürünüdür. , 

2- Bir yazın tarihi yazmayı düşünmemiştir. Ancak, yazın tarihini 
“yansıtacak ve ona götürecek bir düzenle metin kitabi” oluşturmuştur. 

3— Metinler, karşılaştırılarak, ilk kaynaklardan seçilmiştir. Metinlerin 
seçiminde, lise ve lise düzeyindeki okul kitaplarında çokça rastlanan örnek- 


.* M. Orhan Soysal, Eski Türk Edebiyatı Metinleri, Ankara, 1979. 
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ler yerine, “sanatçılarının ve ait oldukları edebi anlayışlarının karakteris- 
tiğini yansıtanların ve ilgi çekici olanların alınmasına” özen gösterilmiştir. 

4-Kitaba geniş bir sözlük eklenmiş, burada, sözcüğün hem metin 
içindeki, hem de metin dışı anlamları açıklanmıştır. 

5—. Metinlerin doğru okunmasını sağlamak amacıyla, özel bir çeyri- 
yazı uygulanmıştır. 

6— Bir yazın tarihi olmadığı için, “yazar ve şairlerin hayatları, edebi 
kişilikleri ve eserleriyle ilgili gerekli bilgiler verilmemiş, metinlerden çıkarıl- 
maya ve -özellikle- öğrencilerin araştırmalarına bırakılmıştır”. 

M. Orhan Soysal, yukarıda sıraladığımız ilkeler doğrultusunda, kitabı- 
nı oluşturuyor. Bunları ne ölçüde gerçekleştirmiştir, aşağıda göreceğiz. 

İlkin, “yazın tarihi” saplantısına yer vermemesini övgü ile karşıla- 
malıyız. Yazın öğretiminde, bir türlü “yazın tarihi” saplantısından kurtu- 
lamamışızdır. Yazın denince, metinlerin açıklanması ve anlaşılması yerine, 
metinler bir yana itilerek, havada kalan bir yığın kutamsal bilgi ile sayfala- 
rı doldurmak bir “marifet” sayılmıştır. Öğrenci, okuduğu metni anlamaz- 
ken, ona bu konuda yardım eli uzatılmazken; türler, kurallar, kuramlar, 
yazınsal sanatlar, sanatçılar hakkında yığınla bilgi aktarılır. Öğrenci, bu 
bilgi yükü altında ezilir, soğur, ilgi duymaz olur. . 

Oysa, ders kitaplarının, öbür kitaplardan ayrımı vardır. Ders kitap- 
ları, sevimli ve ilgi çekici olmalıdır. Öğrenciyi ürkütmemelidir. Bilgiyi, ye- 
rinde ve sindire sindire vermelidir. Amaç, öğrencilerin dikkatlerini metinle- 
re çekmek, onları doğru yorumlamak, metinler aracılığı ile sanatçının özel- 
liklerini bulmaya çalışmak, o yolla da, çağın yazınsal görünümünü kav- 
tatmaktır. Yazın öğretiminde temel öğe, kişiler değil, onların ürünleridir. 
O ürünler var oldukları için o sanatçılar yaşamaktadırlar. Metinlerin içe- 
rikleri yeterince aydınlığa kavuştuktan sonradır ki, onun yaratıcısına yö- 
nelir, onu sever, daha iyi anlarız. 

M. Orhan Soysal'ın metinleri temel alması, doğru bir yaklaşımdır. 
Kaldı ki, yükseköğtetimde, öğrenci, her bilgiyi “hazır” bulan bir “araç” 
değildir. Kendisi de araştıracak, bulacak, sonuçlar çıkaracaktır... Öğretim, 
tek yönlü bir etkinlik değildir. Çağdaş eğitim, öğretimin het basamağın- 
da, araştırmayı ve öğrencinin öğrenme eyleminin gerçekleşmesinde görev 
almasını öngörür. M. Orhan Soysal, bu temel kavramı benimsemiş ve eği- 
tim açısından sağlıklı bir yol izlemiştir. 

Yazar, Önsöz'de, “Çalışmamızın, amacına ne oranda ulaşabildiğini, 
zaman ve ilgililerin eleştirileri gösterecektir.” diyor. Biz, yazarın bu önerisi 
doğrultusunda, kimi saptayımlarımızı burada sıralamayı yararlı görüyoruz. 


1. İçerik m 
Kitap, Eğitim Enstitüleri Türkçe Bölümü “Müfredat Programı”nın 
isterlerini gerçekleştirme amacına yönelik bir üründür. Öyle ise, O çerçeve- 
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nin dışına taşmamalı, yarının Türkçe öğretmenlerine ne verilmesi gereki- 
yorsa, onunla yetinmeli, aşırı metin yığınından kaçınılmalı idi. 

Sanırız, sınır bir hayli aşılmıştır. Bol metin bir sakınca değildir, ya- 
rarlıdır elbet. Ama, bir ders kitabının da belli ölçütleri vardır ve bu ölçüt 
bizi bir yerde bağlar. Denge bozuldu mu, metinler bir “yük” durumuna girer. 
Bu bakımdan, kimi metinler kitap dışı bırakılabilirdi. 

Bir örnek verelim. Mevlâna'dan seçilen metinler, kitabın tam 39 say- 
fasına yayılmıştır (s. 121-159). Düşünülmeli ki, Mevlâna, Farsça yazmıştır; 
sayfalar boyu süren metinler ise, çeviridir. Eski metin deyince, çevirisi değil, 
aslı anlaşılır. Çeviri aracılığı ile metin inceleme yöntemi diye bir şey yoktur. 
Öğrenci, o çevirilere bakarak, onlardan, Mevlâna'nın hangi özelliğini çıka- 
rabilecektir ? Mevlâna'dan bu denli uzun parçalar alınacağına, birkaç say- 
fayı geçmeyen, bir iki örnekle yetinilseydi, yöntem bakımından daha tutar- 
lı bir uygulamaya gidilmiş olurdu. 

Divan şiirimizin ünlüleri, Mevlâna'nın çok gerisinde kalmaktadırlar. 
“Fuzuli 23, Baki 5, Ruhi 5, Nef'i 9, Nabi 7, Nedim 6, Şeyh Galip 10 sayfa- 
dan öteye geçememişlerdir. Apaçık bir dengesizlik karşısındayız, yani. 

İslamlık öncesi Türk yazını da kitabın birçok sayfasını kaplamakta- 
dır (s. 5-91). Ayrıca, bu bölümdeki metinler de, Mevlâna'da olduğu gibi, 
asıl-çeviti karışımıdır. Çevirileri azaltmak, asıl metinlerden özgün örnekler. 
seçerek onların anlaşılmasında öğrencilere yardımcı olmak, kitaptan ya 
lanma oranmı daha çok artıtabilirdi. 

Eski Türk Edebiyatı Metinleri, bugünkü durumuyla, üniversite öğren- 
cilerine seslenir niteliktedir; Eğitim Enstitüleri “program”larını aşmış gö- 
rünüyor. Sonraki basımlarda, hem metin sayıları azaltılmalı, hem de yün- 
gül ve kolay metinler seçilmelidir. 

Yoksa, Ziya Paşa'nın, ünlü koşasını yinelemek zorunluluğu doğar: 

'İdrâk-i maâli bu küçük akla gerekmez 
Zirâ bu terâzu o kadar sıkleti çekmez 


İL. Yöntem 


1- Yükseköğrenim düzeyinde de olsa, yalnız metinlerin aktarılması, 
öğrencilere bir kolaylık sağlamaz. Öğrenci, bu metinleri, hangi bakım'lardan 
ve nasıl işleneceğini bilmelidir. Bunun için de yazarın kılavuzluğu gerekli- 
dir. i 

Bu kılavuzluk, nedense, üstlenilmemiştir. Metin incelemesine örnek 
olarak verilen bit tek uygulama, (s. 552-556), sorunu çözümlemeye yetmez. 
Aynı işlem, her parça üzerinde yapılmalıydı. Metinler üzerinde hiçbir ça- 
luşma yapılmadığı için, bir seçki görünümündedir. Gerçi yazar bunu bir 
katkı saymaktadır (s. XIV). Ancak, ders kitabının seçki olmadığı gerçeğini 
anımsatmalıyız. 
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2- Önsözde, sanatçıların yaşamları ve kişilikleri hakkında bilgi bulma - 
işinin öğrencilere bırakıldığı söyleniyor (s. XIY). 

Bir küçük ayrımla bu düşünceye katılırız: Bu, kısa ve toplu bilgi ver- 
meme anlamına gelmemeliydi. Yazar ve ozanlarla ilgili bölümlerin sonun- 
da, kimliklerine ilişkin özlü bilgiler, öğrencilerin bilgi dağarcığını besleye- 
bilirdi. Bundan kaçınılmamalıydı. i 

Öyle araştırmalar vardır ki, öğrencilerden, bunların tümünü izleme- 
lerini bekleyemeyiz; ayrica, onlardan, beklenen sonuçları çıkarmaları da 
kuşkuludur. Sözgelimi, bugün, divan şiirinde Debhâni, saz şiirinde Kara- 
caoğlan'ın yaşamlarına ilişkin bilgiler, köklü değişikliklere uğramıştır. Kara- ' 

caoğlan, bugüne değin sanıldığı gibi, XVIL yüzyılın malı değildir. On al- 
tıncı yüzyılda yaşadığı belgelerle tanıtlanmıştır (konumuz. dışında olduğu 
için, burada ayrıntılı bilgi veremiyoruz). 

Dehhâni hakkındaki yeni araştırmalara ise, yazımızın bir başka bölü- 
münde değineceğiz. 

Buna karşın, hiç de zorunluluk Yİ konularda, üniversite 
düzeyinde bilgi aktarımına rastlıyoruz. Sebk-i Hindi bunlardan biridir. Sebk 
-Hindi (Hint biçemi), genelde, İran'da doğarak Hindistan'a geçen, divan 
şiirimize de yansıyan, şiir akımının adıdır. “Çok karmaşık ve zihni bir şiir 
tarzma verilen isimdir.” 

Bu denli ayrıntılı bilginin, Eğitim Enstitüleri için gerekli. olduğu savu- 
nulamaz, kanısındayız. 


HI. Metin yanlışları 


Metin yanlışlarının sayısı, oldukça kabarıktır. Yanlışlar, kaynaklara 
aşırı güvenden ve onların denetlenmemesinden doğmaktadır. Hepsini, tek 
tek, gösterme olanağı bulunmadığından, genel görünümü yansıtmak üzere, 
birkaç örnekle yetineceğiz.” 

1- Yunus Emre'nin Risâle-t-iin- Nushiy ye'sinden bir koşa (s. 191): 


Çü toprak bendesö kandâ varam ben 
Sabır kılmâzısam n& bâşaram ben 


Bu koşanın birinci dizesindeki bendes&, “bundasâ” (burada ise) olacak- 
tır. (Hazret-i Yusuf, “Toprağım burada ise ben nereye gideyim?” diyor.) 
2— Yukarıdakinin ardından gelen, 


Der eylö gözleri yükârı bâkar 
dizesindeki der eyle'nin doğrusu, “der ile” (ter ile)'dir. 


? Prof. Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nazım, 1, Cilt, 11. Bölüm, İstanbul, 1967, 5. XLV- 
TH. Bu akım hakkında en geniş bilgi, bu kaynakta verilmiştir (bkz. s. XLVJI-LAIN). 

* Özel bir çevriyazı uygulamaya derginin olanakları elvermediğinden, Arap abecesindeki 
ayuvları, hemze'leri, ulamaları ayrı imlerle gösteremediğimiz gibi, çekme (med) ve uzatım (imale)- 
ları yalnız düzeltme imiyle belirttik, 
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“ o 3- Yunus'un bir başka koşası: 
O sâaide girü önini. derdi 
" Düşirdi kendüyi vü sabrı gördi 

Birindi dizedeki önini, “aklını” anlamında, “öğini” sözcüğü ile değişe- 
cektir. - 

Düşirdi ise, “devşirdi” olacaktır. ( Devşirdi, dizedeki aruz ölçüsüne ay- 
kırılık gösterir; ancak, sözcüğün gerçek anlamı budur.) 

4— “Gayrı geyecek geydürdi ve hem durduğum yerden erdi.” (s. 313). 

Âşık Paşazade'nin bu tümcesindeki erdi sözcüğünün doğrusu “ırdı”- 
dır; “ayırdı, uzaklaştırdı” demektir. 

5— Sehi Tezkeresi'nden: 

“. anların hıdmet-i musâhabetlerinden devr ve mülâzemet-i meclis-i 
saâdetlerinden mehcür olmak yokdı.” (s. 406). i 

Tümcedeki devr sözcüğü, “dür” (uzak) sözcüğü ile değişecektir. Devr” 
in, tümcede yeri ve anlamı yoktur. 

6- Bunun gibi, “habn-i mülâtefede” tamlamasında da (s. 406), hab 
yanlıştır; “hin-i mülâtefede” (şakalaşma sırasında) olması gerekir. 

7- “Sultan Bâyezıd nürullâhü kabrühün...” (Sehi Tezkeresi'nden, 
s. 406). j i 

Bu tümcede, nürullâh, “nevverhilah”a dönüştürülmelidir (Allah kab- 
rini nurlandırsın, mur içinde yatsın). 

8— Yine Sehi Tezkeresi'nden: 

“alâ-i aleyyin-ül-müzeyyen” tamlamasının (s. 407) aleyyin sözcüğü, 
“iliiyyün” olacaktır. (Cennetin en yüksek makamının yücesi). 

9— Âşık Çelebi Tezkeresi'nden alınan metindeki ulu helvâsı ve temen- 
nâ kıyası sözcüklerinin (s. 407) doğru biçimleri “temennâ kayası” (dilek 
kayası) ve “ölü helvası”dır. 6“ j 

10. “Ana bir kimi wrancı ve kimi miyâncı olur.” (s. 411). 

Bu tümcede urancr'nm bir anlamı yoktur, sözlüğe de alınmamıştır. 
Sözcüğün aslı “orancı” (çıkarcı, yalnız kendini düşünen, hesapçı)'dır. 
1— “Çünki ânı felek müşerrrif-i şerefi ihtizâr eyler.” (s. 412). 

Tümcenin doğrusu şöyledir: “Çünki ânı felek müşrif-i şeref-i ihtizâr 
eyler.” (Vakta ki felek onu can çekişmeye yöneltir, ölüme yaklaştırır.) 

12— Şeyh Galip'in gazelinden (s. 501): 

Dil penbe-püş-i dâg u kakum bi'düş olan 
Olmuş gurür- hurka-i peşminden cüdâ 

(Kakum'un ilk hecesi uzun okunacaktır.) 

İlk dizenin doğru biçimi: 

Dil 'penbe-püşi dâög u kakum-be-düş olan 

Kakum, kuzey bölgelerinde yaşayan, derisinden kürk yapılan, sansar 
türünden bir hayvandır. Deyimin anlamı, “sırtında kakum kürkü olan”dır. 
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13- Şeyh Galip'in aynı gazelinde, üçüncü koşanın birinci dizesi şöyle 
yazılmıştır: 
Bi-piç ü tâb gam olamaz tab'-ı pür-hüner 
Bu durumda, dizenin anlamı bozuktur. Anlamlı kilmak için şöyle ya- 
zılmalıdır: ğ 
Bi-piç ü tâb-ı gam olamaz tab'-ı pür-hüner 
14- Şeyh Galip'in müfteilin müfteilün fâilün kalıbındaki gazelinin (s. 
503) altıncı koşasında, ikinci dize şöyledir: 
Durmayub öpmüşüm ayâğını 
Aruz ölçüsüne uydurmak için, dizenin şöyle yazılması Bes 
Düramayub öpmüşüm âyâğını 
Nitekim, Fuat Köprülü (Eski Şairlerimiz-Diyan Edebiyatı Antolojisi, 
1934, s. 585, not) ve Abdülbâki Gölpmarlı (Şeyh Galip, 1953, s. 65) yayım- 
larında ilk sözcük “duramayub”dur. 
15- Şeyh Galip'in bir dördülünün (rubaisinin) dördüncü dizesi (s. 503): 
Ey Yüsufu sfine-çâk çâk olsam da 
Şeyh Galip'in bu dizesinde bir artsama (tevriye) vardır. Sine-çâk, Fars- 
ça bileşik sıfattır, “gönlü yaralayan” demektir. Ancak Şeyh Galip, bunu 
iki anlamda kullanarak Mevlevi tarikatının ünlü kişilerinden, Yüsuf-ı Si- 
neçâk'e (7-1546) gönderme yapmıştır. Bunun için, “Sineçâk” sözcüğü de 
- büyük harfle başlatılmalıdır. 


IV. Sözlük 


Kitabın sonuna, ilk bakışta, göz doldurucu, geniş bir sözlük eklen- 
miştir (s. 557-713). Oylumu, bu sözlüğün “her derde deva” izlenimini u- 
yandırmaktadır. Yakından incelediğimiz zaman, sözlükte iki eksiklik bu- 
lunduğunu görürüz: Yetersizlik ve yanlışlık. 

Bu sözlüğün yardımıyla kitaptaki metinleri çözümleme olanağı yoktur. 
Birçok sözcüğü sözlükte bulamıyoruz. Bu durumda, öğrenciler, bu ağdalı 
ve karışık metinleri nasıl m nasıl işin içinden çıkacaklardır, düşünül- 
meye değer. 

Kitabın yeni basımlarında, bütün metinler taranarak, açıklanması ge- 
reken sözcüklerin dökümü yapılmalı, öğrencilerin karşılaşacakları güçlük- 
leri yenmeye yardımcı bir sözlük ortaya konmalıdır. 

Yanlış anlamlandırılan sayısı da az değildir. Bunlardan ancak birkaçı» 
nı ele alarak, düzeltme yoluna gideceğiz. 

1- Naima Tarihi'nden alınan şu tümceye bakalım: 

“ .. Pâdişâh febdil-i câme bostancılar ile gezdirüp...” (s. 514). 

Tümcedeki /ebdi/-i câme, “giysi değiştirmek” anlamına gelir. Oysa 
Naima, padişahın, “değişik giysi” ile gezdiğini bildiriyor. Buna göre, “teb- 
dil-câme” denmelidir. Bunun anlamı, “giysisi değişik, kılık değiştirmek”- 
tir. 
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2— Fuzuli, Türkçe Divan'mın önsözündeki ünlü bağlamında (kıtasın- 
da), bir harfin düşmesi ya da bir noktanın yanlış kullanımıyla, ne gibi yanıl- 
gılar ortaya çıkacağını bildirerek, “kâtip”leri kargışlar." 

Naima Tarihi'nden alınan metnin bir tümcesinin yazımında, bunun bir 
kanıtını buluyoruz. 

“Hele getürdüğün kelle bir akçe değer mi? deyu ciğer-göh sözler... 

(s. 516). 

Ciğer-gâh, “ciğerin büldüduğü yer”dir, tümcede hiçbir anlamı yok- 
tur bu sözcüğün; gâh'ı kâh yaparsak iş düzelir. “Ciğer-kâh”, “ciğeri eksil- 
ten” (dokunaklı, içe işleyen) demekür. Naima'nm anlatmak istediği de 
budur. 

Ayrıca, sözcükleti öatileline uygun biçimde yazmaya özen gösteril- 
diği için, ciğer'i de Farsça söylenişinde vermelidir: ciger. 

3— Ârapça /7/ (fil) sözcüğü ile, çıkma durumunu (den) bildiren // 
takısı birbirine karıştırılmıştır. 

Sözlükte, //7 (eylem, iş, davranış) maddesinde (s. 596) şu örnekleri gö- 
rüyoruz: f#Leijmle, f”khakika, f#khal, fökhatâ. 

— Bunlardan ilk üçünün yeri, /#7 maddesi değildir. Çünkü onunla ilgileri 
yoktur. O maddede yer alan /f/-hatâ'nın yazımı ise yanlıştır; “hatalı iş” 
anlamına gelen bu tamlamanın doğru yazılışı şöyledir: /72i hard. 

4- Kimi sözcüklere yanlış anlam verilmiştir. Bunlardan biri, gammâz” 
dır. Açıklamada, “arabuluculuk eden kimse” ile karşılanıyor (5. 528). Gam- 
mâz, tersine, “arabozucu”dur, “arabulucu” değil: 

5— Sözlükte, geşi ü kâr sözcüğü hem yanlış yazılmış, hem de yanlış 
anlam verilmiştir (s. 600). 

Sözcüğün doğrusu “kişt ü kâr”dır (ekip biçme). 


V. Yazım 


Bilimsel yapıtlarda, özel bir çevriyazı uygulanması olasıdır. Özellikle 
Arapça ve Farsça sözcüklerin yazımında, böyle bir yöntem zorunludur da. 

Ne var ki, işi kararında bırakmak, çevriyazıyı metinlerin dışma taşır- 
mamak gerekir. Türk dilinde, Türk yazımı egemendir; kendi kullanımları- 
mızda, yabancı sözcükleri özel imlerle belirtmek zorunda değiliz. 

i- Kitapta, Arapça ve Farsça sözcüklerin yazımında, “fesahat” kay- 
gısı belirgin durumda. 

Şu örneklere bakalım: 41 (ait), şdir (şair), ahlâk (ahlak), zfrâ (zira), 
âdetâ (âdeta), İslâm (İslam), sâdelik (sadelik), dirâyet (dirayet), sâyesinde 
(sayesinde), pâdişâh (padişah), #eşvik ai san'at (sanat), dhenkli (ahenk- 
10), şehzâde (şehzade), hirrâye (himaye).. 
© Sırası gelmişken anımsatalım ki, eski Türk yazınının yetkelerinden biri olan Sayın Hik- 


met İlaydın, bir yazısında (Türk Dili, 317, Şubat 1978), Fuzuli'nin ünlü bağlamının 3. dizesindeki 
madir'in ndsır olması gerektiğini, bunun nedenlerini açıklamıştı. 
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Ayraç içine aldıklarımız, Yeni Yazım Kılavuzu kurallarma uygun dü- 
şen biçimleridir. 

Kaldı ki, bir ilke birliği de yoktur bu konuda. Kimi yazımlar, bu tutu. 
ma aykırı düşmekiedir ve bir tutarsızlığın belirtileridir. 

Edebiyat (edebiyyât), aruz (arüz), nadiren (nâdiren), kahraman teatral) 
ruhâni (rühâni), manevi (ma'nevi), itibaren (Vtibâren), mecaz (mecâz), hazi- ' 
ne (hazine), istilâ (isülay, hükümdar (hükümdür)... 

Ayraç içindeki yazımlar, “fesahat” gereğine uyanlardır. 

2- Yazım kurallarında yapılan son değişikliklerden birisi de, “nispet 
Usi”nin kaldırılmasıdır. i 

Bu kural uyarınca, artık, edebi, fikri, askeri, siyasi, milli, dini, hayali 
gibi sözcüklerin sonunda, düzeltme iminin yeri yoktur. 

Kitapta bu kurala da bağlı kalınmamış, hepsinde, ilerin üzerine takke 
oturtulmuştur. Bir yandan, öğrencilere, doğru yazım kuralları öğretilecek, 
öte yandan, o kurallara sırt çevrilecek; bu, öğrenciyi yanıltmaz mı? 

3— Eskiden, batı kökenli sözcüklerde Uleri ince okutmak için, den 
sonraki ünlünün üzerine düzeltme imi konulurdu. Bu kural da kaldırılmıştır. 

Kitapta ise, hâlâ, Zdrin (s. 47), klâsik (s. 218, 200), plân (s. 426) yazım- 
ları sürdürülmektedir. 

4- Türkçede ermek, olmak eylemleriyle bir arada kullanılan Arapça 
ve Farsça sözcüklerin ne zaman bitişik, ne zaman ayrı yazılacakları da Kı- 
lavuz'da belirtilmiştir. Oradaki kuralla bağdaşmayan uygulamaya gidilmiş- 
ür kitapta: hitâbeden (s. 218-264), intişabetimiştir (s. 264). 


” VI. Terimler 


Terimlerde de eskiye bağlılık dikkati çekiyor. Türkçesi bulunmayanlar 
için bunu doğal sayarız. Türkçesi bulunan yazın terimlerinde, bunlar yeğle- 
nerek, ayraç içinde, eski terim verilmeliydi. Öğrenciler, böylece, terimin 
Türkçesini ve yabancı dildeki karşılığını bir arada görür, karşılaştırma ola- 
nağını. bulurdu. Böyle bir yöntem, Türkçe terimlerin yerleşmesine de yar- 
dımcı olurdü. 

Bundan ötürü, düzyazı dururken “nesir”, çekme yerine “med”, kısma 
kaşşılığı “zihaf”, uzatma için “imale” üzerinde direnilmemeliydi. 

Kitabın kısaltmalara ilişkin bölümünde, ünlü harf terimi geçmektedir 
(s. XV). Bir dikkatsizlik ürünü sayıyoruz bunu. Ünlü ya da ünsüz terimleri, 
harfi de içerir. Dilbilgisi Terimleri Sözlüğü'nde ve okul kitaplarında da böy- 
le geçer. 


vir. Kaynakça 


Kitabın kaynakça (yazar, “Bibliyografya”yı yeğlemiş) bölümü oldukça 
zengindir. Burada yalnız başvurulan (yazar, bunu da baş vurulan biçimin- 
de yazmıştır, s. 715) kitaplar yer alıyor. 
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Hiçbir kaynakça, tam sayılamaz. Bir araştırmacının, görmediği, bil- 
mediği, gözden "kaçırdığı kitaplar, yazılar bulunabilir. Hele, bizim gibi, 
dağınık bir yayın düzeni olan ülkelerde bunu olağan karşılarız. 

Bu açıdan, kitabın kaynakçası bütünlenebilir. Ancak, yazar, yararlan- 
dığı kitapları kaynakçaya aldığını belirttiğinden, bütünleme yoluna gitme- 
yeceğiz, yazımızın kapsamı da bunu engelliyor. 

Yalnız şunu söylemeliyiz: Kitaplar dışındaki kaynakları, yıllık ve der- 
gilerde çıkan bellibaşlı inceleme ve araştırmaları da kaynakçada görmek is- 
terdik. Çünkü, bunların içinde öyleleri vardır ki, kitaplara yansımamıştır 
ve süregelen yanlış kanıları kökünden değiştirecek niteliktedir. Sayın Hik- 
met İlaydın'ın, Anadolu'da oluşan eski Türk şirine ve Dehhâni'ye ilişkin 
iki incelemesini burada anabiliriz. Bu iki inceleme, Dehhâni ve divan şii- 
rinin başlangıcı hakkındaki geleneksel bilgilerimize büyük katkılarda bu- 
lunmakta, yanılgılarımızı ortaya koymaktadır. Bunlardan yararlanmadık- 
ça, eski Türk yazmının “Dehhâni” bölümü eksik kalacak, divan şiirinin 
başlangıç zamanına ilişkin varsayımlar kesinliğe dönüşmeyecektir 

Yazar, Sayın İlaydın'ın ikinci yazısını elbet göremezdi, çünkü kitapla 
aynı yılda çıkmıştır. Fakat, birincisi için böyle bir “özür” öne sürülemez. 
Kitabın basılışından dört yıl önce yayımlanmıştır. Araştırmayı görme ola- 
nağını bulsaydı, ilkin, kitabının 194-198. sayfalarındaki bilgilerde değişik- 
lik yapacak, yeni veriler karşısında, Dehhâni adına yayımladığı olur (s. 
202-203) ve eyledi (s.205—206) dönerayak-gazellerin Kemal Paşazade'ye, /eziz 
dönerayaklı gazelin de (s. 203) Resmiye ilgin olduğu sonucuna varacaktı. 


VHL Üç uyarı 
1I- On beşinci yüzyılda Aydınlı Visali'nin başlatıp Tatavlalı Mahre- 
mi ile Edirneli Nazmi'nin geliştirdikleri, aruzla, süssüz, halk diline yatkın, 
içinde atasözleri ve deyimler bulunan, Türki-i Basit akımından Şeyh Galip 
de etkilenmiştir. i 
Temelde divan şiiri geleneğine bağlı olduğu halde, o şiirde yenilik 
yapmak, Fuat Köprülü'nün deyişiyle, “mevcut çerçeveleri parçalamak ve 
onların üstüne fırlamak” tutkusuyla yanan Galip Dede, çeşitli denemelere 
gitişmişti. Çağatayca bir gazel yazdı; hece ölçüsünün 4-4-3 kalıbında bir 
şarkı (aslında bir i#ürkü'dür) ortaya koydu (bu parça, basılmış divanında 
yoktur). Türki-i Basit yolunda, 
Döktü omuzdan puşu sâçâğını 
Açtı gönüller deli bayrâğını 
doğaklı (matlalı) gazeli de bu arayışlardan birinin ürünüdür. ; 
Türki-i Basir”e daha önceki sayfalarda değinilmişti (s. 259). Şeyh Ga- 
ipten alman gazellerden biri (s. 502-503) bu türde olduğundan, dipne- 


* Hikmet İlaydın, “Anadolu Klasik Türk Şürinin Başlangıcı”, Türk Dili, 277, Ekim 1974; 
“Dehhâni'nin Şiirleri”, Ömer Asım Aksoy Armağanı, Ankara, 1975, TDK Yayını. 


BAŞLA 


Kâğıda ilk yazılan bir noktadır bazen 
Koy noktayı oradan başla 

Usuldan gelsin gerisi 

Beynin bir yerinde yanan küçük ışık 
Çoğu söner gider ama birisi 

Bakarsın yayılır büyür 

Ağaca tırmanır sarmaşık 


Bir işlev yüklenmişse başaracak 
Yürüyecek en uç tomurcuklara 
Diyelim varamasa, yarı yolda Kalsa 
İçinde o güç var ya ' 

Tekrar başlayacak ' 


Talip Apaydın 


tunda bu özellik belirtilseydi, öğrenciler uyarılır, soyut kuralla somut örnek 
arasında bağlantı kurulurdu. j 

2- Divan sözcüğünün çeşitli anlamları açıklanırken, “Farsça bir söz- 
cüktür.” deniyor (s. 196). 

' Kuşkusuz, bir dikkatsizliğin sonucudur bu. Çünkü divan; Farsça de- 
gil, Arapçadır. Belki de Farsça divane sözcüğünün çağtışımıyla bu yanılgı- 
ya düşülmüştür. ; 

3— On sekizinci yüzyılın divan ozanlarından, “Reis-i Şairan”, Os- 
manzade Taip'in bir divanı olduğu biliniyorsa da, bu divan ele geçmemiş- 
tir. Yazar, elimizde tek kasidesi bulunduğunu, bunun Fuat Köprülü tara- 
fından yayımlandığını bildiriyor (s. 198, not: 2). Bir kasidesinin yayımlan- 
dığı doğrudur ama, “elde olan tek kaside” değildir bu. “Elde olan tek ka- 
side” anlatımından, Osmanzade Taip'in “Elimizde bir tek kasidesi vardır.” 
anlamı çıkmaktadır. Oysa, eski yazma mecmua'larda, başka kesidelerine, 
gazeilerine ve başka şiirlerine de rastlanmaktadır.“ 

Derginin, yazımıza ayrılan sayfaları sınırlı olduğu için, Eski Türk E- 
debiyatı Metinleri'nde rastladığımız -bellibaşlı eksik ve yanlışlara değinmek- 
İe yetindik. n 

Yapıt, bizim gördüğümüz ve başkalarının görebileceği pürüzlerden 
arındırılırsa, Eğitim Enstitüleri Türkçe Bölümleri için, daha yararlı bir 
kaynak niteliğini kazanır. Yazarının yeteneği ve bilimsel gücü, bize bu u- 
mudu vermektedir. ; i 


“* Abdulkadir Karahan, “Osmanzade Taib”, İslam Ansiklopedisi, 95. Cüz, 1962, s, 455, 


SON SEVİ 


İstanbul'a her inişimde 
Cascavlak sirke köpüğü . 
Paydostu yüreklere, 


Uzundu uzun 
Gözleri yaz sarısı 
Saçlarının sesi ilk, 


Yitik dostları da andım sayılır 
Belki her gece yaşamadığımdan 
Serçeparmağıma konan kuş, i 


İçim nasıl da karıncalanıyor 
Bunca kulak çınlamasında 
Tozumu-toprağımı üfler geçerdi, 


Düş kütüklerinden yonttuğu talaş 
Başı tâ omuzumda 
Usumdan bir tel gibiydi kırpık, 


Yolduğu anı otları kokluyorum 
Yalnızsa yalansızsa i 
Kınanıyorum kimseleri, 


Genceliyor muyuz nedir 
Ölümlerden ölüm beğenirken 
Huy işte; 


Şimdi doğup büyüyesim geliyor 


Kıpkıvrcık Türkeli'm 
Değdi bunca emeğe.' 


Mi etin Eloğlu 


SEREZ ÇARŞISINDA 


Serez çarşısında şimdi kim bilir 
hangi rüzgârm hangi hikâyesi 
çok eski bir masal gibi söylenir 
al, yeşil mavi Bursa ipeklisi 
Orhan zamanından kalmış gibidir 


Sivas kiliminden çıkmış gibidir 
beyaz aydınlığa uzanan servi 
Selçuk işlemesi belki değildir 
toprağın yeşili suyun mavisi 
Bünyan halısından kalmış gibidir . 


Erzurum taşına vurmuş gibidir 
ay ışığı kaplı mücevher ayna 
sanki çok uzaktan gelmiş gibidir 
ahiyan karası sonsuz akşama 

bir başka rüyadan kalmış gibidir 


Hisar kapısından geçmiş gibidir. 
dağlardan ovaya yayılan hülya 
bir tambur sesidir belki değildir 
bin yılık macera zalim zamana 
çarşıdan çarşıya kalmış gibidir 


. Konya'dan İznik'e varmış gibidir 
ince ininareli çinili cami 
Simav pazarında şafak gibidir 
bakırdan kırmızı hüzün bahçesi 
o günden bugüne kalmış gibidir 


Nurer 


* Uğurlu 


TÜM EYRENİM ÇIN ÇIN 
SELÇUK YÖNEL 


Dışarıda güneş. Pırıl pırıl bir gökyüzü. Masmavi. Sık sık ılık bir yel 
dalgası gelip geçiyor bahçenin üstünden. Armut ağacının yaprakları karı- 
şıyor. Küçük kayısı ağaçlarının dallarıyla iki dut fidanı ağır ağır salınıyor. 
Pencerenin önündeki asmanın her gün daha da uzayıp boy atan, kimisi üst- 
katın balkonuna uzanmış, kimisi de pencerenin parmaklığına kanca atmış 
filizleri yumuşak tıkırtılar oluşturuyor cama çarptıkça,. Komşu bahçeyle 
arada sınır olan duvar boyunca ev sahibinin diktiği kırmızı çalı güller 
taçyapraklarından birkaçını daha döküyor her dalga geçişinde. Solmaya 
yüz tutmuşlar. Oysa birkaç gün öncesine dek nasılda renk katıyorlardı 
bahçeye, canlı canlı, kırmızı kırmızı; 

Salı mıydı o gün? Ev sahibinin karısı büyük kızlarına biraz gül kopa- 
rayım derken -kızın arkadaşları istemiş daireden güzelim güller gözünü 
almış, o da bastığı yere bakamayıp da lalelerin, lavanta çiçeklerinin, as- 
lanağızlarının arasına yuvarlanmamış mıydı? Kadıncağız çizikler içinde ka- 
Jan elleriyle kollarıma, bacaklarına, orasına burasına bakıp bakıp sızlanırken 
kocası da söylenip duruyordu boyuna. Kendisinden istemediği için. Kadın 
“yetişir artık,” demişti de öyle susmuştu adam. 

Penceredeki parmaklık mıydı özgürlüğünü engelleyen ? Demir parmak- 
lıklı bir tutukevi penceresinden bakarcasına izliyordu dışarıda olup biten- 
leri. İki katlı evin altkat pencerelerine ev sahibi taktırmıştı bu parmaklıkları. 
Dediğine bakılırsa sık sık bahçede yabancı ayak izlerine rastlıyormuş sa- 
bahları. Bahçeden bahçeye geçip geceleri kapı pencereleri yokluyormuş 
hırsızlar. İşte bu parmaklıklar mıydı dilediğini yapmasına set çeken? Tu- 
tukevi penceresinden koğuşa düşen bir ışık demetiydi dalların, yaprakların 
arasından süzülüp odaya dolan güneş. Evet, bir tutukluydu o. Tek kişilik 
tutukevini —hücresini— her gittiği yere birlikte götüren bir tutuklu. 

Pencereden olmasa bile bahçe kapısından çıkabilirdi bahçeye; ama 
hücresiyle birlikte. İstediği çiçeği koparabilirdi; ne ki, hücresinin pence- 
resinden, görünmeyen bir kafes gibi kendini çevreleyen örgünün telleri ara- 
sından uzanarak. Yalnız yaşamaya yargılıydı. Kim vermişti bu yargıyı? 
Daha doğmadan “Büyük Bir El” mi yazmıştı bu yazgıyı alnına? Yazgısının 
bir süredir içinde bulunduğu aşaması ne zaman bitecek, büyük bir olası- 
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lıkla daha mutlu olâcağını sandığı öbür aşamaya ne zaman geçecekti? 

Kimi özgürlüklerden yoksundu. Yeniden evlenme, kendine bir yaşam 
yoldaşı seçme, yeni bir çocuk yapma gibi özgürlükler alınmıştı elinden. 
'Ne zaman geri verilecekti? Yanıtı:?77? Giderek karşı cinsten biriyle arka- 
daşlığı bile kısıtlanıyor, görünmeyen eller dolaylı yollardan kafesi anımsa- 
© üyor, arkadaşını örgülerin dışına çıkarıyorlardı hemen. 

Yasal bakumdan bir karısı vardı. Ne ki, eylemsel yönden kendinin de- 
gildi. Eylemsel olarak karılığını üstlenecek birine de yasal yollar tıkalıydı. 
Çocuğunu, Dikmen'ini bile görmekten yoksun bırakılıyordu. - 

Yasal karısı Esmen'den ayrılmayı kendisi gerçekleştirmişti. Esmen'in 
aşırı tutarsızlığını, dayanılmaz geçimsizliğini daha fazla çekemeyecekti ar- 
tık. Ve bir salı günü... 


» 


Bilinci iç ve dış evren arasında mekik dokurken radyo on üç haberle- 
rini vermeye başlamıştı. 

Hollanda silahlı kuvvetlerinin savaş uçakları desteğinde bir iren- 
le bir ilkokulda 51 yolcuyla 4 öğretmeni 20 gündür rehin tutan Gü- 
ney Molukalı gerillalara karşı düzenlediği baskın sonunda 53 re- 
hine kurtarıldı. Hollanda Hükümetince yapılan açıklamaya göre, 
baskın sırasında 6 gerillayla 2 yolcu öldü, 4 öğretmen rehine kur- 
tarılırken okulda bulunan 4 gerilla da sağ olarak ele geçirildi. 

İşte o salı günü başlayan tutukluluğu kendi yargısının sonucu muydu? 
Yoksa Büyük EVle birlikte başka etmenler de imi yargılamada bulunmuş- 
lardı? O salı öteki salılarda malılarda o güne dek yaşamadığı özellikler 
taşıyordu. Yuvasının fiziksel gönencini bir an önce sağlayabilmek için ay- 
lardır canımı dişine takarak edinmeye çalıştığı araç-gerecin tümünü topar- 
layıp kızı Dikmen'le birlikte bilinmeyen bir yerlere çekip giderken Esmen'i 
yıkılıp gidesi geçimsizlik ve dengesizlikleriyle baş başa bıraktığını sanıyor- 
du. Ne ki, süresi bilinmez bir tutukluluğa yargılanışını da onaylıyordu öte 
yandan —bilinçsizce—. 

O gün telefonda nice yalvarmıştı Esmen. Dikmen'i bir kez olsun göre-. 
bilmek uğruna neleri üsilenmeye yanaşmıyordu ki. Bunca yılın deneyimin- 
den sonra bile eline geçen bu fırsatı gereğince değerlendirememiş, kahrola- 
sı aşırı iyiniyet ve dürüstlüğünün sesine kanmıştı bir kez daha. Sulandırıl- 
mış inek sütü ya da emziğine bulaştırılmış dut şurubuyla mı besleyecekti 
on beş günlük Dikmen'ciği? Ana sütü gerekti ona. Diliyle emziğini atarak 
her çığlık basışındâ “anasına geri vermeli” daha bir pekişiyordu. Bir gün bile 
tutamadan Dikmen'i geri göndermişti babaannesiyle. O gün her koşula bo- 
yun eğen umarsız Esmen'in verdiği sözler üç gün bile yürürlükte kalama- 
mıştı, Ve bugün rahatça konuşup isteklerini anlatabilen, akranı komşu ço- 
cuklarıyla koşup oynayabilen Dikmen'i -öyle imgeliyordu— babasına gös- 
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termemekte Esmen'in direnişi ikinci yılını dolduruyordu işte. Kocasından 
öc alıyordu Esmen; apansız, umulmadık bir biçimde bırakıp gittiği için ken- 
disini. 
Vatikan Büyükelçimiz Taha Carım'n öldürülmesi olayı üstüne 
İtalya'da geniş çapta arama eylemine girişen İtalyan polisi ülkenin 
her yanındaki Ermeni yerleşim merkezlerindeki arama çalışmala- 
rmı sürdürüyor. 

Dikmen'i anasma geri vermekle başlatılan ödün zincitinin öteki halka- 
larını başka ödünler oluşturup gidiyordu. Arkadaş çevresinde —yargıç kar- 
şısında bile— Esmen kocasının kendilerine, özellikle Dikmen'e, tinsel ve pa- 
rasal yönden destek olmadığını vurgulayıp çevresinin acıma duygularını 
sömürmeyi hinoğluhincesine biliyot, kocalık değilse de babalık sorumlulu- 
gunu anımsatmakta ölçüsüz duyarlılık gösteriyordu. —Çocuğu öne sürerek 
sağlayacağı her türlü ilgi ve destekten, dolaylı da olsa, kendi payına da bir 
şeyler düşeceğini umuyordu—. Yargıcın duygusal yanına seslenip evin tüm 
eşyasıyla birlikte çocuklarının yatağını da kocasının kaçırdığını belirtmiş, 
yavrucuğunu aylardır bir koltukia yatırmak zorunda kaldığını söylemişti. 
(Yalnız kalınca, yuvalarının yıkılmasında katkısı olan anasıgile sığınmıştı.) 

Kocasının herhangi bir yasal zorlama olmaksızın kendiliğinden bir 
bankada kızları için açtırdığı hesaba düzenli olarak para yatırdığını, kendi- 
sinin ise ortak yaşamlarının ürünü Dikmen'ciği görme hakkını babasına 
tanımadığını söz konusu edemezdi yargıca. Yargıç ise “sen ne biçim anasın 
böyle?” diyememişti. “Aylarca yavrusunun koltuklarda yatmasını içine 
sindirebilen, ona rahat edebileceği özel bir yatak sağlayamayan ana mı o- 
İnr? Nice ana yüreği, sevecenlik duygusu bu?” diye çıkışıp geri teptirmeliydi 
silahını. Yalan söylüyordu Esmen. Kocasının güvenini güvensizliğe dönüş- 
türerek yuvalarını orasından burasından kemirip çökerten yalan sürüsüne 
bir yenisinin katılmasında hiçbir sakınca olamazdı Esmen için. 

Cumhurbaşkanınca önümüzdeki hafta başında hükümeti kurmak- 
Ja görevlendirilmesi beklenen CHP Genel Başkanı Bülent Ecevit 
AP ve MHP ile işbirliği yapmalarının olanaksız olduğunu belirtti. 
Ecevit düzenlediği basın toplantısında demokrasiden yana güçlerin 
desteğiyle hükümeti kurabileceğini umduğunu söylemiştir. 

Davayı açalı nerdeyse bir yıl oluyordu. Dava dilekçesine yanıt, yanıta 
yanıt dilekçesi, kanıtlarla tanık listelerinin sunulması, ertelemeler, gelemeye- 
cek tanıkların dinlenmesi için ilgili mahkemelere yazı yazmalar, yeni bulu- 
nan kanıtlar, bunalımlar, raporlar (“reaktif depresyon ”muş), yeni yeni is- 
itemler, korkular, birbirini izleyip kollamalar... Karar aşamasına varış . 

Dikmen'in Esmen'de kalacağı kesinlik zamma, başlayınca e 
ta olumlu bir izlenim bırakma, Esmen'i de azıcık yumuşatabilme düşünce- 
siyle kızının yatağı, karyolasıyla kendinin birkaç ufak tefeğini bir üçtekere 
yüklediği gibi doğru kapılarına dayanacaktı. Kızını da görebilirdi belki o 
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arada. Cuma günü telefon açtığında, sesini tanır tanımaz aygıtı suratına 
çarpıvermişti Esmen —şarkadak-. 

Kocasının sesini bir dakikacık olsun dinleyemeyecek denli yüreği kin 
bağlamış Esmen ilgisizlikten niye yakınıyordu öyleyse ? İşte bir kapıyı daha 
kapamış, kafesinin parmaklığına bir demir çubuk daha takmıştı. Olsun- 
du. İyiniyetini yine de göstetecekti o. 

Kıbrıs'taki son gelişmelere ilişkin bir rapor hazırlayan BM Ge- 
nel Sekreteri Waldeim'ın raporunda Kıbrıs Hükümeti sözünü kul- 
Janmaktan kaçınması ve adada iki toplumun varlığını tanır görün- 
mesi Rumların tepkisine yol açtı. 

Ertesi gün sabahtan caddeye çıkıp bir üçteker çevirdi. Kızının eşya- 
sıyla Esmen'in diline dolayıp kaçıncı kezdir isteyip durduğu kırık dökük- 
lerini araca yükleyip yola koyuldular. Yolda yüreğinin yangınını, görün- 
meyen kafesini gösterdi sürücüye. Çocuğunun eşyasını, kızını bir gün geri 
alabilme umuduyla o güne dek elinde tuttuğunu, oysa Dikmem'ini değil 
geri almak aylardır bir kez olsun göremediğini de anlattı adama. Sürücü 
—Aydın'mış adı- bir yandan trafik ışıklarına uyup dikiz aynalatından sağı- 
nı solunu kollarken öte yandan da motorun gürültüsü yüzünden bağrıla 
çağrıla anlatılanları can kulağıyla dinliyor, kendisine içtenlikle katıldığını 
belirtiyordu başını sallayarak. 

Esmenlerin apartmanına vardıklarında, “Âydın kardeş, bunlar dördün- 

cü kata çıkacak, yardım edersen pek sevinirim, emeğinin karşılığını da veri- 
im,” demiş, sürücü de dileğini kırmamıştı. Eşyanın tümünü yukarı çıka- 
rıp kapılarının önüne yığmadan çalmayacaklardı zili. Son iki küçük parçayı 
yukarı çıkarırken kapıyı çalıp haber verme işini sürücüden diledi yine. Sü- 
rücü Aydın zili çalıp kapıya çıkan Esmen'e “yenge bunlar sizinmiş,” derken 
kendisi de altkat sahanlığından olan biteni izliyordu görünmemeye çalışarak. 

Esmen annesine seslenmişti: “Gel bak, eşyalar gelmiş, içeri alalım.” 
Aydın'ın eşyaların içeriye taşınmasına yardım ettikten sonra, kapıda Es- 
men'in annesine “teyzecim, abimin çok göresi gelmiş kızını, verin de bi 
yol görsün, sevsin azıcık, Aşa'da bekliyo” deyişini duyarken yerinden fır- 
layacakmış gibi çarpıyordu yüreği. Esmen'in annesinin yanıtı olumluydu 
-hiç beklenmedik biçimde: “Dur bekle de giydireyim.” Ne ki, az sonta 
Esmen'in tiz, cıtlak bağırtısı apartmanın merdiven boşluğunda çınlayarak 
yankılanırken yüreğine inip kalkan Molukalı ve Ermenilerin bıçaklarına 
Esmen'inki de karışıyordu: “Ölümü gör anne kızı gösterirsen. Bugüne dek 
ner'deymiş? Şimdi mi aklına gelmiş bi çocuğu olduğu? Hayır, göstermiy”- 
ceksin!” 

Kapı suratına çarpılmadan Aydın merdivenden inmeye başlamıştı bile, 
süklüm püklüm. Kendisi gibi o da etkilenmiş, sarsılmıştı olanlardan. 
Kaçar adımlarla, sessizce inerlerken Aydın EYE “valla hak- 

“lymışıın, Tanrı e olsun”, diyordu. : vi n 


r 


ÇOCUKLARA MEKTUPLAR 
Ali Yüce 


ANAMI ARIYORUM 


Senden ayrı senden uzak 

Yersiz göksüz gibiyim 

Hem analı babalı 

Hem öksüz gibiyim yi 


Uzanmış aramızd 
Uçsuz bucaksız gurbet 
Bir ucunda sıla var 
Öbür ucunda ekmek 


Bütün analar ağıt şimdi 
Bütün ağıtlar ana 

Ya beni de al gurbet: 
Ya anamı ver bana 


Hem kova hem kuyuyum 
Yorgun bir halk suyuyum 
Sen bana nenni söyle 
Ben dizinde uyuyum 


Gençlik Parkında araçtan ininceye dek kendi serüvenini anlatmıştı 
Aydın. Kastamonu'da tornacılık yaparken karısmdan ayrılmak zorunda 
kalmış, sonra da iki çocuğunu Çankur'ya kaçırıp annesinin yanına bırak- 
mış. Daha sonra karısı mahkemeye vermiş Aydın'ı ama yargıç babalarından 
almamış çocukları. Oğlu ilkokula gidiyormuş, üçüncü sınıfa, kızı da beş 
yaşındaymış. Hafta sonralarında “kimi kez de on beşte bir” Çankırı'ya gi- 
dip özlem gideriyor, biraz harçlık bırakıp yine sürücülüğüne dönüyormuş, 
Ankara'ya. Boşanasıya dek onun serüveni de sürüp gidecekti böyle. O da 
başka bir tutukluydu —kendi kafesinde—. Biri Kastamonulu öbürü Antalyalı, 
yaşları değişik, başka başka çevrelerde yetişmiş bu iki kişi benzer yazgılara 


- AYDEDE-AYNENE | 


Aydedenin paltosunu 
kim giydirir anne 
Gözlüğünü bastonunu 
Kim bulup verir eline 
Yıldızlar mı verir 
Yıldızlar Aydedenin 
Torunları mı anne 


- Âydedenin yemeğini 
Kim pişirir anne 
Kim yıkar çamaşırını 
Âynene mi yıkar anne 
Güneş ateş mi yakar 
Bulutlar su mu döker eline 


Aynenenin evi nerde ' 
Gökte mi oturur yerde mi 
Niye görünmez bize 
Aynene öldü mü yoksa 
Göğe mi gömdüler onu 
Yere mi anne 


Âli Yüce. 


tutukluydular. 
Aydın'ın soyadıyla aracının plakasını almayı da unutmamıştı ayrılma- 
dan önce. Tanıklığı gerekebilirdi bir gün. “Hadi güle güle; yolun açık, ka- 


zancın bol olsun.”, “sağ ol abi. Hep altıncı durakta olurum ben, kime sor- 
san bilir beni. Hadi hoşça kal.” 


# 


Kimi haklardan kendisini kısıtlayan kafesiyle birlikte çıkıp şöyle bir 
dolaşmak, açılmak istedi. Parka dek yürüyüp bir süre orada oturacaktı, 
bomboş(!) kafayla. Parkın kapısına yaklaşmışken köşedeki gazetecinin 
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önünde durdu -bilinçsizce-. Daha ağzını açmadan gazetesini uzattı adam. 
Eli cebine gitti. Uzattığı bir 5 liralıktı. Üstünü alınca bakmadan cebine attı. 
Parkın girişinde boyacı, simitçi çocuklar sıralanmışlardı. Tam kapının di- 
bindeki çocuk “boyayalım abicim,” dedi. O ise “cık” yaparken, eliyle a- 
yakkaplarını gösterip çocuğa baktı. Çocuk “görmüyor musun: Boyalı” an- 
lamı çıkardı bakışından. 

Kapıya yakın karşılıklı iki kanepeden birine çöktü. Hemen açmadı 
gazeteyi. Cebinden bir 2.Sluk çıkardı -demin gazeteci vermiş olmalıydı—. 
Kapının dibindeki çocuğa seslendi: “Hişt, boyacı! Gelsene biraz!” Boyacı 
çocuktan önce yanındaki simitçi davrandı, koştu geldi tablasıyla. Ayakkap- 
larını boyatmayacağını bilmesine karşın boyacı da koşarak geldi. “Şu iki 
buçuğu bozuverin.” Ertesi sabah için otobüs parası ayıracaktı bir cebine. 
Düş kırıklığına uğramış gibi görünmüyordu çocuklar. “Bozalım abicim.” 
Yardımseverlik ve özveti anlayışına bayılıyordu bu gibi çocuklarm. Para 
bozmaktan hiçbir çıkarları olmadığı halde kendilerinden bir yardım isten- 
miş olmasını nasıl karşıladıkları apaçık anlaşılıyordu telaşla ceplerini karış- 
tırmalarından. Boyacının ceplerinden hep 2.5luk çıkıyordu. Bir cebinden 
de üç tane 50 kuruşluk çıktı. Simitçi “bende var abi”yi bitirirken boyacı 
yerine yönelmişti bile. 

Gazeteyi açmadan sağa sola bakındı şöyle bir. Parkın bir köşesinde 
çocuk bahçesi oluşturulmuştu. Gülüş-çığrış oynuyor, sallanıyorlardı. Ga- 
zeteyi açıp önce başlıklara bir göz gezdirirken önünden geçen iki kızla -her- 
halde anneleri olacak bir kadına kaydı gözleri. Kadınla kızları sol karşı- 
sındaki kanepeye oturdular. İki başlık okumadan gözleri kızlarda yine. 
Yabancı devlet adamları Ecevit'i kutluyor, Kıyıya bindiren Sovyet gemisi 
kara trafiğini etkiledi Kadın örgüsünü çıkarıyor çantasından. Zorunluğun 
bilincinde en az 13 kişi çıkacağını umuyorum, Başbakanın sonuçların açık- 
Janmasından hemen sonra çekilmemesi geleneğe aykırı görülüyor. Kızlardan 
küçüğünün ilgisi çocuk bahçesine yönelik. Carmöm katili Roma'daki Er- 
“meniler arasında aranıyor, 55 kişiyi rehin tutan Güney Molukalıların ey-. 
lemi 19. gününü doldurdu. Büyük kız elindeki parlak kaplı romanın nere- 
sinde kaldığını unutmuş, sayfaları karıştırıp duruyor. j 

Büyük kıza bakışı azıcık uzaymca kafesinin telleri kalınlaşmaya, ör- 
güsü sıklaşmaya başlıyordu işte yine. Kafesin örgüsü giderek dış evrene açı- 
lan pencerelerini de örtüp kapkaranlık bir duvara dönüştü sonunda. 

Kapatıldığı iç evrende ilk gördüğü bir “mavi tren”di. Trenin bir kom- 
parlımanında şu “anasının yanında kitap okuyan büyük kız”la çantalarından 
çıkardıkları öteberiyi atıştırırlarken -bu serüvenin süresini kestiremediklerin- 
den paralarını tutumlu harcama amacıyla aşevlerine filan girmiyorlardı pek- 
yeri göğü yırtan bir tarrakayla irkildiler. Bitişik kompartımandaki Güney 
Molukalılar trenin penceresinden Türk Büyükelçisinin otomobiline yaylım 
ateşi açmıştılar. Büyükelçiyle aracın sürücüsü ve koruma polisi kendilerini 
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korumaya kalmadan öldürülmüştü, ancak “Molukalıların büyükelçiyle ya da 
Türklerle ne alıp veremediği vardı acaba?” Büyükelçinin yardımına koşmak 
için hemen trenden atlayıp yuvarlana yuvarlana otomobilin yanına vardılar. 
Tam ayağa kalkarlarken havaya açılan ateş anında yere yatırmıştı ikisini de. 
Onlar da sürünerek Çamlıca'dan Üsküdar'a iniyorlardı. Bi varabilseler kara- 
ya bindiren gemiye bineceklerdi gizlice. Bu sürünme sırasında yanındaki kız 
arkadaşı yitmiş, yerine bir başkası gelivermişti. Bu yeni gelen liseden sevgi- 
lisi Evrin'di. Üstünde durmadı. Evrinvle ilişkisi daha önemliydi onca. 

Gemiye varınca bir ip merdivenden tırmanmaya koyuldular. Evrim ar- 
kadan geliyordu. Ne ki, tom güverteye atlayacakken iki gemi görevlisinin 
eline düştü. Bir başkası da Evrin'i itip denize düşürdü. İtalyan deniz polisi- 
nin bir motoru Evrim'in imdadına yetişip onu kurtardı ama kendisini kurtar- 
maya kimse gelmedi. Geminin hücresine tıktılar apar topar. i 

Hücrede başka tutuklular da vardı: Ada'nın Rum kesimine silah, İsrail'e 
uranyum. kaçırı'ken yakalanan Rumlarla, değişik ülkelerdeki Türkleri yok 
etme eylemine girişen fanatik Ermenileri Kaptan Waldeim Türk makamla- 
rına teslim etmeye getirirken gemisi kıyıya bindirmişti. 

Gemide sanki kendi kendine kurtulmuş gibi— yeniden yola çıkma hazır- 
fıkları yapılıp kampana vururken, dış evrenden bir tadyo sinyali çalındı ku- 
lağına: ... dut - dut - dut. Bir saat başıydı ama kaçtı? “... Önce özet- 

.ler:...” On dokuz olmalıydı. “Önce özetler”i kulak alışkanlığından çıkar- 
mıştı, ne ki, parkın karşısındaki “hâlâ mı?- kıraathane”nin radyosundan, 
haberleri sunan erkek sunucunun sesi sözcüklerin anlaşılmasına yetecek 
“denli açık ve yüksek değildi. 

Gözlerini açınca ayaklarının dibine düşmüş gazeteyi gördü ilkin. Sonra 
karşı kanepeye baktı: Kadınla kızları gitmiştiler. Gazetesini aldı yerden, e- 
vinin yolunu tuttu sallana sallana. “Sepet” kafasını doğrultamıyordu. Nasıl 
doğrultsundu, herkes, her şey hep birden kafacığına doluşmuşken? 

... çiçekler — çizikler — “yetişir artık” — tutukevi — ayak izleri — 
kafes — özgürlükler — Esmen — annesi — koğuş — Dikmen'ciği — umar- 
sızlık — dut şurubu — tutukluluk — Molukalılar — “babalık sorumlulu- 
Suna peki ama ya babalık hakkı?” — duruşmalar — Carım — hücre — te- 
hineler — savaş uçakları — telefon: “şarkadak”” — Aydın — “çok göresi 
gelmiş kızımı” — iki toplumun, varlığı — en az 13 kişi — yeni başbakan — 
“bozalım abicim” — büyük kız — tel örgü — “mavi tren” — Evrim -— fa- 
natikler — tarraka — Büyük El — Vatikan — AP-MHP işbirliği — gerilla- 
lar — Kıbrıs — komandolar — “ölümü gör anne kızı gösterirsen”, mer- 
diven boşluğu: Çın çın — “ölümü gör anne”, hücresi: Çın çın — “ölü- 
mü gör”, evreni: Çın çın... 


Bilgin Adalı 
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7 


Uyandır martılarını 
Akdeniz 
saçlarına ak düşmemiş sevgilim benim 
şarapla ayarttığım 
yaşlı bir Romalının i 
han bozması konağında 
-şindi avlusunda yılanlar gezinir 
dilleri çatallı 
Kaygan pullu Ke 
çatısı hâlâ örtülü. . 


ir 


Aykırı bir ırmakta sularken sürüsünü 
nice çağları aşıp gelmiştir çoban 
denizden uzaktır 
ötelerde kurt sesleri 
-ötelerde kurt sesleri tetik dur 
sınamaya kalkma kendini 
tene değen kurşun yankılanı— 


ZI 


Tuhaf mı denize açılmayı düşlediğimiz 

panımızda şarap ve peksimet yalnızca 

çakılları avuçlayarak 

bir Anadolu Tamrısını oynadığım 
çobandan bozma 

yaşlı bir balıkçı yosun tutmuş iskelede 

yanaşı ve kalkar gemi 

söz biter. 


IV 


İnce. 

Kabuklanmakta şimdi 

yarasında mor gelincik 

yol gelir bulamaz bizi 

dönüp gider mevsimlerden biriyle 

bir tepeden bakarken kuytusuna 

içimizde ıslı bir hüzün 

söz biter yıllarca öncesinden. 
(Sular gene mi kesik 
elektrikler 
asansörde biri kalmış 
birkaç kişi daha 
vurulmuş bugün 
öyleyse niye yazıyorum. 
bunca şüri?) 


F 


Hep aynı yerde Akdeniz 

bir başka balıkçı 

sessizce yinelenmekte 

İçe dönük bir çöküntü göğsünde 
ışığı ve çamuru ayırmaz gözleri 
ince uzun gövdesi 

çarmıhta 

kendini çoğaltır mı? 


Roma'dan kalma bir yapı 

ve yaşlı bir yabancı şarabımıza ortak olan 
demek ki ölmemiş balıklar 

bir ucu Akdeniz'de . 

bütün denizlerin 

Anamuryumdaki gün gibi. 


VI 


Çocuğu olmasını özler mi 
çoban? 


Bilgin Adalı 


HAVA KORSANLARI 
DİMİTRİS KRANİS 


Uçak çok yüksekte uçuyordu. Çok yüksekte. Uzayda küçük bir bakla 
gibi görünüyordu. Çoğu kez hiç görünmüyordu. Görebilmek için çok çaba 
harcamak gerekiyordu. Bulutlar da vardı. Bulutlara gizleniyordu. Az bir süre 
için gizleniyordu. Sonra yine çıkıyordu. Arada bir güneş gövdesine vurdu- 
gunda, ışıldıyordu, Çok yüksekte uçuyordu. Çok yüksekte. Sekiz bin ayakta. 
On bin ayakta. Boşlukta asılıydı. Uzayda gidiyordu. Belli bir yolu izliyordu. 
Belli bir doğrultuda. Büyük hızla gidiyordu. Çağın tüm aygıtlarıyla donatıl- 
mış bir uçaktı. Aygıtları elektrikseldi. Bilgisarlar yönetimindeydi. Pilot sade- 
ce hareket ettirmişti. Rotayı vermişti. Uçak kendi kendine gidiyordu. Böyle 
yüksekte uçuşuyla, bir su damlaşıydı. Büyüktü ama. Çok büyük. Yolcuların 
salonu görkemliydi. Bölüm bölümdü. Salonlar. Eğlence yerleri. Sinema. 
Otomatik havalandırma. Koltukları rahattı. Dinlendiriciydi. 

Yığınla insan bu uçakla geziye çıkımıştı. Her yaştan insan. Her wktan. 
Her ulustan. Ruslar. Amerikalılar. Mısırlılar. Museviler. Fransızlar. İngiliz- 
ler. Çinliler. Ermeniler. Türkler, Yunanlılar. Her yerden insanlar. Tüm dün- 
yadan. Koltuklarında rahat oturuyorlardı. Konuşuyorlardı aralarında. Gü- 
Tüyorlardı. Hepsi de gezgindi. Rastlantı sonucu aynı uçaktaydılar. Gezile- 
rinin tadını çıkarmak için her şeyi yapıyorlardı. Biliyorlardı. Gezi bittiğin- 
de tat da bitmiş olacaktı. Gidiş o gidişti. Mutluydu havaları. Fakat buna 
karşın bazıları da belirsiz bir korku içindeydiler. Boşlukta gittiklerini kafa- 
ları almıyordu. Pencerenin perdesini çekiyorlardı. Dışarı bakıyorlardı. 
Gördükleri güneş ve bulutlardı. Bulutlardan ve güneşten sonra, uzay. Boş- 
tuk. Soluklarını kesen bir korku duyuyorlardı. Sonra, küçük perdeyi kapı- 
yorlardı. Uçaktan dışarı bakmalda kötü ettiklerini düşünüyorlardı. En iyisi 
boşlukta olduklarını unutmaktı. Unutamazlarsa gezi bir korku olacaktı on- 
lar için. Kimisi unutuyordu da. Ötekiler unutmakta güçlük. çekiyorlardı. 
Bir bölüğü de hiç unutamıyorlardı. Hostesler gezginlerin tümünü aynı ö- 
zenle ağırlıyorlardı. Hepsine uygarca davranıyorlardı. Küçüklere de. Bü- 
yüklere de. Karalara da. Beyazlara da. Avrupalılara da. Asyalılara da. U- 


Dimitris Kranis, 1932 Atina doğumlu, Yazıncı gazeteci ve eleştirmen. Dört romanı 
yayımlandı. Öyküleri ise Fransızca, İtalyanca ve Macarcaya çevrilmiş bulunuyor. 
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çaktakilerin tümü de hostesler için aynıydı. Hakları eşitti. Sık sık bir şey is- 
teyip istemediklerini soruyorlardı. Canlarının çektiğini söyleyebilirlerdi. 
Bilet ücretiyle hepsi ödenmişti. Uçağa girdikleri andan sonra konuktular. 
Olanaklardan yararlanabilirlerdi. Rahatlıklardan. Eğlenceden. Yeter ki is- 
tesinler. Yeter ki bilsinler haklarını. 

Çoğu biliyordu. Eğleniyorlardı. Gülüyorlardı. Canları bir şey isteme- 
yeniler de vardı. Sessiz oturuyorlardı. Düşünceli. Düşünce. Boşlukta bu- 
lundukları düşüncesi, iştahlarını kesiyordu. Neşelerini kaçıtıyordu. Sık sık 
dışarı bakıyorlardı. İki üç kez fırtınaya yakalandı uçak. Bazı güçlü şimşek- 
İer göğü ikiye bölüyordu. Yıldırımlar birbiri ardından düşüyordu. Çoğu 
kez korkuyorlardı. Korkuya kapılıyoilardı. Mideleri bulanıyordu. Kusa- 
cakları tutuyordu. Ötekilerine de söylüyorlardı. Yanlarındakilere. Karanlık 
göğü gösteriyorlardı. Şiraşekleri. Yıldırımlar. Bazıları, kendilerini rahat 
bırakmalarını, söylüyorlardı. Rahatlarını bozmamalıydılar. Kimileri eğili- 
yor ve bakıyorlardı. Ama daha çok meraktan. Sonra yine eğlenceye dalıyor- 
lardı. Huzursuzlanmalarına neden yoktu. Doğa olayları. Uçağın doğrultu- 
sunu etkileyemezdi. Ne yıldırımlar. Ne fırtınalar. Huzursuz olmalarına ne- 
den yoktu, Büyük güven duyuyorlardı. Büyük güven. Tüm dünya uçak gibi 
olabilseydi. Tüm evren. Gözlerini kapıyorlardı. Hiç bitmemesini diliyorlar- 
dı bu yolculuğun. Neden istesinlerdi bitmesini. Canları daha ne isteyebilir- 
di. Olaysız bir gezi. Rahat bir gezi. Müzik çalıyordu. Hostesler gidip geli- 
yorlardı. Tatlılar sunuyorlardı. Dinlendirici şeyler. Kahveler. Gezginlerin 
buyruğunda olduklarını göstermek için, ellerinden geleni yapıyorlardı. 

O ses ansızın duyuldu. Pilot kabininden konuşuyordu. Ses büyülten- 
den. Yabanıl bir sesti. Kaba. Hepsinin yerlerine oturmalarını söylüyordu. 
Her şeyi bırakmalıydılar. Eğlenceyi de. Şarkıları da. Tartışmaları da. Uçak 
hava korsanlarının elindeydi. Tümünün anlamaları gerekiyordu bunu. İ- 
yice sokmalıydılar kafalarına. Küçükler de. Büyükler de. Karalar da. Aklar 
da. Avrupalılar da. Asyalılar da. Davranışı kuşkulu görülen, bunu kellesiyle 
ödeyecekti. Ötekilerinin de sorumluluğunu yüklenmiş olacaktı. Havaya 
uçuracaklardı uçağı. Gezginler başlangıçta, ne dediğini anlayanıyorlardı 
o sesin. Garip bir dille konuşuyordu. Kimsenin anlamadığı bir dil. Öteki- 
lerini de gördüler ama. Silahlı insanlar tüm köşeleri tutmuşlardı. Birisinde 
bomba vardı. Gezginlere soğuk bir biçimde bakıyorlardı. Hasta görünüm- 
lüydüler. Kararlı. Gezginler yerlerine oturdular. Dans edenler de. Şarkı 
söyleyenler de. Eğlenenler de. Tümü de kıpırtısız kaldı. Korkudan donmuş. 
Korkudan sapsarı olmuşlardı. Koltuk demirlerini sıkıca tutuyorlardı. Si- 
nirleri gerilmişti. Kadınlar ağlamaya başladı. Çocuklar da ağlamaya başla- 
dı. Tümü, nasıl olur da onları görmediklerini, sorup duruyorlardı. Nasıl an- 
lamamışlardı. Aralarında hava korsanlarının bulunduğunu, nasıl öğreneme- 
mişlerdi. Kimse inanamıyordu. Kimse içine sindiremiyordu, Yaşamları 
tehlikedeydi. Uçak tehlikedeydi. Uçağın tümden havaya uçurulacağı kor- 


DİMİTRİS KRANİS Tü 


kusu vardı. Uzayda kaybolacaktı. Boşiukta. Tümü, düşünmeye başladılar, 
durumları ne denli sakıncada diye. Uçağın ansızın hareketsiz kalabileceği 
düşüncesi, inanılmaz gibi görünüyordu onlara. Belki çalışmaz olurdu. Belki 
doğrultusundan çıkar, yok olurdu. Soluklarını tutuyorlardı tümü de. Rahat- 
lıklar kimseyi ilgilendirmiyordu artık. Müzik ki çalınması sürüyordu. Tümü 
de hava korsanlarına dikmişlerdi gözlerini. Tümü tutsaktı. Uçak da.Pilot 
da. Hostesler de. Silahlara bakıyorlardı. Bombaya. Özellikle bombaya. 
Yüksekliği düşünüyorlardı. Boşluğu. Kimse yardım edemezdi onlara. Yar- 
dım. edecek kimse yoktu. Gerçekten, bomba. Patladığında bomba, ne ola- 
caktı. Havaya uçacaktı uçak. Parçalanacaktı. Kimse kurtulamayacaktı. 
Ellerinde olmayarak tümü de bir kaçış yolu arıyorlardı. Kurtulmak için. 
Anlıyorlardı, olanaksızdı bu. Uçaktaydılar. Yaşamları uçağa bağlıydı. Hiç- 
bir kurtuluş yoktu. Hiç kimse için kurtuluş yoktu. Birbirlerine bakıyorlar- 
dı. Birbirlerinin düşüncelerini okumaya çalışıyorlardı. Bir çözüm bulunması 
gerekiyordu, bir çözüm. Silahlar vardı ellerinde. Yapabileceklerinin en azı 
bu kadar insanı kan revan içinde bırakmakiı. Fazlası, havaya uçurmalarıy- 
dı uçağı. Bir çözün. Allah için. Ne yapıp edip bir çözüm bulunmalıydı. O- 
lamazdı. Olanaksızdı uçağın yönetiminin bu delilere bırakılması. Yolcula- 
rı böyle bir işkence altında tutmak. Bu sıkıntıda, Bir yolunu bulup soyut- 
lamalıydılar onları. Uçağın yönetimini gerçek yöneticisine vermeliydiler. 
Tümü de onları silahtan armdırmak için yol arıyorlardı. Tümü. Karalarda. 
Beyazlar da. Asyalılar da. Avrupalılar da. Evet güçtü. Güçlen de fazla, Si- 
lahlıydılar. Bombaları vardı. Bombayla korkutucuydular. Güç veriyordu 
onlara. Bir şey yapamayacaklarını gördükçe, bunun sonları olduğunu dü- 
şünüyorlardı. Son. Uçağın boşlukta parçalandığını düşlüyorlardı. Kendi- 
lerini de uşağın dışında. Düşüyor, düşüyordu. Korkudan ürperiyorlardı. 
Kimsenin yerinden kıpırdamaması iyiydi. Herkes yerinde oturmalıydı. Kar- 
-şı koymadan. Böyle olursa, kurtulurlardı belki. Ama bu delilere kim güve- 
nebilirdi? Bir bomba vardı ellerinde. Küçük şey değildi o. Bir bomba. Onu 
tutmakta olan gözlerinden belliydi. Delinin teki olduğu yüzünden belliydi. 
Gözleri karanlıktı. Yüzü sert! Kasılmış. Yabani, Körkulu. Duygulu oldur 
Sunu göstermiyordu. Sakıncayı anlamıyordu. Zevk için uçağı havaya uçu- 
rabilirdi. Başları olacaktı o. Silahlı olan ötekilerine o buyruk veriyordu. 
Tüm uçak. Tüm rahatlık. Tüm yolcular, buyruğundaydılar. Hava korsan- 
larının buyruğunda. Bir kadın yerinden kalktı. Çocuğunu gösterdi. Ağlı- 
yordu. Çocuğuna acımalarını söyledi hava korsanlarına. Öbürlerinin ço- 
” cukları. Uçakta bunca çocuk vardı. Anlamaları gerekirdi onu. Olamazdı. 
İçlerinden birinin çocuğu vardı herhalde. Hepsi anlamıyorlardı konuştuğu 
dili. Çince konuşuyordu. Japonca. Onlara benzer. Garip bir dil konuşu- 
. yordu. Ama önemi yoktu bunun. Hepsi anlıyordu. Çocuğunu gösteriyordu. 
Acılarını gösteriyordu. Korsanlara, çocuğuna acımalarını söylediği kesindi. 
Bu acının korsanları yumuşatacağını bekliyorlardı. Tersi olamazdı, insandı 
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beni coşkun suyunun akışına 

katıp sürükleyip götüren 

sen ki bir zamanlar inip Bingöl Dağlarından 
vurup yüreğimin içinden 

gidensin Hazar'a 


şimdi çok uzaklarda 
şimdi çok uzaklara 


yokluğunun saplandığını içime 
nasıl anlatabilmeli 

kaynağım benim 

çıkarıp özsuyunu 

adımı veren sevgilim 


onlar da. Kalpleri. vardı içlerinde. Onları da ana doğurmuştu. Korsanlar 
gerilemediler. Yumuşamadılar. Yabamı! bakıyorlardı ona. Soğuk. Başları 
bombayı gösterdi ona. Oturmasını işaret ediyordu. Kadın yeniden oturdu. 
Çocuğunu kucağına alıp öpmeye başladı. Ağlamaya başladı. Haykırıyordu 
sanki. Sanki öldürülmüştü oğlu. Ötekiler de kalktılar. Yalvarmaya başla- 
dılar. Ruslar kalktı. Amerikalılar. Mısırlılar. Museviler. Fransızlar. İngiliz- 
ler. Çinliler. Ermeniler. Türkler. Yunanlılar. Korsanlar, yabanıl bakıyor- 
lardı onlara. Soğuk diniiyorlardı. Silahlarını doğrultuyorlardı. Başları bom- 
bayı kaldırarak korkutuyordu. Solukları kesiliyordu. Hiçbir şey. Yapacak- 
ları en iyi şey, yerlerine oturmalarıydı. Ölmek istemiyorlarsa elbet. Havaya 
uçması istemiyorlarsa uçağın. Tümü de karşı koymadan oturuyorlardı. 
Tümü de bombayı tutmakta olana bakıyorlardı. En yabanıllarıydı. En sa- 
kıncalıları yok. Bomba patlarsa, boşluk. Yokluk. Son. 5 

Çıt çıkmıyordu uçağın içinde. Herkes soluğunu tutuyordu. Müzik ça- 
iyordu. Televizyon ekranları, bir büyükler toplantısını gösteriyorlardı. 
Değişik politikacıları gösteriyorlardı. Tümü de pahalı giysiler içindeydiler. 
Tümü de ciddiydiler. Saygı değer. Bir şeyler söylüyorlardı. Ama kimsenin 
dinlediği yoktu. Tümü korsanlara bakıyordu. Uçağın salonları ışıklıydı. 
Boş. Bar da boştu. Her şey bırakılmıştı. Hiç değilse televizyonu kapatmalıy- 
dılar, diye bağırdı birisi. Boşboğazı kapatmalıydılar. Hay bu şeytan! Çok 
oluyordu artık. Oysa burada her an havaya savrulmaları sakıncası vardı. 
Bu eksikti şimdi. Müzik “e büyükler toplantıları. Kimsenin yerinden kıpır- 
damasına izin vermediler korsanlar. Bir başkası kalktı. Hangi dili konuş- 
tuklarını sordu korsanlara. Hangi dili anlıyorlardı. Çok dil biliyordu. Dün- 
yanın tüm dillerini biliyordu. Konuşmak istiyordu. Bilgi vermelerini isteye- 


ilkyaz kokusu vurdu içime 
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tutarak uçsuz sularından 
kavrayıp kıvrımlarından 
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o gün çok yakınlarda 
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cekti. Yolcuların hepsi bilgi istiyorlardı. Kısacası ne yapmak istiyorlardı? 
Neye yapmışlardı bunu? Ve her şeyden önce, bombanın anlamı neydi? 
Bilmeleri gerekirdi, aynı anda kendileri de uçağın içindeydiler. Kısacası 
bombanm patlaması halinde hepsi de pisi pisine gidecektiler. Kendileri de 
pisi pisine gidecektiler. Korsanlar hiç konuşmuyorlardı. Bakıyorlardı sa- 
dece. Gözlerini kaldırıyordular. Bombayı kaldırıyordular. Adam, kendisini 
anlamadıklarını sanıyordu. Konuştuğu dili belki bilmiyorlar diye düşündü. 
Başka dillerle de konuşmaya. başladı. Rusça. Amerikanca, Mısırca. Yahu- 
dice. Fransızca. İngilizce. Çince. Ermenice. Türkçe. Yunanca. Hiçbir şey. 
Onlar hiçbir şeyden anlamıyorlardı. Sadece soğuk bakıyorlardı. Adam elle- 
rini kaldırdı. Oturmak istedi. Ötekiler, alçak sesle, konuşmayı sürdürmesini 
söylediler. Bir çaba daha göstermeliydi. Başka diller biliyorsa, onları da kul- 
lanmalıydı. Öğrenmeleri gerekiyordu. Sonuç olarak ne istiyorlardı ? Neydi 
amaçları ? Onların suçu neydi? Ne suçları vardı çoluk çocuğun uçağı havaya 
uçurmak için? Yolcuydular onlar. Sade yolcular. Başka hiçbir şey değil. 
Kimseye zarar vermemişlerdi. Kimseye kötülük etmemişlerdi. Bir çabada 
daha bulunmaya karar verdi o. Boşuna da olsa bir kez daha denemeliydi. 
Başka dillerle yine konuştu onlarla. Dünyanın tüm dillerini kullandı. Tüm 
yöntemlerini. Ses çıkarmıyorlardı onlar. Bıktı adam, Allah kahretsin, dedi. 
Yol arkadaşlarına döndü. Anlamış olacaklarını, söyledi. Anlamamış olma- 
ları olanaksızdı. Ama başka bir gezegenden gelmişlerse, anlayamazlardı. - 
Fakat anlamazlıktan geliyorlardı, çünkü böylesi hoşlarına gidiyordu. Kanı- 
sınca, bu katillerden çekecekleri vardı. Ne yapacaklarını Tanrı'yla kendileri 
biliyorlardı. Oturdu. Sessizleşti ortalık. Planlarını kimse bilemiyordu. Hiç 
değilse bilselerdi. Bu durum sinirlerini bozuyordu. Onurlarına dokunuyor- 
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du. Alçak sesle konuşmaya başladılar aralarında. Aynı dili bilmeseler de bir- 
birleriyle konuşuyorlardı. İşaretleşerek anlaşıyorlardı. Hareketlerle. Böyle 
anlar yaşayacağını bilseydi, uçağa adım atmamakla iyi edecekti... Böyle 
söyledi biri. Eksik olsundu rahatı da her şeyi de. Yine sessizlik oldu. Hepsinin 
gözleri bombaya çakılmıştı. Dua etmeye başladılar. Tüm Tanrılara dua edi- 
yorlardı. Tüm azizlere, İsa'ya. Allah'a. Buda'ya. Şeytana bile dua ediyorlardı. 

Bir kadın kalktı, bağırmaya başladı. Duayı kesmelerini söyledi öteki- 
lerine. Bir şey yapmaya bakmalıydılar. Karnını gösteriyordu. Gebeydi. 
Çocuk vardı karında. Hepsi ona bakıyorlardı. Bombaya bakıyorlardı. 
O ise sürdürdü konuşmasını. Sonra saldırmaya başiadı onlara. Korkaklar, 
dedi. Sonunda yine oturdu. Ağlamaya başladı. Uzun saçlı,deri ceketli bir 
genç, tutamadı kendini. Kalktı. Korsanlara söğüp saymaya başladı. Kaba 
el kol hareketleri yapıyordu. Üreme organlarını gösteriyordu. Saldırgandı. 
Çok saldırgandı. Yolcuların tümü soluklarını kesmiş, ona bakıyorlardı. 
Aynı zamanda bombayı tutmakta olana bakıyorlardı.Sık sık yukarı kaldırı- 
yordu. Kimisi kalktı, gence, bu yaptıklarının ayıp olduğunu, söyledi. Ne bi- 
çim şeylerdi bu söyledikleri? Ne biçim el kol hareketleriydi o yaptıkları? 
Uçakta çocuklar vardı. Kadınlar. Yöntem miydi bu? Laf mıydı yani? O- 
tursaydı yerinde. Yapacağı en iyi şey buydu. Davranışıyla belki daha çok 
kızdıracaktı korsanları. Uçağı havaya uçuracaklardı. Sonunda kendi başı- 
nı yemek istiyorsa, ötekilerinin bir suçu yoktu. İyi ama, bombayı görmüyor 
muydu o, bombayı? Hiçbir şey korkutmuyordu onu demek! Uzun saçlı 
genç, nefretle baktı hepsine. Şeytana, ondan da öteye yolunuz var, dedi. Son- 
'ra tükürdü onlara. Alçaklar, dedi. Oturaklar. Tenekeler. Hepsinin leş oldu- 
Sunu söyledi. Fakat Allah kahretsin, nasıl katlanıyorlardı bu aşağalamaya? 
Bu huzursuzluk. Bu acı. Sonunda, varsın uçursunlardı uçağı. Nereye kadar 
sürerdi bu konu? Ne zamana kadar yaşarlardı bu bilinmezlikie? Sonra kor- 
sanlara döndü. Saldırıya hazırlandı. Ötekiler yetişti, tuttular onu. Hepsi üs- 
tüne çıktılar, çökeritiler, O, çırpımıyordu. Tekmeliyordu. Yumrukluyordu. 
Söğüyordu. Ötekiler de üşüştü. Yumruklamaya başladılar. O, bayıldı. Ye- 
rine oturttular. Ona dikkat etmeleri gerekiyordu. Kendine geldiğinde yine- 
leyebilirdi bu deliliği. Korsanlar olayı, parmak tetikte, izliyorlardı. Bomba- 
yı tutmakta olan, yukarıya kaldırmıştı onu. Bombayı yüksekte tuttuğunu 
görenlerin yüreği, güm güm atıyordu. Yalvarıyorlardı. Yapma, diyorlardı 
ona. Kimse karşı koymayacaktı. Yine sessizlik oldu. Sadece uçak motoru- 
nun uğultusu duyuluyordu. Uğultu ve ağlamalar. 

Uçak yüksekte uçuyordu. Çok yüksekte. Sekiz bin ayakta. On bin a- 
yakta. Belli bir doğrultusu yoktu şimdi. İçinde bulunanların hiçbiri, bu yol- 
culuğun nasıl sonuçlanacağını bilmiyordu. Gözleri hava korsanlarına ça- 
kılı, bekliyorlardı. Bekliyor ve umuyorlardı. Doğal olarak umutları azdı. 
Çok az. Ama umutlanıyorlardı. çi tam bilmiyorlardı, sadece umut- 
luydular. , 

(Yunancadan çev. Ahmet YORULMAZ) 


KUM SAATİ 
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Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Tahsin Saraç ve A. Dilâçar'dan oluşan bir 


yarkurulca hazırlanmıştır. 


Diskalifiye: İngilizcede başına geldiği sözcük- 


lere “ayırma, tersine çevirme, yoksun bi- 

rakma? gibi anlamlar katan dis- önekiy- 

le gualify “uymak, uygun düşmek, nite- 
lemek, yeterlik kazanmak, yeterli olmak” 

sözcüğünden oluşan disgualify eylemi o- 

radan Fransızcaya geçmiş, bu dilden de 

diskalifiye etmek, diskalifiye ile yenmek 
ya da yenilmek gibi kullanımlarla Türk- 
çeye geçmiştir. Diskalifiye etmek, 'epor- 

da yarışma kurallarına uymayan, bu a- 

rada hile yapan bir yarışmacıyı oyun dışı 

bırakmak? demektir. Anlam özelliği göz 

önünde bulundurularak, diskalifiye ol 

mak için, yarışdışılanmak (yarışdışı e- 

dilmek, yarışdışı olmak), diskalifiye et- 

mek için yarışdışılamak (yarışdışı et- 
mek), diskalifiye ile için yarışdışıtanarak 

(yarışdışı edilerek) karşılıkları öneril- 

mektedir. 

Örnek: Sürekli olarak minderden ka- 
çan güreşçi, yargıcıdan üstüste al- 
dığı uyarılar sonucu yarışdışılan- 
dı  (yarışdışı edildi). Kendisini 
yarışdışlayan (o (yarışdışı o eden) 
yargıcının bu kararında yadırga- 
nacak bir yan yoktu. Güçkatım 
(doping) yaptığı anlaşılan koşucu 
yarışdışılanarak o (yarışdışı edile- 
rek) elendi. 


Eredi: Latince credere “inanmak” eyleminin 


geçmiş zaman ortacı olan creditum *borç 
sözcüğünden gelen İtalyanca credifo söz- 
cüğü Fransızcaya crödii olarak geçmiş, 
oradan da dilimize girmiştir. Sözcük, 
1. birine peşin para istemeden mal ver- 
me, 2. bir kişinin, genellikle de bir ban- 
kanın başka bir kişiye olan güveni sonu- 
cu o kişinin buyruğuna belirli bir nice- 
likte parayı hazır bulundurmayı, bir baş- 
ka deyişle ödünç vermeyi üstlenmesi, 3. 
borç ödemede güvenilir olma durumu, 
bir başka anlatımla bir kimsenin ödeme 


gücü konusunda var olan kam, 4. bir 


kişi ya da bankanın verdiği borç, ödünç, 


5. değişmeceli anlamda da, birinin baş- 
kalarında uyandırdığı güven, güvenilir- 
lik, saygınlık anlamlarına gelir. Kredi 
mektubu ise “bir banka ya da tecimenin 
bir başka banka ya da tecimene, üçüncü 
bir kişiye onun gereksinme duyabileceği 
belirli ya da belirsiz nicelikte bir ödemede 
bulunulmasını sağlamak üzere gönder- 
diği yazı demektir. 

Kredi sözcüğünün çeşitli kullanım- 
larında, daha sonra ödenmek üzere bir 
paranın borç olarak verilmesi, bir malın 
karşılığı ilerde ödenmek üzere satılması, 
kişinin borcunu ödeyeceği konusunda bir 
güvenin bulunması gibi ödeme kavramıy- 
la sıkı sıkıya bağlantılı bir anlam saklı- 
dır. Kavramın bu özelliği göz önünde 
bulundurularak, sözcüğün yukarıdaki kul- 
lanımlarından ilk ikisi için ödemek ey- 
leminden inanç, güvenç gibi sözcüklerin 
yapısı da örneksenerek türetilen ödenç, 
kredili için ödençli, üçüncü anlamı için 
güvenilirlik, dördüncü anlamı için doğal 
karşılığı olan ödünç, beşinci anlamı için 
saygınlık Oo karşılıkları < önerilmektedir. 
Kredi mektubu karşılığı olarak da ödenç 
belgesi önerilmektedir. : 

Kredi sözcüğünün eğitim alanında- 
ki anlamı ise “belli bir öğrenimin tamanı- 
lanması için öğrencilerden istenen her 
türlü kuramsal ya da uygulamalı çalış- 
malar göz önünde tutularak, bir yarıyıl 
ya da bir öğretim yılı okutulan herhangi 
bir öğrencenin (dersin) okul izlencesi bü- 
tünlüğü içindeki değerini nicel olarak gös- 
teren birim'dir. Bu anlamı için sözcüğe, 
yanarca “kibrit, meşale” sözcüğünün yapı- 
sı örneksenerek değerce karşılığı öneril- 
mektedir. i 
Örnek: 1. Ortaklığımız ödençli satışları 

kısıtlamak zorunda kaldı. 2. Ban- 
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kanın bu iş adamma açlığı milk 
yonları bulan ödenç söylentilere 
neden oldu. 3. İşleri iyi giden iş 
adamılarının güvenilirliği de genel- 
likle yüksek olur. 4. Bankadan 
bir yılda on iki bölmeçte ödem 
mek üzere 60.000 lira ödünç aldı. 
5. Kumar tutkusu onun iş yaşa- 
mındaki saygınlığını hiçe indirdi. 

Bilim uzmanlığı çalışmala» 
rını tamamlayabilmek için on de- 
gerce daha almanız gerekiyor. 


Marjinal, Marjinalizm: Latince margo, marginis 


sözcükleri 'yan, kenar, kıyı, sınır”, mar- 
ginalis ise “kenara konmuş, kıyıda olan 
demektir. Bu sonuncu sözcükten türeyen 
Fransızca marginal sözcüğü marjinal söy- 
lemiyle Türkçeye de geçerek gerek tu- 
tumbilim (iktisat) dilinde gerek genel 
dilde kullanım yaygınlığı kazanmıştır. 
Marjinal sözcüğünün en genel anlamı, 
*onanabilir niteliklerin ya da düzeyin alt 
sınırında (Oo bulunan'dır. 'İutumbilimde 
marjinal alıcı, bir malın fiyatmda yüksel- 
me olduğunda satın almaktan vazgeçe- 
cak alıcı, marjinal satıcı, fiyatta bir dü- 
şüş olduğunda malmı satmaktan vazge- 
çecek satıcı, marjinal üretici, maloluş fi- 
yatı piyasadaki en yüksek satış fiyatına 
çok yakın olan, dolayısıyla bu fiyatta bir 
düşme olduğunda piyasıdan ilk siline- 
cek olan üretici, marjinal maliyet, bir bi- 
zim daha üretimde bulunmanın toplam 
üretim maliyetinde yol açtığı yükselme, 
marjinal verimlilik, emek, toprak, ana- 
mal gibi üretim öğelerinden birindeki 
bir artışın toplam üründe yol açtığı artış 
anlamına gelmektedir. Marjinal sözcüğü 
bir tutumbilim okulunun, marjinal fayda 
okulu ya da marjinalizm (marginalisme) 
denen akımın da adına girmiştir. 19'uncu 
yüzyılın son çeyreğine doğru ortaya çıi- 
kan bu düşünce okulu istemle fiyat ara- 
sındaki ilişkiyi marjinal fayda kavramına 
dayanarak açıklar. Marjinal fayda, “her- 
hangi bir malın sonuncu biriminin sağ- 
ladığı yarar” olarak tanımlanır. Genek 
likle bir malın niceliği ya da birim sayi- 
sı ne denli çoksa marjinal yararı da o 
denli düşük olur. Buna “azalan yarar 


yasası” ya da “doyum yasası” gibi adlar 
verildiği de olur. Daha önceki tutumbi- 
limciler kimi malların yararı ile fiyatları 
arasında bir ilişki bulunmadığına dikka- 
ti çekmiş, buna örnek olarak da yaşam 
için vazgeçilmez olan suyun hemen he- 
men parasız, buna karşılık uygulamada 
büyük bir yararı olmayan elmasın ise çok 
pahalı olmasını göstermişlerdi. AMdurjina- 
Jistler adı da verilen marjinal yarar oku- 
Tundaki tutumbilimciler ise, bir nesne- 
deki her artışın o nesnenin birey bakımın- 
dan taşıdığı öznel değerin düşmesi sonu- 
cunu doğurduğunu öne sürdüler. Onlara 
göre, su gibi yaşam için vazgeçilmez ol- 
makla birlikte yaygın olarak bulunan bir 
nesnenin eldeki fazlasının çok az bir kar- 
şılık alınarak ya da karşılıksız olarak el- 
den çıkarılmasının, buna karşılık yaşam 
için su denli önemli olmayan elmas gibi 
az bulunur bir nesnenin ancak çok yük- 
sek bir karşılık alınarak elden çıkarılmak 
istenmesinin nedeni budur. Yukarıdaki 
açıklamaların da ortaya koyduğu gibi, 
marjinal sıfatının kullanıldığı bütün du- 
rumlarda bir “sonda bulunma, sonuncu- 
luk, sonsallık” söz konusudur. Marjinal 
Jayda için, tutumbilim yapıtlarında uzun 
yıllar kullanılmış olan Doğu kökenli #f- 
hai fayda karşılığı da bir bakıma bu gö- 
rüşün doğruluğunu tanıtlamaktadır. Bu 
durum karşısında, marjinal sözcüğünün 
yukarıdakilerin yanı sıra onlara benzeyen 
tüm kullanımları için sonsal, bir tutum- 
bilim akımı olarak marjinalizm için son- 
saicılık, marjinalist için de sonsalcı kar- 
şılıkları önerilmektedir. 

Örnek: Bir malın beş birimi 100 Iraya, 
altı birimi 115 liraya mal oluyor- 
sa sonsal maloluşun 15 lira oldu- 
gu söylenir. Tutumbilimde sor 
salcılık akımına, bu düşünce akımı 
ilkin Avusturya'da ortaya çıktığı 
için Avusturya Okulu adı verilir 
İlk sonsalcılar bu akımın kurucula- 
rı olan Kari Menger, Stanley Je- 
vons, L&on Walras gibi tutumbi- 
limcilerdir. ' 


Pompa: İtalyancadan Türkçeye olduğu gibi 


aktarılan pompa sözcüğü, 1. tulumba, 


BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLAR 


2. özellikle bisiklet, araba ya da top las- 
tiği şişirmekte kullanılan hava tulumba- 
sı, 3. tıkanmış bir boruyu hava basıncı 
uygulayarak açmaya yarayan ataç an- 
lamlarına gelmektedir. Bu addan türe- 
yen pompalamak eylemi “pompayla Şi- 
şirmek, tulumbayla çekmek ya da tıkalı 
bir boruyu açmak üzere bu amaç için ya- 
pılmış araçla hava basıncı uygulamak” 
anlamlarına (gelmektedir. e Pompaların 
havanın yanı sıra yağ gibi sıvıları da bes- 
maları özelliği göz önünde bulundurula- 
rak, bu aracın tüm kullanımlarına uygun 
düşen basar, pompalamak için pompala- 


nan nesne de birlikte kullanılmak üzere 


basmak karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Araba sürücüleri, el basarıyla 
kolay şişirilebilsin diye tekerlek 
lastiklerindeki oiğnelerin ucunu 
koparıp atarlar. Arka sağ lasüğe 
biraz hava basmak gerekiyor. 


Tulumba: İtalyanca #romba sözcüğü, çeşitli 


anlamları arasında “tulumba? anlamına 
da gelmektedir. Sözcük, Türkçeye de ge- 
çerek tulumba söylemiyle kullanım yay- 
gınlığı kazanmıştır. Tulumba, 1. sıvıla- 
rı alçak yerlerden çekmeye ya da yüksek 
yerlere çıkarmaya yarayan arâç, 2. ara- 
ba lastiği, top gibi nesneleri şişirmeye, 
herhangi bir sıvıyı sıkmaya ya da bir şey 
üzerine püskürtmeye yarayan aygıt anla- 
lamına gelmektedir. Pompa ile eşanlamlı 
olan bu sözcüğe de, pompa sözcüğüyle 
ilgili açıklamada belirtilen gerekçeyle 
basar karşılığı önerilmektedir. 

Örnek: Suyu iyi çekmeyen kuyu basarı- 


nın köselesini *yenilemek gerekir. 


Vülgarizasyon: Fransızcada “herkesin bilip kul- 
.landığı; yalınç, sade; halka değgin, halka 


özgü; bayağı” gibi çeşitli anlamlara gelen 
vulgaire sıfatı, Latince vulgus “çokluk, 
halk?” sözcüğünden gelen vwulgaris'ten tü- 
remiştir. Latince vulgare eylemi ise 'ka- 
muya açıklamak, herkese duyurmak” an- 
lamına gelir. Bu köklerden türeyen Fr- 
ansızca vilgariser “yaymak, yaygınlaş- 
tırmak, geneltmek, halkın anlayacağı du- 
ruma getirmek” eyleminden türeyen vw/- 
garisation adı oradaki söylemiyle Türk- 
çeye de girmiştir. Vülgarizasyon, İem hal- 
kın anlayacağı duruma getirme eylemi, 
hem de bu eylemin ürünü anlamına gel- 
mektedir. Vülgarizasyonun her iki an- 
lamı için de, genellik, yaygınlık, kapsa- 
yıcılık anlamı taşıyan gen sıfatının eylem- 
liği olan geneltmekten türetilen geneltim, 
vyülgarize etmek için geneltmek. vülgarize 
edilmek için geneltilmek, vülgarize eden 
(bu işi yapan kişi) (Fr. vulgarisateur) için , 
de geneltimci karşılıkları önerilmektedir. 


“ Örnek: Einstein'in evrene ilişkin görüş- 


lerini açıklayan bu yapıt, geniş yı- 
gınlarca anlaşılması güç olan bi- 
limsel kuramların yalınçlaştırıla- 
rak sunulduğu bir geneltimdir. Ya- 
zarı sözcüğün gerçek anlamında 

, bir bilim adamı olmaktan çok bi- 
limsel yapıtları geneltmekle yeti- 
nen usta bir yazardır. Bu yazarca 
geneltilen bilimsel yapıtların sa- 
yısı oldukça yüksektir. Yazar ba- 
şarılı bir geneltimcidir. 


ÖĞRENCİ VE ÖĞRETMEN OKURLARIMIZA 


Bilindiği üzere, öğretmen ve öğrenci okurlarımızla üyelerimize Kurumumuz 
yayınlarında 94 50 indirim yapılmaktaydı. Kâğıt ve basım giderlerindeki olağan- 
üstü artış karşısında, yapılmakta olan bu indirim, i Temmuz 1979'dan başlaya- 
rak, 7; 2'e düşürülmüştür. Birkaç yayınımızda da indirim büsbütün kaldırılmış- 


tr. 


Öğretmen ve öğrenci okurlarımız, bundan sonraki isteklerinde, indirimin 
25 olduğunu göz önünde bulundurmalıdırlar. 


Türk Dili dergisinin sürdürüm (abone) koşullarında şimdilik bir değişiklik 


yoktur. 


Yunus Koray 


BİR ESKİ MASADA YALNIZ | 


Dasılır üşüyen bir göle mavi 
Kısalır güz 

Akyar vadisinde horozlarla 
Uyanır bir dağ evi 


Çoğalan kırışlarla dalgın 

Ve sapasağlam bir yörüğün yüzünde 
Kara gömülmüş kağnıları 
Taşlayan çocuğun çığlığı 

Ve hüznün alıçlarında 

Ölümü nakışlayan tanyeri ağacı 


Yaşanılan güzlerle 

Bozkırda sapsarı bir göğü soluyan 
Keklik sürüsü 

Ve ağızlarında yaban armudu 
Gözlerinde çabayla karılmış umut 
Taşıyan çocuklar 


Öpöksüz dallarından upuzun 
Düdükler yapılan üvez 

Ve bir dere boyunda 

Yaralı göğsüyle erguvan 
“ Şafaklar emziren kız 


Yaşlı dağlarla karşı karşıya 
Bir alaca yağmura tutulmuş 
Ve tarlaların tozu toprağıyla 
Çıkagelmiş şenlendirmiş yüzleri 


Gözlerinde geceden kalma bir ışık 
Ağzında gök gürültüleri 


Doğal bir anıtın önünde 

İse ve ocağa karşı 

Bağdaş kurup oturan 

Ve duvardaki tüfeğin namlusuna 
Ağıtlar dolduran 


Durur öylece bir eski masada 

Yalnız bir tahtakurusu 

Ezgilerle uğultularla çınlar kulakları 
Ve dönüp bakmaz oturan yiğit 
Gözyaşlarına böcekçiğin 


Yunus Koray 


SEVDA YORGUNU 


uyku yorgun bir yük müdür gözlere 
nasıl taşır o kadar ağırlığı 

yol kenarında on beş dakika şekerleme 
kedigözü uyumaz bilirim i 
kamyonun da uyumaz mı seninle 


nereye gider bu yollar 

"nasıl gelir yeniden 

kim sermiş bu kadar ağı 
kördüğüm olmaz mı birbiriyle 


- yol üstünde ördekler 

üçü öne beşi arkaya 

gözlerinde günlük nafakanın ışığı 
uçurumun dibinde Allah korusunlu arkadaşın 
başını döndürmez mi senin 


başını döndürmez mi senin 

» sevda yorgunluğu 

kâmyonun acıkmaz mı petrol ofisine 
öyleyse bırak gitsin tankerin ardından 
sen ise sevdanın i 


M ehmet Güler 


ÇİZGİ FİLMLER 
OKUMAYA İLGİ 
YARATIYOR MU? 


Geçenlerde, TV'de çocuk yazını tartışı- 
lıyordu. Tartışmacılardan ikisi, çizgi romanla- 
rın çocuklarda okuma isteği yarattığını söyle- 
diler. Bunu söyleyenlerin ikisi de çizgi roman 
yayını yapan kişilerdi. Bunlardan birisi, dizileş- 
ürilmiş yazınsal yapıtların TVde gösterilmeye 
başlanınca, kitaplarının üstüste baskılar yap- 
tığını da ekledi sözlerine, 

Çizgi romanların okuma isteği yarattığı 
savına katılmak oldukça güç. Çizgi romana dö- 
nüştürülünce, yazmsal yapıtların asıl kitap- 
ları çok satmaya başlayabilir. Bu konuda göz- 
Jemlenmiş birtakım somut olgular da vardır 
kuşkusuz. Ama, çok satmak, çok okunmak 
anlamına gelir mi? Sonra, bu ilginin niteliği 
nedir? ? 

Yıllardan beri öğrencilerimi gözlemlerim; 
Çizgi roman düşkünü çocuklar, genellikle “ya- 
zıya” ilgi göstermezler. Yazısı az, resmi çok bu 
kitapları okumaya alışan çocukların “yazıya” 
olan ilgisizliklerini doğal bulmuşumdur hep. 

Çizgi ve canlı dizi filmlerin okuma iste- 
ği ya da ilgisi yarattığı savma gelince; hemen 
“yanlıştır” denemez buna. Çünkü gözleml:n- 
miş olgular var ortada, Gerçekten de, TV'de 
gösterilmeye başlanınca dizileştirilmiş bazı ya- 
zınsal yapıtların kitapları ilgi çekmeye; giderek 
daha çok satmaya başlıyor. 

Sözgelimi, Zengin ve Yoksul göstertil- 
meye başlanınca hemen kitabı da yayımlandı. 
Sanırım iyi de sattı. Salt Zengin ve Yoksul 
mu? Seyircilerde, ilgi ve gerilim yaratan öteki 
dizilerin kitapları da yayımlandı. 

Ama, bu alandaki en hızlı yayıncılık, ço- 
cuk. dizilerine ilişkin. Sevilen, daha doğrusu, 


çocuklarda ilgi ve gerilim yaratan diziler, TW 
de gösterilirken hemen dergileri de yayımlanı- 
yor. Şimdilerde en çok ilgi göreni Marko 
nun dergisi. 

Çocuklar ya da büyükler, TW'de izleme- 
ye başladıkları bir filmin kitabını neden alı- 
yorlar? Bilinen bir konuya karşı beklenenin 
ilgisizlik olması gerekmez mi? Nasıl oluyor da 
TV dizileri seyircilerde okuma ilgisi uyandırı- 
yor? 

Bu olay üzerinde çok şey söylenebilir kuş- 
kusuz, Ama ben çok önemli saydığım bir ya- 
nından yaklaşmaya çalışacağım. 

TWde gösterilmeye başlanan dizilerin 
kitaplarına ya da dergilerine neden ilgi duyul- 
duğu sorusunun aslında oldukça yalın bir ya- 
nıtı var: Sonucu bir an önce öğrenmek için... 
Seyirci, düğümün TW'de çözülmesini bekleye- 
miyor; içine düşürüldüğü gerilimden kurtul- 
mak için hemen dizinin kitabını satın alıyor. 
Alıyor, ama tamamını değil, yalnızca son say- 
falarını okuyor, çünkü bu kadarı yetiyor ona. 

Söz konusu dizilerin tümü de, bilindiği 

gibi, dramatik yapılı diziler. Gerilim yükleri 
pek yüksek. Daha başlangıçta seyircinin sonu- 
ca duyduğu “merak” doruğa ulaşıyor. 
N Kaçak ile Zengin ve Yoksul dizilerini 
anımsayalım. Kaçakta, tek kollu katilin 
kim olduğunu, kaçağın yakalanıp yakalana- 
mayacağını milyonlarca seyirci az mı merak 
etti, Üstelik “sonucu açıklıyoruz” diye reklam 
yaparak satış sayısını artırmayı amaçlayan 
gazeteler bile çıkmadı mı? 

Zengin ve Yoksul için de durum baş- 
ka değildi. Sonucun ne olacağını, bu işin nere- 
ye varacağını yoğun bir gerilim içinde bekleye- 
mez duruma düşürülmedik mi? 

Zengin ve Yoksul dizisinin getilimi ar- 
ran başka bir tekniği daha vardı: Seyirci, 
dizinin bazı kişileriyle özdeşleşmişti. Örneğin; 
Tomla, Senatör Jordeş'le, yeğeniyle, vb... 


DEĞİNİLER 


Seyirci, özdeşleştiği, sevdiği bu kişileri, Falko- 
netti'den koruma duygusuna da kapıldı. Böy- 
lelikle, aylarca, umarsızlıkla merakın yarat- 
tığı yoğun bir gerilim içinde kıvrandı durdu. 

TWde gösterilmekte olan bir yapıtın ki- 
tabına, bu koşullar altında ilgisiz kalınabilir 
mi? Elbette kalınamaz. Gelgelelim, kitabt alan 
merakla adamakıllı yüklenmiş seyircinin oku- 
duğu yalnızca son sayfalar. 

Bunları salt varsayımlara dayanarak söy- 
Jemiyorum; bazı gözlemlerim var. “Sonucu 
öğrenmek için kitaba bir kucak dolusu para 
ödediğini, ne yazık ki aradığınıda bulmadı- 
ğını” söyleyen birçok okura (!) rastladım. 

Çocuk dizilerinde de durum aynı. Örne- 
ğin Marko dizisi. Marko, bir türlü annesine 
kavuşamadı. Kavuşacağı da kuşkulu. Çünkü 
işler gittikçe sarpa sarıyor. Ayrıca Marko se- 
yircilerce çok seviliyor. Seyircisi özdeşleşti 
Marko'yla; annesini bulmasını ondan daha çok 
istemeye başladı. Duygular iyice ayaklanmış 
durumda. 

Tam bu sırada, Marko adlı bir çizgi ro- 
man dergisi yayımlanmaya başlaması, seyirci- 
yi nasıl bir tutuma iter dersiniz? Sonucun a- 
çıklanacağı reklam edilmese de durum değiş- 
mez: Seyirci, dergiyi alacak ve sonucu araya- 
caktır. Nitekim öyle de olmaktadır. 

TWmin yarattığı söylenen okuma ilgisi 
işle bu. Buna sağlıklı bir okuma isteği ya da 
ilgisi denebilir mi? Hiç sanmıyorum; çünkü bu 
ilgi, salt TV'de gösterilmekte olan yazınsal ya- 
pıtla sınırlıdır. Yazınsal ve bilimsel değeri olan 
öteki yapıtlara akması söz konusu değildir. Al- 
dığı kitabın yalnızca son kısmını okuyan bir 
kişiye okur, demek ne denli güçse, bu ilgiye de 
sağlıklı bir ilgidir demek o denli güç. Kaldı ki, 
çizgi filmlerin uyandırdığı söylenen ilgi, “ya- 
zıyla” değil yine çizgiyle karşılanmaktadır adı 
geçen dergilerde. 

Çizgi filmlere, çizgi romanlara tümüyle 
karşı olduğumu söyleyemem. Ancak, bunların 
özellikle çocuklarda okuma ilgisi ve yazın be- 
genisi geliştirdikleri görüşüne karşıyım. Karşı- 
yım; çünkü bunlarla gerçek anlamda ne oku- 
ma ilgisi, ne de yazın beğenisi geliştirilebilir. 

Ama bunlardan çocukların başka alanlar- 
daki eğitimlerinde yararlanılabilir ve yararla- 
nılmalıdır da, Çünkü çocuklar bunlara gerçek- 
ten büyük sevgi ve ilgi duyuyorlar. Bu sevgi 
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ve ilgiden çocuğun eğitiminde neden yararlanıl- 
masın? Ama gene de ölçünün kaçırılmamasına 
özen gösterilmeli; çocuğun kolaycı, düşünce 
tembeli ve foto-roman okuru olmak gibi sa- 
kıncalarla yüzyüze olduğu unutulmamalıdır. 

Bir de şu sav dolaşmakta ortalıkta: Çizgi 
romanlar çocuğun düş gücünü geliştiricidir. 
Oysa gerçek bunun tam tersidir. Çocukta düş 
gücü, ancak, ona sağlıklı yolda düş kurma ola- 
nağı verilerek geliştirilebilir. Çizgi romanların 
bu konudaki işleviyse tam tersidir; çocuğun 
düş kurma olanağını elinden almaktadır, Çün- 
kü, çocuğun düşlemesi gereken görüntüler, re- 
sim olarak sunulmakta, çocuğun düş gücü, 
böylelikle en azından dondurulmuş olmakta- 
dır. 

Dünyada; TWnin yazılı kültürü tehdit 
ettiği, sözlü ve görüntülü bir kültürü egemen 
kılmaya başladığı tartışılıyor. TWnin yaygın- 
laştığı ülkelerde, büyük yayınevleriyle büyük 
gazetelerin kapanmakta olmaları buna kanıt 
gösteriliyor. Biz ise tam tersini kanıtlamaya 
çalışıyoruz. 

Çocuklarla ilgili hiçbir konuya, hiçbir s0- 
runa tecimsel kaygılarla yaklaşılmamalı ve de 
yaklaşılmasma göz yumulmamalıdır. Hele 
“Dünya Çocuk Yılı”nda... 


Halil ŞAHAN 


BUNCA SORUN VARKEN 


Ülkemiz toplumsal bir sarsıntı geçiriyor. 
Siyasal ve ekonomik dar boğazları geçmek i- 
çin toplumca bir arayış içinde bulunuyoruz. 
Böylesi bir ortamda, sanat yaşamımız da top- 
lumsal kaygılarımız, sıkıntılarımız tartışmalı 
değil midir? Ya da, toplumca yapılan bu ara- 
yışa, sanatçılarımız yaratıcı güçleriyle katılma- 
lı değiller mi? Halk ozanı İhsani'nin, “Sorum- 
Tuyum ben çağımdan / Düz ovamdan, dik da- 
Şımdan” demesi boşuna mudır? Bildiğimiz o- 
dur ki, her çağın en güvenilir tanığı sanatçıları 
olmuştur. Gelecek kuşaklar, bu günümüzü yar- 
gılarken önce onları dinleyeceklerdir. En sağ- 
lıklı kanıtları ortaya koyan sanatçılar gelecek 
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kuşaklar tarafından alkışlanacaklar ve o ölçüde 
kalıcı olacaklardır... N 

Mehmet Salihoğlu'nun Sevgi Tutanağı'nı 
okurken bunları düşündüm.' Sonra, nasıl oldu 
bilmem, kendimi Salihoğlu ile birlikte, doğa? 
nın ve insanın güzellikleri ortamında buldum. 
Doğanın bunca güzel olduğunu, insanın insan- 
Jarı sevmesi gerektiğini nicedir-unutur olmuşuz. 
Sevgi Tutanağı ile doğa güzelliklerinin ve insan 
sevgisinin kapılarını aralarken, Cahit Sıtkı'nın 
“,..dal demeti, kuş tüyü / Alıştığımız bir şeydi 
yaşamak” dizeleri dökülüverdi dilimden. Salih- 
oğlu, elinde bir demet “sevgi çiçeği” ile düş- 
müş yollara; insanları sevgilere, güzelliklere 
çağırıyor. Doğayı, güzellikleri ve insan sevgi- 
sini unutmuş bunca insanın şaşkın bakışlarına 
aldırmadan, “Doğaya dön, toplum: kavga gü- 
rültü / Mavi suya, yeşil dala merhaba / Demek 
varken nedir bunca üzüntü / Değişecek bir şey 
yok ki ortada” diye konuşmaktadır. Burada 
birden uyanır gibi oluyor insan. Doğa güzellik- 
lerine bir diyeceğimiz yok, insan sevgisine de 
öyle... Ama, toplumda gerçekten “değişecek 
bir şey”in olmadığına inanıyor mu Salihoğlu? 
Kendisini düzyazılarından tanıyanlar, Salih- 
oğlu'nun buna “evet” diyemeyeceğini bilirler. 
Değişikliklerin aniden ve hızla gerçekleştiği bir 
dönemi yaşıyoruz. İran halkının ölü bedenleri 
ile Pehlevi saltanatını yerle bir ettiği bu gün- 
lerde, ülkemizin toplumsal ve ekonomik bunca 
sorunu karşısında “değişecek bir şey yok ki or- 
tada” demek, Salihoğlu gibi tüm yaşamı Ata- 
türkçü çizgide başarılarla dolu birinin sözü o- 
labilir mi? O zaman dünyaya ne oluyor, top- 
lumlara ne oluyor? Neden bunca insan, yeni 
toplumsal düzen arayışları içinde? 

Bundan önceki şiir kitabı Esintiler Kav- 
şağı'nda, Salihoğlu, kendisini bu denli sevi şiir- 
lerine kaptırmamıştı; iki ana bölümden oluşan 
kitabındaki 69 şiirden 41 tanesi değişik konu- 
lardaydı. Oysa elimizdeki Sevgi Tutanağı'nda 
110 şiir var ve tümü de sevi çemberi üzerinde 

, yerini almaktadır. Ozan'ın, bilinçli bir diren- 
meyle şiirlerinde toplumsaldan kaçtığı görülü- 
yor. Bunu kendisi de söylüyor açıkça. “Şiir bir 
sorumluluktur, şiir bir töre / Sevgiye ve güzel- 


liğe dayanan / Karşıyım onu araç edenlere /| 


1 Sevgi Tutanağı, Mehmet Salihoğlu. Şi- 
irler, Kendi Yayını, Ankara 1978, 142 sayfa, 
25 lira. 


Bir öğretinin buyruğunda güdenlere” diyor. 
Oysa Esintiler Kavşağı'nda “Namlusu üstüme 
çevrilen tüfek / Zen senin dilinden anlamam 
ki / Barıştır, sevgidir benim ereğim / Kavsan 
kötülükle, çirkinlikledir / Silahım, düşünce ve 
şiir” derken, herne kadar “ereği”nin, “barış 
ve sevgi” olduğunu, buna ulaşmak için de “dü- 
şünce ve şiir” gibi “silahını kullandığını söy- 
yorsa da, özünde bir “kavga”sının olduğunu da 
vurguluyor. O günden bu yana ise “kötülük 
ve çirkinlikler” kat kat arttı, tüfek namluları 
acımasızca tüm toplumun üstüne ölüm kus- 
makta... Buna karşın, Salihoğlu, varsaydığı 
sevgi ortamında konuşmaktadır. Ama “barış”- 
tan pek söz etmiyor. Barışın olmadığı biror- 
tamda ise, sevgi ne ölçüde vardır? Salihoğlu” 
nu düzyazılarından tanıyanlar bilirler ki, o, 
gerçekten sevgi ve barışı erek bilen insanlardan- 
dır. Sokaklarda “kan güllerinin açtığı, gence- 
cik bedenlerin kurşun sesleri arasında kaldı- 
rımlara devrildiği bir ortamda, düşünce ve şiir 
ile, sevgi ve güzelliklerden söz ederek toplum- 
da barışı ne ölçüde gerçekleştirebiliriz? Tüm 
bu kuşkularımıza karşin, Melih Cevdef'in şu 
sözlerini anımsamanın tam suası: “Macar Pe- 
töfi, dörtnala üstlerine gelen düşman atlarına 
doğru duyuramadığı birtakım sözler söyler- 
ken öldürülmüş... Silaha karşı sözün sırası 
mı? Sırasıdır, her şeyin her zaman sırasıdır.”? 

Salihoğlu, şiiri bir sevgili gibi benimse- 
miş; onu başka şeylere bulaştırmak istemiyor. 
Şiir ile sevgiler dile getirilmeli, güzellikler anla- 
tılmalıdır ancak. Buradan yola çıkarak, kendi 
sevgi dünyasını toplumun tümüne yaymak isti- 
line birer demet verebilmek için çırpınıyor. 
Toplumumuzun yıkıntıya dönüştürülmüş, br- 
rakılıp göçülmüş sevgi bahçesini yeşertmek için, 
sevgiyi öne çıkarmış şiirlerinde, İçleri kan ağ- 
iJayanlara, acılı ana ve babalara, sevgi dünyala- 
rı tuz buz olmuş sevgililere, gençlere, yaşlılara 
elinde bir tutam çiçekle yaklaşıyor Salihoğlu. 
Yaşadığımız acının büyüklüğünü kuşkusuz bi- 
iyor, ama “zararın neresinden dönersek kâr- 
dır” diye düşünüyordur. 

Ozanın, bunca direnmeyle işlediği sev- 
gi, nasıl bir sevgidir, bunun üzerinde de dur- 
malı, Kişinin “tek”e duyduğu, o sıcak, o du- 

” Melih Cevdet Anday, Yeni Tanrılar, 
s.17 


i 
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manı tepesinden çikan, insanın dünyasını şa- 
şırtan, hani Orhan Veli'ye “bu havalarda u- 
nuttum eve tuz götürmeyi” dedirten bir sevgi 
değildir Salihoğlu'nunki. Daha çok güzellik- 
lere duyulan, kaynağını “göz payı”ndan alan, 
giderek yaşama sevincine dönüşen, doğaya ve 
topluma aydınlık bir bakış olarak verilebilir 
belki. Bu sevgi, ozan için, dünyaya geliş ne- 
denidir. Her güzeli, her güzelliği sevme çabası 
görülür O'nda. “Duysun bunu gök cisimleri, 
yıldızlar / Biz bu dünyaya geldikse / Elbet bir 
bildiğimiz var / Gönlümüz güzele yanasıdır” 
diyor. Dünyaya geliş nedenimiz olduğu gibi, 
bizi dünyaya bağlayan da bu sevgidir. İstan- 
bulu sevme gerekçesine baktığımızda bunu 
görürüz. “Bu kenti nasıl sevmem bu kenti / İs- 
takozu, karidesi, canlı balıkları / Daha denizin 
dibinde ışıl ışılken / Kadınları ateşe sürer ta- 
vayr” dizelerinde görüldüğü gibi doğanın gü- 
zel yanları, uyumu ve sevincidir bizi yaşama 
bağlayan. Ve o yüzdendir ki, sevgiden söz ci- 
tikçe bizi yaşama sevincine çekmektedir Sa- 
lihoğla, Önemli olan yaşamın tadını oluştur- 
maktır. Başka bir deyişle, çiçekten çiçeğe kon- 
madan amaç bal yapmaktır. Çiçekleri sevmesi, 
yapraklarını okşaması bundandır. Ama bir 
çimdik balı oldu mu, kimse durduramaz onu, 
uçar gider peteğine, yuvasına: “karısının ak- 
şamları koyduğu rakı”'da soluğunu alır. “U- 
çandır, konmak işlevi değil / Konmuşsa bilin 
ki sevi değil” derken bunun böyle olduğunu 
doğrular. Kitabındaki 13 şiirini dostlarına 
adarken, nasıl, dostluklara önem verdiğini 
anlatmak istemişse, kitabını eşi “Endere” a- 
darken de yaptığı iş aynıdır. 

Bu tür sevilerin, sıcak yuvalarda hafif 
rüzgâr estirdiği söylenebilir. Ancak, buna sevi 
denmeli mi? Yoksa bunu, “güzele bakmanın 
sevabına” mı bağlamalı? Konduğu yerden ses 
getirmeyen, “uçucu sevi” ustalarının hemen 
her yerde ve ortamda sevecek birilerini bulduk- 
ları da doğrudur. Bunun için, dillerin ve inanç- 
larında önemi yoktur. Onlar sevinin ilk ve 
doğal -ne yazık ki yerine daha iyisi konama- 
mış- araçlarını çok ustalıkla kullanırlar. “Sen 
benim dilimden bilmiyordun, ben senin/ A- 
ma gözlerimiz, ellerimiz yetti bize” derken, Sa- 
Hihoğlu bunu anlatmak ister. Çok uzaklarda 


3 Mehmet Salihoğlu, Gün Işığına Çıktık- 
ça, 5. 54 
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sevgi ortamını oluşturup da, bal yapacak du- 
ruma geldi mi, birden kanat vurur, “Londra'y- 
dı Gezindiği Siste” bir İngiliz Lady'si ile mi 
gülüştü, öyleyse şunları söyleyebilir. “Sen e 
timde kemiğimde yaşattığım Dursun hele bu 
İngiliz kızları / Güzelim, sultanım, efendim...” 


Salihoğlu, Türkçeyi güzel kullanıyor, şiir- 
lerinde, düzyazılarında. Daha 1955'te TDK'nin 
Deneme Ödülünü alırkenki dil sevgisi, giderek 
bilinçli bir tutkuya dönüşmüş. Dilimizin zen- 
ginleşmesinde ve güzelleşmesinde üstüne dü- 
şeni başarıyla yapmaktadır. Kendisinden önce, 
Türkçeyi “Ses Bayrağım” diyerek bayraklaş- 
tıran Dağlarca'ya, “Çünkü Türkçem benim 
de “ses bayrağım? /Ben var isem ancak onun- 


la varım/ Güzel demiş, Dağlarca'nın hakkı 
var.” diyerek katılıyor. 


Sevgi Tutanağı'nı okuyun diyeceğim: Do- 
ganın ve insanların sevilmesi gerektiğini anım- 
samanız için bir, güzel Türkçemizin tadına var- 
manız için iki. Ama okurken Salihoğlu'nun şu 
sözlerini de anımsayın: “Yeter artık sevi şiirleri 
yazdığın, güzeller için dizeler döktürdüğün, 
inlediğin, sızladığın! Nesi var şu kadınların, 
kızlarım, hep onlar için yanıp yakılıyorsun şiir- 


lerinde.” 
Mehmet Emin LEBE 
& 
AŞK VE UMUT 


Aşktan ve Umuttan Aldım Rengimi" u- 
zun bir süredir masamın üstünde. Arada bir 
açıp okuyorum, Hangi şiiri kaç kez okumu- 
şum, belli. Kitapta 48 şiir var. Bu 48 şiirden 
27'si birinci, 20'i ikinci bölümde toplanmış. © 
Bölüm adları yok; 1, 2 diye geçiştirilmiş. Sev- 
medim. Bu bölümlerin de bir adı olmalıydı. 
Bu konuda, kitap arkasında şunlar yazılı: “Ki- 
taptaki şiirler, iki bölümde toplanıyor. Birinci 
bölümde, Uyaroğlu'nun toplumcu gerçekçi 
anlayışla yazdığı şiirlerin örnekleri, ikinci bö- 
Tümdeyse 70ten önce yazdığı şiirler yer alıyor.” 


Namlusu gülle ovulup 
Parlatılmıştır şiirimin 
Ama sanmayın ki 

Gül çıkacaktır içinden de 
Çekince tetiğini 


İsmail Uyaroğlu, Aşktan ve Umutian 
Aldım Rengimi, Şiirler, Cem Yayınevi. 104 
sayfa, 25 lira. 
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Kitabın girişinde, şunu'da böyle söylü- 
yor İsmail Uyaroğlu. Ama bakmayın siz böy- 
le söylediğine, gene de çoğu şiirleri gülle dona- 
tılmış, Tetiği çekmeden önce biliyorsunuz ve 
gülümsüyorsunuz; bu gülümsemeniz güledir, 
arkadaşlığadır, odostluğadır. 

Şiirleri yeniden elden geçiriyorum. Bi- 
rinci bölümden 7 (Adı Konmayan - Toprak, 
Çilekeş Toprak - İçerde de O - Mektup - Genç 
Bir Ozanın Ardından - Aşk 2 - Koşma), İ- 
kinci bölümden 3 şiiri (Hayata Koşma - İyi 
Hüzünler - Şiir, Kütahyalı Kadınlar, Sokakta 
Gezmenin Erdemi ve Kaka Üstüne) üçer kez 
okumuşum. 

Sonra, kitabın arka kapağına takılıp ka- 
yorum. İsmail Uyaroğlu'nun bakışı da şürleri' 
gibi: Sıcacık ve dosiça bakıyor. Ama bakışla- 
unda da o yukarıdaki dizelere uygun yanlar 
var. Sanki şöyle söylüyor: Evet dostça bakarım 
ve insanları severim, ama gerektiğinde de öf- 
keyle bakmasını bilirim. İyi bakın gözlerime, 
ne demek istediğimi daha iyi anlarsınız... 

“Adı Konmayan” adlı şiiri okurken (S. 
9-13) bunu daha iyi anlıyorum. “Bu toprağa 
iki şey yazıldı: / Alın teri ve acı / Teri halkım 
yazdı/ Acıyı kim yazdı?/Ey acı/Seni kim 
yazdı? / Ve bir şey yazılmadı bu toprağa: / Öf- 
ke/ Çünkü daha/Onun adi konmadı / Ey 
öfke / Daha senin adın konmadı.” 

İsmail Uyaroğlu'na göre yalnız öfkenin 
değil, kehribar tespih çekenlerin, “öğrenci Hi- 
dayetin kuyumcular çarşısında yoksulluktan 
utanışının”, “Ejder Eşlikin hıncının”... tüm 
bunların adı da konmannıştır. 

İsmail Uyaroğlu çok ödüllü bir ozan. 
Gene kitabın arka kapağından: 

Çocuk ve Şiir kitabıyla 1978 Türk Dil 
Kurumu Çocuk Yazım Ödülü'nü kazandı. 
Daha önce de Milliyet Sanat Dergisi'nin dü- 
zenlediği bir yarışmada 1974'ün övgüye değer 
genç ozanlarından biri seçilmiş, Antalya U- 
luslararası Sanat Şenliği çerçevesinde yapılan 
oyun yarışmasıyla (1977), Yakacık Sanat Şen- 
liği öykü yarışmasında da (1978) birincilik ö- 
düllerini almıştı... 

Birdenbire iki dize düşüyor 


usuma 
İnce bir ihanet sesi 
Örtüyor şiirleri. 
Kitabın sayfalarını çabuk çabuk çeviri- 
yorum ve “Mektup”a varıyorum... Her şiirin 
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günü ayrı oluyor; bugün “Mektup”un günü, 

“ ...Hayat her zamanki gibi / Sinemala- 

ra gidiliyor ve/ Hal hatır soruluyor gö- 

rüşüldüğünde / Ama bir ilerleme var yine 
de/Artık içki içilirken cumartesileri / 

Faşizmden konuşuluyor Kafka yerine / 

Ve diken / Can yoldaşı değil şimdi / Ken- 

di gülüne akıtıyor zehirini” 

Şimdi, İsmail Uyaroğlu'nu baştan oku- 
manın zamanı. Siz de okuyun, 1978'de yayımı- 
lanmış şiir kitaplarının içinde ayrı bir yeri var 
Aşktan ve Umuttan Aldım Rengimi adlı şiir ki- 
tabının. z 


Ruşen HAKKI 


8 
ÖLÜM İLİŞKİLERİ 

Selim İleri'nin Ölüm İlişkileri! adını verdi- 
Zi son romanını okurken, Muzaffer Hacıhasan- 
oğlu'nun Destan Gönülleri yorumlayan bir sö- 
zünü anımsadım hep: “Sevgiyi ararken...” 

Ölüm İlişkileri, İleri'nin ikinci romanı. 
Üç yüz kırk sayfalık romanım yatağında ışıl- 
tılt bir su gibi akıp giden, en zor durumları bile 
kolaycana betimleyen kıvrak bir dil. Destan 
Gönüller ve Her Gece Bodrum'daki kadar o- 
kuruna özel bir dikkat görevi yüklemeyen, düz 
anlatımın kolay okunurluğuna da sığınmayan 
usta ve düzeyli bir biçem kaygısı. Her Gece 
Bodrum'daki yoğun şiir tadını özletse de, “en- 
tellektüel edebiyat keyfinin” aşırı noktaların- 
dan bilinçle kaçınma ilkesi, Ölüm İfişkileri'nin 
ilk bakışta göze çarpan özellikleri. 

Ne ki, romanın ortaya koyduğu soru imi, 
birkaç sözcük ya da birkaç tümceyle çözümle- 
nebilecek nitelikte değil, Yazar, romanında, 
birbirlerini sevmeyen ve sevmeyecek olan in- 
sanların ilişkilerinden yola çıkarak —gerçek 
kimliğini tam anlamıyla ele vermeyen ya da 
bizim saptayamadığımız- bir sevgiyi arıyor 
gene. Yürekleri sağır insanların karanlık, ür- 
künç, çıkış yolu olmayan dünyasında bir kez 
daha sevgiyi arıyor İleri; bulamayınca da, seç- 
tiği insanlar arasındaki ilişkinin adına “ölüm 
ilişkileri” diyor umutsuzlukla! 


* Selim İleri, Ölüm İlişkileri, roman, Bilgi 
Yayınevi, İstanbul 1979 
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Ölüm İlişkileri'nin çatısı, üç insanın kişi- 
liği ve dünyası temel alınarak kurulmuş dene- 
bilir: Belkıs, Cemal ve Emre, Ötekiler, bu üç 
insanla olan bağlantılarındaki önemlerine göre 
yer yer öne çıkıyorlar. Acılarına üzülemediği- 
miz, içtenliklerine inanamadığımız, sevgileri 
bencil ve çıkarcı, beğenmedikleri dünyayı de- 


giştirmek yerine onu kendilerince yorumlama- . 


yı yeğ tutan, kavgasız, sevdasız, acımasız -ama 
kimileyin acıklı— tipler İleri'nin insanları. Ya- 
şammnı birleştirdiği adamla ilişki kurmadan 
ayrılma yolunu seçen Belkıs'ın davranışını an- 
lamak, açıklamak kolay değildir. Tükenmiş 
aristokrasiyle kendi kültürünü yaratamamış 
kentsoylu sınıfı arasında ve sevgisiz iki insan- 
dan doğan Cemal'in eşcinsel aşkının acılarına 
ortak olabilmenin olanağı yoktur. Kimileyin 
insanlara kucak dolusu menekşeler fırlatmak 
isteyen, kiminde bütün insanlardan nefret e- 
den, en doğal insan ilişkilerini bile Hıristiyanca 
bir aktöre anlayışıyla karşılayan öykücü Emre? 
nin kaygılarma, düşüncelerine, önerilerine ka- 
tlmak zordur. 

Selim İleri, insanlarını yaşantımızın için- 
den seçip almış kuşkusuz. Bencillikleri, sapkın- 
lıkları, sözde aydın kişi oluşlarıyla, Dostoyevs- 
ki tiplerini çağrıştıran sayrılıklarıyla tanıdığı- 
mız, bildiğimiz insanlar... Ama bunların, 
Türk insanını simgeleyen tipler olduğu söyle- 
nebilir mi? Bizim insanımız hep böyle kişiler 
midir? Olumlu insan örnekleri yaşamaz mı 
dünyamızda? Bunca kötümserlik, karamsarlık, 
umutsuzluk niye? Düzenin açmazlarını birey- 
lerin olumsuzhuklarıyla açıklamak amacı güt- 
tüğüne inanmak istemeyiz İleri'nin... “Asıl 


sarsıntının kapitalist üretim ilişkileri olduğunu” . 


da söyler çünkü, satırların fırtınası içinde. Bi- 
reyin, toplumsal ilişkilerin bütünüyle açıkla- 
nacağını da söyler. Üstelik, roman kişilerinin 


Türkiye'nin dışında yaşayan tipler olduğunun ' 


bilincindedir yazar: “Yok, tamı bir kaçış için- 
deydiler. Türkiye'nin dışında yaşıyorlardı san- 
ki. Resim, edebiyat, estetik ve bireysel üzünç- 
ler; tümü bu kadardı.” 

Öyleyse nerede bu olumsuz tiplerin seçe- 
neği? 

Yazar, bu soruların karşılığında neler 
söyler, bilemeyiz... Ama Ölüm İlişkilerinin 
her şeye karşın, yılın üzerinde durulması ge- 


reken, -sanırız durulacak olan— yapıtlarından 


biri bize göre. Özellikle, dil ve biçem açıların- 
dan günümüz romanının iyi örneklerinden... 
Bir de, sevgiyi, olumsuz tipler arasında arama 
ilkesi olmasa... 


Necati GÜNGÜR. 


Yabancı Yazın 


YAZARLAR NASIL 
ÇALIŞIYOR? 


Jean-Louis de Rambures, 1970 yılında 
yazarların nasıl çalıştıkları konusunda Ze Mon- 
de gazetesi adına bir soruşturma yapınış, otuz 
kadar yazarla görüşmüştü. Bu görüşmeler daha 
sonra kitap biçiminde de yayımlanmıştı. De 
Rambures, on yıl sonra, bu soruşturmayı ya- 
parken edindiği" izlenimleri şöyle aktarıyor: 

Yazarlar niçin çalışır? Görünüşte başka- 
larından hiç de değişik yönleri olmayan bu bi- 
reyleri kalemlerine (ya da yazı makinelerine) 
sarılmaya iten hangi gizemli güçtür? Yazın 
var olduğundan beri ortaya atılan ve yanıtlar 
verilmeye çalışılan bir sorudur bu. 

Yazarlar nasıl çalışır? Bir karalamanın, 
sonunda bir kitaba dönüştüğü, en azından yu- 
karıdaki kadar gizemli olan bu çalışma nasıl 
gerçekleşir? 1970'te Le Monde için hazırlaya- * 
cağım bir soruşturma çerçevesinde yazı sana- 
tının “kulis”lerinde olup bitenleri görmeye git- 
tiğimde, ilk sorunun tam tersine bu ikincisinin 
hiç araştırılmadığını görmüştüm. Sanki yazı 
kendiliğinden doğuyordu, bir kaynaktan çıkı- 
yordu. Sanırdınız ki, anlıksal bir çabayla aynı 
anda ortaya çıkan yazı; araçları (dolmakalem- 
ler, kurşunkalemler, yazı makineleri...) ge- 
reçleri (ünlü ak kâğıt) olan, dolayısıyla üygu- 
layım gerektiren bir meslek değildi. 

Doğrusunu isterseniz, soruşturmaya baş- 
ladığımda, görüşeceğim yazarlar konusunda 
da, soracağım sorular konusunda da hiçbir 
görüşüm yoktu; “laf lafı açar” ilkesini kullan- 
maya kararlıydım, Benim için söz konusu olan 
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nokta, yazarların kalemlerini nasıl yonttukla- 
rını, yazı makinelerinin hangi marka olduğunu, 
ne renk kâğıt kullandıklarını sorarak, dolaylı 
yollardan yaratıcılığın gizemlerini daha iyi 
öğrenmekti. : i 

Yazarları, soruşturmaya katılmaya he- 
vesli bulacak mıydım? Bu noktada hiç de kay- 
gıya yer olmadığını hemen anladım. Bilinçli ya 
da bilinçsiz her yazarda uyuklayan bir özsevsr- 
lik vardı. Yazarlar, ne denli yersiz olursa olsun 
tüm sorularıma yanıt vermekle kalmıyor, so- 
ruşturmama katılmak için can atıyorlardı. 

Yazarlığın ne olduğu konusunda, soruş- 
turmaya katılanların değişik anlatışlarla da 
olsa, birleştiklerini söyleyebilirim. Robert Pin- 
get'ye göre “çalışma, soluk alma kadar zorun- 
lu”, Helöne Cixous, yazdığı metni bir “tutku 
konu”suna benzetiyor. Max Gallo ise, bir ki- 
tabı bitirdiğinde “eksiklik duygusuna kapıldı- 
ğını” söylüyor. i 

Yazarların her biri, çalışmasının önemi 
ve güçlüğü üzerinde durmakla birlikte, konu 
bu çalışmanın nasıl olduğuna gelince, söyle- 
nenler değişiyordu. Mandiargues'a göre bu ça- 
işma “sıkıcı”ydı; Nathalie Sarraute'a göre 
“tuzaklarla doluydu; Françoise Sagan'a gö- 
re “güç”tü. Soruşturmaya katılan yazarlar a- 
rasında ortak bir nokta olduğu hemen ortaya 


çıktı. Bu da, konuşmalarında bir nakarat gibi * 


yer alan “sıkıntı” sözcüğüydü. Yazarların hep- 
si kendi yöntemini allayıp pulluyorlardı ama, 
bütün bunlar hep bu “sıkıntıyla savaşım için- 
di. Françoise Sagan bu “sıkıntı”yı şöyle dile 
getirdi: “Peşinize Kızılderililerin takıldığını 
varsayın. Aklınıza ilk gelen şey, önünüze çıka- 
cak ilk ağacın arkasına saklanmak olacaktır. 
Çalışma yöntemi de böyledir: Bir sığınma, tak- 
tik bir gerileme. Yoksa çalışma yöntemi hiçbir 
vakit yaratının itici gücü değildir...” 

Örneğin Nathalie Sarraute ne vakit ça- 
uşmaya koyulsa kendini bir kahveye atmaktay- 
dı. Şöyle diyordu Sarraute: “Kahve insana gü- 
ven veriyor. Kendimi orada bir geziye çıkmış 
sanıyorum: Çevrem hem insanlarla, hayranlar 
la dolu, hem de yapayalnızım, çünkü kimse 
bana aldırmıyor.” 

Andrğ Dhotel'in çalışma yeriyse yatağıy- 
dı: “Çalışırken yorgun düşersem, dinlenmek 
için en iyi durumda buluyorum kendimi” di- 
yordu. Alphonse Boudard, çalışmak için kır- 
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Jara çekiliyordu. Marcel Jouhendeâu ise tayan 
arasına kapanıyordu: “Üstümde yalnız gökyü- 
zünün bulunmasını istiyorum, hepsi bu. Özel 
likle karım hayattayken, onun başımın üzerin- 
de dolaştığını düşünmek bana dayanılmaz gibi 
geliyordu.” Françoise Mallet-Joris'in çalışma 
yeri mutfağıydı, mobilyalarının çoğunu da ora- 
ya taşımıştı zaten, 

Roland Barthes, Paris'teki çalışma ala- 
nının benzerini bulamadıkça çalışamadığını 
söylemekteydi. Paris'teki “çalışma alanı”, bir 
yatak, bir müzik, bir de resim odasından oluş- 
maktaydı; bundan dolayı kırdaki evini de aynı 
düzende kurmuştu. Ona göre önemli olan bu 
odaların nerede oldukları değil, yapısal düzen- 
leriydi. Christiane Rochefort sanki bir kuşat- 
madaymış gibi bir kaleye kapanmak istermiş, 
böyle bir yeri bulabilmek için de on yıl uğraş- 
mış. Michel Tournier bir porsuk gibi kendine 
bir “yeraltı yuyası”” kurmayı denemiş. Françoise 
Sagan “bir numaralı hafik düşmanı” ilan etti- 
8i “ak kâğıt” önünde bazen aklını kaçırır gibi 
olduğunu, kâğıdı ufacık at ve tekne resimleriy- 
le doldurduğunu söylüyordu. 

Bir başka saptama daha: Soruşturmama 
katılanların hiçbirinin çalışması öbürününkü- 
ne benzemiyordu. Bazıları yazı yazmak için 
uzun uzadıya hazırlanıyorlardı; sanki bir dinsei 
törenin sıkı sıkıya uyulan kurallarını yerine ge- 
tirirmişçesine özenle çaba harcamaktaydılar. 
Roland Barthes'ın yazı araçlarına inanılmaz bir 
düşkünlüğü vardı; örneğin yeni bir dolmaka- 
lem satın almaya hiçbir vakit karşı koyamıyor- 
du. Barthes, bir ara keçeli kalemlere tutulmuş, 
uçları çabuk kalınlaştığından bu tutkusundan 
vazgeçmiş, tüy kalemler kullanmaya başlamış- 
tı. Bic tükenmez kalemleri dışında her türlü 
yazı araCını tanımış, kullanmıştı Barthes, “Bic* 
lerin dışında...” Çünkü Barthes'a göre bun- 
lar, “düşünceyi çizgisel biçimde aktarmaktan 
başka işe yaramıyorlardı”. 

Herve Bazin'e gelince, çalışma odasını 
yazı makineleri, alıcı-verici telsizler, dürbünler, 
ses aygıtları, fotoğraf makineleri, 16 mm'lik 
sinema alıcısıyla doldurarak bir çeşit fabrika- 
ya çevirmişti. ' 

Kimileriyse tam tersine, çalışmalarını en 
az araçla gerçekleştiriyorlardı. Nathalie Sarra- 
ute, kullandığı araçlar hiçbir “mani”yi simge- 
lemezşe çalışabiliyormuş: “Yazmak alabildi- 
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gine ciddi bir iştir; ama olduğundan da ciddi 
Kkılıklara bürümemek gerek.” 


Michel Butor gibi, çalışırken, tam s€ssiZ- 


likten yana olanlara karşılık, Claude Levi-St- 
rauss gibi müzikle çalışanlar, hatta her çeşit 
gürültüden hoşlananlar da vardı. Örneğin Le 
Clğzio çalışırken, pnömatik çekiçlerin sersem- 
letici gürültüsünü duymak için odasınm tüm 
pencerelerini ardma kadar açıyordu. 
Yine bir yarda, titizlikle hazulanmış bir 
plana göre çalışanlar vardı. Örneğin Herve Ba- 
zin. Yazdığı her roman için bir çizelge hazırla- 
yıp çalışma masasının kenarına asıyordu. Ya 
da Guy de Cars. Cizvitler ona “her zaman plan- 
lı çalışmak. gerekir; iyi hazulanan şey iyi an- 
İatılır” kuralını öğretmişlerdi. Öte yanda da 
işi oluruna bırakanlar yer alıyordu. Örneğin 
Modiano gibi, Modiano'ya göre insan önce- 
den hazırlanmış plana göre çalışırsa, sonradan 
eli kolu bağlanabilirdi. Bundan dolayı Modi- 
ano, “yolunu, otomobilinin farlarıyla aydınla- 
tan sürücü gibi” yol aldıkça bulmayı yeğlemek- 
teydi. 
Kimi yazarlarda da coğrafyanın şaşırtıcı 
bir etkisi vardı; bazen destekleyici, bazen de 
leyici bir etken oluyordu coğrafya, Man- 
ves, ancak Paris'te ya da Venedik'te doğru 
dürüst yazabiliyordu. Jacgues Laurent'a göre 
Lime'da işler hiç iyi yürümüyordu, Haiti'de az 

- buçuk idare ediyordu, ama en verimli çalışma- 
yı Tokyo'da gerçekleştirmişti. 


Çalışma saatlerine gelince, burada da 
birbirine karşıt görüşlere rastlanmaktaydı: A- 
rada bir çalışanlar Gulien Gracgu), memur 
gibi çalışanlar (Roland Barthes), erkenciler 
(Guy de Cars), sabahçılar (Nathalie Sarraute), 
gececiler (Cabanis, Modiano), herhangi bir 
saatte çalışabilenler (Herve Bazin) vardı, Ör- 
neğin Bazin, bir dönemde, karısını uyandırma- 
dan geceleyin aklına estiği bir anda çalışabil- 
mek için yatağının başucuna özel bir lamba, 
bir kalem, bir not deficri yerleştirmişti. 

Bununla birlikte soruşturmama katılan 
yazarların birleştikleri bir nokta daha vardı: 
Bir kitep ancak bir “tutku” havasında yazıla- 
bilir, genellikie de ağır ağır olgunlaşır. Jean 
Patrick Manchette bazen, romanlarına temel 
olan soyut düşünceleri üç yıl boyunca “demlen- 
diriyordu”. Philip Sollers içinse dil ürünü, gü- 
nün her saatinde sürüp giden bir işti. Levi-St- 
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rauss aynı şey için “kuluçka dönemi” sözünü 
kullanırken, Jacgues Laurent “sindirim”den 
söz açınaktaydı. 

Asıl çalışma, genellikle bir rastlantının 
ya da Tanrısal esinin o (Jouhendeau) verdiği 
bir “işaretle (Butor, Graca) başlıyordu. Ne 
var ki, işte o noktadan sonra, bu süreç gizem- 
lere bürünüyor, çözümlenemez oluyordu. Le 
Clâzio'ya göre “başlangıçta bölümler, devinim. 
ler vardır”, Modiano'ya göre “Fer şey bula- 
nıktır. Büyük bir karmaşa sürüp gider”. Hem 
Modiano'ya hem de Pinget ile Max Gallo'ya 
göre, ilk tümcenin seçimi, belirleyici bir etken- 
dir, Ondan. sonrasında yazarların “rivayeti 
mubhtelif”tir: Hepsi de bir ölçüde oluruna br- 
rakmanın, aylaklığın önemini belirtmekle bir- 
likte, “çetin bir çalışma düzeni”nin (Bazin), . 
“çile”nin (Butor, Mandiargues) zorunluluğunu 
da vurgulamaktaydılar. vi 

İster aynı tümceyi sonu gelmezcesine ya- 
zıp dursunlar, ister bir çırpıda çıkarıversinler, 
yazmak hepsi için de “tüketici” (Modiano) bir 
iştir; bundan dolayı yazarların kimi .böylesine 
ağır bir “yükün altma girmeden” (Gracg), ya- 
şamlarının bütün bir bölümünü böyle bir işe 
“yatırmadan” önce duraksamışlardır. 

Soruşturmamda, kendi yazın sorunları- 
nın çözümüne reçeteler arayacak olan yazın 
çirakları bazı “meslek hileleri” (Saint-Laurent) 
bulabileceklerdir. Örneğin Herve Bazin, oku- 
run ilgisini ayakta tutabilmek için “güçlü” za- 
manlar ile “güçsüz” zamanları birbiri ardından 
nasıl sıralamak gerektiğini anlatmaktadır, Guy 
de Cars'a göre bir roman “aşağı yukarı Lafa- 
yette Mağazası gibidir; her zaman bir şeylerin 
geçmesi gerekir”. De Cars'ın sevdiği hilelerden 
biri, roman kahramanlarının bilmediği bazı 
gizleri okurlara vermektir: “Diyelim ki Bayan 
in bir sevgilisi var. Bay X'in de bundan ha- 
beri yok. Bay X kapıyı açar. Okur ne olup bi- 


ileceğini bildiğini söyler, İşte tam o noktada, 


okurun sandığının tam da tersinin geçmesi ge- 
rekir.” J.P. Manchette'e göre bir polis roma- 
nında “birileri öldürülene kadar çok vakit geç- 
memeli”dir. Michel Tournier'nin çok sevdiği 
yöntemlerden biri olan “hınzırca tersyüz et- 
me”ye gelince, bu yöntemi örneğin Pascal'ın 
“uçsuz bucaksız uzayın, başlangıcı bilinmeyen 
sessizliği beni dehşete düşürüyor” biçimindeki 
düşüncesini şu kılığa sokmaktır: “Köşe buca- 
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ğın aralıksız şamatası bana güven sağlıyor.” 

Çoğunlukla bir kitabın oluşumu, Butor” 
un deyişiyle “hiçbir vakit önceden kestirile- 
meyecek bir serüven”dir. 

Duyularını kullanma bakımından da ya- 
zarlar birbirlerinden ayrılıyorlar. “Gözlemci 
okul”un gerçek temsilcisi, betimleyeceği nes- 
neleri mikroskopta inceleyen Andr& Dhotel 
dir. Bir müzeden çıktığında, müzenin planını 
eksiksiz, hatta her tablonun yeriyle çizebilen 
Butor; romanlarında çerçeve olarak kullanaca- 
gı yerlerin fotoğraflarını, filmlerini çeken Her- 
ve Bazin; romanlarındaki yerleri, bir sinema yö- 


Türk Dil Kurumu 
Bu Yılki İzmir Uluslararası 
Fuarına Katılıyor 


Türk Dil Kurumu, bu yıl da, 20 Ağustos 
-20 Eylül arasında yer alacak olan 48. İzmir U- 
luslararası Fuarında yayınlarını sergileyecek 
ve halka (4 50 indirimli kitap satışı yapacaktır. 
Kurumumuz, Fuarın “Havuzlu Çarşı” denilen 
bölümünde kendisine özel bir yer sağlamıştır. 
Gerekli iç düzenlemeleri ilerlemiş olan bu yer- 
de Türk Dil Kurumu yayınlarının hepsinin bu- 
lunmasına çalışılacaktır. 


Makina Mühendisliği 
Terimlerini Özleştirme 
Çalışmaları 


T.M.M.O.B. Makina Mühendisleri O- 
dası, makina mühendisliği terimlerindeki kar- 
gaşayı önlemek, bu alanda terim birliğini sağ- 
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Türk Dil Kurumu adına Prof, Dr. Şerafettin TURAN 
Cahit KÜLEBİ (| Yazı Kurulu : 
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netmeninin yer seçimi gibi belirleyen Modia- 
no gibi “görme duyusu”na ağırlık veren yazar- 
ların yanı sıra, “işitme duyusu”na ağırlık veren 
yazarların da ortaya çıktığı görülüyor. Örne- 
ğin kendini “canlı ses aygıtı” diye niteleyen 
Jouhendeau ya da çalışmasının Ş; 90'mı dinle- 
mekle gerçekleştiren Sollers gibi. 

Kısacası, deyiş insanın ta kendisidir sözü 
doğru olmakla birlikte, deyiş sahibinin tüm 
sorunsalı, kendini çalışma yönteminde açığa 
vurmaktadır. 


Nijat ÖZÜN 


lamak ve bir terim sözlüğü ortaya koymak e- 
reğiyle bir terim yarkurulu oluşturmuştur. 
Türk Dil Kurumu Terim Kolunun da katkısıy- 
la, bu alandaki çalışmalarını oldukça ilerlet- 
miş olan yarkurul, bulduğu Türkçe karşılık- 
ların kullanım alanına geçmesine de çalışmak- 
tadır. Makina Mühendisleri Odası, makine 
mühendisliği terimleri alanında düşünen, ça- 
lLışmaları olan kişilerin, çalışmalarından, düşün- 
celerinden yararlanılmak üzere, odanın terim 
yarkuruluna başvurmalarının istendiğini bil 
dirmiştir. 


“IV. Olağanüstü 


Toplandı 


XV. Türk Dil Kurultayında alman ka- 
Tar uyarınca, IV. Olağanüstü Türk Dil Kurul- 


“tayı 7 Temmuz 1979'da toplanmış, ancak, o gün 


çoğunluk olmadığı için, Kurultay, çalışmaları- 
na 8 Temmuz'da başlamıştır. IV. Olağanüstü 
Türk Dil Kurultayında yalnızca Türk Dil 
Kurumu Tüzüğü üzerinde çalışılmış, tüzüğün 
aksayan yönleri gözden geçirilerek kimi deği- 
şiklikler yapılmıştır. : 


Fakir 
m» KELEŞ, Ali PÜSKÜLLÜG 


Yıl 28, Cilt XXXX, Sayı 336, Eylül 1979 - 


“ATATÜRK VE KÜLTÜR 
BEDİA AKARSU 


Büyük zaferden sonra herkesin coşku içinde bulunduğu sırada Atatürk? 
ün durgun ve düşünceli olduğunu gören yanındakiler bu durgunluğun ne- 
denini sorduklarında onun verdiği yanıt, “asıl işimiz bundan sonra başlıyor” 
olmuştu. Ülkenin her yanını işgal etmiş olan emperyalist güçleri ve onların 
güdümündekileri tam bir yenilgiye uğratmış, ulusu özgürlük ve bağımsızlı- 
ğına kavuşturmuş olan, “ilk hedefiniz Akdeniz'dir” deyip bunu gerçekleş- 
tirmiş bir insanın kendisini kaygılandıran şimdiki hedefi neydi? Yine Ak- 
deniz'di diyebiliriz. Ama bu kez Akdeniz'de gelişmiş olan “batı kültürü” 
dediğimiz kültürdü. Bu kültür içinde gelişmiş batılı toplumlar arasına ba- 
tılı bir ulus olarak katılmak, çağdaş uygarlık ve kültür düzeyine erişmek, 
bunun için de toplumun yapısını değiştirecek köklü devrimler yapmaktı. 

İlkin bazı kavramlar üzerinde anlaşmamız gerek. Bugün en çok tartı- 
şılan, karşı gelinen kavramlardan biri de bu batılılaşma, batılı olma kavramı. 
Nedir batılı olma? Atatürk'ün bundan anladığı nedir? Batı emperyalizmi- 
ne savaş açmış, dünyada ilk kez bu güçlere başkaldırmış biri neden batıya 
yönelmek istiyor? Batının dış görünüşüne hayranlığından mı ? Elbette değil. 
O, batının, batıyi batı yapan düşünüşün, batılı düşüncenin sonuçlarına de- 
gil, kaynaklarına, temellerine uzanmak istemiş, uygar batıya temel olan dü- 
şünüşe uzanmıştır. O da, aklın kılavuzluğunda bilimsel düşünüştür. Ancak 
bu batı-doğu kavramlarının da anlamları değişmiştir günümüzde. “Batı” 
kapitalizmin, “doğu” sosyalizmin simgesi olmuştur. Kavram karışıklığına 
da yol açmıştır bu durum. Oysa sosyalizmin de aslında bir batı kafası ürünü 
olduğu ve ilkin batıda doğduğu unutulmamalı. Batı düşüncesi, batı kafası 
derken bunun bilimsel düşünüşle eşanlamlı olduğu gözden uzak tutulma- 
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“malı. Atatürk'ün yöneldiği de bu. Bu bilimsel düşünüş dediğimiz, kuşku du- 
, yan, sorup soruşturan, eleştiren araştıran, aklını kendine kılavuz edinerek 
gözlemler, deneyler yapan, deneyin verilerini aklın ışığında değerlendiren 
© batılı kafaya batıda da kolay erişilmemiş, çok uzun süren bir ortaçağ karan- 
lığından geçilmiştir orada da. Ancak batı “yeniden doğuşunu” 16. yüzyılda 
açmış, 17.—18. yüzyıllarda da aydınlanma çağını yaşamıştır. Oysa bizim 
toplumumuzun yapısı 20. yüzyılın başında hâlâ ortaçağ kalıntısı durumun- 
da idi. İşte bu yapıyı değiştirmek gereğine inanıyordu. Atatürk. Toplumun 
yapısı, düşünüşü, hukuk düzeni değişmedikçe uygarlık yoluna adım ata- 
mayacağımız kanısındadır o. 1924'de Dumlupmar'da söylediği şu sözlere 
bakalım: “Uygarlık yolunda başarı, yenilikleri kavrayıp uygulamaya, yeni- 
leşmeye bağlıdır. Toplumsal yaşayışta, ekonomik yaşayışta, ilim ve fen a- 
lanında başarılı olmak için biricik ilerleme ve gelişme yolu budur... Uygar- 
lığın yeni buluşları, bilimin olağanüstü başarıları, dünyayı değişmeden de- 
Şişmeye sürükleyip durduğu bir çağda, yüzyılların eskittiği köhne davranış 
ve düşünüşlerle geçmişe saplanıp kalmakla, varlığımızı korumamız olanaklı 
değildir.” “Bir ulusun varlığı, değeri, özgürlüğü ve bağımsızlığı eskiden yap- 
tığı ve ileride yapacağı uygar yapıtlarla orantılıdır.” “Uygarlık yolu üzerin- 
de duraklayanlar, durup da geriye bakıp imrenmek bilgisizliğinde bulunan- 
İar, genel uygarlığın coşup gelen seli altında bir gün boğulacaklardır.” 
Türk ulusunun uygarlık yolunda geri kalmasının suçu geçmişe bağlı kalan- 
larda, “Türk'ün kafasını birtakım zincirlerle saranlardadır” ona göte. “Artık 
geçmişin yanlışlarını kökünden temizlemek” günleri gelmiştir. Bunun için 
de ilkin yeni Türkiye'nin görüşünü, düşünüşünü, gereksinmelerini karşıla- 
layacak olan “yeni ilkeler yaratma” zorunluluğu çıkmıştır ortaya.“ Büyük 
olaylar düşüncelerde de büyük devrimler yapar” ona göre. Toplumsal ya- 
pıdaki değişikliklerin ancak düşüncede devrimle birlikte yürüyeceğine ina- 
nıyordu Atatürk, Nitekim 1 Kasım 1937'de T.B.M.M.'ni açış konuşmasında 
şöyle der: “Büyük davamız, en medeni, en müreffeh millet olarak varlığı- 
mızı yükseltmektir. Bu yalnız kurumlarında değil, düşüncelerinde temelli 
devrim yapmış olan büyük Türk milletinin dinamik idealidir.” Bizi uygar- 
lik yolunda yükseltecek olan da bütün insanlarımızı düşünebilen insanlar 
yapmaktır. Bu da kişilerin özgür ve bağımsız bir kafaya erişmesiyle gerçek- 
leşir. Bunu sağlayacak iki yol var Atatürk'e göre: Eğitim ve ekonomi. Eko- 
nomi bizim konumuzun dışında gerçi, ama şu kadarına değinelim: Ekono- 
minin de bilimsiz yapılamıyacağını, bilime dayanmayan ekonomi politi- 
kasının ulusu nasıl bir çöküntüye götüreceğini bilmeyen, görmeyen kalmadı 
sanırım. Bir ulusun gerçek kurtuluşu bilimsel düşünüşe dayalı eğitim ve öğ- 
retimle olur. Eğitimin de çağın gereklerine uyması zorunludur. “İlim ve fen 
nerede ise oradan almak” ve çağdaş bir ülke olabilmek için de bir “kültür ' 
ordusu” yaratmak zorundayız Atatürk'e göre. Kültür ve uygarlığın da en 
© gelişmiş olduğu yer batı toplumlarıdır. Kültür ve uygarlık ayrımı da yapmaz 
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Atatürk, bunların birbirine bağlı olduğunu, iç içe olduğunu bilir. Atatürk 
batının yalnız tekniğine değil, kültürüne de uzanmakla Tanzimat düşünü- 
şünün de karşısına geçmiştir. Bugün kimi çevrelerde Tanzimat kafasının 
yeniden canlandığını görüyoruz. , 

Batı dünyasının yalnız teknolojisini alıp kendi kültürümüz içinde kala- 
lım düşüncesi yeniden yaygınlaştı. Kendimize yabancılaştık sözleri de sık sık 
duyulur oldu. İlkin teknik gelişmenin yalnızca bir sonuç, bilim ve kültür 
yaratmalarının bir sonucu olduğunu vurgulayalım. O tekniği yaratan düşü- 
nüşe sırt çevirip sonucu almak o denli korktuğumuz “taklitçiliğe” bizi gö- 
türmedi mi? Kendi yaratmadığı, kendi içinden geliştirmediği teknolojinin 
ortaya koyduğu ürünler, yani dışarıdan gelen teknik araçlar yaşama biçim- 
lerini de ister istemez değiştirecek; üstelik bu değişme içten bir değişme de 

- olmadığı için öykünmeden öteye gidemeyecek, dahas onları ele geçirmek, 
kullanmak bile olanaksız olacaktır sonunda. İşte Atatürk bu gerçeği gör- 
müş ve uygarlık derken yalnızca teknik gelişmeleri değil, kültürü de içine 
alan bir uygarlık anlayışıyla batılı düşünüşe yönelmiştir. Bu elbette bir kül- 
türden bir başka kültüre geçişimizi de dile getiriyordu. Bu bakımdan uygar- 
lık yolunda batılı düşünüşe yönelen bit kültür değişmesi olacağı da doğaldı. 
Ancak bu kültür değişmesiyle kendimize yabancılaştığımız öne sürüldü ki- 
mi çevrelerde. Şu yabancılaşma kavramı üzerinde de biraz duralım. Bu kav- 
ram da batının, batı felsefesinin bir kavramı. İnsanın kendine yabancılaş- 
ması, çevresine yabancılaşması, işine yabancılaşması, topluma yabancılaş- 
ması, hep olumsuz yorumlaninış şimdiye dek. Olumlu bir yanı yok mu der- 
siniz? Bir düşünelim. Yabancılaşma olmadan insanoğlu ilerleyebilir miydi 
acaba ? İnsanın doğası hep aynı mıydı? Aynı kalabilir miydi? Çağdaş insan 
yeni bir çağın geçit döneminde, kendine yabancı gibi görünüyor, ama o ken- 
di sandığı şey de bir çağ öncesine yabancı değil miydi? Koşullar değiştikçe 
insan da değişiyor. Önce sıkıntı geçiriyor gerçi, ama sonunda bir çıkış yolu 
buluyor yine insanoğlu: Bu yeni koşullara uygun bir yeni doğa kazanma 
yolu. 

Bir de batı kültürüne yönelmekle, batı kültürü ile yetişmiş olanların 
kendi toplumlarına yabancılaşması sorunu var. Kötü yetişmeyi, özellikle 
Birinci Dünya Savaşı yıllarında görülen bizdeki yozlaşmayı bir yana bira- 
kırsak, batı kültürü ile yetişmiş kuşakların kendi çevrelerine ters düşseler 
de yol açıcı bir görevleri olduğunu da hesaba katmalıyız. Onlar yeni birta- 
kım değerler getirmiyorlar mı toplumlarına? Hele dünyamızın küçüldüğü, 
etkileşimin arttığı çağımızda başka kültürlere açılma hem kaçınılmaz, hem 
de yararlı olmuştur sanırım. Batılı insan da doğulu insan da, batılı toplum- 
lar da doğulu toplumlar da hep başka kültürlere açılmış, onlardan etkilen- 
miş, ama ulusallıklarını yitirmek şöyle dürsun daha belirginleştirmişlerdir 
bile. Atatürk de batı kültürüne yönelmekle ülkemizde bilimin, felsefenin, 
sanatların gelişip serpilmesine yol açmıştır. 
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Cumhuriyet öncesi toplumumuzun yapısı ortaçağ düzeni biçiminde kal- 
dığı gibi, bilim felsefe ve sanat alanında da ortaçağ düzenini yaşıyorduk. 
Öğretim ezbere öğrenime dayanıyordu— günümüzde de kalıntıları sürüyor. 
Özgür düşünmeye yer verilmiyordu. Güzel sanatlar gelişemiyordu. Mimarlık 
alanında en büyük yapıtları veren bir ulus, resim heykel alanında eli kolu 
bağlı kalmıştı. Musikimiz tek sesli musikide doruğuna çıkmış, ama batı, 
Renaissance'dani sonra bunu aştığı, çok sesliye geçebildiği halde, biz hâlâ 
ortaçağ musikisi olan tek sesli musikide direniyorduk, kendimizi aşamıyor- 
duk bir türlü. Edebiyat alanında şiirimiz biçimsel olarak çok gelişmişti, ama 
o kalıpları kıramıyordu; hele düzyazı, öykü, roman, oyun yazısı hiç geliş- 
memişti. Felsefe alanında ise durum hepsinden kötü idi. Düşünmenin yasak- 
landığı yerde de felsefenin doğması beklenemezdi. İşte Atatürk bütün bun- 
lara son vermişti. Ulusa bağımsızlığını kazandırmak, egemenliğini onun ken- 
di eline vermekle yetinmemiş, bu egemenliğin sürdürülmesinin ancak ulus 
bireylerinin aydınlanmasıyla olanaklı olacağını bildiğinden, kültüre, eği- 
time, ulusal eğitime öylesine öneni yermiş, eğitim birliğini de sağlamıştı. 
Ulus bireylerinin aydınlanması, ulusun bilinçlenmesi de her şeyden önce o 
ulus bireylerinin kendi dilleri ve tarihleri üzerinde tilinçlenmesidir. U/xs bi- 
reylerinin aydınlanması, ulusal kültürün gelişmesi ve dil sorunu içten birbirine 
bağlı sorunlardır. Herkesin aydınlanması ancak herkesin anlayabileceği bir 
dille olabilirdi. Osmanlı kültürü, diliyle de halktan kopuktu. Atatürk'ün kül- 
türe, ulusal kültüre verdiği önemin en güzel belgesi Türk Dil ve Tarih Kurum- 
larını kurması ve bütün varlığını bu kurumlara bırakmasıdır. Türk toplumu- 
nun bilinçlenmesinin, aydınlanmasının bu iki kültür olgusu ile dil ve tarih 
bilinci ile başarılacağını anlamıştı o. Ulusal benliğini duymaya başlayan bu 
ulus, bu benliği en arı biçimi ile koruyabilmiş olan halkın diline dönmüş, 
bu dilin yapısını ve olanaklarını öğrenerek onu, kendisiyle bilim, felsefe ve 
güzel yazın yapılan ulusal bir kültür dili düzeyine yükseltmiştir. Bunda Türk 
Dil Kurumunun kendini yalnızca bilimselliğin dar sınırları içinde kapalı 
tutmayıp sanatçılara kendini açmasının da payı büyüktür. Böylece dil ça- 
lışmalarının yanı sıra kültürün de geniş alanlara yayılmasına etken ol- 
muştur, ki Atatürk'ün de istediği buydu. Kendini oluşturamamış sanat ve 
felsefe dili olamamış bir dille bir ulusun kültürünü de geliştiremeyeceği, 
edinmiş olduğu kültürün de kendinin olamayacağı, kendi yaratması olama- 
yacağı açıktır. 

Şimdi son bir soru daha soralım: Atatürk Devrimi -konumuz kültür 
olduğuna göre—- kültür alanında meyvelerini vermiş midir ? Ben buna belki 
kimilerini şaşırtacak bir iyimserlikle olumlu bir yanıt verecek “hem de ye- 
terince” diyeceğim. Tarihimizin hiçbir döneminde raslamadığımız kadar 
çok sayıda sanatçı yetişmiştir Cumhuriyet döneminde. Bu dönemdeki bü- 
yük ozanlarımızın sayısını bir düşünelim; bir çırpıda 20 ad sayabiliriz. Öy- 
küde, romanda sanatın doruğ Şuna çıkmış sanatçılarımız bir hayli çok. Resim, 


SİMİTÇİ ÇOCUK 


Simitçi bir çocuk Kordonboyu'nda 
Oyuncaklar mı kurar nedir usunda 
Simitleri bir dağıtır bir sıralar 
Gözlerinde en yabancı! pırıltılar 
Gördüğü gemi düşleri martı düşleri 
Sonra depremlerde sevecen ölmüşleri * 


Kordonboyu'nda simitçi bir çocuk 
Birden bir şakırtı bir çığlık 

Yalap yalap yanarken denizle batı 
Martı mıdır simitçi simitçi mi martı 
Boşalmış tablası dalar gider 

Sularda görünür doğuda bir yer 


Nahit Ulvi Akgün 


heykel, seramik alabildiğine gelişmiş durumda. Musiki alanında yaratıcı 
müzikçilerimiz yanında virtüözlerimizin sayısı da hayli yüksek. Bütün bu 
sanat dallarının hepsinde uluslararası üne kavuşanlarımız da az değil. 

Bilim alanında da oldukça başarılı yol alanlarımızın sayısı gittikçe ar- 
tıyor. 

Peki bütün bunlar iyi de, bugün toplumumuzun içine düştüğü bunalım 
nedir? diye sorabilirsiniz bana. Bunu da doğal karşıladığımı söyleyebilirim. 
Her kültür değişmesi yapan, devrimler geçiren ülkede bunlar olmuştur, ola- 
caktır. Hiçbir dava kolay kazanılmamıştır. Devrimleri her yerde karşı-dev- 
rimler izlemiştir. Ama bunlar geçicidir. Tarih dediğimiz süreçte 50 yıl pek bir 
şey sayılmaz. Akıntıya kürek çekenler boşuna kendilerini de yorarlar, ulusu 
da huzursuz ederler. Ama tarih onları siler gider. 


ŞİİRLER 
| Özdemir İnce 


BABA OLMAK 


© Ayakta dur aynanın önünde 
ıslak saçlarına dokunayım oğul. 


Sözcüklere benzeyen oğul, 
nesneler sensiz de konuşurlar, 
aklında tut sözlerini, unutma, 
ne kendi sesini boğdur 

ne de sesinle boğ onları. 


Bütün yüreğinle neyi seviyorsun ? 
Bütün yüreğinle neyi seviyorsan 
yolun onların yoludur. 


Çıplak sözcüklere benziyorsun oğul, 
sözcüklerden doğdun 

ananla benim aranda 

onlar kadar onurlu yaşa 

.ve öylesine git ki 

hiç belli olmasın gidişin. 


ANNE OLMAK 


Birden soğudu. hava güneş doğarken, 
toprak ansıdı dün akşam oraya geleni, 
görünmez kökleriyle su da, o genç gövdeyi. 


Bu gece de uyumadı anne, bir gece daha, 
yün atkı ördü, durmadan çorap yamadı, 
kasıklarında ilk doğumun biriken sancısı. 


“Kış erken bastıracak”, dedi kendi kendine, 
düşünerek kanat seslerini göçmen kuşların, 
“bir çift çorap, bir de kazak örmeli”. i 


Oğul bir türlü gelmiyor. 


Gece kapıları örtüyor. | 
Süt damarları zonkluyor yaşlı annenin. 


Özdemir İnce 


ÜSTAT BUYURUR Kİ... 
CEVDET KUDRET 


Aristatalis buna dair buyurur ki... 
(Moliğre (A. Vefik Paşa, Zoraki Tabip, p. 11) 


. Doğuda olsun, batıda olsun, bütün bir ortaçağ, hazır düşüncelerin yi- 
nelenip durduğu bir dönemdi. Bir şey mi kanıtlanmak isteniyor? O konuda 
Aristo ne demiş, onu bulup ortaya sürmek gerekirdi: “Üstat buyurur ki...” 
Aristo'nun dedikleri, kafaları kuşatan demir bir çemberdi sanki. Ahmet Ve- 
fik Paşa'nın “Üstad-ı Sâni”si, bunu ne güzel simgeler: Zor Nikd/r'ın bu bil- 
ge kişisi, “külâhın süreti” demeyip de “külâhın hey'eti” diyenlere kızar, kö- 
pürür; çünkü Aristatalis'in nicelik ve nitelik konusundaki kullanımına göre, 
“külâhın süreti” demek gerekirmiş... Ortaçağ düşünürü, külâhmı önüne ko- 
yup da herhangi bir sorunu bir kere de kendisi düşünmez. 

Yalnız ortaçağda mı bu böyleydi? Ne gezer!.. Bir sorunu yeni baştan 
düşünmektense, daha önce düşünülmüş biçimini kullanmak kolayımıza. gi- 
der. Çoğumuz düşünce mirasyedisiyizdir. 

Edebiyat tarihi çalışmalarımıza şöyle bir bakmak, bunu bütün çıplak- 
lığıyla ortaya koyar. Çoğu zaman aklımdan geçmiştir, eğer Fuat Köprülü 
yetişmeseydi, eski edebiyatımız üzerinde çalışan yazarlarımız acaba ne yapar- 
lardı? diye... Fuat Köprülü, bizim edebiyat tarihçilerimizin bir çeşit Aristo” 
sudur. O ne demişse olduğu gibi kabul edip, o konuda ikinci kez düşünme 
gereğini duymamışızdır. Sözgelimi, XIV. yüzyıl ozanı Kadı Burhanettin (1345 
-1398)'in Türk edebiyatındaki yeri ve etkisi üzerinde bir yargıya mı varmış? 
Onu yineler dururuz artık. Köprülü, Kadı Burhanettin için şöyle demişti: 


Eserlerinde, dil ve teknik bakımından, göze çarpan ihmallere rağmen, samimi, 
canlı ve hususi bir eda vardır, Buna rağmen, ne Osmanlı, ne de Azeri edebiyatının te- 
kâmülleri üzerinde hemen hiçbir tesiri olmamış, siyasi ve ilmi şöhreti şairliğini tamamiy- 
le gölgede bırakmıştır. 


(M. Fuat Köprülü, “Azeri /Azeri Edebiyatının Tekâmülü”, İslâm Ansiklopedisi, 
c. II, s. 130) 


Bakıyorsunuz, bu yargı, daha sonra o konuda yazılan yazılarda sürüp 
gidiyor: 


.. Kadı Burhanettin'in lisan bakımından Azeri lehçesinin hususiyetlerine bürü- 
nen şiirleri dolayısıyla, ne Azeri edebiyatında, ne de Osmanlı edebiyatının gelişmesi üze- 
rinde etraflı ve devamlı bir tesiri olmamıştır. Bunun sebebi, şairin bir ilim ve siyaset 
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adamı sıfatıyla, şairlikten daha geniş bir şöhret kazanmış olmasıdır. 
(Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 1945, s. 111) 


B.'in (Kadı Burhanettin'in) şiirlerinde dil ve teknik bakımından göze çarpan ih- 
mallere rağmen, samimi, canlı ve hususi bir eda vardır. (...) B., bir bilim ve siyaset ada- 
. me olarak daha geniş bir şöhret kazanmıştır. Şair olarak edebiyatımızın tekâmülü üze- 
rinde etraflı ve devamlı bir tesiri olmamıştır. 
(“Burhanettin, Ahmet, Kadı”, Türk Ansiklopedisi, c. VIKİ, s. 434) 


Ozanın değeri üzerindeki yargı, öznel bir görüşün ürünüdür; onu de- 
netleme olanağımız yoktur; ya katılır, ya da karşı çıkarız, o başka bir konu. 
Ama, “Osmanlı ve Azeri edebiyatlarının tekâmülleri üzerinde tesiri olmadığı” 
yargısı nesnel bir temele dayanmak gerekir; işte o noktayı denetleyebiliriz. 

Nitekim, ozanın divanını şöyle bir karıştırmak bile, Köprülü'nün yar- 
gısının pek de doğru olmadığını gösteriyor: 

Divandaki geldi (s. 273) dönerayaklı (redifli) gazele, Baki (1526- 1600) 
nin iki “nazire” yazmış (hatta bir dizeyi, bir tek sözcük değişikliğiyle, © oldu- 
gu gibi kullanmış) olduğunu görüyoruz: 


Bugün gönlüm yine divâna geldi 
Veli âkıl değil divâne. geldi 
Saçunı görse müslim ola kâfir 
Yüzün müşrik görüp imâna geldi 
(Kadı Burhanettin) 


Kapunda dâd umar ey şâlı-ı,âdil 
Dili mecnünu gör divâna geldi 
Gelüp kâfir saçın ruhsârın Üzere 
“Yüzün nürun görün imâna geldi 
(Baki) 


Divanda düştüm (s. 150) dönerayaklı gazelin de (bu gazel, divan şii- 
rimizin en güzel verimlerinden biridir), Şeyh Galip (1757-1799'in bir © 
diye”si üzerinde açık etkisi bulunduğunu görüyoruz: 


Bir dilber-i bikrâra düştüm 
Gisü-yi siyâhkâra düştüm 
G4) 


Yolunda hezâr nâra düştüm 


Cc) 


Aldum başum ol diyâra düştün 

Cc) 

Çün sencileyin nigâra düştüm 

Dâyim bu miyanda oynadum cân 

Pes şimdi niçün kenâra düştüm 
(Kadı Burhanettin) 
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“Şimdi gam-ı intizâra düştüm 
Bülbül gibi nevbahâra düştüm 
Çok nârı geçüp kenâra düştüm 
Sâgar gibi pâre pâre düştüm 
(Şeyh Galip, Hüsn ü Aşk) 


Yine Şeyh Galip'in ayrı bir ölçekle (vezinle) yazılmakla birlikte-, düş- 
tü dönerayaklı gazeli üzerinde de, içerik, ayak ve dönerayak bakımından 
Kadı Burhanettin gazelinin etkisi açıkça görülür: 


Yine zevrak-ı derünum kırılup kenâra düştü 
Dayanır mı şişedir bu reh-i sengsâra düştü 


GC 

Bize hisse-i muhabbet dil-i pâre pâre düştü 

(G9) ; 

Düşe kalka haste-i gam der-i lütf-i yâra düştü 

ep) . 

Yine nevbet-i tahammül dili bikârâra düştü 
(Seyh Galip) 


Divan şiirinin biri XVI., öbürü XVHL. yüzyılda yetişmiş iki büyük o- 
zanı, iki yüz ve dört yüz yıl sonra dahi ona dört tane nazire söylemiş ise, 
onun “Osmanlı edebiyatının tekâmülü üzerinde hemen hiçbir tesiri olmamış” 
yolundaki yargı sağlam bir temele dayanmıyor demektir. Divanın karşılaş- 
tırmalı sıkı bir incelemeden geçirilmesi, daha pek çok ozanın ondan etkilen- 
miş olduğunu ortaya çıkaracaktır kanısındayım. : 

“Azeri edebiyatının tekâmülü üzerinde tesiri” olup olmadığının da ay- 
rıca araştırılması gerek. Nitekim, divandaki yoh (s. 383) dönerayaklı gazele 
karşılık, Nesimi (? — 1407 ?)'nin de aynı ayakla yazılmış iki gazeli var (bu 
iki ozan çağdaş olduğu için, kimin kime nazire söylediğini kestirmek güç 
ise de, Kadı Burhanettin hükümdar olduğuna göre, Nesimfnin “cgmile” ol- 
mak üzere ona nazire söylediği düşünülebilir): 


Gel gel ki senden özge bu derdün şifâsı yoh 
Derdüm dahı yoğ ise bu ayşun safâsı yoh 
Bu az ömrde kılma bize hecr ile cefâ 

Kılgıl vefâ ki işbu cihânun vefâsı yoh 
Bâkidürür fenâ dileyen işk ile veli i 


Kim fâni olmaz ise bu yolda bekaası yoh 
(Kadı Burhanettin) 


Gerçek hadis imiş bu ki hübun vefâsı yol 
Kim sevdi hübu didi ki hübun cefâsı yoh 


Gel gel berü ki savm ü salâtın kazâsı var | 
Sensiz giçen zamân-ı hayâtın kazâsı yoh 


ÇİN ŞİİRLERİ 

1 

Seninle söyleştiğimiz o bahçede 

Oturup şürlerini yazdım 

Eski günlerin 

Nasıl yağmur vardı o gün, nasıl elektrik 


2. 

Kapıcı kızları bal topluyor > 
Bahçede, kırmızı hıvkalarıpla 

Benim içimde 

Bal yok, bal yok 


3 
“Üç top ışık patladı” 


Akşamı ile 
Üç ağacın üstünde 


i 


Biri açık. N 
Öbürü dönük içe. 
Üçüncü 

Kapalı iyice. 


Üç top ışık patladı. 
Üçü de 
Parlak birbirinden. 


Mi ehmet T aner 


Fâni cihâna balhma giçen ömrü sevme kim 
Ömrün zevâli var ü cihânun bekaası yoh 
(Nesimi) 

Bu küçük karşılaştırmadan alınması gereken ibret dersi şu: Yargıları 
birbirimizden aktarmayı birakip, konuyla ilk kez karşılaştığımız zaman ne 
yapacak idiysek, onu yapalım. Böylece, edebiyat tarihimiz yepyeni bir görü- 
nüm kazanacaktır. Bizden önceki çalışmalardan yararlanmayacak mıyız? 
Yararlanacağız elbet, ama kaynağını göstererek, “bu konuda filanca şöyle 
demiştir, ben şu şu bakımlardan bu görüşe katılıyorum ya da katılmıyorum” 
diyerek yararlanacağız. Yoksa, yukardaki örneklerde ole gibi, başkası- 
nın görüşlerini kendimize mal ederek değil. 


YANLIŞ BİR ÇIKARIM 
EMİN ÖZDEMİR 


Dil devriminin düşünsel yapısını açık seçik "kavrayamamış olanlardan 

kimileri şöyle diyor: 

© “Osmanlıca yapay bir dildi. Toplumsal yapımızdaki gelişme, değişmey- 
le Osmanlıca da yaşarlığını yitirdi. Kendi dilimize döndük, Halkın diline yö- 
neldik. Gel gelelim bu yönelim verimli olmadı yeterince. Halkın diline gide- 
lim derken, halkın dilinden koptuk. Tıpkı Osmanlıca gibi yapay bir dil, 
öz Türkçe oluşturduk. Osmanlıca nasıl bir azınlığın dili olduysa, öz Türkçe 
de belirli bir azınlığın dili olmuştur bugün, Daha kötüsü, kimi kavramlar 
Türkçeyi özleştirme adına çarpıtılıyor. Örneğin “burjuv&”, “burjuvalık?, 
“burjuvazi”, “despot”, “despotizm”, “diktatörlük”, “emperyalist, “emper- 
yalizm?, “hakimiyet”, “kolektivist, “kolektivizm”, “materyalist”, “mater- 
yalizm, “kapital, “kapilalis”, “kapitalizm, “pasifizm, reform”, “refor- 
mis... gibi sözcüklerin siyasal ve sınıfsal bir içeriği vardır. Bu sözcük- 
lere de Türkçe karşılıklar aranıyor. Bunlar için kentsoylu, kentsoyluluk, keni- 
soylu sınıfı, buyurgan, buyurganlık, sömürgeci, sömürgecilik, egemenlik, ortak- 
laşacı, ortaklaşacılık, özdekçi, özdekçilik,anamal ya da anapara, anamalcı, ana- 
malcılık, edilgenlik ya da eylemsizlik, düzeltim, düzeltimci... gibi yeni yaratım- 
lara gidiliyor. Bu, sakattır. Çünkü “burjuva” ya da “aristokrat” sözcükleri- 
nin toplum içinde ayırıcı, belirleyici bir yönü vardır. Tutup da bu sözcükle- 
rin yerine kenisoylu ya da aksoylu demek, bu kavramları çarpıtmak olur. 
Halkın anlamasını, öğrenmesini engellemek olur. Kentsoylu sözcüğünde de, 
aksoylu sözcüğünde de “burjuva” ve “aristokrat” sözcüklerinin yırtıcılığı 
yoktur. Böyle siyasal ve sınıfsal içerikli sözcüklere yeni karşılıklar yaratı- 
lırken halka değil egemen güçlere hizmet ediliyor. Halkın öğrenmesi, bilinç- 
lenmesi, gerçekleri algılaması engelleniyor...” 

Özleştirmeciliğe yöneltilen tüm suçlamalar gibi; bu da yanlış bir çıka- 
tım. Ötekilerden ayrılan yanıysa bu suçlamayı yapanların dillerinden “halk”, 
“halkçı”, “devrim”, “devrimci”, “toplum”, “toplumcu”, “ilerici” gibi söz- . 
cükleri dillerinden düşürmemeleri. Şaşırtıcı yönü de burası. Ne ki söyledik- 
lerini eleştirel bir değerlendirmeden geçirince bu savı öne sürenlerin halk- 
çılığının da, toplumculuğunun da, devrimciliğinin de sözel düzeyde kaldı- 
&mı anlıyor insan. Daha doğrusu bu sözcüklerin albenisine kapılmışlar. 
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Yoksa tutuculardan ayrılan yanlatı yok. Belki bunların tutumu için en iyi 
adlandırma “gizli gericilik” olabilir. İlk ağızda ayıramıyorsunuz yerlerini. 
Neyin ardındalar? Neyi gerçekleştirmek istiyorlar? Kestiremiyorsunuz. 
Tıpkı “gizli sıtma”, “gizli açlık”, “gizli işsizlik”... gibi. 

Özleştirmeciliğin kuramsal ve uygulayımsal ilkelerine karşı çıkanların 
tümü halk adına yapıyorlar bunu. Yeni yaratımlara, yeni söz değerlerine 
onun adına karşı çıkıyorlar. Yoksa kendileri için bir sakınca yok. Onlar için, 
ister “burjuva” sözcüğünü kullanın, ister kentsoylu; ikisini de anlarlar, 
ikisini de kullanırlar. Önemli olan kendileri değil, halktır: Halk anlamıyor 
bunları. 

Çok anlamlı bir sözcüktür halk. Ona sığınarak özleştirmeciliğe karşı 
çıkanlar ya bunu bilmiyorlar ya da bilmezleniyorlar. Oysa sözlüklerde şu 
anlamlarıyla yer alır halk sözcüğü; 1. Bir ulusu oluşturan insan toplulu- 
Su. 2. Aynı ülkede oturan ve ortak çıkarlarla birbirine bağlı olan kişilerin 
tümü, 3. Bir ulusun belli bir bölge içinde yaşayan kısmı. 4. Aynı yerde top- 
lanmış kimseler. 5. Ulusun aydınlar ya da resmi görevliler dışında kalan 
kısmı. Besbelli, bu sonuncu anlamda kullanıyorlar halk sözcüğünü. Ken- 
dileri eğitilmiş, okumuş yazmış, aydın kişiler olduklarına göre kendilerinin 
dışında kalanları söylüyorlar, onları vurgulamak istiyorlar. Böyle olunca da 
insanın sorası geliyor: Halk adına konuşma yetkisini nereden, nasıl alıyor 
bu gibileri? Nice yıllar önce de aynı soruyu sormuş Sabahattin Eyüboğlu, 
yanıtını da vererek: i 

“Biz aydınlar, kendimize halkçı dediğimiz zaman bile, hatta belki en 
çok o zamani, halkı kendimizden ayrı bir dünyada yaşayan dumanlı bir ka- 
labalık sayarız. Halk bizim inanmadığımıza inanabilir. Bizim bayağı dedi- 
Bimize güzel, güzel dediğimize saçma diyebilir; biz ağzımızın tadını biliriz, 
o bilmez. Oysaki radyodan bile bazen halkın bugüne dek duymadığı baya- 
gılıkları yayan, gazete ve dergilerde düşünülmedik saçmalıklara düşen, ki- 
tap kapaklarına, köşe başlarına, ev içlerine umulmadık zevksizlikleri döşe- 
yen bizleriz. Halk Karagöz'ü yapmış, biz o cıvık operetleri; halk yemen 
türküsünü söylemiş, biz o yapışkan, o ağlamış şarkıları; halk alaçka gönüllü 
ustalar yetiştirmiş, biz burnu Kafdağı'nda üstatlar; halk Türkçe gibi bir dil 
yapmış;... halkın atasözleri var, bizim bin bir tuhaf vecizemiz. 

Halka ta'n eylemek nemiz 
Bilcümle vebal bizdedir.” 

Özleştirmeciliğin düşünsel yapısını oluşturan yönlerin başında gelen de 
budur bir bakıma. Halkın yarattığı Türkçeyle bütünleşme. Nitekim bu akı- 
mın verimleri üzerinde'nesnel bir değerlendirmeye girişenler, açıkça görür- 
ler bunu. Akımın yöntemsel, uygulayımsal dayanağı için de aynı şey söyle- 
nebilir. Bu yönden öz Türkçe ile Osmanlıca arasında bir özdeşlik kurmak, 
yapılanları tümüyle yadsımak olur. Bundan da öte Atatürk devriminin ö- 
züne, halka ve halkçılığa sırt çevirmek olur. 
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© Çok yinelenmiştir ya, bir kez daha söyleyelim, özleştirmeciliğin getir- 
diği yeni söz değerlerinin büyük bir dilimi halkın kendi öz. yaratısıdır. Bun- 
lar özleştirme süreci içinde ortaya çıkmamıştır. Halkın dilinde yaşarlığını 
sürdüren bu sözcükleri, yüzyıllar boyunca hor görmüşler sözde aydınlar, ay- 
dınımsılar, Osmanlıca tutsakları, Bu yüzden yazı dilinin çevrimine girememiş 
halkın söz değerleri, İşte özleştirmecilik yeniden yazı dilinin çevrimine so- 
kuyor bu sözcükleri. Bunlarla ilk kez karşılaşan, Türkçenin soluğuyla bes- 
lenmemiş kişiler de yeni sayıyorlar. Başlıyorlar yakınmaya: “Halkın dili- 
line gidelim derken, halkın dilinden koptuk. Tıpkı Osmanlıca gibi yapay 
bir dil, öz Türkçe oluşturduk.” i 

Özleştirmeciliğin düşünsel yapısını oluşturan bir başka yönü de halk- 
tan aldığını halka vermedir. Denilebilir ki halkçılığın dile uygulanmasıdır 
özleştirmecilik, Anlaşılmayan da budur. Bir kez şunu öğrenseler ya da öğ- 
renmenin ardına düşseler, dil tartışmaları bir “bitmeyen kavga” görünümü - 
nü yitirecektir: Türkçenin söz dağarcığında nasıl bir yenileşme olmuştur? 
Bu yenileşmenin oranı nedir? Hangi sözcükler dilin çevrimine girmiştir ? 
Hangi sözcükler dilin çevrimi dışında kalmıştır ? Dilin çevrimine giren ya 
da dilin çevrimi dışına düşen sözcüklerin kökensel özellikleri nelerdir? 

Öğrenmek istemiyorlar bu soruların yanıtlarını. İster istemez bir ya- 
nılsama ortamına giriyorlar. En kolay, en ucuz yolu seğiyorlar: Suçlama ve 
yakınma. Sözgelimi, halktan; halkın dilinden kopuk bir özleştirmeciliğin 
ereğine ulaşamayacağı gerçeği üzerinde az durulmamıştır bugüne de ğin. Çün- 
kü dilin gerçek yaratıcısı halktır. Bu gerçek doğrultusunda sözlükler ha- 
zırlanmıştır, Sayılamalar, oranlamalar yapılmıştır. Yazın dilinde, bilim di- 
linde yapılanların, halk diliyle bütünleşme doğrultusunda olduğu kanıtlan- 
mıştır. Bunları somutlayan örnekler ortaya konmuştur, Gel gelelim yapılan- 
ların, araştırmaların, sayılama ve oranlamaların ayrımında olmayanlar sür- 
dürmüşlerdir suçlamalarını. : 

Şunu da ekleyelim, halkın dil toprağını işleme, bu toprakta yeni söz 
değerleri üretmedir özleştirmecilik. Bu da kendiliğinden olmaz. Bir gerek- 
sinimle olur. Duygu ve düşünce evreninin genişlemesi, gelişmesiyle olur. 
Her yeni sözcük, gerçekte duygu ve düşünce evrenindeki bir gelişmenin; bir 
genişlemenin ürünüdür. Ortaya yeni bir nesne çıkar; bir buluş ya da bulgu 
yapılır. Bunu adlandırmak gerekecektir. Diyelim ki bir makine bulunuyor. 
Şöyle bir iş yapıyor bu makine: Önceden işlenmiş bir izlenceye göre komur- 
ta edilen değişik sayıda özel birimlerden (verilerin giriş birimi, bellek, hesap 
örgeni, sonuçların çıkış birimi) oluşan ve çalışması sırasında insana gerek- 
seme duymadan yönetimle, saymanlık işleriyle ya da bilinisel konularda, tür- 
lü karmaşık mantık ve aritmetik işlemlerini yapıyor. Ülkemize de getirti- 
yoruz bu aygıtı. Özleştirmeci bu aygıta halkın dil toprağından yeni bir ad 
yaratma yolunu seçecek, ona bilgisayar diyecektir. Ayakları halkın dil top- 
rağına değmemiş olanlarsa böyle bir gereksinmeyi duymayacaklardır. On- . 


AYRILIK 


Ayrılık bir ölüm biçimidir. önce 
alla maviyle yeşille gelir 
zamandan öte 


Acı mutluluğun biçimidir önce 
dalla yaprakla filizle gelir 
yaşamdan öte 


Sevda yalnızlıkla biçimlenir önce 
tutkuyla anıyla yaşamla gelir 
ölümden öte 


Necati Zekeriya 
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lar da bu aygıta “elektronik beyin”, “kompüter”, 
leyeceklerdir. 

Dilimizdeki, gelişmenin, değişmenin, zenginleşmenin kökeninde yatan 
da budur. Günümüzde anadilin, Türkçenin toprağında düşüncelerini üret- 
me yazarlarımızın, ozanlarımızın, bilim adamlarımızın ana amacı. Dil işçisi 
olmayı, yazarlığın, ozanlığın, bilim adamlığının önkoşulu sayıyorlar. İşte 
bu tutumun, bu bilinçlenmenin adıdır özleştirmecilik. 

Gorki, Edebiyat Yaşamım adlı yapıtının bir yerinde okurlarından biri- 
sinin sorularını yanıtlarken sözü dil konusuna getirerek şöyle der: “Size di- 
lin insanlar tarafından yaratıldığını hatırlatmak yerinde olacaktır. Edebiyat 
dilinden ve halkın dilinden söz etmek, bir anlamda birinin bir “hammadde”, 
ötekininse ustalar tarafından işlenmiş madde olduğunu söylemekten başka : 
bir şey değildir.” Günümüzde Türk yazarlarının, ozanlarının tutumunu da 
belirliyor bu sözler. Onlar da Gorki'nin dediği gibi yapıyorlar. Halktan al- 
dıklarını, işleyip geliştirerek, zenginleştirerek halka veriyorlar. 

Öz Türkçe ile Osmanlıca arasında özdeşlik kurma ne denli yanıltıcıysa 
özleştirme adına kimi kavramların çarpıtıldığı da o denli yanlıştır. Yaşam 
gerçeğiyle de, dil gerçeğiyle de bağdaşmaz bu sav. Şundan ki sözcüklerle 
karşıladıkları, adlandırdıkları varlıklar, nesneler, durumlar arasında doğru- 
“dan bir bağlantı yoktur. Adı “Erdem” ya da “Yiğit” olan biri bu sözcükle- 
rin karşıladığı nitelikleri taşır diye düşünemeyiz. Adı Erdem'dir, gel gelelim 
en kötü yürekli kişi olabilir bu adı taşıyan. Çünkü sözcüklerin temel işlevi 


“ordinatör” demeyi yeğ- 
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ayırma, belirleme, adlandırmadır. Böyle olunca bir sözcüğün yabancısınıa 
yerine Türkçesini geçirme, o sözcüğün kavramını çarpıtma anlamma gel- 
mez. Değişen kavram ya da sözcüğün içeriği değil, adıdır; ses yapısıdır. Kal- 
dı ki bilinen, tanıdık ses yapılarıyla adlandırılırsa bir kavramın algılanışı, 
kavranışı da kolaylaşır bir ölçüde. Sözgelimi “kolektivist” sözcüğünün hem 
anlamı hem de ses ve söz yapısı yabancıdır halka. Oysa bu sözcüğün yerine 
önerilen ortaklaşacı sözcüğünün belki anlamı başlangıçta yabancıdır ama, 
ses ve söz yapısı yabancı değildir. Ortaklıkla ilgi kurabilir bu sözcüğü duyan. 
Aynı durum “kapitalisi”, “kapitalizm” sözcükleri için de geçerlidir. Belirli 
bir eğitimden geçmemiş kişiler bu terimlerin anlamlarını bilemezler. Buna 
karşın aynı kişiler “anamalcı”, “anamalcılık” sözcüklerini duyunca kendi- 
lerine yabancı olmayan ses ve söz yapılarıyla karşılaştıklarını anlarlar. Öte 
yandan ana ve mal sözcükleriyle çağrışımsal bir bağlantı da kurabilirler, 

Kimi sözcükler dilin çevriminde siyasal bir içerik kazanmış olabilir. 
Daha doğrusu bunlar konusal ve izleksel sözcüklerdir. Bunlara bakarak 
bu sözcüklere “sınıfsallık” niteliğini yakıştırmak bir aldanmanın sonucu- 
dur. Çünkü dil de, dilin temel yapıtaşları olan sözcükler de sınıfsal bir ni- 
telik taşımaz. Böyleyken hem dilsel hem de toplumsal bir olgu olan özleş- 
tirmeciliği “egemen güçlere hizmet” gibi görme ya da gösterme, bu konula- 
rın çok dışında olmakla, bilgisizlikle açıklanabilir ancak. 

Yeri gelmişken bir başka sava da değinelim burada. Özleştirmeciliği 

“egemen güçlere hizmet” biçiminde yorumlayanların yanı sıra kimileri de 
bu akımın yürütücüsü Türk Dil Kurumunun yeterince siyasallaşmadığını, 
halkın uyanmasında, bilinçlenmesinde etkili olmadığını öne sürüyor. Böyle 
bir vargıya ulaşması için kişinin öncelikle şu soruları yanıtlaması gerekir: 
Türk Dil Kurumu neleri gerçekleştirmiştir bugüne değin ? Üstlendiği görev- 
lerden hangilerini yerine getirmemiştir ? 

Türk Dil Kurumunun kuruluş ereği bellidir: Türkçeyi yabancı dillerin 
etkisinden kurtarma, kendi ulusal ve öz değerlerine kavuşturma. Çelışmala- 
rıda bu yönde olmuştur bugüne değin. Hemen söyleyelim ki bilinçlenme dü- 
şünmeyle olur. İnsan da bir tek dille, kendi öz diliyle açık seçik düşünebilir. 
Türk Dil Kurumu da anadilimizin yatağını ve soluğunu tıkayan yabancı 
etkileri kırarak insanlarımızın düşünmesine ortam hazırlamıştır. Bugün in- 
sanlarımız kulluktan yurttaşlığa geçmişse, kimi sorular sorabiliyorsa, düşü- 
nebiliyorsa bunda Türk Dil Kurumunun büyük payı vardır. Siyasallaşması- 
nı, halka açılmasmı bu bağlamda yorumlamak gerekir. Türkçenin anlatım 
gücünü, olanaklarını, öz GR ekle ortaya çıkarmasında aramak gerekir, 
Böyle değil de bir parti ya da öğreti açısından ele almırsa siyasallaşmanın 
dışında kaldığı söylenebilir. Çünkü özleştirmeciliğin kuranısal ve yöntemsel 
ilkeleri açıktır: Halk dilinin berekeili toprağını işleme, Türkçeyi çağdaş 
bilim ve uygulayım dili düzeyine eriştirme... 


YENİ BİR ÇEVİRİ YÖNTEMİ 
TALÂT SAİT HALMAN i 


“Güneş altında, denenmemiş bir çeviri yöntemi yoktur,” demek geli- 
yor insanın dilinin ucuna. Şiire bakınız: Yüzyıllar boyunca her türlü şiir 
çevirisi yapıldı. Hele çağımızda, ne denli değişik yöntemler uygulanıyor: 
Bir dildeki özelliklerin her birini ikinci dile en ince ayrıntılarıyla aktaran, bi- 
çimi ve uyak düzenini olduğu gibi kullanan, eş ya da çok yakın ölçekler ve 
tarlımlar (ritmler) bulmayı başaran çeviriler de var, şiirin özünü dosdoğru 
verebilmek ve bir yeni şiir yaratmak amacıyla özgür yolu seçenler de... Tam 

“sadakat” ile alabildiğine “serbestlik” arasında bir orta yol bulup da çevi- 
ride bir iç denge ve sil hava sağlayanlar, şu sıralarda baş tacı ediliyor de- 
nebilir. 

Eskiden, çeviri sanatı, tek kişinin kafa gücüne, dil duyarlığına dayanır- 
dı. Şimdilerde de en güzel çevirileri, iki dilin cenneti arasında köprü kura- 
bilen tek tek çevirmenler veriyor bize... Ama, yirminci yüzyılda, özellikle 
Avrupa'da ve Amerika'da gitgide etki alanını genişleten bir yöntem uygu- 
lanıyor: Özellikle şiirin “orijinal” dilini ve kültür çerçevesini tüm incelik- 
leriyle bilen bir bilgin ile kendi dilinde usta olmuş bir ozanın işbirliği... Ka- 
ba çizgileriyle, bu tür çalışma şöyle özetlenebilir: Bilgin, “orijinal”*in her söz- 
cüğünü tarta tarta, şiirdeki özel terimlerin ve imgelerin açıklamasını yapa- 
rak, tam anlamıyla “sadık” bir çeviriyi düzyazı biçiminde hazırlıyor. Ozan, 
bu ham gereçe kendi dilinde şiir kanatları takıyor. İşbirliği başarılı olutsa, 
ortaya hem şiirin aslına, hem de re dilin şiir beğenisine uygun bir çeviri 
çıkıyor. 

Sanatta nasıl dört başı bayındır bir yaratma yolu yoksa, çeviri için de 
kusursuz, pürüzsüz, en iyi bir yöntem bulunamaz. Nitekim, kullanılan yön- 
temlerin her biri, okuru coşturan başarı örnekleri verdiği gibi, tüyler ürper- 
tici fiyaskolara da uğramıştır. Bence, türlerin ve yöntemlerin karşılaştırıl- 
ması, birinin ötekine üstünlüğünün öne sürülmesi gereksizdir. Her birinin 
suçlusu da var, güçlüsü de... Kötüsünü gördükçe veryansın etmeliyiz, iyi-' 
sini buldukça sevmeliyiz, övmeliyiz. 

Güneş altında denenmemiş bir çeviri yöntemi daha var bana sorarsanız. 
Ötekilerden üstün bir yol olduğunu öne sürecek değilim. Ama, bildiğim ka- 
darıyla, şimdiye dek hiç uygulanmamış olan, değişik, geniş kapsamlı bir 
yöntem bu. Özellikle, dil yapısı, estetik kavramları, kültür geçmişi bakımın- 
dan çok ayrı olan şiirler için, bu yöntemin yeni bir anlam aydınlığı ve anlatı 
gücü sağlayacağı kanısındayım, Üstelik, başarıyla uygulanırsa, hem şiirin 


AĞIR ÇEKİM 


Maskeli yüzleriyle  , 
Eş dost hısım akraba 
Gelirler arada bir 

Söz döner dolaşır yine 
Kurda kaptırılır kuzu: 
Ekşidir hep gülüşleri 
Dilleriyse kaya tuzu 


Artık yeller ateşlere 
Doğru eser, ve kuyu 
Dibindeki Yusufların 
Sayısı artar hızla 
Akrep gibi kendini : 
Sokan aşklarımızla 


En sıcak günlerde dağ 
Çığ salar üstümüze 


ela 
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hakkını ikiaci bir dilde vermek, hem de G şiirin kültürel özünü ve özellikle- 
rini etkili clarak sunmak yönünden yararlı olacaktır. 

Yeni yöntemin adını Amerika'daki yazın çevrelerine sunarken “cultrans- 
lation” olarak koydum. “Culture” ile “translation” terimlerinin karışımıdır 
bu. Türkçemizde “kül-çeviri” ya da “ekin-aktarım” gibi bir karşılık düşü- 
nülebilir. “Çok yönlü kültürel çeviri” diye özetleyebileceğim bu yöntemi 
ilk olarak Türkçeden İngilizceye şiir çevirileri için öneriyorum ama, başka 
bütün diller için de etkili olacağına inancım var bunun. 

Önerdiğim yöntem, şu temel kavramlara dayanmaktadır: 

1- Bellibaşlı şiirlerin çoğu, kendi kültürlerinin özünü yansıtırlar, bir 
“mikrokozmos” ödevi görürler. Dolayısıyla, bu nitelikleriyle çevrilmelidirler. 

2- Tansık (mucize) denecek kadar olağanüstü başarılar bir yana, 
hiçbir şiir çevirisi “orijinal” yapıtı da, onun kültür çerçevesini de tüm 
yönleri ve değerleriyle başka bir dile ve kültüre aktaramamaktadır. Bu so- 
run -çözümsüz olmamakla birlikte— özellikle birbirinden çok ayrı diller ve 
kültürler arasında aşırı zorluklar yaratmaktadır. 

3- Bir şiirin gerek kendine özgü değerlerini, gerek kültür çerçevesini bir 
ikinci dilde yeniden yaratmak için yeni bir çeviri tekniği geliştirmek zorun- 
ludur. Çok yönlü, geniş kapsamlı aktarımı yolu, böyle bir amaca ulaştırabilir. 

“Cultranslation” ya da “ Çepeçevre aktarım” yöntemimin öğeleri, araç- 
ları ve aşamaları şöyle özetlenebilir: 


Sulak ovalarda susuz 
Kalmış bitkiler gibi 

Yüzümüze korkuların 
Yerleşir soluk rengi 


Örter alev damlası kum 
Develerin de üstünü 

Kaç ay oldu gelmediler 
Giderek büyür firtına 
Bu yüzden kervanımız 
Kaldı çöl ortasında 


Ne erken ölümü yeğle 
Ne bir kurtarıcı um 
Gibi çelişkilerde 

Bir ses: Boğuluyorum 


Abdülkadir Budak 


1. Yunus Emre, Pir Sultan Abdal, Karacaoğlan ya da Fuzuli, Baki, Nef”i, 
Şeyh Galip ya da Nâzım Hikmet, Yahya Kemal Beyatlı, Dağlarca gibi bir 
ozandan çağın ekinini ve yazınını yansıtan uzunca bir şiir seçeceğim, Bu şii- 
rin İngilizceye çevrilmeye elverişli olması üzerinde duracağım. Sonra, İngi- 
lizceye çeviri yapacaklara yardımcı olmak üzere, şu gereçleri hazırlayacağım: 

a. .Türkçenin özellikleri, tümce kuruluşu, ses yapısı ve uyumu; Türk 
şürinin biçimleri, ölçekleri, uyakları vb. konusunda bir. inceleme. 

b. Türk kültürünün ve genel olarak yazınının değerlerini ve nitelikle- 
rini özetleyen bir yazı. 

c. Çevrilecek şiirin yazıldığı çağdaki kültür, yaşam ve yazın konusunda 
açıklamalar. 

ç. Ozanın yaşamöyküsü, sanat ve düşüncelerinin gelişimi konusunda 
temel bilgiler; (varsa) aynı ozandan yapılmış başka çeviriler ile kendisiyle 
ilişkili İngilizce yazılar, kitaplar. 

d. Şiirin Türkçesi; her sözcüğün üstüne ya da altına İngilizce karşılı- 
ğının yazılarak satır satır dizelerin belirtilmesi. 

e. Ayrıntılı dilbilgisi, biçem (üslup),kuruluş,tartım, uyak, özel ad, imge, 
simge, benzetim, eğretileme vb. gibi öğeleri inceleyen bir çözümleme yazısı. 

f. Şir başka bilginler ve eleştirmenlerce incelenmişse onların yorum- 
larının İngilizce çevirileri (yoksa, başkalarından yazılı yorumlar sağlayarak 
çevireceğim). 
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g. Şirin ses yapısıma çözümlenmesi (ayrıca birkaç yazın bilgini ile 
tiyatro-radyo sanatçısına okutulup banda almacaktır). ' 

&. Şiirin sözcük sözcük düzyazı çevirisi. 

h. Başka bilginlerden ve çevirmenlerden sağlanacak olan açıklamalı 
düzyazı çeviriler. i i 

ı. Şiir, birilahi, türkü ya da şarkı olarak bestelenmişse bandı ya da plağı. 

i. Tam uyaklı ve ölçekli “sadık” bir çeviri. i i 

j. Genellikle “sadık” ama biçimi ve söyleyişi bakımından büyük öl- 
çüde özgür bir çeviri. . 

k. Tümüyle özgür bit çeviri. 

Yukarıda sıraladığım gereci ve destekleyici belgeleri, çeşitli dillerden 
kendi başlarına ya da işbirliğiyle İngilizceye çeviri yapmış olan, deneyimli 
ve ünlü Amerikalı ve İngiliz ozanlarına vereceğim. Bunlar arasında, 'Türk 
şiiriyle uzaktan ya da yakından ilişkisi bulunan, kimisi Türkçeden şiir çe- 
virmiş olan bir iki ozan da bulunacak. Ölçekli uyaklı çeviride başarı kazan- 
mışlar da olacak, özgür çeviride de... : 

Kaç İngiliz ve Amerikalı çevirmen-ozanın bu tasarıya katılacağını kesin- 
likle söylemek zor, ama hiç değilse yirmi kişi diye düşünüyorum. Gereç dağı- 
tıldıktan sonra, her biriyle yüz yüze ya da yazışarak işbirliği yapacağım. So- 
rularını yanıtlayıp gereken açıklamaları sağlayacağım. Çalışmalar ilerlerken, 
anlamı, ton, ses vb. gibi yönlerden çeyirileri eleştireceğim. Her ozan, öteki 
ozanlardan ayrı ve habersiz olarak çalışacak. İsteyen, kendi çevirisini bir- 
kaç türde yaparak, birkaç değişik “version” ve “vatyant”ta sağlayabilecek, 

Bitirilen çevirileri son olarak gözden geçirip, göze batan pürüzler ve yan- 
lışlıklar varsa bunların giderilmesini ozan-çevirmenlerden isteyeceğim. 

Ozan-çevirmenlerin tamamladığı çeviriler bir araya geldiğinde, önemli 
bir Türk şiirinin yirmi tane İngilizce karşılığı ortaya çıkmış olacak. Hepsi 
bir arada, belki de, şiirin özü, özellikleri, anlam ve ses incelikleri, gerçek ya- 


pısı, biçimsel kuruluşu, kavramları ve estetik yönleri eksiksiz bir görünüm 
yaratacak. 


Tasarının vereceği ilginç bir sonuç da, aynı işlenmemiş gereci kullanan 
yirmi ozanın çeviri yaklaşımları ve biçemileri arasındaki benzerlik ve ayrılık- 


ları saptamak olacaktır. Bugünkü İngiliz ve Amerikan şiirinin estetik kay- 
gıları konusunda, böylelikle, yeni bilgiler ve sezgiler edineceğiz, sanırım. 

Ozanlara sunulan gerecin tümüyle, yirmi kadar çeviriyi, yöntem ve ve- 
rim değerlendirmelerimi de ekleyip geniş kapsamlı bir kitap olarak yayım- 
layacağım. Bu kitabın Türk şiirinden Türk kültürünün özüne ve genel çer- 
çevesine ulaşmak bakımından da yararlı olacağı kanısındayım. Önerdiğim 
yöntemin amacı, yalnızca tek bir şiirin gücünü ve güzelliğini en etkili yol- 
lardan başka bir dilde yeni baştan yaratmak değildir, çok değişik bir kültü- 
rün temellerine varmaktır da. 

Tasarım başarıyla uygulanırsa, şiir çevirisi, karşılaştırmalı yazın ve 
kültür yorumlaması alanlarına taze bir yöntem ve verimli bir boyut gele- 
bilir diye umutluyum. 


KÖYLÜ YÜZÜM 


Toprak rengi, bakır çalığı 
Uzanır Türkmen obasından 
Yüzyılların sırtında 

Osmanlı'ya 

Anadolu yanlızlığına taa 
Bu benim köylü yüzüm i 


Savaşlara girer 

Savaşlardan çıkar 

Can bıçak bıçak 

Bu benim köylü yüzüme vurur 
Ortalarda gene köylü yanlızlığım 
Yayan yapıldak 


Topraktır köylü yüzüm 
Taştır 

Daha nice acılara gebedir 
Umutlara, sevdalara 


Ellerim ırgat 

Ayaklarım tutsak 
Beklemeye kurulu 

Bu benim ırgat yüreğim 


Daha nelere gebedir 

Bu benim köylü yüzüm 
Taşır yüzyılların ağırlığını 
Ve sellerin oyduğu toprağı 
Neyi bekler 

Bu benim ırgat yüreğim 


Bu benim köylü yüzüm 


Mahmut Alptekin 


TÜRK DEVRİMİ BİR BÜTÜNDÜR 
ALİ DÜNDAR 


Atatürk diyor ki: “Ulusal duygu ile dil arasındaki bağ çok güçlüdür. 
Dilin ulusal ve zengin olması, ulusal duygunun gelişmesinde başlıca etkendir. 
Türk dili, dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil bilinçle işlensin. (...) 
Ülkesini, yüksek bağımsızlığını korumasını bilen Türk ulusu, dilini de yaban- 
cı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 

Evet, sözcüğü sözcüğüne böyle diyor Yüce Atatürk, ta 1930'larda. O 
yıllar ki, ne bugünkü örgütü ve işlevi ile Türk Dil Kurumu var orta yerde, 
ne de Türk Dil Kurumunu büyük Türk devrim dizgesinden soyutlayıp ver- 
yansın eden bilinçsiz düşmanları. Atatürk, her şeyden önce bir devrim ön- 
deridir. Başkaldırmış, derneştirmiş ve başarmıştır. Doğaldır ki kotardığı 
başarının yaşam koşullarını da belirleyecek, ilkelerini koyacak ve doğrultu- 
sunu gösterecektir. Bu bir toplumbilimsel zorunluktur, kaçınılmazdır. 

Devrim, yeni Türkiye Cumhuriyeti Devleti'ni gündeme getirmiştir. Bu 
devletin dili Türkçe olacaktır. İşte, büyük Türk devrimi içinde yer alan Türk 
Dil Devriminin temel gerekçesi ve temel dayanağı budur. Arınmış, yaban- 
cı dillerin baskısından kurtarılmış, aslndaki güzelliğine ve anlatım gücüne 
kavuşmuş bir Türkçe ile bütünleşecektir devrim devletinin yurttaşları. Ata- 
türk'e göre: Ulusal birliği, yurttaşların birbirleriyle kaynaşıp anlaşmalarını, 
bilgi birikimini ve eğitimleşmeyi sağlayacak olan birincil etken dildir. O ne- 
denle dilin ulusal olması, ulusun kendi yaratımı olması gerekir. 

Büyük Türk devrimi içinde Atatürk'ün dil konusundaki buyruklarını 
Türk Dil Kurumu: “Dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, sanat ve uygulayım 
kavramlarını karşılayacak yolda gelişmesini devrimci bir anlayışla ve bilim 
yöntemlerine uygun olarak sağlamaya çalışmak...” biçiminde üstlenmiştir. 

Atatürk neden Arapça ve Farsça sözlüklerden, ya da herhangi batı dil 
lerinden birinden sözcük /ethini önermemiş, ya da anılan dillerden ve daha 
başkalarından kendisi sözcükler fethetmek yolunu tutmamış da Türkçeye 
yönelmiş, ulusçuluğun, ulusalcılığın tek dayanağı Türkçedir, Türk dilidir 
demiş? 

O Atatürk ki, öyle köy-kasaba alınır, dağ-tepe çevrilir gibi dil ve söz- 
cik alınamayacağını bilmese bugün bu denli büyür, haklı çıkar mıydı ? Bu- 
gün kimi çevrelerin, batılı bir yazarı tanık göstererek, Arapçadan, Farsçadan 

Jethedildiklerini ileri sürdükleri sözcükler birer “fetih ganimeti” değil, düpe- 
düz bir baskın, kendilerinin deyişiyle, /s1//a aracıdır. Osmanlıca bir /etih dili 
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ise (ki onlar öyle diyorlar), bunca Avrupa Anakarası dolaşimlarından ne- 
ler getirdiniz, diye sormak gerekir. i 

Arapça ve Farsça sözcüklerin fethi değil, saldırısıdır geçmişte yaşanan. 
Hem o çok bilmiş Fransız dil bilgini denen kişi, yıllarca sömürdüğü Kara 
Afrika dillerinden neler getirmiş bakelım kendi dilinin sözlüğüne, tek bir 
sözcük gösterebilir mi? Karamanoğlu Mehmet Beylerin, Kabusname çevirme- 
ni Mercimek Ahmetlerin korktukları durumu getirmişlerdir Türkçenin ba- 
şına, kimilerinin fethedilmiş dedikleri sözcükler. i 

Anadiline, öz dile dönülmedikçe toplumsal bir derneşim oluşturulama- 
yacağını, ulusal bir kaynaşma sağlanamayacağını görmüş Atatürk. Dil gibi 
özgün bir kaynaştırma aracından yoksun toplumlar nasıl tarihten silinip 
yok olduklarını görmüş; en azından, birer anadili çevriminde birikim ve 
güç kazanan imparatorluk içindeki azınlıklar giderek başkaldırır, özgürlük- 

“lerini, bağımsızlıklarını ellerine alırken, devlet içinde öz diline yabancılaş- 
tırılmış Türk aydınının şaşkınlığını ve perişanlığını görmüş, gözlemiş; Türk 
Dil Devriminin bilimsel gerekçesini de tarih içinden gözlediği ve yaşadığıbu 
olgulara dayamış Atâtürk. 

Bir de şunu sormak gerekir bizim “kejime fatihleri”'ne: Başka dillerden 
sözcük kapmak, ya da sözcük “fethetmek” o denli geçerli, o denli başarılı 
bir işti de, ne demeye çağlar boyu zavallı toplumları kasıp kavuran anamal- 
cılar ve sömürücüler, gittikleri yerlerde vurdukları toplumların dillerine de- 
gil de emeklerine, ürünlerine, madenlerine, orman ve kömür, petrol, alim, 
gümüş, bakır vb. varlıklarına saldırdılar, sarıldılar ? Yüzyıllarca Anadolu in- . 
sanını emeğine ve ürettiğine, tütününe, pamuğuna, tuzuna vb. el koyan 
“Düyunu Umumiye” denilen sömürü devi, ne demeye Osmanlıcayı, Türk- 
çeyi “fethedip” fındığa, fıstığa, çaya, soyaya boş vermemiş? i 

Melih Cevdet yazdı geçenlerde ki, İngilizce neredeyse yedisinden yet- 
mişine herkesin anlayabileceği bir düzey kazanmış Hindistan'da. İngiltere 
mi Hindistan'ın sömürgesi idi, yoksa Hindistan mı İngiltere'nin? 

Bir de şu çelişkileri var bizim “kelime fatihleri””vin: Rumcadan, Erme- 
niceden, Yunanca, ya da Bulgarcadan vb. Türkçeye geçen sözcükleri “fethe- 
dilmiş” saymıyorlar da, o ünlü nitelemelerini salt Arapça ve Farsça sözcükler 
için kullanıyorlar. Sözgelimi, onların mantığına göre “içtima? mesele” tam- 
laması Arapçadan “fethedilmiş” ise, “sosyal problem” tamlaması da Fran- 
sızcadan “fethedilmiş” sayılmalı değil mi? Oysa dil devrim bilinci her iki 
aktarmayı da bir yana itiyor ve yerine “toplumsal sorun”u koyuyor. Çünkü 
dilsel bilinçlenme bunu gerektiriyor. i 

Sözün özü şu ki, özünü Atatürk ilkelerinin oluşturduğu büyük Türk 
devrimi bir bütündür. Efendim yönetine Cumhuriyet diyelim ama, gerekti- 
ğinde halkı görmezlikten de gelebilelim; yurttaşlar yasası kabul edilsin, fakat 
şu gün görmüş Mecelle de yerinde dursun; yeni Türk abece'sinin yanında 
varsın eski yazı da kalsın; dilimiz Türkçe diyelim, ama Osmanlı mantığını 


SEVGİ Mİ? 


Sevgi ya 

Çünkü her ozan 

Biraz da “sevgi öğretmeni”dir 
Yaramaz bir sınıfa 


Kıra götürür çocukları 
Kızmaz geç kalanlara 
Bağışlar haylazları kaçakları 
Gül sevmeyenleri bile 


Sevgi ya 

Yaşamdan sevgi çıkar ne kalır 

Hiç i 
Yaşamdan sevgi çıkmaz 


Özcan Yalım 


da bırakmayalım, der ve düşünürseniz, bırakınız sağlıklı bir Atatürkçü ol- 
mayı, ortalamasından bir Türkiye Cumhuriyeti Devleti uyruklusu bile ola- 
MaZSınız. 

Neden derseniz, Türkiye Cumhuriyeti Devleti, Osmanlı Devleti'nin bir 
süremi, bir uzantısı değil, tersine onu yıkan, tüm kurum ve kuruluşlarıyla 
yok ederek kendi kendini kuran bir devrim olgusudur. Ona başkaldırarak 
onun tüm engellemelerini aşarak; Osmanlı'nın ezdirdiği, doğulu ve batılı 
sömürgecilere peşkeş çektiği ulusal varlığı uyarıp derneştirerek; içeride ve 
dışarıda tüm düşmanlara karşı verilmiş bir Ulusal Kurtuluş Savaşı süreci- 
ni yaratarak çıkmıştır aydınlığa Türkiye Cumhuriyeti Devleti. 

Çağdaş içerikte layik ve halkçı bir tabana oturan Türk devrimi, kuşku- 
suz, yaşamını ve süremini güvence altına alacak olan, tüm kurum ve kural- 
larını da birlikte getirecektir Türk devrim olgusu içinde çok önemli bir yeri 
tuttuğu Ulu Önder Atatürk tarafından da açıklanan Dil Devrimine bu açi» 
dan yaklaşılmadıkça sağlıklı bir sonuca varılamaz. 


YÜCE PADİŞAH MASALPNIN . 
ÖYKÜSÜ 
SAADET TİMUR 


Masalcı, “Bir varmış bir yokmuş”la başladı masalına. Çocuk, uzaktaki 
kahverengili, yeşilli, morlu dağlara baka baka dinlemeye koyuldu; anlata- 
nın yüzüne bakmamaya karar vermişti daha önce kendi kendine; çünkü a- 
damın suratı asıktı genellikle, bu da onu tedirgin ediyordu; başka yönlere 
bakarken masalların kimi yerlerini kaçırıyor, iyi anımsayamıyordu sonra da 
çocuk... Ama bu kez, öylesine kendini verecekti ki atlamayacaktı hiç. 

Bir de baktı, masalı daha başta bırakmış, “Bir varmış bir Ye kimiŞ, ia 
kalmış. 

Çocuk yedi yaşındaydı; okula gidecekti bu yıl: Önlüğü, yakası, çantası, 
abece'si bile alınmıştı. Kocaman olmuştu da, masalların başındaki “Bir 
varmış bir yokmuş” un anlamını çıkaramıyordu daha... 

Bunaldı. Masalcı, ne bilsin, onu beklemeden masalını sürdüre durdu. 
Sesi alışılmış bir ezgi uyumuyla, çocuğun düşüncelerinin gerilerinde bir yer- 
lerde yükselip alçalıyordu tekdüze. Çocuksa, kopuk kopuk algılıyordu ma- 
salı; masalcının sesi, kahverengili, yeşilli, morlu dağların üstünden çocuğun 
e ancak ulaşıyordu: 

... Küçük kardeş, padişah babasına. önbeğlernm yaptığı gibi, “şunu 
Saban bunu başaracağım” türünden gelecekle ilgili hiçbir söz verme- 
miş. Neyi başarabileceğini bulmak için, süre istemiş babasından. Oğlunun bu 
dileği, padişahı düşünmeye yöneltmiş; oysa o, hiç mi hiç alışık değilmiş bu- 
na. Düşünce, üzerine bir kuşku olup inmiş padişahın: “Küçük oğlum ne 
yapmak ister ki, beni de etkisine aldı ? Ondan yaş yaş büyük olan ağabeyle- 
ri önerilerime, ben nasıl buyurmuşsam öyle, biç ara vermeden uyarlarken, 
bu bacaksız beni durduruyor, karşıma çıkıyor; benden zaman istiyor; hem 
ne için: Düşünmek için!.. Babasından, bir padişahtan!..” 

Tedirginliği büyümüş; çağrışımlar yapmış: Oğlu gibi davrananların, 
çok kez başvezirin uyarısıyla sürgün edildiğini ; cellada verildiğini anımsamış: 

“Evet evet, bu bir başkaldırıdır. Küçük oğlum bana başkaldırmak eği- 
limindedir; aslında onun davranışları için uyarmışlardı beni. Demek doğ 
ru düşünürlermiş; oğlumun aklından kötü şeyler geçmektedir...” 
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Çocuk sözünü kesti masalcınn: i 

— Ne dedi ki çocuk padişah babasına, masalcı amca? 

Masalcı sabırla; 

— Düşünmek için zaman istedi. 

— Himmm! diye onayladı çocuk.- 

— Dinle: Yüce padişah gerçek bir bun'a düşmüş; şurası tıkanır gibi 
olmuş. Başvezirini çağırmak istemiş önce, danışmak için; birden onun acı- 
masız, çirkin sırıtışlı sırtlan yüzünü anımsamış; oğlunun temiz, ışıklı, içten- 
likli yüzüne bir bakınca, utanıp caymış bu isteğinden. ; 

“Oğullarımla. özel olarak çözümlemem gereken bir iştir bu” diye geçir- 
miş kafasından : “Onun için her biriyle tek tek konuşmak istememiş miydim ?” 

Büyük oğullarının, o ne istiyorsa onu yapacakları, geleceklerini onun 
gönlünce düzenleyecekleri üzerine verdikleri sözden, çok da hoşnut kalma- 
mışlığını ayrımsamış padişah: “Kuklalarca” diye düşünmüş. Orada küçük 
oğlunun karşısında, düşünceye dalmış koskoca padişah: “Kuklalar... kukla- 
lar...” deyip dururmuş içinden. 

Masalı izleyen çocuk kahkahayı bastı: Renk değiştirmekte olan dağ- 
ların üzerinde Dümbüllü'nün güleç yüzü, peltek dili... Pipisi sızladı birden 
çocuğun. Sünnetçi İbiş Usta'nın sarı yara tozu yayıldı dağların üzerine.. 
Yeşil, ağuya çaldı... Birden sevindi çocuk, o acı geçmişte kalmıştı; Karagöz” 
ün suratında şaklayan tokat da... Çocuk yine güldü; bir doyumsuzlukla bö- 
lündü gülüşü... “Bir varmış bir yokmuş”a takılıydı hâlâ. “Çocuğum da on- 
- dan” la avunamıyor. O sarı, yeşil, kırmızı süt kamyonunu söktüğü andaki 
çöküntüyü duydu yüreğinin ortasında: “Meğerse, sökülüp yine takılırmış 
parçaları!” Çok sonra öğrenmişti bunu. 

Yine masala döndü: Masalcı pi uyumlu ezgiyle, sürdürüyordu: 

— Yüce padişah... 

Şimdi de buna saplandı çocuk : “Yüce padişah”a. “Padişah” sözcüğünü, 
“yüce” sözcüğüyle özdeşleştirmişti baştan beri kendi kendine. “Yüce” ile 
de “Tanrı”yı eş değerde sayıyordu; böyle olunca, “Tanrı'dan daha Tanrı” 
gibisinden bir kavrayışa vardırıyordu masalcı çocuğu masaldaki padişah i- 
çin; o da açık seçik sezinliyordu ki sevmiyordu bu padişahları, hiç... Onca 
padişahlı masal dihlemişti; tümü de kötü kişiler değillerdi bunların, doğ Şrusu; 
yine de sevmiyordu onları: Tanrı'nın anlamını küçültüyorlardı büyüklükle- 
riyle, bu bir; çoğu davranışlarında “kişice” olamıyorlardı, bu iki; sonra, ne- 
den babaları padişah olduğu için ille padişah oluyorlardı yani? Ya oda pa- 
dişah olmak isterse, başkaları da isterlerse, bu da üç: Neden padişahlık da 
bir yetenek işi olmasındı sanki!.. Böylesi düşünce yordu küçük çocuğu; bi- 
raktığı yere, “Bir varmış bir yokmuş” a döndü... Önce “var”ları sıralamak 
istedi: Oyuncaklarım oraya buraya dağılmış parçalarına takıldı. gözleri: 
Küçük tekerlekleri kopuk yarış otosu; dampersiz kalmış kamyonu; oyun- 
cuları ayakta, ama topları yitik futbol oyunu. Çocuk güldü kendine, ne de 
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güzelinden: “Var ama yok gibi tümü de işte” diye. Hiçbirini bile tümleye- 
memişti oyuncaklarının, söküp söküp bırakmıştı. “Daha küçüğüm” de, 
avuntusuydu. Hem teyzesi ne demişti annesi kızmca: “Zeki çocuklar oyun- 
caklarını böyle bozup yaparlar.” “Ama bu yapmıyor ki” demişti annesi de. 

“Keşke yaptığımı söyleseydim anneme. Ben yapıyorum, yapıyorum. 
ama onlar bir türlü olmuyorlar, çocuğum diye işte, deseydim; gerçek bu.” 

Masalcıyı yeniden duyar oldu çocuk —ne ki masal yine kopmuştu bir 
yanından—: 

— Yüce padişah-oğluna bu yetkiyi vermekle, sıradan biri olmadığını ka- 
nıtlamış oluyordu. Küçük oğlunun düşüncesine de önerisine de yer vermesi, 
onu gerçekten yüce kılıyordu. 

Çocuk masalcının bu. açıklamasıyld padişahın “yüce” sayılabileceğini 
“olabilir” bulacakken caydı. Çünkü padişah için böyle davranmanın neden 
yücelik olacağını anlamamıştı. Sonra padişah, bir kendi oğlu için buna kat- 
lanıyordu, başkaları için değil ki... Bir de teyzesi, kimilerde annesi babası, 
Sedat-arkadaşı- falan da onun. düşüncesine, önerilerine önem veriyorlar 

.ama bu yüzden yüce müce sayılmıyorlar hiç. 

Masalcının sesi taa öteden bahçelerden geliyordu neredeyse. Aslında o, 
çocuğa masal anlatmadığı günlerde, sessizce bahçe çapalayan, hep toprağa 
doğru iki büklüm eğik, “suratından düşen bin parça” bir adamdı. Onun 
için diyorlardı ki: “Gerçekleri söyledi söyledi, dert açtı başına. Vaktinden 
önce ayırdılar emekliye. O da şimdi masala döktü işi. Bir de toprağa bağ- 
lanmış; üç aylığına az buçuk bir yan gelir ekliyor bu uğraşı da; her bir şey 
ateş pahasına.” 

Çocuk, masaldaki denkliğin dışında, çevresinde hep yokların ağır bas- 
tığını görebiliyor. Hele son günlerde annesinin yineleyip durduğu: “Bu var- 
lara artık yok diye bakacağız. Her şey her gün bir öncesinden daha pahalı!” 
sözü, Neyse ki babası: “Sen de çokça abartıyorsun evimizin anası, bizim 

“ durumumuz hiç de kötü sayılmaz” diyor da, yitirdiği bir nesneyi yeniden bul- 
muşa dönüyor çocuk... “Bizim durumumuz!” diye yineleyince annesi, ba- 
bası sesini ivecenlikle gereğinden çok yükselimişti ama: “Yok diye bir şey 
düşünmeyelim. Herkes yokları vara dönüştürebilir, isterse.” 

Ne ki çocuk babasının sesini iyi tanır: Aldatmaca yaptığı zamanlardaki 
sesiydi bu onun. Sonra da babasıyla annesi birbirlerine baka baka basmış- 

“lardı o yersiz kahkahayı. Yine de annesi, her işi yoluna koymuş sesiyle: 
“Evet evet, bulaşık suyuna, bir yerine yarım çorba kaşığı toz sabun koya- 
rım; gece bulaşıklarını biriktirip tümünü gündüz yıkarım... Sonra...” 

Babaya bakıp susmuştu. Çocuk her şeyi anlayamıyordu işte böyle... 
Sabah sabah yağlı bulaşıklarla dolu mutfağı düşündü, hiç beğenmedi o gö- 
rüntüyü, midesi bulandı. Yine de, “annem bir kolayını bulur buluşturur” 
sayıp, yeni bir bun'a düşmekten kurtarmış oldu kendini. 

Sözde masal dinlemeye oturmuş çocuk, çağrışımları yüzünden ikide bir 
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duymaz oluyordu masalcıyı böyle. Masalcı da arada bir bunu sezip, kimi 
bölümleri yineliyordu; bir çapalamada iyi belleyemediği katı toprağa çapa- 
smı bir kez daha bir kez daha vurduğu gibi. O zaman çocuk, bu tarazlı ama 
uyumlu hem de uyarıcı sesi algılayıp yine var gücüyle onu dinlemeye ZOr- 
Tuyordu kendini: 

— “Zavallı padişaha önceleri düşünmek hiç de yaramamış.” 

“Zavallı padişah mı!” diye geçti çocuğun kafasından, ama İemen u- 
zaklaştırdı; dinledi: 

— Çünkü düşünmek, arkasından yeni düşünceler getiriyordu; onlar da 
başkalarını. Düşünce öylesine doğurgandır ki, giderek işe, başkalarının dü- 
şünceleri, onlarla birlikte gelecek eylemleri karışıyordu. Padişah yüce olma- 
sma yüceydi ya, nede olsa kişioğluydu: Korkmuş düşünce üremesinden; 
yemeden içmeden kesilmiş; sayrılanmış; öylesine ki o devce iri yarı adam iğ- 
ne ipliğe dönmüş kısa sürede. Gelecek için vermiş oldukları sözü tutama- 
mış, bir baltaya sap olamamış olan başarısız, aylak büyük oğulları padişah 
babaları için başka ülkelerden sayısız sağaltman getirmişler; bunlardan bi- 
ri bile bilememiş padişahı eriten sayrılığın adını. “Gizli bir sayrılık ama ne ”* 
diyorlarmış kuşkuyla. Hiçbiri, doğduğundan bu yana, düşünmek ne bilme- 
© miş bir kişioğluyla karşı karşıya bulunduğunu, onun şimdi bir düşünme 
çıkmazına dalmış olduğunu; bu çıkmazda, yol açmış olduğu haksızlığın bi- 
lincine vardığını, bu yüzden de gerçek bir bunalıma düştüğünü bilememişler. 

Çocuk, masalcının da sezinlediği gibi, yeniden bıraktı masalı dinlemeyi: 
“Ben de anladım, padişahın durumu güç; de bu emekli amcanın masalları 
da hiç başka masallara benzemez. Padişahlı masallarda öyle düşünce mü- 
şünce değil de şeyler olur: Şölenler, yine şölenler... Avlanmalar... Cellatlar, 
yasaklar, tutsaklar, uşaklar, dilenciler, ezik kişiler... Kötülükler, bunalma- 
lar hep sonuncu kişiler içindir. Padişahlar içinse: Düğünler, hem de kırk 
gün kırk gece... İşte o avlar, şölenler... Varlar hep onlar içindir, yoklar da 
ötekilerin...” 

“Varlar, yoklar” derken, çocuk birden tek gğlencesi televizyonu işe ya- j 
ramaz duruma getiren elektrik yokluğunu; susuzluğu; güzelim sarmaşıklı 
sokaklarını çöplüğe döndüren o kokmuş yığınları... Kentin ortasında et kuy- 
ruğunu, başka kuyrukları düşünür buldu kendini. 

— Neden bunalıyor ki padişah ? Onların gününde elektrik aslında yok- 
tu; tüp gaz da; benzin, gazyağı da... Su vardi ama. 

Masalcı şaşkınlık göstermedi: 

— Su mu? dedi. —Hem öyle ki, pmarlarda sular gece gündüz akâr da 
akarmış, türküler yakarak. 

Çocuk güldü suyun türkü yakmasına, “ama şimdi su bir varmış bir 
yokmuş”. İçini bir sevinç dolaştı: “Tamam!” Çözümlemişti. Maşalcı da ço- 
cuğu daha bir sevdi; düşüne düşüne dinliyordu çocuk; o yüzden de masalı- ' 
nı bitirmek için ivecenlik gösterdi: : z 
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— Dinle bak: Padişah düşünmeyi öğrenmiş ya, düşüne düşüne bir in- 
celmiş, bir incelmiş. Başkalarına buyruk vermeyi bile unutmuş. Başvezir, 
vezirler padişahı artık sağıltılamaz bir sayrı sayıp, ülkeyi hepten gönülle- 
rince yönetir olmuşlar. Böylesi yönetime “sömürü” diyoruz ya, işte o biçim 
sömürülmeye başlanmış ülke. Padişahın iki büyük oğlu da işsiz güçsüz, 
sorumsuz yine de erinçli yaşama alışkanlıklarını sürdürebilmek i için eğmiş 
lar bu bencil vezirlere, başvezirlere. 

Çocuk, masalın sonucunu ilgiyle bekler buldu kendini: 

— Ey sonra, masalcı amca? dedi. 

Masalcı istekle sürdürdü: 

— Bu arada küçük oğul, verilen düşünce süresini doldurmuş, kalkıp 
babasının yanıma varmış. Küçük kardeşlerine, “dünyanın tadını çıkarma- 
yı bilmeyen bir deli” diye bakıyorlarmış iki ağabeyi... Küçük oğul: “Tamam 
baba, demiş; düşündüm ne yapacağımı.” 

Padişah baba, güçsüz bir sesle: “Sen demi oğul” demiş. “Düşüncenin 
kişiyi yiyip bitirdiğini, kendi kullarına kul ettiğini görmedin mi? Onulmaz 
bir sayrılıktır, düşünce.” 

Küçük oğul da düşünceye ayırdığı yıllarda ipince, upuzun bir delikanlı 
olup çıkmışmış; soluk yüzlü; sesi dümdüz... Ama babası bakmış anlamlılı- 
ğını, etkileyiciliğini dayanılmaz bulmuş. 

— Yani beğenmiş mi oğlunu padişah? i 

— Çok beğenmiş hem de; gülümseyivermiş. Oğlu da, “Şaka ettiğinizi 
anlamıştım baba, demiş. Yok “düşünme'den hâlâ kuşkuda iseniz, bana biraz 
daha süre tanıyın, düşüncelerimi uygulamak için çalışayım.” 

Padişah kendisini dinleyen tek kişinin küçük oğlu olduğunu bilmiş, 
sevinmiş kıvanmış: “Baştan beri öyle uzun bir süreyi boşa tükettik ki, iste- 
diğin bu yeni süre de senin olsun” demiş. Küçük oğul da dalmış ülkenin içi- 
ne. Hanlarda, tarlalarda, samanlıklarda, tabakhanelerde, demirhanelerde... - 
Nerede ne iş bulmuşsa girip çalışmış... Birde bakmış ki, buralardaki o yama- 
HU giysili, kuru ekmeğe soğanı katık eden, balığın ancak kalmışını evine aş 
diye götüren çalışkan, temiz yürekli kişiler ondan daha iyi görüp düşünebili- 

.yor ama kimselere “ağız dil vermiyor”lar. Bu susuk, bu gizleri giz kişilere, 
utanmış padişahın oğlu olduğunu söylemeye. Söylerse, pamuk tarlasında 
tanıştığı güzel kızın ondan kaçacağını bilmiş; onun da öbürlerinin de. 

Bir sabah, güneşle birlikte, yanında güzel nişanlısı ve tüm o tarlada, 
handa, balıkta, demirhanede, tabakhanede, ya da tersanede tanışıp, tartı- 
şıp arkadaş olduğu gençlerle birlikte sarayın yolunu tutmuş. i 

Babasını, karanlık bir odada, olağanüstü parlak bakışlarla, kendi- 
sini bekler bulmuş küçük oğul. Bu deri kokan, ter kokan, balık kokan 
kalabalık saygıyla yaklaşıp elini öpmek istemiş padişahın. O da kollarını 
açmış, bir bir kucaklamış her birini: Deri, ter, balık kokusunu bilmiş... Kim- 
seden yardım istememiş, kimseye buyruk vermemiş; gidip ağır kadife per- 
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deleri ardına dek kendi elleriyle açmış, kepenkleri dışarıya doğru itmiş var 
gücüyle. Yanık yüzler, bereli dudaklar, nasırlı parmaklar tanımış salonu kı- 
yasıya ışılan güneşin altında sıcacık, içten... 

Sarayın şölen salonunda sızıp kalmış başvezir, vezirler, büyük kardeş- 
ler; hatta sürekli içkili ve uyuşuk oluşları yüzünden artık ellerine kaldıkları 
uşakları, pencere kepenklerinin sesinden uyanmışlar ya. başlarını kaldıracak 
gücü bulamamışlar bir türlü, Bu başlar yeme içmeden öylesine ağırlaşmışmış 
işte. Padişah bunlara bakmış bakmış da utanmış küçük oğluyla gelenlerden: 
“Suç benim, ülkeyi bunca yıl bu asalakların eline bırakmışım” demiş. 

Çocuk masalcının sözünü kesti: 

— Olmaz öyle şey, dedi. Hiçbir padişah böyle bir söz demez. Saraylı- 
lar içkili olduğu için korkudan böyle söylüyordur; onlar bir ayılsın, küçük 
oğulu da nişanlısını da, arkadaşlarını da cellada verecektir, öyle değil msi ? 

— Değil, diye gülümsedi masalcı ilk kez. Senin dediğin artık o tür ma- 
sallarda kaldı. Bu padişah başka padişah. Üstelik unutuyorsun: Aptal biri 
de değil padişah: Düşünebildi, düşüncenin bir gün her türlü, ne bileyim ben, 
işte baskıyı, kötülüğü, zorbalığı ortadan kaldıracağını anladı. Bu, yeni za- 
manların bir padişahı işte gördün, uydurmadım ya! 

Çocuk da güldü buna: | 

— O zaman, o artık padişah değil, dedi. 

Masalcı: 

— Zaten o da artık padişah kalmayı düşünmüyormuş. Oradakilere ne 
demiş bak: “Bu miskinler, bu eğlence düşkünü pisboğazlar, benciller, 
benim düşüncesizliğimden böyle oldular. Her işisize yıkmalarına göz yum. 
muşum. Yargılamanız gerek beni.” . ; 

Oğluyla gelenler: “Evet de, demişler. Bunu görebiliyorsunuz artık; 

“kendi kendinizi yargılayabiliyorsunuz. Sizi, denemelerden geçmiş bir kişi 
olarak, ülkemizi kalkındırmak için yine başımızda, bu kez bize yardımcı 
görmek isteriz. Böylece kendi onurunuzu da kurtarmış olacaksınız.” 

Padişahın iki büyük oğlu, vezirler, nazırlar, uşaklar ayıldıklarında sara- 
yın, halkın pazaryerinden ayrımsız bir duruma geldiğini görmüşler: Patlı- 
can, biber, soğan alıp satarmışcasına gereksinmeleri için saraya girip çıkari- 
ların özgürce davranışları, konuşmaları korkutmuş saraylıları: Bu kirli pas- 
lı, bu kaba saba, bu olduğunca davranan; balık kokulu, deri ve ter kokulu 
adamların yanında süslü kuklalarca kişiliksiz bulmuşlar kendilerini; giysi- 
lerinden, ellerinin yüzlerinin dümdüzlüğünden, apaklığından utanca düş- 
müşler. Bu köylülerden, çiftçilerden, pazarcılardan, işçilerden, oduncular- 
dan, demircilerden; hatta küçük simitçi ve boyacı çocuklardan korkmuşlar 
saraylılar: Can derdine düşmüşler hem. En küçük bir yanılışı için kişiyi “cel- 
lat” a veren, sürgün eden bu başvezir, vezir, nazırlar dünyalıklarını, hatta 
çoluk çocuklarını birlikte götürmek için bile gecikmeyi göze alamayıp kaç- 
mışlar, arkalarına bakamaksızın... Oysa ne uyanan padişah, ne çevresindeki 
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doğru ve uyumlu kişiler kimseyi cezalandırmayı düşünmüş değilmişler, ne 
o gün ne daha sonra... Eğer kaçanlar, padişahın büyük ve ortanca oğulları 
gibi, düşünmek ve doğruyu aramak yolunu seçmeyi başarabilselermiş, ken- 
di kendilerini sürgün etmelerine hiç de gerek kalmayacakmış. Çünkü padi- 
şah acımasızlığı da bırakmışmış artık: Suçunu dile getireni, oğul yolu seçe- 
ni bağışlamayı öğrenmişmiş. 

Çocuk masalcının sözünü kesti: 

— Sanırım o kaçanlarda bunu duyup, sonradan geriye dönmüş, çocuk- 
larına kavuşmuşlardır. 

Bahçıvan masalcı gene güldü: 

— Başka seçenekleri de yok... Böylece padişah, ülkesini pazaryerindeki, 
okuldaki, kırdaki, sokaktaki kişilerle birlikte, el ele, güven güvene daha iyi 
günlere doğru, barış içinde yürütmeye koyulmuş. 

Masalcı derin bir soluk alıp verdi: 

— Onlar ermiş ereğine, biz, çıkalım tereğine, diye noktaladı masalını. 

Dinleyen çocuk: 

— Oh, dedi; ayaklarının yere değdi$ Sini ayrımsadı. —Yüce padişah da 
düpedüz adam olup çıktı sonunda, oh be! 

Masalcı: 

— “Be” deme, annen izi buna, diye uyardı. 

Bir süredir kendini padişahın küçük oğlu sayan çocuk, birden günlük 


Yaya yasakların ortasında uyandı: Yine ufacık, yine çocuk... Büyümeyi 
özledi. 


DENİZ DE AĞLAR 
BUKET UZUNER 


Sular yavaş yavaş çekilince, uzaktan akşam ezanı okunurken, ayak bi- 
lekleri, kolları çıplak, paçaları sıvanmış, deniz köpüğü yüzlü, uzak kayalık- 
larm soğukluğu sesli, kır saçlı, yaşı belirsiz, iri yarı bir adam kıyıda durur, 
elinde ibriği, dalgın dalgın denizi gözler, tek tük uçuşan sakız kanatlı mar- 
tılara gülümser, bir türkü tutturur usuldan, mırıl mırıl söylenir, 


Giderim, giderim de güzelim, aman başım selamet 
Burası da deniz değil bitanem, aman yürek yarası 
Yüreğime hançer soktu, aman sevda yarası. 


Uçsuz bir cigara çıkarır cebinden, çömelir kuma, eliyle siper edip, kib- 
riti yakar, cigaranın ucu kırmızı olunca, bir nefes çeker, susuz bir yolcunun 
suya kavuştuğu gibi beyaz, kocaman bir nefes. Ufak ufak konuşur, denizle 
mi, içindekiyle mi, martılarla mı belli değil, ölesiye yanık gözlerle, hep soran, 
Şiirin hası gibi sevinç dolu, aydınlık, ıpıslak, yine de 1ssız adalar soğukluğun- 
da konuşur usuldan. ii 

Yapayalnız, bir başıma mı bıtakacaktın beni kız? Buralarda salını sa- 
lıniverdiğin yerleri boş mu bırakacaktın sırmalı güzelim ? Keçi gibi niye inat- 
laştın, ille de gideceğim diyerek? Gittin işte, erdin mi muradına? Sorarım 
noldu sanki? Koskoca köye bi başımıza karşı durduk, yendik onları, kabul- 
lendiler, yuttular tükürdüklerini de n'oldu ? Sen çekip gittin. Hem beni hem 
şu denizi yaktın, yaktın ki bak gör hal kalmadı ikimizde de, sırma saçlı gü- 
zelim, ela gözlü sürmelim, uy canım ciğerim... 

Sonra kalkar, ibrikteki suyla ayağını, ellerini yıkar. Tuzlu suyla küstür, 
dargındır iki yıldır, caminin önünden tatlı su doldurur ibriğe, getirir denizin 
burnuna, gözüne soka soka yıkar elini ayağını tatlı suyla. İkiyıldır hiç değ- 
dirmez elini denize, bin çeşit mavinin bini de elinde kalacak, elini boyaya- 
cak, tuzlayacak gibi kaçar ondan. Balık yemez, sandala binmez, balıklarla 
yarışmaz oldu. En önemlisi, artık balığa çıkmaz oldu. Dağ gibi adamın o- 
muzları çöktü, başı kırçıllandı, pos bıyıkları sarktı. Yalnız bir konuşma tut- 
tarur oldu, denizle mi, içindekiyle mi, martılarla mı belli değil. 

Balıkçılar ilerde ağlarını onarıyorlardı, içlerinden biri adamı gördü, el 
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etti ona, cigara gösterdi uzaktan adama, çağırdı. Sesi süt gibi bembeyaz, 
dupduruydu... Dostluk vardı bu seste. Adam görmedi onu. Havada kocaman 
- bir şey uçtu, dolaştı, dost sesli balıkçının kafasına düştü. Tüy gibi hafifti, 
gözle görülüyor ama elle tutulamıyordu, rengi pembe-mordu, gökyüzünün 
akşam mavisinde o şey, pembe-mor ışıldıyordu, köpük köpüktü. Balıkçının 
kafasına düştüğünde, içi ürperdi, titredi, ezildi dost balıkçının. Sonra yeni- 
den havalandı, uçtu gitti, bir bulutun ardına gizlendi. Hüzün... En kötüsü, 
onu, havada uçuşurken herkesin birden görmesidir, yayılıverir hemen, da- 
Şılır, ufalanır, herkesin üstünde bir parçası kalır, buruk çay gibi kokar, acı- 
dır tadı. Bereket versin ki, öbür balıkçılar aralarında çene çalıyorlardı, 
adam denizi gözlüyordu, görmediler hüznü, Dost balıkçı “yazık oldu 
adama” dedi. Öbürleri dönüp baktılar, “azmıştı kart herif, iyi oldu” dediler. 

Yalnız adam, evine yöneldi, ağır ağır, dalgın, hiç kimse yokmuşcasına 
rahat, en yakın istasyonda inecek yolcu gibi tedirgin yürüyordu, mırıldası- 
yordu. Hep yaptığı gibi; denizle mi, içindekiyle mi, martılarla mı belli değil... 

Peki gidecektin de, ne diye onca uğraştık, didindik, şu köylük yeri bir- 
birine kattık aylarca, yıllarca ? Dul karının yeniden evlenmesine niye kızdır- 
gık milleti, niye hiç evlenmemiş bir koca adamı, evlenmiş, erini şehitlikte 
yitirmiş taptaze bir güzel kınalıyla birleştirmemek için direndiydi tüm bi 
köylü? Dul karı alınmaz diye az mı kafamın etini yedilerdi, yüzüne az mı 
tükürdülerdi ? Biliyorum baban yaşındaydım ama, hangi genç, toy erkek bir 
güzeli, bir sırmalıyı bencileyin sevebilirdi? Kimin gücü yeterdi, kocaman 
bir yürekle, dopdolu sımsıcak seni sevmeye kınalım, güzelim, çocuğum... 

Bir yıllık gelinken, şehit karısı olup, karalar bağladın da, sevdayı tanı- 
dı mt o minicik, tertemiz yüreciğin, tattın mı tadını sevmenin diye, kim sor- 
du sana? Kim tatmış ki bizim gibi yoğun sevdayı ? Kimseler, Şehit Musa'ya 
bir avuç “başlık”a seni sattıklarında sordu mu, ister misin, gönlün çeker mi, 
senin de yüreğin var mı diye ? Sormazlar bilirim sırmalım, adamdan saymaz» 
lar hâlâ eksik etekleri, bi türlü kabullenemezler sevdanın yarısının dişi oldu- 
gunu. Ya sonra güzelim, iki hafta karısı olduğun adam şehit düşünce, bir 
yıllık taze, sen zakkumlardan bile güzel Gülsüm'üm, on sekizinde, baharın- 
da yaşamınısı, dul kaldın diye çürüyecek miydin ille de kayınbabanın evinde ? 
İlle de gömülmen mi gerekti diri, dipdiriyken ? 

Eve girdi adam, önce ayaklarındaki sandaletleri çıkarttı, iç odaya geç- 
ti, divana oturdu. Soluklandı bir, uçsuz sigaralarından bir tane daha yaktı, 
küçük, yalın ama hep çiçekli, deli deli renklerle bezenmiş basma örtülerle 
donanmış minnacık bir odaydı bu. Limon kölonyası kokuyordu, biraz da 
saf turuncun keskin kokusu. Cigaranın dumanı dolanarak yukarı tırmandı, 
tavana yakın durdu, yayıldı, enine bir çizgi oldu, kaldı. Duvarda bir saz 
asılıydı. Sazın yanında, bir kocaman kurdele, fiyonk olmuş, sallanıyordu 
kırmızı, Adamın gözü kırmızı kurdeleye değdi, takıldı kaldı orada. Gözleri- 
ni orada bıraktı adam, kendi gitti bir yerlere, yutkundu, tükürüğü tam göğ- 


162 DENİZ DE AĞLAR 


sünde tıkandı, kocaman bir yumruk oldu, gözleri yandı, iğne uçları battı 
gözlerine, minik minik, yüzlerce, acıdı gözleri, ağlayacak sandı, burnu aktı. 

Yalnızlık ne güç Gülsüm'üm, ne acı bilsen. Kocadım iyice, şu iki koca 
yılda, yüzyıl kocadım. Seni bilmeden, sevdanın tertemiz, piril pırıl tadına 
varmadan, bir başıma, yatalak anamla, denizle, martılarla, cigaramla ya- 
şadım da, seni sevince, sarı sırma saçların, küçük bedenin girince yüreğime, 
sevdan düşünce içime, utangaç gülen gözlerin girince aklıma, tanıyınca se- 
ni yalnızlık ölümcül, beter bir bela oldu Gülsüm'üm. Yalnızlık ne güç bir 
meslek sırma saçlı kadınım... 

İncecik, utangaç, sarı örgülü saçlı, sıska, kısa boylu bir kız belirdi gö- 
zünde. O, ne denli büyüse, yaşlansa, bebelense de hep çocuk yüzlü kalacak 
kızlardan hani. Onu ilk gördüğü gün, “Şehit Musa'nın karısı Gülsüm” diye 
uzaktan gösterdikleri günü ansıdı. Kırk yaşımda, kara yağız bir koca herifken, 
bu küçücük çocuğa, sarı kıza tutuluverişini, günlerce bundan utanışımı, ya- 
talak anasına açılışını, anasının o artık tek oğlunun gününü görmekten u- 
mutsuz kadının sevincini-anası, rahmetli olgun kadındı- evli bacılarının kı- 
namalarımı— dul karı alınır mı- eniştelerinin küsüp, selamı kesişlerini —-dürzü 
küçücük tazeye sulandı— anasından güç alarak Gülsüm'ün yolunu, bıyığı 
yeni terlemiş oğlanlar gibi bekleyişini bir bir, on bininci kez yaşadı. Ürk- 
müştü Gülsüm önceleri, dul tazeden yararlanacak sanmıştı, ama dinledikçe 
bu duru sevdayı, bu güzelim seviyi, bu ona türküler yakan koca adamı, sık 
sık gelir olmuştu, tepenin sırtma. İkisi de ilk kez sevdalanıyorlardı. 

Bizi gördükleri günü hiç unutmam, unutamam da sırmalım. Köy delir- 
di, ayağa kalktıydı da, öfkeli, kudurmuş 'denizi bile hiç öyle çıldırmış gör- 
memiştim ben. Yatalak anamı, kucağımda babanlara taşıyıp, seni baban- 
dan isteyişimiz, kovuluşumuz, kayınbabanın öfkesi, ardından ayıplar, gü- . 
nahlar, dul karı lafları, olmazlar doldurdu köyü. Köyde herkes işini unut- 
tu bizimle uğraştıydı di mi güzelim ? İki yıl kavuşamadık da hiç umuisuzlan- 
madık di mı kız? Bi şey diyeyim mi sana, beni en çok, “kızın yaşında karı 
seni sever mi hiç?” dedikleri yaralamıştı. Ya, ya hiç demediydim sana bunu 
di mi? Utandıydım kız, valla, gülersin diye. Yaraladı beni bu laf işte. Koca- 

mak, ölümü getiriyor akla, kocamak yalnızlık, bir koca durgunlük, umutsuz- 

luk, kocamak, büyük bir yük gemisinin son seferine çıkış düdüğü gibi kes- 
kin, sivri de ondan mu acıttı bu laf beni bilemem Gülsüm'üm. Zıpkın gibi 
kesti içimi billahi. 

Kalktı, divanın karşısındaki ufak komodine yöneldi, ayağı uyuşmuştu, 
biraz bekledi açılsın diye, komodinin çekmecesini açtı sonra, bir küçük. def- 
ter çıkarttı, eline aldı. Evlenme cüzdanı. Gülsüm'ün başı bağlı resmine bak- 
tu, öptü, kokladı resmi. Ağlamak istedi, dudağını sertçe ısırdı, kalın bıyıkları 
ağzını örttü, hiç ağlayamıyordu. ; 

Başardık, birbirimize kavuştuk, sonra her sabah, gün dağların ardından 
doğmadan denize gidip, sularla oynadık birlikte. Ah, sen anamı da, beni de 
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ne çok sevdin Gülsüm, Bizse seni sevmekten başka bir şeylerle gözetiyorduk, 
kızımız, gelinimiz, çocuğumuzdun. Gözüne bakıyorduk senin. Sabahları 
şalvarmı dizine sıyırıp, sularda koşmanı, çocuklar gibi parlak, sağlıklı gü- 
lüşünü, sevincini, her şeyimizi paylaşmamıza karşın hep utangaç gülüşlerini 
seyrederken daha çok baban, eğildiğinde bembeyaz memelerini görünce er- 
keğin oluyordum. Hep ant verirdim kendime, bir gün olsun bu gülüşünü ek- 
sik etmemek için yüzünden. Beceremedim ama... 

Soluk almakta güçlük çekiyordu, çıplak ayaklarıyla fırladı evden, ta 

“kıyıya dek koştu, deli gibi koştu. Denize varınca durdu, çöktü kumlara, so- 
luk soluğa denize taktı gözlerini. Birden şaşkın, dehşetli inanılmaz bir şey 
gördü, hiç yaşlanmaz, hiç üzülmez bildiği denizi birdenbire çökmüş, koca- 
mış ve ağlarken gördü. Nasıl olmuştu bu? Ne üzebilirdi ki denizi? Bunca 
can alınış olup, bunca insanın ilencine karşın hep diri, parlak, sevinçli ya da 
görkemli, güçlü kalabilen, yüzyıllardır böyle bütün mavileriyle bir başına yal- 
nızlığa dayanabilen deniz, varolduğundan beri hiç ağlamamış deniz nasıl 
olup da kendini bırakmış, rahat, koşullanmamış çocuklar, yiğit adamlar gi- 
bi ağlayabiliyordu? En önemlisi nasıl zayıf görünmeyi, yenilmeyi kabullen- 
mişti, gizlememişti? 

Dünya değişiyor Gülsüm'üm, şu koca, dağ gibi deniz bile artık ağlaya- 
biliyorsa, dünya da her şey değişebilecek demektir. 

Yeniden bir cigara yaktı, uçsuz, kalın, bembeyaz. Cigara bir adamı 

dövmeden önce içilir, cigara üstesinden gelinemeyecek, yenilemeyecek bir 
sevilmeyeni düşlemeden önce içilir, cigara, cinnet getirmeden önce içilir, ci- 
gara en yakın arkadaşın terkedişinden önce içilir, içilir ki, cigara yatıştırır 
adamı. Cigara dirim demektir, cigara dostluk demektir. 

- Ne diye, gideceğim diyerek direttin sarı keçim, inatçı Gülsüm'üm? 
Demedim miydi, gitme enginde deniz azgındır, hırçındır, delidir ni Ben 
sana ulaşamadan, ufacık canma ulaştı deniz. 

Kalktı, kumda geniş, kocaman daireler çizmeye koyuldu, iç içe, yusyu- 
varlak, düzgün daireler, Döne döne çiziyordu daireleri kuma, danseder gibi, 
duyulmayan bir müzikle. oynayarak, birbiriyle kesişen daireler çiziyordu, 
bıkmadan, durmadan, .yusyuvarlak... Konuşuyordu yine, denizle mi, için- 
dekiyle mi, martılarla mu belli değil, hüzünlü bir ezgi, ılık bir rüzgâr m 
hem sıcak, hem ısıtmayan bir boğuntu gibi akıyordu sesi. 

Deniz bile ağlıyor sevdalım, sürmelim. Deniz bile ağlıyor be... 

Hâlâ dönerek, halkalar çizerek yaptığı dansı sürdürüyordu. Birden zınk 
diye durdu, gülmeye başladı, kalın, kaba bir sesle, kocaman gülüyordu. 
Berrak, tuzlu, yuvarlak damlalar yanaklarından süzülüp, kumda çizdiği 
dairelere damlıyordu. Ağlıyordu. Bir devin diz çöküşü gibi gürültülü, kah- 
redici ağlıyordu. Ağzı gülüyor, gözleri ağlıyor, yüzü bir girip, bir çıkıyordu 
acıya ve sevince... Diz çöktü kuma, günlerin Aya yılların ei ilk 
kez ağladı kana kana. 


KAVLI MEŞELERİ ÖPEREKTEN 


Şu uzak dağlarda şu Toroslarda 

Kavlı meşeleri öperekten koşuyorum 
Hafif kızıla çalan nemli topraklarda 
Elim sarmış sevgilimi gözüm dalgalarda 
Güneşi soluğumla okşuyorum i 


Gezdim kızılçam içlerinde andızlar altında. 
İçtim şarabından derelerin güzelleştim 
Sincap gözlerin daldan dala atladı 

Davar taraklarından geçtim 

Kısraklarla ulaştım dalgalara 


Sevgilimi arıyorum deniz sakladı sevgilimi 
Kızılçamlar arası pürenler içinde 

Güneşi içenlerin nefesi ağzımda 

Koşuşan dalgalar içinde 

Öpüyorum sevgilimi 


İyice akşam olduğunda, uzaktaki dost sesli balıkçı yeniden gördü ada- 
mu, kuma diz çökmüş, ne öfkeli, ne sevinçli, öyle olduğu gibi denize bakar- 
ken gördü. EL salladı, ünledi, yanına çağırdı, yine cigara gösterdi adama. Son- 
ra ona doğru yürümeye başladı. Adamın gözlerinde hâlâ yaş vardı, kuru- 
mamıştı, tuzlu, yapış yapış olmamıştı yüzü. Yalnız elindeki küçük defter 
ıslanmış, buruşmuş, bükülmüştü. Evlenme cüzdanı, 


Koşuyor kıyılara koşuyor tozu dumana katarak 
Koşuyor zerre zerre çoğalarak incelerek uçarak 
Dayanır bizim ağ dalgalara 

Dayanır kıyılar göz kırparak dalgalara 
Şakalarla dalgalar katıyor balıkları bizim ağa 


Koşuyor koşuyor dalgalar bize yardım ederek 
Bu dalgalar sarhoştur sallanıyor 

Kollarım dalgalarla sarmaş dolaş oluyor 
Giriyor kucağıma dalgalar 

Köpükler metrelerce yukarlarda 

Sanırsın ki kavaklar sallanıyor 


Dalgalı dalgalı denizim 

Salla beni salla beni dalgalarla 
Çoğala çoğala koşan sevgilim 
Dalgalarla sallanan beşiğim 


Hasan Varol 


Adam doğruldu, ayağa kalktı, dost balıkçıya el salladı ve uda yürümeye 
koyuldu, daha yakın olmaları için epeyce yürümeleri gerekti, ikisinin de. 
O sırada bulutların arasından bir şey çıktı, dolandı havada, iki adama da 
çarptı, ürpertti onları, tüy gibi hafifti, gözle görülüyor, elle tutulamıyordu. 
İkisi de aynı anda gördüler hüznü... Yayıldı hüzün. Bu kez rengi çok soluk- ' 
tu, uçuk maviydi... 


e iz vi 


GEYİKLER, ANNEM VE ALMANYA 
NURSEL DURUEL 


O gece İstanbul'da üçüncü gecemizdi. Üçüncü ve son gecemiz. Ertesi 
sabahı annem, Almanya'ya babamın yanına gidecekti, anneannemle ben 
Çay'a dönecektik. -Afyon'un Çay ilçesinde oturuyoruz biz; anneannemin 
dedemden kalma dul maaşıyla geçiniyoruz, kardeşimi de orada, teyzemgil- 
de bıraktık.— İstanbul'da, anneannemin uzak bir akrabasına konuk olduk. 
Ev sahibimiz de yalnız yaşayan yaşlı bir dul hanım, Kocası Dışişleri'nde gö- 
revliymiş, gençliklerinde çok ülke gezmişler, çok insan tanımışlar, hiç çocuk- 
ları olmamış, çocukları çok severmiş. O gece gençlik serüvenlerini anlattı, 
fıkralar söyledi, fotoğraflar gösterdi, çok eğlendirdi bizi. Yatma saati gel- 
diğinde, anneme iyi geceler dilerken “kıskanıyorum seni” dedi. “Almanya 
ya gideceksin. Almanya... ah Almanya... ne günlerdi Tanrım... en çok 
eğlendiğim ülkelerden birisi orasıdır.” a 

Yattığımız oda tıklım tıklım eşya doluydu: Koltuklar, sehpalar, sehpa- 
larda türlü türlü süs eşyaları, duvarlarda resimler, fotoğraflar... Bir köşe: 
de de bizim naylon torbalarımız ve filelerimiz. Anneannem beni daha ilk 
geldiğimiz gün sımsıkı tembihlemişti “aman dikkatli ol, Mihriban Hanım'ın 
eşyaları antikadır, zarar verirsen ödeyemeyiz.” Hiçbir yere çarpmamaya ça- 
lışarak soyundum, yatağa girip anacığıma sokuldum. Annem, bir süre sonra 
beni uyudu sanıp yavaşça yataktan çıktı ve anneannemin yattığı koltuğa 
gitti. Fısır fısır konuşmaya başladılar. Arada bir babamın adı geçiyordu. 
Konuştukça sinirlenmeye başladılar, sinirlendikçe fısıltıyı unuttular. Artık 
her söyleneni duyabiliyordum. Anneannem, anneme “boşan” diyordu. “O 
adamdan hayır gelmeyeceğini biliyorsun, bir de gidip elin memleketlerinde 
sefil olacaksın. Boşan, hiç değilse koca yumruğu eksilsin tependen. Çocuk- 
larma babalık etmeyi şimdiye dek bilmeyen adam, bundan sonra mıadam | 
olacak...” Annem direniyordu. “Bunca yildan sonra mı?” diyordu, “ço- 
cuklar...”. diyordu, “nasıl olur? Ne yapatım?” diyordu... 

Daha neler konuşmadılar... Babamın Almanya'ya gittikten sonra iyi- 
ce bozulduğunu, bize hiç para göndermediğini... Nelerneler... Başkaları 
da gidiyormuş Almanya'ya, ama onlar canlarını dişlerine takıp çalışıyor, 
çocuklarının geleceğini kurtarmaya, uğraşıyorlarmış. Benim babamsa vur- 
dumduymazmış, akılsızmış. Annem de eskisi gibi sayıp sevmiyormuş onu. 
Eski iyi günlerinin hatırı için, çocuklarının hatırı için sabrediyormuş şimdi- 
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lik. Almanya'da babamı bir kez daha zorlayacakmış düzenli yaşamaya, bu 
son deneme olacakmış. Olmazsa, o zaman ayrılırmış. Hem Almanya'da bir 
iş bulabilirse bize gerektiğince sahip çıkabilirmiş. 

Anneannem, “Bu benin son öğüdümdü. Yarın uçakta olacaksın. Madem 
bu ölçüde kararlısın, hiç değilse erken yat, bilmediğin memleketlere uyku- 
suz varma, gözün açık olsun” dedi ve iyi geceler dileyip yorganı başına çekti. 

Annem usulca sokuldu yanıma, Elini uzattı, yüzümü okşayacaktı, vaz- 
geçti. Sırtüstü yatıp gözlerini tavana dikti. Hâlâ uyuyormuş gibi kıpırtısız 
duruyordum. Aralık perdeden ay ışığı giriyordu içeri. Eiç ses yoktu. Öyle bir 
sessizlik ki, neredeyse camı geçen ay ışığının sesini duyacağım, Almanya? 
daki kentlerin, kentlerdeki fabrikaların sesini duyacağım, annemin yarın 
bineceği uçağın sesini duyacağım. . 

Tıkandım. Boynumdaki damar Biz böyle. atmamıştı. Ağlamak istemiyo- 
rum, Ağlarsam burnum akacak, burnumu çekersem annem ağladığımı bile- 
cek. Uyuyamayacak, uyuyamazsa yarın güçsüz kalacak. Anneannem haklı, 
çok zayıfladı annem. Ağlamamalıyım. Her şey bir yana, ağladığımı görürse 
annem, utançtan öleceğim. Hayır. Görmemeli.:. Bilmemeli... Bütün ça- 
bam boşa gitti. Tutamıyordum kendimi. Sel gibi geliyordu gözlerimden yaş- 
lar. Yastığım sırılsıklam oldu. İyice gömüldüm yorganın altına. Burnumu 
çekmemeye uğraştığım için soluk alamaz oldum. Azıcık araladım yorganı, 
annemin gözleri hâlâ tavanda. Bu gözyaşları düşmanım benim. Onlarla sa- 
vaşırken annemi seyredemiyorum. Oysa tek isteğim anneme doyasıya bak- 
mak. Pis gözyaşları, kötü gözyaşları, yok olası gözyaşları, yarınistediğiniz 
kadar akın. Ama şimdi, bu gece rahat bırakın beni, perde ii inmeyin göz- 
lerime. Anneme bakmak istiyorum ben. 

Annem, iyice zayıflamış, annem dünya güzeliydi. Ay ışığı boynunu, çe- 
nesini yanağını aydınlatıyordu, gözleri gölgede, hep öyle tavana dikili, Sa- . 
balın alacası ayın rengini soldurana dek seyrettim annemin yüzünü. Kimi 
an, “iste şimdi yanımda yatıyor” diye düşünüyor, sevinçien bağırasım geli- 
yordu. Hemen ardından, “yarın yok” diyordum. 

Bir bilseniz neler etti o gece ay ışığı, Annemin yüzünü durmadan değiş. 
tirdi. Bir bakıyorum, sisler buğular içinde gibi belli belirsiz. Bir bakıyorum 
bizim Çay'da yol yapılırken toprak altından çıkardıkları kadın heykelinin 
yüzü gibi kıpırtısız, dümdüz. Bir anneannemin yüzü gibi kırış kırış, bir gelin- 
lik fotoğrafındaki gibi gülümsüyor... 

Ben böyle hem ağlar, hem bakar, hem annemin nelere benzediğini ayır- 
detmeye uğraşırken bir “offfif” çekip benden yana dönüverdi annem. 

— “Yeter artık... yeter... yeter... yeter diyorum sana.” 

Yalnız benim duyabileceğim kısık bir sesle böyle azarladı beni. Sonra 
sarılıp tekrar tekrar öptü gözlerimi, yanaklarımı, Yine azarladı, yine öptü. 

— “Ya ben ne yapayım ?”, dedi. “Anadan ayrılmak zorsa, evlatlardan 
ayrılmak daha 7or.” 
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O böyle söyleyince ağlamaktan duyduğum utanç yitip gitti. Sarıldık bir- 
birimize, ikimiz de gülmeye başladık. Bilmem arkadaşlar size hiç böyle ol- 
du mu? Olmuştur, kesinlikle olmuştur. Hani gülün pembesi var ya, kokulu 
gülün pembesi, işte öyle baştan ayağa pembelik içinde kaldık. Sabahın ala- 
casında, iki pembe gül... Havada savrulan kucaklar dolusu gül yaprağı... 
Her bir yaprak camdan sızan ışık oklarına takılmış fır fır dönüyor. Gökten 
gül yaprağı yağıyor, annemin kokusu gül kokusu... Annem, babam, ben, 
kardeşim el ele tutuşmuş dönüyoruz, giysilerimiz gül yaprağından. Yanak- 
larımıza, gözlerimize gül yaprakları konuyor. Dönüyoruz, dönüyoruz. . 
Hepimiz gül yaprağıyız. Sabah ışığı bir yanımızdan öte yanımıza i 
hepimiz saydam pembeyiz. Uyumuşum. 


Rüyamda şimdikinden daha küçüktüm. Kış bitmiş, bahar gelmiş, kar. 
Jar çoktan erimiş, sular çoğalmış. Mayıs ayının sonlarındaymışız. Uzaktan, 
kıvrım kıvrım parlak bir kemer gibi gözüken, yakınlaştıkça çağıltısı insanın ' 
içini hoplatan bir derenin kenarına varmışız. Kilimlerimizi yıkayacakmışız. 
Gökyüzü masmavi, kuşların cıvıltısı derenin sesine karışıyor, toprak ılık, 
mis kokuyor. 

Kilimlerimizin üstünde geyik resimleri var, kuş resimleri var, çiçekler, 
yuvarlaklar, çizgiler, çaprazlar var. Her biri başka renk. Mor, sarı, yeşil, 
pembe... “Hadi” diyor annem “tut şu küçük kilimin ucundan, suya basa- 
ım, bir güzel ıslansın, tozları aksın”. Kilimin iki ucundan ben tutuyorum, iki 
ucundan annem, götürüp derenin ortasına, suyun en çok olduğu, enhızlı 
aktığı yere seriyoruz. Babam, dört tane büyük, yuvarlacık taş bulup geliyor, 
kilimin dört ucuna yerleştiriyor. Dere küçük kilimin üstünden akıyor. Son- 
ra geride kalan iki kilimi getirip küçük kilimin alt yanına yayıyoruz, Babam 
onların da dörder köşesine taş yerleştiriyor. Dere kilimlerimizin üstünden 
akıyor. Sular aktıkça geyikler hep aynı yöne doğru koşuşuyorlar. Suların al- 
tında, kilimin çizgileri boyunca dizi dizi koşuyorlar. Koşuyorlar, koşuyor- 
lar, hep aynı yerde kalıyorlar. Üstlerine eğilip suyu gölgelediğim zaman be- 
denleri dalgalanmaya başlıyor, boynuzları dalgalanmaya başlıyor. Onların 
altındaki çizgi boyunca dizilen çiçekler, yuvarlaklar, çarrazlar hep birlikte 
halka halka a İncecik kum tanecikleri savrula yuvarlana üstle- * 
rinden geçiyor. . . 

Dayanılmaz böyle bir güzelliğe, kimse dayanamaz. Bende... Tutamı- 
yorum kendimi, derenin en derin olduğu yerde kilimlerin üstüne atlıyorum. 
Suyu, çiçekleri, geyikleri, kum taneciklerini, her şeyi kucaklamak istiyorum. 
Kalkıp kalkıp atılıyorum sulara. Annem kahkahalarla gülüyor, babam, kı- 
yıdaki teyzem kahkahalarla gülüyorlar... Sevinç... Yalnız sevinç var yer- 
yüzünde. Başka hiçbir duygu yok. Sırtüstü, yüzükoyun, yan, nasıl olursa, 
yeniden yeniden vuruyorum kendimi sulara... Diplere tutunmaya çalışa- 
rak âyaklarımla dereyi dövüyorum. Durmamacasına, deli gibi... Geyikler 
altımdan kaçışıyorlar, sonra geri dönüp yeniden katılıyorlar oyuna, Ben 


UMUTLARIMDAKİ GÜL DALI 


Islak karanlıklarda büyüyen çığlık. 
Söğüt dallarına gizliden Yöre SU. 
Sana söylüyorum; 

Sımsıcak yaz güneşi. 

Ne zaman susacak. 

Yüreğimi delen ağıt... 


Unndun göbeğinde yeşeren kuşku. 
Yorgun günlerin tatlı uykusu. 
Sana söylüyorum; 

“> Ezikçe gülümseyen çocuk. 

” o Ne zaman susacak. 
Yüreğimde büyüyen çığlık... 


Sevdanın beline dolanan kuşak. 
Güzelin örtündüğü yeşilim yaşmak. 
Sana söylüyorum; 

Terli terli yürüyen dost. 

Ne zaman tomurcuğa duracak. 
Umutlarımdaki gül dalı... 


Şevki Altuğ 


ayaklarımı vurdukça sular havaya sıçrıyor, sular oynuyor, sular coşuyor, 
sular kahkaha atıyor... Suların kahkahası ovaya yayılıyor. Binlerce küçük 
çıngırak aynı anda çalınmış gibi yankılanıyor kahkahalar. 

Babam paçalarını sıvamış koşarak geliyor bana doğru. Kucaklayıp 
havaya atıyor. Sonra bir daha atıyor, bir daha, bir daha... Göğün mavili- 
Biyle kucaklaşıp kucaklaşıp babamın kollarına düşüyorum. Sevinç var... 
Yalnız sevinç... Gökyüzünde, ovada... Yalnız sevinç. Babam da, ben de 
soluk soluğa kalıyoruz. Kıyıdaki ak çakıl taşlarının üstüne yatırıyor beni, 
kendisi de yanıma uzanıyor. “Biraz dinlen” diyor, “akşama dek buradayız, 
bak size neler hazırladım”. Gösterdiği yöne bakıyorum. İki koca taşın üs- . 
tünde bir kara tencere, altında çalı çırpı yanıyor, “mısır haşlıyorum” diyor. 
Gözlerimi kapatıyorum. Güneş gözkapaklarımı öpüyor, burnumu, saçları- 

mı, ıslanmış kollarımı, ayaklarımı öpüyor. Renk renk sayısız yıldızcık pır 
pır ediyor kirpiklerimin ucunda, Kalkıp oturuyorum. Bir de bakıyorum, 
derenin öbür yanında tam karşımda bir leylek. İncecik uzun bacakları, ışıl 
ışıl yanan kara tüyleri, ak tüyleriyle göz alıyor. Uzun kırmızı gagasını tak... 
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tak... tak... vuruyor. Onun takırtılı gülüşü de yayılıyor ovaya. İlk kez 
görüyorum bir leylek, yine de biliyorum onun Jeylek olduğunu. “Şuraya 
bak, şuraya bak” diye sesleniyor annem. Bakıyorum, uzakta bir ağaç. “İşte 
yuvası orda” diyor. 

Yeniden koşuyorum sulara, anneme... Annem eteklerini toplamış, 
beline sıkıştırmış. Saçlarından, elbisesinden sular sızıyor. Benim annem, 
iki yana açtığı bacaklarının arasından çağıldayan derenin aktığı anvem, dün- 
yanın en güzei kadını, en güçlü kadını. Islak saçlarıyla, bembeyaz bacaklarıy- 
la, beni kucaklamak için açtığı gürbüz kollarıyla, hep böyle duracak suların 
ortasında. Dimdik. Sonsuza dek... Ayaklarının altında hışırdayan mini- 
cik çakıl taşları, suların akışına dayanamayıp kıvıldayan kum tanecikleri, 
bembeyaz minare böcekleri sonsuza dek gülümseyecek bize, Tarlaların öte- 
sindeki çayırlık sonsuza dek yeşil serinliğini gönderecek bize. i 

Ben bir su damlası gibiyim annemin yanında. Dereden kopup havaya 
sıçrayan haşarı bir su damlasıyım. Güçlü, neşeli, yok edilemez bir su dam- 
lasıyım. Durmadan akan derenin ve durmadan değişen annemin bir parça- 
sıyım. Onlardan kopan ama onlardan bağımsız bir dâmla... 

Annem babama el ediyor. Babam koşup gidiyor yanına. Ağırlaşan ki- 
limleri sürüyerek kıyıya çekiyorlar, katlayıp büyücek yayvan bir taşın üstü- 
ne yerleştiriyorlar. Sonra teyzemle annem tokaçlarla dövüyorlar kilimi. Şı- 
rayla bir annem vuruyor, bir teyzem. Pat... pat...pat... Tokaç sesleride 
yayılıyor ovaya, leyleğin tak takları gibi. Onlar vurdukça kilimin üstündeki 
çiçekler yeniden açıyormuşçasına renkleniyorlar.Geyikler, sevgili geyikle- 
rim parlayan tüylerini gösteriyorlar bana, “Ne güzel eğlendik” diyorlar. 

Bütün bu olanlar başımı döndürüyor. Mutluluktan yorgun düşüyorum. 
Bedenim gevşemeye başlıyor. Derenin akışı yavaşlıyor yavaşlıyor, durgun bir 
süt gölü oluyor. Annem teyzeme fısıldıyor, “uyudu”. 


Kapının ziliyle uyandım. Anneannem akşam yattığı koltukta oturmuş 
beni seyrediyordu. 

“Günaydın kızım” dedi. 

“Günaydın” dedim. “Annem gitti mi?” . 

“Evet gitti. Bir saat önce yolcu ettik. Seni uyandırmak istemedi. Gece . 
çok geç uyumuştun.” 

Burnum sızlayıverdi. Yine başlarsam ağlamaya. Hayır... hayır... 
ağlamayacağım artık. Ben bir su damlasıyım, İnatçı bir su damlasıyım. Bü- 
yümek için savaşacağım, Mutlu düşleri gerçekleştirmek için savaşacağım. 

Yatağı topladım, çarşafı özenle katladım, yastığın kılıfını çıkarttım. 
Anncannem şaşkınlıkla izliyordu beni. i 

“Ne olacak o kılıf” dedi. 


- “Yıkayacağım. Yoksa Mihriban Hanım teyze beni çişli bir kız sanır. 
Hemde yatak yerine yastığı ıslatan biri,” 


DAĞINIK BİR SABAHIN BAŞINDA 


kuşlar derin uykudayken 
karanlık 

sana neyi düşündürür 
çiz arlık ölümün altını 
büyük harflerle yaz 
hayatın ve 

“ kavganın adını 


dağımk bir sabahin 
başındayız şimdi. 
yüzünü 

yüzümle bir tutmuyorum 
dağların resmi değil 
kendisi var yüzünde 


biz herşeyin başmdayız 


insan - 

silahtan üstündür derler 
artık çiz ölümün altını 
bir gül kopar 

kanayan i 

sancılı bağrına. tak 


bulutsuz bir gökyüzü gibisin 
herşey senden çoğalıyor sanki 
insanlar . 
yaşamak adına ölürken 

şiir yazmak 
adama ağır geliyor inan ki 
birazdan gün batar . 
dönersin sularına 
göğsünde çiçekler 
ve bahar vakti. 


Metin Güven 


PARMAKLIKLAR 
ALEV ÇUKURKAVAKLI 


İlk kez girdim böyle bir yere, Demir parmaklıklar, küf kokan bir tu- 
tuklular odası, Üstümde bir örümcek, hamamböceği ile boğuşuyor. Öte 
yanda ağzı bozuk bir musluk: Şıp, şıp, şıp!.. 

Duvarları okuyorum. Her acıdan bir iz. “Burada geçen kısa süreli ya- * 
şamın, tutsak kalmış anıları” diyorum. Hamamböceği ile boğuşan örümce- 
Se parmağımı uzatıp oynuyorum. Örümcek, parmağım kendisine yaklaş- 
tıkça kasılıp büzüşüyor. Sivri kıskaçlarını oynatarak korunma durumuna 
geçiyor. Bırakıyorum örümceği. Su damlalarını sayıyorum: Şıp, şıp, şıp! 

Zaman geçmiyor. Kalabalıkların içinden, tartışmanın, gürültünün, 
kavganın içinden, bir anda, insanın koparılması ne kötü. Sudan çıkmış ba- 
lık, ne kötü. , 

- Ateşini verir misin ağabey, bir sigara yakayım? i 

Parmaklıklara iyice sokulup demirlere alnımı dayıyorüm. 

— Yaşın kaç senin? diyor genç polis. 

— On yedi. 

— Küçüksün. Bu yaştakilere sigara yasak. 

Ağız dolusu dumanı üflüyor içeri. Sarı dişlerini göstererek gülüyor. 
Santimini kaçırmıyorum dumanın. Hızlı hızlı soluyorum. Sırıtmasından 
güven alarak: 

— Sigarayı yasaklayan yasa on yedi yaşındaki insanı nasıl tutuklar, 
içeri atar? diyorum. Polis ciddileşip parmaklıklara yaklaşıyor: 

— Onu sen kendine sor, öğretmenlerine sor! 

Çimento torbalarının üstüne oturuyorum. Koridordaki saatin sesi ge- 
liyor kulağıma: Tık, tık, tk... , 

Bir anahtar dönüyor kilitte. Kapıda uzun boylu bir adam, içeri giriyor 
soluk soluğa. O içeri girince kapı gürültüyle yeniden kapanıyor. Bakışıyoruz, 
yan yana oturarak: 

- Ne sordular sana Murat? 

— Sana sorulanin aynımı. 

- Ne dedin? 


ALEV ÇUKURKAVAKLI 173 


— Senin dediklerinin aynını. 

— Dövdüler mi? 

— O seni döven herif, şişman komiser. 

Zaman durmuş gibi. Saniyeler kıpırdamıyor sanki. Ne koridordaki 
saat, ne ağzı bozuk musluk konuşmuyor. Arkadaşım vücudundaki cop iz- 
lerine bakıyor. Bacaklarına, kalçasına, yer yer siyah boya sürülmüş gibi. 
Kaşının üstünden ince şerit gibi kan süzülüyor Murat'ın. 

— Bu kan nereden geliyor Murat? Yaralı mısın? 

— Senin dizinden bulaştı sanırım. Baksana, ayakkabına dek inmiş... 

İlk kez girdik böyle bir yere. Küf kokan bir tutukevi. Girmeden önce, 
nasıl da korkuyorduk. Deneyden gelmiyordu bu. Çevreden, aileden etki- 
lenmeydi. 

Murat az sonra sarıldı boynuma. Ateşler içinde yanıyordu. yüzü: 

“ Anasını belledik korkunun...” dedi. Titreyen elleriyle omuzumdan sı- 
kıca yakaladı, sarstı: 

- Doğru mu? 

— Doğru Murat. 

— Yendik korkuyu be. . 

— Yendik. 

—  Dışardaki korkakları, dayak San mutlaka buradan geçirme- 
li, 

— Geçirmeli Murat. 

Ciğerlerine birikmiş tüm havayı dışarı boşaltmak istercesine: 

“OofifE” dedi, “ooffff!,.” 

Döndü, bir iki adım atarak köşedeki çimento kâğıdının üstüne gidip 
oturdu. Gözlerini yumdu. Hiç kımıldamadan, sırtı duvara dayalı, uzun sü- 
re öylece kaldı. Tek sözcük çıkmıyordu ağzından. Az sonra, oturduğu yer- 
den sıcak bir suyun süzülüp şekiller çizerek yanıma doğru akıp geldiğini gör- 
düm. Gülümsemeye çalışarak: 

— Ne yaptın Murat? dedim. 

Yanıtlamadı, duruş biçimini de bozmadı hiç. Yaklaştım, ellerini yüzünü 
tuttum, sıcacıktı. Taş gibi kaskatıydı yalnız. Eğilip kulağımı göğsüne daya- 
. dım, duyulmuyordu bir şey. 

— Aferin oğlum, tam da ölecek yeri buldun! dedim. Kollarını sağa so- 
la salladım ve yüksek sesle bağırdım: İ 

— Murat!.. Murat!.. Murat!.. 

Sesim yankılanıyordu. 

Çırpınışlarımı gören polis, elinde copu, öfkeyle içeri girdi. Bir Murat'a, 
bir de bana baktı: 

— Arkadaşını neden öldürdün ulan inek? dedi. 


Dr. HAMİD ATAMAN 


Kurumumuz üyelerinden Dr. Hamid Ataman, 
18 Mart 1979'da Ankara'da yaşama gözlerini yum- 


muştur. 
Dr. Ataman, 1900'de Kars'ta doğmuştu. Kulak- 


burun- boğaz uzmanıydı. 
Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


MEHMET RİFAT BÜKE 


Kurumumuz üyelerinden, yazın öğretmeni Meh- 
met Rifat Büke, 18 Temmuz 1979'da yaşama gözle- 
rini yummuştur. : 

Mehmet Rifat Büke, 1913'te Edremit'in Havran bucağında doğmuştur. İstan- 
bul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkoloji Bölümünü bitiren Büke, uzun yıllar, 
yurdun çeşitli yerlerindeki liselerde Türk dili ve yazını öğretmenliği yapmıştır. 
Liselerde yönetmen (müdür) olarak da görev yapan Büke, sevilen, sayılan bir 
kişiydi. 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 
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Prof, Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Tahsin Saraç ve A. Dilâçar'dan oluşan bir 


yarkurulca hazırlanmıştır. 


Bilye: İtalyanca bilin sözcüğü, bilye, bilya söy- 


lemleriyle dilimize de geçerek yaygın bir 

kullanım alanı bulmuştur. Sözcük, 1. taş, 

maden, cam gibi nesnelerden yapılmış 
küçük yuvarlak, 2. motorlu taşıtlarda 
dönme ya da sürtünme etkilerini azalt- 

mak, aşınmayı, enerji yitimini önlemek i- 

çin göbeklerdeki yataklara yerleştirilen, 

çelik gibi sert madenden yapılmış küçük 
yuvarlak anlamına gelir. Bilyeli yatak 
ise, içitimli araba (otomobil), çifteker gibi 
taşıtların otekerleklerindeki, sürtünmeyi 
azaltmak üzere içine çelik bilye yerleşti- 
zilmiş kesim demektir. Bilye sözcüğünün 
tüm anlamları için yuvarcık, bilyeli ya- 

tak için de yuvarcıklı yatak karşılığı ö- 

'nerilmektedir. 

Örnek: Yuvarcıklarla oynamak küçük 
çocuklar için tadına doyulmaz bir 
uğraşıdır. Arabalarda eskiyen yi- 
varcıklı yatakları değiştirmek ge- 
tekir. 


Mansiyon: Latince mens, mentis “ruh” sözcük- 


lerinden gelen menfio sözcüğünden türe- 
yen Fransızca #ention sözcüğü “ânma” 
anlamına gelir. Sözcüğün bir anlamı da 
“bir yarışmaya katılıp ödül alamayan, 
dereceye giremeyen bir yapıtın övgüye 
değer bulunması, övgüye değerliğinin 
belirtilmesi'dir. Bu anlamıyla sözcük, 
Fransızcadaki mansiyon söylemiyle Türk- 
çeye de geçerek yaygınlık kazanmıştır. 
Sözcüğe, anlam özelliği göz önünde bu- 
lundurularak, seygwdeğer sözcüğünün ya- 
pısı da örneksenerek övgüdeğer karşılığı 
önerilmektedir. Mansiyon almak, mansi- 
yon kazanmak, mansiyon vermek eylem- 
leri için de, sırasıyla, övgüdeğerlik almak, 


övgüye değer bulunmak; övgüdeğerlik ka- 

zanmak, övgüdeğerlik vermek karşılıkları 

önerilmektedir. 

Örnek: Bu yarışmada birincilik, ikinci- 
lik, üçüncülük ödüllerinden sonra 
beş kişiye de övgüdeğerlik veril 
di. Bu yazar katıldığı her yarış- 
mada ya bir ödül ya da övgüde- 
gerlik aldı, övgüdeğerlik kazandı. 


Pikflör: Fransızcada piguer eylemi “saplamak”, 


Jleur adı “çiçek” anlamına gelir. Bu söz- 
cüklerden oluşturulan pigue-fleurs bile- 
şik sözcüğü ise bir çiçekliğe (vazoya) ya 
da çanak biçimindeki başka bir kaba çi- 
çeklerin, onlarla birlikte de genellikle 
dalların yerleştirilmesinde kullanılan bir 
gerecin adıdır. Sözcük, Fransızcadaki 
söylemiyle dilimize de geçerek yaygın 
bir kullanım alanı bulınuştur. Pikflör, 
yerine göre dikdörtgen, dördül, üçgen 
biçiminde ya da yuvarlak, üzerinde kir- 
pinin dikenlerine benzer çiviler bulunan 
bir maden parçasıdır. İşlevi, üzerine sap- 
lanacak çiçeklerle dalları belirli bir eğim- 
de tutarak istenen biçimde düzenlenme- 
lerine yardımcı olmaktır. Ütkemizdeki 
kız sanat okullarında bu amaçla, çokgen- 
ler biçiminde örülmüş kümes tellerinden 
yapılmış, çok daha ucuza gelen yumaklar 
ya da içine cam macunu doldurularak 
ters çevrilip çiçek düzenlemesi yapılacak 
kabın içine yapıştırıdan delikli elyunağı 
tıkaçları da kullanılmaktadır. Sözcüğe, 
anlam özelliği göz önünde bulundurula- 
rak çiçektaiar karşılığı önerilmektedir. 
Örnek: İkebana adı verilen Japon çiçek 

düzenleme yönteminin son yıllar- 

da ülkemizde de yaygınlık kazan- 
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ması çiçektiMar gereksinimini ge- 
niş ölçüde artırdı. 


Ray: Latince regwa “düz odun, kiriş, cetvel” 


sözcüğünden türeyen eski Fransızcadaki 
reille sözcüğü rail biçimiyle İngilizceye 
geçmiş, o dilde wi/rogd “demiryolu” söz- 
cüğünün de bileşimine giren bu sözcük 
daha sonra yeniden Fransızcaya dönmüş- 
tür. Türkçeye de oradaki rap söylemiyle 
Fransızcadan geçen sözcük, “demiryolu 
araçlarının üzerinde gidip geldiği özel 
kesitli çelik direk” anlamına gelir. Ray 
sözcüğüne, trenin üzerinde kayar gibi 
gidip gelmesi özelliği göz önünde bulun- 
durularak, ayrıca dalga, yonga, yörünge 
gibi sözcüklerin yapısı örneksenerek, 
kaymak eyleminin kök bölümüne —ga 
eki getirilerek türetilen kayga Karşılığı 
önerilmektedir. 


Örnek: Demiryolu yapımı sırasında bir 
kırmataş katmanı üzerine oturtu- 
lan kaygalar, aralarındaki belirli 
uzaklığın korunması için odun 
ya da çelik atkılarla birbirlerine 
sıkıca bağlanırlar, 


Stand-by: İngilizce sand by (okunuşu; stend 


bay) eylemi “yakınında durmak; arka ol- 
mak, yardım etmek, desteklemek; (ge- 
micilikte) hazır olmak, alesta durmak”, 
ad olarak stand-by ise “destek, dayanıla- 
cak kimse ya dd nesne” anlamına gelir. 
Sözcük, Uluslararası Para Fonu'nun 
(ME) (International Monetary Fund) 
üye ülkelere açtığı bir ödenç (kredi) tü- 


.rünün adı olarak, İngilizcedeki stand-by 


yazımı ile dilimize de girerek bu banka- 
dan ödünç alma isteklerimizin ivedilik 
kazandığı son zamanlarda basında da 
sık sık kullanılmaya başlamıştır. Srand- 
by ödenç, ekonomileri büyük ödemeler 
dengesi sorunlarıyla karşılaşan ülkelere 
olağan ödünç vermeler dışında verilen 
bir ödenç türü, belirli sınırlarla belirli 
dönemler için tanınan bir para çekme 
hakkıdır. Bu ödenç türü, adı geçen ban- 
kaya üye ülkelerin ekonomilerinde bir 
düzen, bir durulum sağlama amacına 
dönük, bankaca öğütlenen önlemlerin 
alınması koşuluna bağlı olarak bekler 
durumda tutulan ödençleri anlatır, S- 


tand-by sözcüğü radyoculuk, uzgöreççi-” 
lik (televizyonculuk) alanlarında da kul- 
lanılır. Bu alanlarda sözcük, ses ya da 
görüntüyü yayması ya da alıp kaydetme- 
si söz konusu olan tarafın bu yayma ya 
da kayıt işini yapmak üzere gereken tüm 
hazırlıklarını tamamlayıp bekler durum- 
da bulunmasını anlatır. Sözcüğe, kavra- 
mın özündeki “bekler durumda” olma 
özelliği göz önünde bulundurularak, 

im anlamları için bekler karşılığı öneril- 

mektedir. 

Örnek: Türkiye, Uluslararası Para Fo- 
nunun 1978 yılında açtığı 360 
milyon dolarlık bekler ödencin 
üçte biri dolayındaki ilk iki di- 
limini çekmiş, ancak, hükümeti- 
miz bir süre sonra aradaki anlaş- 
ma koşullarına eksiksiz olarak 
uymadığı için bu ödencin büyük 
bölümü çekilememiştir. Yayını- 
nızı ses kuşağına almak üzere 
beklerdeyiz. Yönetmen, yayın ya 
da yazımlama için komutunu bek- 
leyenlere o “başla” buyruğundan 
önce bekler! komutu verir, 


Timnitus; Latince #nnire “çınlamak” eylemin- 


den gelen #immitus adı “kulak çınlaması? 
demektir. Sözcük, İngilizcede kullanılan 
bu Latince biçimiyle olduğu gibi "Türkçe- 
ye de geçerek hekimlik dilinde kulla- 
nılmaya başlamıştır. Tinnitus, kulaktaki 
çınlamanın yanı Sıra, vizlama, hışırtı, 
gürleme izlenimi veren sesleri de anla- 
tır. Çoğu kez işitme bozukluklarıyla bir- 
likte görülen" tinnitus, genellikle kulak 
kiri tıkanmasından, orta ya da iç kulak 
sayrılıklarından, beyinde oluşan urlardan 
ya da kimi ilaçların aşırı ölçüde kulla- 
nılmasından ileri gelebilir, Sözcüğe, ka- 
marc, akarca, sıraca gibi sözcüklerin ya- 
pısı örmeksenerek, çınlarca karşılığı ö- 
nerilmektedir. . 

Örnek; Kinin, aspirin gibi ilaçların aşırı 
ölçüde alınması çınlarcaya yol açabilir. 


Travma, Travmatoloji: Yunancadan Latinceye 


geçen #rauma SÖZCüğü “yara” anlamına 
gelir. İngilizce, Fransızca gibi batı dil 
lerinde bu biçimiyle kullanılmakta olan 
sözcük, adı geçen dillerden iravma, ira 
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uma biçimlerinde Türkçeye de aktarıla- 


rak özellikle hekimlik alanında yaygur- 

lık kazanmıştır. 7ravma sözcüğü ile yine 

Yunanca /ogos'tan türeyip sonuna gel- 

diği sözcüklere “bilim” anlamı katan -/0- 

gie ekinden oluşturulan Fransızca iray- 
matologie (okunuşu: tromatoloji) de fr- 
avmatoloji söylemiyle Türkçeye geçerek 
yaygınlaşmıştir. Travma, çarpma, vurma 
gibi dış etkilerden (eski deyişle darbeler- 
den) kaynaklanan yaraları, travmatolo- 
ji ise bu tür etkiler sonucu, çoğunlukla 
da .bir kaza sırasında oluşan yaralarla, 
bozukluklarla ilgilenen hekimlik alanını 
anlatır. Travma için, sözcüğün işlev özel- 
liği göz önünde bulundurularak, ayrıca 
sökük, yanık, yırtık, pişik gibi sözcük- 
lerin yapısı da örneksenerek varuk, trav- 
matoloji için vurukbilim, travmatik sıfa- 
© için vuruksal karşılıkları önerilmekte- 
ir. 

Örnek: Kişinin doğal düzeniyle çevreye 
uyumunu bozan fiziksel ya da 
daha başka nitelikteki çekinceli 
etkiler birer vwuktur. Motorlu 
taşıt yoğunluğuyla birlikte kaza- 
ların da olağanüstü boyutlara u- 
laştığı ülkemizde vwwukbilimin ö- 
nemi de çok artmıştır. Ana baba 
arasındaki sert tartışmalar küçük 
çocuklar üzerinde vuruksal etki- 
ler yapar. 


Vardiya: İtalyanca guardia “nöbet” sözcüğü 


Türkçeye de girerek vardiya söylemiyle 
kullanım yaygınlığı kazanmıştır. Söz- 
cük, 1. gemilerde beklenen nöbet, 2. (g€- 
milerde) nöbet yeri, 3. nöbetleşe çalışan 
işçi kümelerinden herbiri, vardiyalı ça- 
lışma ise nöbetleşe çalışma anlamına gel- 
mektedir. 

Arapça kökenli nöbe? sözcüğünün 
Türkçesi keşik'tir. Keşik sözcüğü ile o- 
nun değişik bir söylenişi olan &ezik söz- 
cüğü Osmanlı döneminde “nöbet, sira” 
anlamlarıyla yüzyıllar boyu kullanılmış- 
tır. (Tarama Sözlüğü, s. 2456). Bugün de 


keşik sözcüğü Türkiye'deki 67 ilin en 


az otuz ikisinde “nöbet, sıra” anlamında 


kullanılmaktadır (Derleme Sözlüğü, S. 
2770). Geçmişte olduğu gibi bugün de 
Türkiye'de oldukça yaygın bir kullanım 
alanı bulmuş olan keşik sözcüğünün 
ortak dilde Arapça kökenli nöbet ile İ- 
talyanca vardiya sözcüklerinin karşılığı 
olarak yaygınlaştırılması uygun olacak- 
tr. Bu durum karşısında, vardiya SÖZCü- 
günün birinci anlamı için, yalnız gemi- 
lerde tutulan nöbeti değil her türlü nö- 
beti anlatmak üzere keşik, nöbetçi için 
(bugün en azından Kars'la Ağrı yörele- 
rinde kullanılmakta olan) keşikçi, ikinci 
anlamı için keşiklik, keşikyeri, üçüncü 
anlamı için yine keşik, vardiyalı çalışma 
için keşikleşe çalışma karşılıkları öneril- 
mektedir. 

Yeri gelmişken, nöbet sözcüğünün 
hekimlik alanındaki belirli aralıklarla 
gelen, vücut sıcaklığının yükselmesi, vu- 
ru atışının hızlanması, genellikle susuz- 
luk, yiyesi yitimi biçimindeki. belirtilerle 
birlikte görülen genel sağlık bozukluğu 
durumu? anlamı için de daha önce Öne- 
rilip kullanılmış bulunan kezik karşılığı 
benimsenmektedir. Keşik sözcüğünün 
değişik bir söylenişi olduğuna yukarıda 
değindiğimiz kezik sözcüğü, nöbet sözcü- 
günün öbür kullanımlarından oldukça 
ayrı olan hekimlikteki anlamı için daha 
uygun görünmektedir. 

Örnek: 1. Benim Keşik dönemimde her- 
hangi bir olay çıkmadı. Kışlann 
giriş kapısında iki saatte bir £e- 
şik değiştiriliyor. 2. Kaptan sor- 
du gür sesiyle: “Keşikliği belli 
mi? Keşikyeri belli mi7”, 3. Gece 
keşiğinden gündüz keşiğine geç- 
mek istiyorum. Bizim işyerinde 
üretimi artırmak için keşikleşe ça- 
lışılıyor. Tutargada (sar'ada), be- 
yin çalışmasındaki bir düzgüsüz- 
lük sonucu, düzenli aralıklarla 
gelen &ezikler biçiminde bilinç yi- 
timleri görülür. Sıtmanın en önem- 
Ti özelliği belirli aralıklarla gelen, 
önce titreme sonra yüksek ateş 
gösteren keziklerdir. 


ESTETİĞİN 
ANA SORUNLARI 


Estetik, sanat öğretimine önem ve ağır- 
lık veren bazı yüksek öğrenim kurumları dı- 
şında ele alınan bir uğraş değildir ülkemizde, 
.Bir zamanlar, lise öğrencilerine estetik okutul- 
ması gerekiyordu. Ama, bu getekirlik yalnızca 
öğretim izlencelerinde kalıyordu. Lise son sı- 
nıflarda okutulması gereken Estetik Dersleri 
adlı kitap, yalnızca öğrencilere satın aldırılır 
ve okutulmazdı. Ya da benin okuduğum lise- 
de okutulmamıştı. 

Biraz önce andığım Esfetik Dersleri adlı ki- 
tabin yazarı Suut Kemal Yetkin'di. Şu sıralarda 
bulunması olanağı olmayan bu kitabın yazarı, 
aynı konulara yeni yayımlanan Asfetik ve Ana 
Sorunları! adlı kitabında bir kez daha eğilmiş- 
tir. Yetkin, kitabın girişinde, “doğayı, sanat 
eseri gibi gördüğümüzde ancak bir estetik he- 
yecan duyabiliriz. Bu bakımdan estetik yerine 
sanat felsefesi dememiz gerekirdi. Böyle olmak- 
la birlikte, estetik. terimi daha yaygın olduğu 
için bunu yeğledik” dedikten sonra estetiğin 
10 sorunda toplanabileceğini belirtmiştir. Yet- 
kine göre, bu 10 sorun, sanatçının kim olduğu, 
yaratış ve psikanaliz, sanatçının nasıl yarattığı, 
yaratışta dış etkenlerin neler olduğu, sanat ese- 
rinin ne olduğu, estetik heyecanın anlamı, es- 
tetik heyecanın değer ölçütü olup olamayacağı, 
sanat eserinin işlevi, insanlıkta sanatın doğuşu, 
dehanın ne olduğudur. 

Yetkin, bu kitabında estetiğin ne olduğu 
konusuna değinmemiştir. Sanıyorum ki, bu ki- 
tabı okuyacakların, estetiğin ne olduğunu bil- 
meleri gerektiği varsayımından yola çıkılmış- 


1. Ord. Prof. Suut Kemal Yetkin, Este- 
tik ve Ana Sorunları, İnkılâp ve Aka Kitabevi, 


Bilim ve Kültür Eserleri Dizisi, İstanbul 1979, 
78 sayfa. 


tır. Yetkin'in görüşü elbette yerindedir. Ama, 
bu terimi bir kez daha anımsamakta yarar ola- 
cağı kanısındayım, Türkçe Sözlük'deki üç an- 
lamından ikisi bizi ilgilendirmektedir. İlk an- 
famı, “güzellik duygusu ile ilgili olan”dır. Ikin- 
ci anlamı felsefe ile ilişkili olup güzelliği ve 
güzelliğin insan belleğindeki ve duygularındaki 
etkilerini konu olarak ele alan felsefe kolu'dur. 
Meydan Larousse da bu iki anlam üzerinde 
durmuştur. Ayrıca, şöyle bir açıklama da yap- 
mıştır: “Kelime kökü bakımından estetik, sa- 
dece duyarlık ve algının incelenmesidir; bu 
bir algılama biçimidir. XVII. yy.'ın ikinci ya- 
rısından bu yana ise estetik, beğeni yargısı, özel- 
likle güzel karşısındaki beğeni yargısıyla ilgili 
olan meseleleri ele alır.” (s. 386, c. 4) Meydan 
Larousse'a göre, estetikçilik, “sanatı, bütün fay- 
dacı, zihni ve ahlâki kaygılardan kurtaratak 
bir salt duyarlık olarak ele alan doktrin”dir. 


Yetkin, 10 sorunu incelerken en başa in- 
sanı koymuş ve “sanatçı kimdir?” sorusuna 
yanıtları ele almıştır. Çünkü, “insan olan sa- 
natçı olmasaydı, sanat doğmazdı, ne sanatta, 
ne doğada güzellik bulunurdu. Bir toplum için- 
de yaşayan sanatçının her şeyden önce bir kişi- 
liği vardır. Bu kişiliktir ki, sanatçıların eserle- 
rini birbirinden ayır”, Ama, “asıl ayırıcı özel- 
lik, sanatçının algısındadır”. i 

Eskiden bu yana üzerinde durulan mi- 
mesis terimini ele alan Yetkin, bu terimin kar- 
şıladığı kavramın artık eskimiş olduğunu be- 
lirtmektedir. Kuşların gagalayacakları kadar 
sahiden yapılmış üzüm salkımlarının sanat 
yapıtı olarak değerlendirilmesi bugün için ge- 
çerli değildir artık. Hatta, bu kuram, Francis 
Bacon (1561-1627)'dan bu yana yitirmiştir 
geçerliğini; çünkü, Bacon, daha o zamanlarda 
doğaya tıpkı öykünme anlayışının doğru ol 
madığını sanat, doğaya eklenmiş olan insandır 
sözüyle açıklamıştır. Sanatçının, kendi yaşa- 
nunı nesnel olarak yapıtında yansıtması görü- 
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şünün de yanlışlığı zamanla anlaşılmıştır. An- 
laşılan bir gerçek de, “sanat eseri, bir yansıtma 
işi değil, bir yaratma işidir” yargısıdır, Sanatçı, 
birçok durumlarda, algıladığını tanınmaz du- 
ruma getirerek veren kişidir. Necatigil'in, “ko- 
nularımı maddi ve manevi cepheleriyle ya ken- 
di hayatımdan, ya çevremden alırım. Ama ve- 
rişlerimde bir prizmadan geçmişcesine asli 
şekillerde değişmeler olur, neticeyi çok kere 
ben bile tanımakta güçlük çekerim” (Bile /Yaz- 
dı, s. 89) sözlerinde de bu gerçeğin bir sanatçı 
tarafından söylenmişini buluruz. 

Suut Kemal Yetkin'in sanatçının niçin ya- 
rattığı sorusuna yanıtlar aradığını görüyoruz. 
Paul Claudel'in bir mektubundan yaptığı alın- 
tı bu bakımdan ilginçtir: “Shakespeare'in ya da 
Dostoyevski'nin, Rubens'in ya da Tiziano'nun 
ve Wagner'in sanat için mi çalıştıklarını sanı- 
yorsunuz? Hayır! Onlar her ne pahasına olur- 
sa olsun, yüklerinden kurtulmak, canlı varlıkla- 
rın ağırlığını dışarıya atmak için çalışıyorlar- 
dı.” Bugünkü anlayış içinde, onlar iç baskıla- 
rından kurtulmak için çalışmışlar ve yapıtla- 
ımı ortaya koymuşlardır. Burada, sanatçının 
iç yapısı büyük ağırlık kazanmaktadır, “Sanat- 
çının, bu kendine özgü yapısı ile, kendine uyan 
gerçekliği kavraması, kimi böceklere avlarının 
can düğümünü bulduran o içgüdüsel davranı- 
şa benzer. Bu durumda, doğasal ve toplumsal 
olaylardan, düş gücünü duygularını besleyenle- 
ri kavrar. Artık tohum tarlaya düşmüştür; ge- 
risini sanatçının çabaları tamamlayacaktır.” 
(s. 13) 

Sanatın bilinçaltı ile ilişkileri üzerinde de 
durulmuştur yapıtta. Geçerli olan kuramlara 
göre, toplumsal yasakların etkisiyle bilinçdışı- 
na atılan eğilimler, istekler nasıl uyku durumun- 
da bilinç yüzeyine çıkarsa sanatçı da birtakım 
iç tepkilerinden onları ortaya atarak kurtulur, 
Demek oluyor ki, sanatçı, iç baskılardan kur 
tulmak için yaratır. Son yıllardaki bazı ruhsal 
çözümlemeler, yapıtların bu anlayış içinde de- 
Berlendirilmesi bu gerçeği doğrulamaktadır. 

Kitapta, sanatçının nasıl yarattığı ko- 
nusu da ele alınmıştır. Değişik iç yapıları bu- 
Tunan sanatçıların duygusal varlıkları ve düş 
güçleri de değişiktir elbette, “Sanatçının gör- 
düğü dünya, mantığımızın verilerine göre değil, 
duygularımızın, düşlerimizin verilerine göre 
“düzenlenmektedir.” Emile Zola'nın Germindi 
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adlı romanını ele alarak bazı değerlendirmelere 
girişen Yetkin, “bilincine bir tohum gibi dü- 
şen bu izlenim, bilinçaltının da katkısıyla ge- 
lişerek büyük bir romana dönüşebilir” demek- 
te ve Germinal'deki durumu açıklamaktadır. 
Bütün nesnelliğine karşın, bu romandaki düş- 
lerin ya da düşsel kurguların varlığına deği- 
"nen Yetkin, iç dünyanın, sanat yapıtını yönlen- 
dirmedeki büyük etkisini de belirtir. Sanatçı- 
ların bazıları sezgiye büyük yer verirken, bazı- 
Jarı da hiçbir sezgiye, hiçbir rastlantıya yer ver- 
meden ortaya koyar yapıtını. Edgar Allan Poe, 
The Phlilosophy of Composition adı deneme- 
sinde, ülkemizde pek ünlü olan Karga şii- 
rini sezgiye ve rastlantıya yer vermeden nasil 
yazdığını, sözcükleri dize içine nasıl yerleştir- 
diğini, hangi imgeleri nasıl hesaplı olarak ya- 
rattığını anlatır. Poul Valery de, “rüyasını yaz- 
mak isteyen şair bile, son derece uyanık bulun- 
mak zorundadır” derken Poe ile aynı kanıyı 
paylaşmaktadır diyebiliriz. 

“Yaratışta dış etkenler” üzerinde duran 
Yetkin, Hippolyte Taine'den alıntılar yaparak 
doğal etkenlerin sanatı nasıl etkilediğini belirt- 
miştir. Siyasal yaşantının, dinin ve yönetim bi- 
çiminin sanatı nasıl etkilediği de kimi örnek- 
lerle verilmiştir. Yetkin'e göre, toplumun eko- 
nomik ve estetik durunaları arasında koşutluk 
yoktur. Ona göre, “çoğu zaman, bir ekonomik 
çöküntünün, bir sanat gelişmesiyle birleştiği gö- 
rülür”. Venedik'i buna örnek göstermektedir. 

Sanat yapıtının ne olduğu konusunda da 
görüşlerini açıklayan Yetkin'e göre, “bir sanat 
eseri, içeriğinden ayrılmayan bir uyum içinde 
birliktir. İçeriği biçimsel bir bütün olarak gör- 
düğümüzde, özel estetik bir heyecan duymamız, 
aynı uyumu kendimizde bulduğumuz için- 
dir”, Estetik heyecan ise, “seyrine dalınan ş€- 
yin çıkarsız algısından gelmektedir”. Bu konu- 
da, estetik heyecan konusunda, bazı görüşler 
vardır. Yetkin de bunları, bu arada Almanların 
“einfühlung” anlayışını açıklamıştır. Bu açık- 
lamalarının sonundaki vargısını şöyle belirt- 
miştir: “Bütün açıklamalarımıza karşın, este- 
tik heyecanı çevreleyen esrarın, sanat eserinin 
yaratılışı gibi kesin bir çözüme bağlanmadan 
kaldığını kabul etmek zorundayız. Ama ke- 
sin olarak kabul etmemiz gereken gerçek Şu- 
dur ki, sanat eserini yarafış sorunu ile, yaratı- 
lan esere estetik dalışın özde aynı olduğudur,” 
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Kitapta, estetik heyecan ve değer yargı- 
sı sorunu da incelenmiştir. Lessing'in ZLaocoon 
adlı kuramsal kitabı üzerinde duran ve Vatican 
Müzesi'ndeki Laocoon Yontu Topluluğu'nu 
değerlendiren bu kitaptaki yargıları değerlen- 
diren Yetkin, “benim anladığım bilimsel eleş- 
rinin ilk koşulu, eleştirmenin peşin yargılar- 
dan arınarak, incelediği sanat eserinin kurulu- 
şu, bu kuruluşu yöneten sanatçının yönelimi, 
bu sanatçı romancı ise, kahramanlarını sorun- 
larıyla yaşatma gücü, olayları örgütleme üs- 
tünlüğü ve özellikle üslubu üzerinde durmak- 
tır” demiştir. Eleştirmenlerde bazı yetenekle- 
rin de bulunması gereğini belirten Yetkin'e 
göre, “ilkin kuvvetli bir felsefe kültürü, güçlü 
bir okuma yeteneği, peşin yargıların Ga 
desi ve özellikle ahlâklı, namuslu insan olma... 
bu yeteneklerin belli başlılarından birkaçıdır”. 

Sanatın işlevi, sanatın doğuşu gibi sorun- 
lara da eğilen Yetkin, deha ve dâhilik konusun- 
daki görüşlerini de belirtmiştir. 

Kitabı tüm olarak değerlendirmemiz 
gerektiğinde, bunun, estetik konusundaki çağ- 
daş görüşleri yansıttığını ve bu yansıtmada Suut 
Kemal Yetkin'in prizmasından da geçişin bü- 
yük bir payı olduğunu söylemek zorundayız. 
Yetkin, estetik sorunlarına bütün genişliğince 
yer verememiştir bu kitabında, Öyle anlıyoruz 
ki, kitap, belirli bir iletişim için belirli boyut- 
iarda hazırlanmıştır. Konuların verilişinde, an- 
Jatımında, konuyu çok iyi bilmekten ileri ge- 
len bir berraklık ve sağlamlık görülmektedir. 
Kitap, estetik sorunlarının çok az önemsendi- 
ği ülkemizde, sorunları ortaya koyup tartışan 
ve sağlam yargılara ulaşan bilimsel bir ince- 
leme ve değerlendirme ürünüdür. 


Muzaffer UYGUNER 


© 
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Ataç, bir yazısında “dünya yüzyıl önce- 
sine göre yirmi kez küçülmüştür” der. Bu gö- 
reci bir yargıdır belki, Teknik gelişme ve ula- 
şım olanaklarıdır bunu sağlayan, Dün, köyün- 
den kasabasına birkaç günde gidebilen Anado- 
Iu köylüsü, bugün birkaç saat içinde Almanya? 
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ya varabilmektedir. Dün, köyünden çıkmayı 
göze alamayanların sesleri, bu gün Avustural- 
ya'dan gelmektedir. Avrupa derseniz kapı kom- 
şumuz; hele Almanya... 

Son rakamlara göre 654.200 yurttaşımız, 
sanayileşmiş sekiz Avrupa ülkesinde çalışmak- 
tadır. Almanya, 517.500 işçimize iş vermekle, 
bu ülkelerin içinde birinci sırayı almaktadır. 
(Cumhuriyet, 19 Nisan 1979) Ancak, aynı ha- 
berden şunu da öğreniyoruz: İşçilerimiz, her 
geçen gün kazançlarını ülkemize gönderirken 
kısmaktadırlar, 1974 yılında gönderilen 1.425 
milyon dolara karşılık, 1977 yılında ancak 982 
milyon dolarlık işçi dövizi ülkemize gelmiştir, 
Bunun nedenleri vardır elbet, Biz bunun üze- 
rinde durmakta kendimizi yetkili görmüyoruz. 
Ne ki, ülkemizin ekonomik darboğazlar içinde 
bulunduğu günümüzde, gönlümüz bu rakamla- 
rm başka türlü olmasını istiyor, Rakamları dik- 
katle izliyoruz da, bir milyonu aşkın yurt dr 
şındaki insanımızın öteki sorunları ne olacak; 
onları kini düşünecek? İşçilerimizin, çalışma- 
yan eşlerinin ve çocuklarının kültürel, toplum- 
sal ve moral gereksinmeleri yok mu? Çağdaş 
uygarlığın tüm verilerinden yararlanan bir 
toplum içindeki bu insanlarımıza, ülke olarak 
sunabildiğimiz hizmet nedir? Bu soruyu kendi- 
mize yöneltmekten korkuyoruz. Yanıtı pek 
iç açıcı olmuyor da ondan, 

Almanya, son yirmi yılımızın, toplumu- 
muzu en çok etkileyen gerçeğidir. Bilimsel bir 
yaklaşımla bu gerçeğe gereken önemi verenler; 
konuyu inceleyip değerlendirenler olmuştur ve 
daha da olacaktır. Biz burada, Almanya ger- 
çeğinin romanımıza yansıyış biçimi üzerinde 
durmak istiyoruz. 

Anadolu insanının yaşam biçimini, dav» 
ranışlarını, alışkanlıklarını ve dünya görüşü 
böylesine etkileyen bir toplumsal gerçeği, ya- 
zarlarımız yeterince işlemişler midir? Eldeki 
ürünlere bakılırsa, Türk yazarı, bu konuda da 
üstüne düşen toplumsal görevini başarıyla ye- 
rine getirmiştir. Arcak, yine de henüz her şey 
söylenmiş değildir. Daha güçlü ve daha güzel 
yapıtların gelebileceğini sanıyorum. Çünkü s0- 
run tümü ile ortadadır ve giderek sancısı yayıl- 
maktadır. Belki de sancısı yeni yeni duyulma- 
ya başlanmıştır. 

Almanya gerçeğini, ülkemize ve toplu- 
mumuza yaptığı etkisini üç boyut içinde gör- 
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mekte yarar vardır. Önce, Almanya'daki in- 
sanlarımızın oradaki yaşamlarına bir göz ata- 
lım. Almanya'daki evlerini, eş ve çocuklarını, 
yaşamlarını, dirlik ve düzenlerini... Bunu ya- 
parken, TDK'nmm bu yılki roman ödülünü 
alan, Necati Tosunerin Sancı... Sancr...sını 
tanıyalım. 
1- SANCI... SANCI... 


Tosuner, Saner... Sancı... romanında Al- 
manya'daki işçilerimizin yaşamlarını anlatı- 
yor. Sağlam gözlemlere dayanan, yaşanarak 
yazılmış izlenimini veren bir yapıt, Saner... 
Sancı... Romanın önde gelen kişisi Osman, ya- 
zarın kendisi mi? Belki... 

Osman, ilk sancıyı kanburundan duyu- 
yor. Yanlış anlaşılmasın. Aslında, Osman'ın 
kamburundan dolayı bir ağrısı, sızısı yok. İlk 
bakışta bundan yakınmıyor gibi. Ama zaman 
zaman sancı duyuyor gene de, Bu biyolojik bir 
sancı değildir. Güçsüzlükten, yalnızlıktan, ça- 
resizlikten kaynaklanan bir sancıdır ki, nereye 
baksa karşısına başka bir görünümde çıkıyor. 
Gören gözler için, duyan yürekler için, Osman'ın 
durumundaki herkes için sancılar kaçınılmazdır. 

Kambur Osman, Almanya'da işsiz ve 
parasızdır. Yurttaşları en gereksiz ayak işle- 
rinde çalışmaktadırlar. Buna karşın Hasan, 
çöpçülüğünden hoşnuttur. Çünkü aynı işi İs- 
tanbul'da kendisine vermemişlerdir. Osman, 
bu Hasan'a bakmca sancı duyar. Ama Hasan” 
ın “lafını etme şindi!.. Çalış, elin para tutsun. 
Geri verin. Ne varmış ?..” diyerek kendisine yir- 
mi mark uzatması, daha ağırından bir “sancı... 
sancı...”dır. Ve üstelik sırılsıklam âşıktır Pet- 
ra'ya. Bu parayı da iyi ki Hasan, kendisine ver- 
miştir. Yoksa, yanında sabahlayan Petra'ya ne 
ile kahvaltı ettirecekti ? Al sana bir sancı daha, 
Şu Ulrike'ye bakın. Nasıl da alay dolu gülüm- 
semesini kusuyor Osman'ın üstüne. Ve kambu- 
runu elleyerek “sırtımızı değişelim, ister misin ?” 
diyor. Oturdukları içkievi Osman'ın başına çök- 
müyor ama, Osman, çöktü sanıyor. Ve yeni- 
den bir yerleri sancıyor. 

“Anşe Hanım” Çöpçü Hasan'ın karısı- 
dır. Bu “gâvur” içinde uyumu, dirliği yoktur. 
Kaçıp kurtulmak düşleri içindedir gün boyu. 
Neden kaçacaktır, kimden, niçin ?.. Bunu ken- 
disine sorma gereğini bile duymaz.“Bu yıl mı?.. 
Töbe durmam, Aman! Parası da batsın gâvu- 
run, neyi de...” Ama kurtulabilir mi “Anşe Ha- 
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nım”, Hasan da her sıkıldığında şöyle der: 
“Tuh! Keşkem gelmeseydik bu gâvur eline...” 
Ama çaresizliği büyüktür Hasan'ın, çekilen bun» 
ca sıkıntıdan daha büyük... O yüzden, tüm iş- 
çiler gibi o da, “al atını da, tımarını da...” di- 
yemez. Karısının ölüsünü İstanbul'a getirirken 
bile, bir an önce Almanya'ya dönmek zorun- 
da olduğunu bilir. Kendisini uğurlayanlara, 
“..üç güne kalmaz dönerim. (...) İrehmetliyi 
torağa verdik mi, köyde bana ne iş var?..” di- 
ye konuşur. Köydeki işsiz, güçsüz günlerini 
unutmamıştır daha. Bu da bir sancı işte... Ve 
arkasından zorlu bir soru: “N'olacak bu işin 
sonu?” ; Ni 

Tosuner, Almanya'daki işçilerimize iyi 
bir ışık tutuyor. İşlerini, evlerini, yaşamların 
en gerekli yerlerinden aydınlatarak önümüze 
seriyor. Kısa tümceler, yarım bırakılmış tüm- 
celer o tatlı şiirsel anlatımını daha da güzelleş- 
tiriyor. Böylece okuyucuyu da olayların akışt 
içinde sürükleyip Almanya'ya değin götürüyor. 
Bir bakıyorsunuz, bir Türk evinde konuksunuz. 
Emine'yi Kâzım'a istemeye gelmişsiniz. “Çat” 
kapanıyor sokak kapısı ve siz birden unutu- 
yorsunuz Almanya'da olduğunuzu. Sanki Or- 
ta Anadolu'da bir köydesiniz, “Allah'ın emri 
Peygamber'in kavli ile...” kız istiyorsunuz. Söz 
söyleşi, yemek içmek tümü ile bize yabancı 
değil. Kâzım da kalkmış konukların sigarasını 
yakacak. Birden anımsıyor elindeki çakmağın 
Alman sevgilisi Maritha'dan armağan olduğu- 
nu. “..Çakmak ağırlaşıyor elinde ve odanın 
içinde dönen dolaşan bir Maritha...” İşte bu 
yoktu hesapta. Kâzım için gecenin tadı kaçsa 
da ötekiler Anadolu'dalar daha... . 


Sancı... Sancı..., Almanya'daki işçileri- 
mizin uyumsuzluğunu, dirliksizliğini ve tedir- 
ginliğini sergiliyor. Bu yaşamın neresinden ba- 
karsanız bakınız; bir acı, bir sızı Tosuner'in 
koyduğu adla bir “sancı... sancı...” duyarsınız. 
Ve gene yazarla birlikte sorarsınız: “N'olacak 
bu işin sonu?” Bu sorunun yanıtı kolay veri- 
lecek türden değil. Her ne kadar yazar, “Ben 
solucan olduğum gün” diye tamamlıyorsa da 
sözlerini... 

Almanya sancısı, oradaki işçilerimizin ya- 
şamları ve çektikleri ile sınırlı kalır mı? Kuş- 
kusuz hayır... Ülke olarak, toplum olarak şim- 
diden onlarla birlikte bu sancıyı yaşamaya baş- 
lamadık mı? Küçük Arife, babası: “Ulan, 
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ananla kadınlar helasma girecen mi bir daha?” 
derken, Ari0in “mir egal” diye yanıtlaması bi- 
zi düşündürmelidir. Soru bir dilden, yanıtı baş- 
ka dilden geliyorsa, orada birbirlerini anlama- 
yan insanlar var demektir, Bir ulus için en bü- 
yük “sancı” bu değil midir? 

Bunca sancıyı duyan Osman ile birlikte 
bir kez daha sorumuzu yineliyelim: “N'olacak 
bu işin sonu?” 

2- FİKRİMİN İNCE GÜLÜ 

Almanya'daki işçilerimiz bir gün yurt- 
larına döneceklerdir kuşkusuz. Ne ki, uzun yıl- 
lar kaldıkları bu “gâvur eli”ni de, edindikleri 
alışkanlıklarını da, benimsemeye başladıkları 
dünya görüşlerini de, bunlardan da önemlisi, 


her durumda kullanacakları yeni değer ölçü- 


Ierini de yanlarında getireceklerdir. O zaman 
ne olacak? Bir de işin bu yanına bakalım. A- 
nadolu'muzun köklü geleneğini nasıl yaşaya- 
caklardır? Yeni bir uyumsuzluk, dirliksizlik 
bu “mir egal” diyen Ariflerce nasıl aşılacaktır? 

Bunu da Adalet Ağaoğlu'nun, Fikri- 
min İnce Gülü adlı romanında, Ballıhisarlı 
Bayram'ı tanıyarak anlayacağız. 

Bayram, yurt dışına işçi olarak gidebilmek 
için en yakın arkadaşına oyun oynamaktan 
çekinmez. Bir araba... Bayram'ın tüm dünyası 
bir arabadır. Dünyaya geliş nedeni, yaşama 
bağlılığı bununla sınırlıdır. Bal rengi bir Mer- 
sedes aldıktan sonra, kendi deyişi ile bu “Bal- 
kız” ile evlenmiş sayar kendisini. Mersedes, 
artık kendisinden bir parçadır, onsuz kendisi- 


nin de anlamı yoktur. Bu düşler içinde kendisi- 
ni Kapıkule'de bulur. 


Ama daha ilk adımda kimsenin kendisiy- 


le ilgilenmediğini görür. Kendisi neyse ne ya, 
“Balkız”la | ilgilenmemelerini bağışlayamaz. 
Toplumu anlayışsızlıkla, insanları değerbilmez- 
likle suçlar. “Ne memleket bu memleket yahu. 
Kimsenin Mersedes falan taktığı yok,” (s. 197) 


derken, düşler dünyası yavaş yavaş sarsılma» 
ya başlar. 


Bayram, iyice bencilleşmiştir; çıkarını her 
şeyin üstünde görmektedir. Söz verdiği halde 
Solmaz'ı arabasına almamıştır. Veli'nin tele- 
vizyonunu, çocuğunu yanına almamak için 
ne yalanlar uydurmuştur. Oysa Mersedeste 
yalnızdır. Arabasının tozlanması, bir yanının 
çizilmesi Bayram'ı acılara boğar. Arabasınn 
yanına başkasının arabasını durdurmak iste- 
mez. Yolun en güzel yerinden geçmelidir. Yol- 
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daki yanlışlıkların tümü kendisinindir ama 
gene de başkasını suçlar. “Balkız”ın yıldızını 
çaldırdığında bir kötü not daha verir insanla- 
rımıza. Arabasının bir yanı çizildiğinde bir 
kötü not daha... Yolun asfaltlanması canını 
sıkar, çünkü asfalt lekesi çıkmaz. Kapıkule'den 
başlayan bir dirliksizlik adım adım yoğunlaşır, 
Bayram'ı topluma düşman eder, Derken önde 
giden bir kamyonun savurduğu taş gelip “Bal- 
kız”ın ön camını çatlatmaz mı? Al sana... Üs- 
telik de kamyonun sürücüsünden bir temiz da- 
yak. Düşler dünyası, gerçekler karşısında unu- 
fak olmaya başlar. O, ne kadar üstüne titrese, 
“Balkız” o kadar acı çeker; doğrusu, tüm acı- 
ların çöreklendiği yer Bayram'ın bencil yüre- 
gidir. Her olay, Bayram'ı dünyasından soğu- 
tur, olmayan sevgisini karayel gibi siler süpü- 
rür. Olup bitenlerin tartışmasını kendiyle yap- 
tığında hep kendisini haklı bulur; ötekileri, 
anlayışsız, başarısız ve bu yüzden kıskanç sa- 
yar. Oysa kendisi Mersedes sahibidir ve bu 
Mersedes başarısının karşılığıdır. Bu hava için- 
de burnu Kafdağı'ndadır. Bir tek durum ak- 
Ima gelince siner, pusar... “Ya Balkız'ımı alıve- 
rirlerse elimden? Ya, artık gidemezsin, deyi- 
verirlerse? Ya, Almanya, artık istemez, gelme, 
derse 7”? 

Kapıkule'den bu yana neyi görse beğen- 
miyor Bayram. Neyi görse, Almanya ile, Ak 
manya'dakilerle karşılaştırıyor. Doğaldır ki 
hep Almanya üstün görülüyor bizden. Çünkü 
ölçüleri değişmiştir Bayram'ın. Terslikler de 
hep kendisini buluyor nedense, Parktaki bek- 
çiye, lokantadaki garsona, sakal tıraşı olduğu 
berbete, trafik polisine kızıyor. Kapıkule'deki 
Nuran Hanım'a, yavuklusu Kezban'a, AK 
manya sırasını bir hile ile elinden kaptığı dos- 
tu İbrahim'e, amcasına, amcasının oğlu Remzi? 
ye hiç nedeni yokken bir şeyler yakıştırıyor; be- 
genmemek için nedenler uyduruyor. Bu düşün- 
celer içindeyken, bir biçerdöverden kaçırmaya 
çalıştığı “Balkız”ı şarampole yuvarlıyor. Ve 
artık canın ne ister... Oturup ağlamaktan baş- 
ka ne yapılır. Tüm kızgınlığını, kinini, acılarır 
nı gözlerinden dışarıya boşaltmaya çalışıyor. 

Bayram'ın Ballıhisar'a varmak için bi- 
lincinde olmadığı bir acelesi vardır. Hasta am- 
casını görmekten, Kezban'a ulaşmaktan çok, 
“Balkız”ı onlara gösterme isteğidir bu. Bir de, 
Kapıkule'den bu yana sarsılan ve her adımda 
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bir yanını yitirdiği o düşler dünyasını tüketme- 
den Ballıhisara varmak. Ama nerde?.. 

Ballıbisar'a girmek üzere iken, “Pessin- 
nus'a gider” yazılı tabelaya takılıyor. “Bu Pes- 
sinnus da nerden çıktı? Biz tam doğduğumuz 
yerlere ulaştık derken, bu sarı yazı bizimle 
alay mı ediyor şimci?” diye konuşuyor. Ballı- 
hisar'da yapılan kazıdan, bulunan eski kentten, 
bu kentin adının “Pessinnus” olduğundan ha- 
beri yoktur Bayram'ın. 

Tam Ballıhisar'a girişte bir çeşme başın- 
da duruyor. Önce “Balkız” bakılacak, silinip 
parlatılacaktır. Sonra sıra kendisinde... En a- 
tumlı giysilerini çıkarıp giyiniyor. Sürüsü ile 
çeşme başma gelen çocuk, Kezban'ın yeğenidir. 
“Çocuktan al haberi” diyerek yaklaşıyor kü- 
çük çobana. Çoban, Bayram'ı tanımıyor, ama 
Bayram hakkında köyde söylenenleri bir bir 
avucuna sayıyor Bayram'ın. Ne “deyyusluğu- 
nu” birakiyor, ne “ciğersizliğini”,.. Kapıku- 
le'den bu yana çatırdayan Bayram'ın dünyası, 
bu küçük çocuğun sözleri ile Nuh Tufanı'na 
uğruyor, tuzla buz oluyor. Şimdi Bayram'a 
bir şey kalmıştır: “... Kaçmak. İnanmak ve gör- 
mek istemediği her şeyden kaçmak. Buna alış- 
kın Bayram.” 

Ve dönderiyor Balkız'n yönünü. Ball 
hisar'a girmeye gücü ve yüreği yoktur artık. 
“Şimdi ne yana sapmalı?” sorusunu, ikinci bir 
soru kovalıyor: “Yarın ne yapacağım?” 

Bayram, yurduna sığmıyor; gidecek yer 
bilmiyor. Değer ölçülerinin çatıştığı noktada 
en acı yalnızlığı yaşayacak, bundan kimse kur- 
taramaz Bayram'ı, Bayramları... 

'Yapıtın son tümcesi şu: “Hiçbir yolun 
ucunda, kimse Bayram'ı beklemiyor.” Buna da 
Tosuner'in sorusunu getirebiliriz. Ama, başka 
türlü bir soru yöneltelim dilerseniz: Bayram 
ve yüz binlerce Bayramlar bu durumda nere- 
ye sürsünler Mersedeslerini?.. 

3- DİK BAYIR 

Almanya sancısının bir bölüğü de ilk 
gününden bu yana Anadolu'da yaşanıyor. Gi- 
denler mark biriktirsin, Mersedes alsınlar; dö- 
nenlerin uyumsuzluğu bir yana ya, geride ka- 
lanların dirlikleri de hiç iyi değil. Kocalı, ama 
kocalarıyla yaşayamayan gelinlerin, babalı, ama 
babalarını özleyen çocukların acıları ve sorun- 
İarı az değil. Köylerimizde yükselen betonarme 
evlerde altını bol kadınlar, cicili bicili giysili 
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çocukların yaşadıkları toplumsal sancı gide- 
rek etkisini göstereceğe benzer. Almanya san- 
cısının bu kesimini de Abbas Sayar, Dik Bayır” 
da önümüze sermektedir. 

Yozgat'ın Beydiyar köylüleri de Alâman- 
cı olmak için can atmaktadırlar. Gani Efendi? 
nin kurduğu kooperatif aracılığı ile, hem de 
her türlü rüşvet ve adam kayırma yöntemle- 
ri ile, Müslim Ağa'nın oğlu Raşit Almanya'ya 
yollanır. 

Müslim Ağa, her akşam tüm ev halkını, 
çoluk çocuğu başıma toplayarak sofraya bağdaş 
kurmakta, kuru aşa, ayran çalkamasına “şü- 
kür”ü çekmektedir. En büyük sevinci budur 
Müslim Ağa'nın. Bunu askerdeki komutanın- 
dan öğrenmiştir ve o gün bugün bu alışkanlı- 


ğını sürdürmektedir. Şimdi, Raşit, sofradan 
eksilmiştir artık... i i 


Raşit, “hocaların tarif ettiği o cennetle” 
yemesin içmesin; dişinden tirnağından artır- 
dığını “ağası”na göndeisin. Biz Müslim Ağa” 
dan yana bir göz atalım. Beydiyar köylüleri, 
“Alamancısı var” diye, Müslim Ağa'dan ya- 
na fitne fesat kazanını kaynatmaktadırlar. 

Raşittin karısı Halime, Raşit'in yaptık- 
larını beğenmemektedir. Her gün Raşit'i kar- 
şısma alıp tartışmaktadır. Kendi kendisi ile 
yaptığı bu tartışmaları, yavaş yavaş çevresine 
de yaymakta; giderek kara yazılara dönüştü- 
rüp Kölm'e kadar uzatmaktadır. Bir kızgınlık 
anında şeytana uyacak, Kesik Mahmut ile ya- 
tıp gebe kalacaktır. 

Raşit, kızkardeşi Elif için Almanya'da 
yeni bir nişanlı bulur, Müslim Ağa, “Alamancı- 
lığın” tadına varmış ya, “anamın adı Döndü” 
diyerek, kızını Sakarlara vermekten cayar. 
“Öfke baldan tatlıdır” sözümüzün, köylük yer- 
lerde daha geçerli olduğunu, burada bir kez 
daha görüyoruz. Sakarların Cemal, askerden 
kaçıp gelir, nişanlısı Elif”i kaçırır. Elif'in karde- 
şi Cevat, elinde mavzerle peşlerine düşer. Ce- 
mal'daki öfkenin önü alınacak gibi değildir. Çe- 
ker, Cevat'ı vurur. Sonrada Elif, soğuk ve nem- 
li bir mağaranın karanlığında kızlığını geride 
bırakır. 

Raşit ise, Elif'in yeni sözlüsü Kerim'le, 
Mersedesine armağanları doldurmuş; tüm se- 
vinçleri ve geleceğe yönelik tasarımlarıyla Bey- 
diyar yolundadır. İki “Alamancı”, ortak düşle- 
ri ve umutları ile gelmekte olsunlar, biz Beydi- 
yar'dan yana dönelim. 
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Halime, Kesik Mahmut'un “piçini” dü- 
şürmek için anasının doktorluğuna ve tavuk 
teleğine sığınmıştır. Kan kaybetmekte, yata- 
ğında “ölüm meleğini?” gözlemektedir. Cemal, 
jandarmalarla kapışmış, yaralanmıştır; tutuk- 
lanarak hastanededir. Cevat, ölümden kurtul- 
muştur ama, omuriliğinden vurulduğu için 
yaşamı boyu ayağa kalkamayacaktır. Elif, taze 
bir dal gibi solmakta, susuz kalınış gül gibi ba- 
şını dik tutamamaktadır. Ve Beydiyar'ın Müs- 
lim Ağa'sı, bunca acıda herkese ortaktır. Or- 
taklığı bir yana... tüm bunları Raşit'e ve Kerim? 
e nasıl anlatacaktır. Ama çaresiz anlatacaktır... 
Müslim Ağa'nın o şenlikli evi, acıların ve utanç- 
ların yumek olduğu, kimsenin kimseye baka- 
madığı bir evdir şimdi. 

Bu kadarla kalır mı “Alamancılığın” Bey- 
diyar'a getirdiği sancı? 

Raşit, acıların orta yerinde Mersedesten 
iner. Karısını doktora yetiştiremeden kaybe- 
der. Genç Halime, “Alamancılığın” tadını çı- 
karmadan Murat'ını öksüz bırakır. Cevat'ın 
yaşam boyunca kötürüm kalacağını öğrenen 
Raşit, gider; tabancasındaki tüm kurşunları 
Celahin üstüne kusar ve dama düşer. 

Müslim Ağa'nın “hanesinin” tüm sevinci 
birkaç gün içinde tuzla buz olur. Oğulları, kı- 
zı, gelini, torunu... her biri bir acıda boğulmuş- 
tur. Bu bir “dik bayır”dır. “Dik bayır”da su- 
lar yukarıya akıtılamaz. Müslim Ağa'nın ya- 
şam ırmağı da kuraldışına çıkamaz. Bir kez 
öyle yazmış Yaradan, İşin avunma biçimidir bu. 
Aslında Müslim Ağa'da ayırdındadır bunun. 
Nitekim, “hamdimizi, şükrümüzü artırdıkça 
bela gatmerlişti, biz mi yanlış söylüyok, yok- 
sam Mevlam mı yanlış anlıyor?” (s. 272) diye 
yakınır. Ama gene de günaha girdiğini düşü- 
nerek tez elden dönüş yapar. Bunca sancının, 
acının nedenlerini el yordamıyla bulmaya ça- 
lışır. “Hep bunların seri sebebi olmam diyesice 
Alamancılık... Soğan ekmek kuru dirliğimizin 
de içine sıçtı. Bizi şükrümüzden etti. Hasedin 
fesadın nazarına uğradık.” (s. 273) Olayların 
burgacında şaşkın bekleşen Kerim'in yaklaşımı 
da buna benzer. Ama bu ortamda gene de o- 
lumlu tek işi yapan kişidir Kerim, “Namus, 
bir kızın kızlığının hemi de zor ilen bozulımasıy- 
la bitiyorsa öyle namusun içi batsın” (s. 300) 
diyerek Elif'le evlenir. Oldukça karanlık bir 
ortamda, insanların yıkılmış umutları, şaha 
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kalkmış utançları, onmaz dinmez acıları için- 
de herkesi rahatlatan, serinleten tek olaydır 
bu. . 
Neresinden bakarsak bakalım, “Alaman- 
cılık”, geride kalanlara kısa günün sevinci ar- 
kasından, kolay kolay onulmaz yaralar, gide- 
rilmez sızılar bırakmıştır. Sevgisizlik, dirliksiz- 
liğe dönüşmüş, toplumsal sancılar doğurmuş- 
tur, Osman'ın kamburu gibi, görünüşte sancı- 
mayan, 


© Mehmet Emin LEBE 
8 


HEKİMLİK TERİMLERİ 
KILAVUZU VİN 
DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ 


TDK'nın hekimlik terimlerini Türkçeleş- 
tirme çalışmaları son yayın izlenceleri ile umut 
verici bir aşamaya gelmiştir. Hekimlik diline 
çözümsel irdelemelerle yaklaşılmış, (Türk Di- 
Hi, 318) bu yaklaşımı belirli bir düzence içinde 
somutlaştıran, ufak ama anlamlı bir kılavuz 
yayımlanmıştır. 

. Dilsever bir tıp ilgilisi olarak bu konuda- 
ki eleştiri ve önerilerimi belirtmeyi görev sayıyo- 
rum. Bu yazıda, öncelikle kılavuzun genel içe- 
riği ve düzenlenmesi üzerinde durulacaktır. 
Kılavuzda belirtilen terim önerileri üzerinde ay- 
rıca durulabilir. 

1- Kılavuzun genel içeriğinin (o saptan- 
masında öngörülen “genellik ve yaygınlık öl- 
çütü”, belirtildiği gibi görece bir yaklaşımdır. 
Bu anlamda kişisel görecelik boyutundan siy- 
rılıp, daha temel tıp terimlerine yönelmek ge- 
rekir, Tıp dili kurulu tıp kavramlarına dayan- 
dığına göre, tıptaki gerçekliklerin belirleyebildi- 
gimiz dizgeselliği içinde; kavram ve terim sal- 
kımlarını iyi seçmek, üreteceğimiz terimlerin 
geçerliğini belirleyen ana etmen olacaktır. 

Konuyu örneklerle açınak gerekirse, şu 
kök ve eklerin kullanımlarındaki ortaklık ve 
ayrılıklar söylenenleri somutlaştıracaktır: 

BLAST: blastocyte, blastomere, blastocyst, 
blastoderm, blastema, blastoma...; 

osteoblast, fibroblast, eryihroblast,... 

GENEA: genesis: osfeogenesis, embryo- 
genesis,... VE -gen,-YENOHS, “genic...; generation, 
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( Jdegeneration), genital...; gene, genome, ge- 
notype... 

FİBRA: fiber, fibril...; Fibrin, fibrinosis, 
fibrinogen, fibrinolysis...; fibrosis, fibrose, fib- 
rotic, fibromatosis...; fibrom, fibroadenom, 
Jibro carcınoma,... i 

PLAS-: -plasia... plasma..-plast, ayrıca 
plastid, plastic. 

Bu örneklerden Latin ya da Yunan kök- 
bilgisine yönelik bir karşılık bulma, uyumlu 
çeviri- önerisi anlaşılmasın. Belirtmek istedi- 
ğim şu: Latince anaç bir dil de olsa yüzyıllar- 
dır tıp bilimini üreten ulusların sundukları 
bilgi kuramlarına koşut olarak gelişmiş bir dil- 
dir. Başka bir deyişle tıp bilgileri Latince, Yu- 
nanca ile yoğrularak terimleştirilmişlerdir. Bi- 
zim yapmamız gereken, tıbbın bilgi kuramına 
uygun Türkçe terimler üretmektir. Dil, ger- 
çekliğin görüntüsüne yakıştırılmış bir soyutla- 
ma ise, bunu, gerçekliğin bilebildiğimiz dizge- 
sel yapısına uygun biçimde terimlerle belirgin- 
leştirmeliyiz. 

Özetle tıpta temel varsayabileceğimiz et- 
kileşimler, süreçler, oluşumlar... üzerindeki ol- 
gular ya da bunların yarattığı kavramlara yöne- 
lik terimler üretilmelidir. Bunun için Latince, 
Yunanca anahtar olabilir. Kaldı ki Latin, Yu- 
nan çıkaklı terimler bile bilimsel irdelenme- 
de yanlış, anlamsız olabilmektedir. Açıkcası, 
Latince dil iskeletini değil, ama, içindeki bilgi 
iskeletini örnekseyebiliriz. Bizim için temellik 
ölçütü. tıp bilgi kuramının dizgeselliği' olmalı- 
dır. 

2- Kılavuzun “biçimi ve düzenlenmesi” 
üzerine; kullanım yararı, tasarlanan sözlüğe 
hazırlık olarak, şu öneriler ileri sürülebilir: 

a- Yabancı terimlerin çıkağı çoklukla 
Fransızca olarak belirtilmiştir; oysa çoğu söz- 
cük Latin ya da Yunan kökenlidir. 

Yabancı terimler alındıkları dildeki gibi, 
(çoklukla Fr.) yazılmışlar ve değişik dillerdeki 
aynı anlama gelen terimler arasında gönderme- 
ler yapılmıştır. Örneğin: 

CRYPTORCHİDİR (Fr): inmemiş er- 
bezi 

CRYPTORCHİDİSM (İng): bkz. cryp- 
torchidie 

CRYPTORCHİSM (İng.): bkz. cryptorc- 
hidie 
Yerine şöylesi bir düzen önerilebilir: 
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KRİPTORŞİDİZM: (Y.: &rypfos-saklı, 
orchis —erbezi), (Er.: eryptorchidie) (İng.: cryp- 
torchidism, cryptorchism) : inmemiş erbezi ; bkz. 
testis, krş. erbezi yokluğu. 

Böylelikle, hem değişik dillerin kullanı- 
mının yarattığı sorunlar çözülmüş olur, hem de 
kökbilgisi aydınlanırdı. Ayrıca değişik dillerdeki 
terimlerin topluca sunulmasının bir yararı da: 
akut (Alm.), kyste (Fr.) varken; acute, cysi (İng.) 
..Vd. olmayışına çözüm getirebilmesidir. 

b- Aynı terimsel niteleme ile kullanılan 
birçok. sözcüğün 'ayrı ayrı başlıklarda verilme- 
si kullanmada sakınca doğurabilmektedir: an€- 
mia &rythroblastigne, an&gmia hâmolytigie, an&- 
mia hyperchrome,... ve accretio, anesthesia, fib- 
rillation, cavum, systöme,... vb. deki alt başlık 
olabilecek terimlerin, (kuşkusuz bu oylumdaki 
bir kılavuz için) ayrı başlıklarda verilmesi gibi. 

Oysa tek başlık altında dizilebilir; 


ANEMİ:... 
-eritroblastik 
-hiperkrom 
-hipokrom 

c- Bir terime Türkçe karşılık üretirken, 
kavrom salkımlarının önemini, “temellik ve 
dizgesellik açısından” vurgulamıştım. Bu an- 
lamda, temel sözcükler terim olarak yokken 
türevlerini ya da bileşik terimleri Türkçeleştir- 
mek sakıncalar yaratabilir: osfeoklastoma, 
fistule bronehiale, eystic fibrosis, acute renal 
Jailure,... varken osteoklast, fistule, fibrosis, 
failure yoktur. 

3— Türkçeleştirme çalışmalarında aşama- 
lı yaklaşım ilk ürününü bir kılavuz olarak or- 
taya koymuştur. Bu dönemde ana erek yaygın- 
laştırma olduğundan, bir “kılavuz”un, sözlü- 
ğe oranla getireceği olumlu yönler daha çok- 
tur. Bu konudaki önerileri belirtmekte yarar 
var: 

a- Başlangıçta ayrı bir “bölüm” olarak, 
genel amaçlar, kullanımlar, terim kavramı, ni- 
telikleri;... kısa da olsa belirtilebilir: 

-SCOPİE: -gözleyim , 

-GRAPHİE: -çizem... vb. genel kullanım- 
lı kökler ön ve son ekler. 

Bileşik terimler için tamlama yapma yol- 
darı, Türkçe dilbilgisine uygun olarak verilebi- 
lir. Çeşitli uyarılar konabilir: 
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“Viral hastalıklar, virütik hastalıklar, vi- 
rus hastalıkları” yerine virüs sayrılıkları... 

“Kardiovasküler sistem” yerine damar 
-yürek dizgesi... vd. 

b- Kullanımda işlerlik için gereken yer- 
lerde örnekler verilebilir: 

İNTRADERMAL (İng): deriiçi 

Örn: deriiçi içitim 

Doğru kullanım için örneklerin yanı 
sıra göndermelerle okuyucunun karşılaştırma 
yapması sağlanabilir: 

FOETUS: dölüt, krş- döler, ön dölüt 

Tıpta kılgısal alanda kısaltmalar çok kul- 
Tanılmaktadır, bu nedenle yabancılarının yeri- 
ne Türkçe terimlerin kısaltmaları verilebilir: 

Gözedişı sıvısı: GDS 

Ekşittuzut dengesi: ETD 

Damar-yürek dizgesi: DYD 

4- Genelde bu tür bir yaklaşım benimse- 
nirse, Türkçe terimler bölümü öne alınmalıdır. 
Yeterliği tartışılabilirse de, bu düzenleme Türk- 
çe düşünmeye büyük ölçüde yardım edecektir. 

Sonuç olarak; Hekimlik Terimlerini Türk- 
çeleştirme Yarkurulu yöneylemini daha temel 
boyutlarda ele almalıdır. Temel tıp terimlerinin 
Türkçeleştirilmesi ise, değişik konu alanlarından 
örgütlenmiş geniş bir takın çalışmasıyla gerçek- 
leşebilir. Yanı sıra, bu çalışmanın, tüm sağlık öğ- 
retim kurumlarında yaygınlaştırılması gerekir. 

Böylece Türkçe; tıpta araştıranların, ça- 
lışanların usunda ve dilinde bilincin bir anla- 
fatımı olabilecektir. Tıp bilgi kuramının, he- 
kimlik uygulamasının temel görüşlerini Türk- 
çe anlatabilmek, düşünebilmek düzeyine var- 
ma uğraşı; bilim yapan ve sunanın yükümlü 
olduğu “bilimsel” bir savaştır. 


T. Bedirhan ÜSTÜN 


DERGİ ÜZERİNE 


Sayın Yazı Kurulu, 

Bizlere bu denli düzgün ve ilginç bir der- 
gi verdiğiniz için candan teşekkür ederiz. Yeni 
bir çalışma devresine girdiğiniz bu dönemde 
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dergimizle ilgili bazı konulardan yazılı da ol- 
sa, SÖZ etmenin yararlı olabileceğini düşün- 
düm, Konuları şöyle sıralıyabiliriz. 

— Tüm basılanlar gibi Türk Dili dergisi 
değişik puntolar kullanmaktadır. Bazı sayfa- 
ların irili ufaklı yazılması, -Batı Kaynaklı Söz- 
cüklere Karşılıklar gibi ortadan ayrılmış ise- 
gözü pek yormuyor da, bazı güçlü konuların 
küçük puntolarla yazılması onları okunmaz ha- 
le getiriyor. 

7 Dergimizin, sanıyorum 1977 yılı sayıları, 
şu sayfalara bir göz atar mısınız; 
252-265 “Uzun Sürmüş Bir Günün Akşamı 
Üzerine”-Ülker Onart 
“<Brecht'in Galile'si”-Sargut Şölçün 
“Ataç Üzerine”-Nusret Hızır 
“Dilbilim ve Gösterge Kuramı”-Ne- 
dim Gürsel 
“Günlük Üzerine . Günlük”-Tuncer 
Uçarol (Haziran 1979) 

Örnekleri çoğaltmadan, bu sayfalara şöy- 
le uzaktan bir göz atmak yeterli, Daha okuma- 
ya başlamadan insanın içini bir sıkıntı kaplıyor. 
Ne denli ilginç olursa olsun, yazıları sonuna 
değin okumak, büyük bir irade ve direnme s0- 
nucudur. Yine derginin en ilginç yazıları içe- 
ren “Olaylar, Yansımalar”, “Kitaplar”, “Der- 
giler-Gazeteler”, “Yazın Olayları”, kısaca der- 
gimizin son bölümü, ötekiler gibi büyük pun- 
tolarla verilemez mi? 

— Derginin sözünü ettiğimiz bu son bö- 
lüm konusunda şöyle bir isteğimiz olabiliyor: 
Yazın ve sanat olayları, bir sayı öncesinden 
bildirilebilir mi? Böylece hem olayları kaçır- 
madan zamanında izleyeceğiz, hem de önerilen 
kitapları hemen tükenmeden ve daha pahalı 
yeni baskılara kalmadan alabileceğiz. 

Örneğin 1977 /sayfa 67'de “Güvercin 
Uçurmak” dergimizce yazıldığında, kitabı çok- 
tan tükenmişti. Dergimizin “önceden” bildi- 
receği söyleşiler, sanat olayları, yeni kitaplar 
bizler için bir sevinç kaynağı olmaktadır. Ve 
bu titiz görevi Türk Dil Kurumundan kesinlik- 
le beklemekieyiz. 

— Şubat ayında Ankara'da Türk Dil Ku- 
rumu salonlarında çok ilginç konuşmaların yer 
aldığını dergimizden öğrenmekteyiz. Tüm su- 
çumuz Ankara'da oturmamak olduğuna göre, 
bu söyleşiler yazılı olarak (baskı halinde) o ayın 
dergisine bir ücret karşılığı ek olarak iliştirile- 
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mez mi? Ücret yıllık dergi parasıyla ödenebilir. 
Ayrıca, zaten çok ucuz olan dergimiz hiçbir in- 
dirim yapılmadan, üyelere verilebileceği kanı- 
sındayım. Bu ek gelir, Türk Dili detgisini hiç 
duymamış veya hiç alamayan Anadolu'nun u- 
zak köşelerindeki öğretmen ve öğrencilerine ar- 
mağan olarak göndermeye yarayabilecektir. 
Kitaplarda bizlere tanıdığınız indirimlerden do- 
layı çok teşekkür ederiz. 

- Arada sırada yayımladığınız genç ve 
yeni imzaları okumaktan çok hoşlanıyoruz. 

- “Konuşma”lar çok ilginç olup, her sa- 
yıda bir “konuşma” bekliyoruz. Ve de büyük 
puntolarla. Örneğin Edip Cansever'le Füsun 
Altıok ya da Emre Kongar'la Füsun Altıok, vb. 
geçen sayıların ilginç ikili konuşmaları gibi. 
Bu söyleşiler bizlere bir sanatçı ya da bilim ada- 


mını her yönüyle tanıtması bakımından çok il- 
ginç ve de yararlı. 


— Dergide tüm yazanların yanı başımda 
bir küçük resimleri bulunmasını isterdik. Der- 
gimizin değerli yazarlarını ancak öldükleri za- 
man tanıtıyorsunuz. Örneğin Ceyhun Atuf Kan- 
su, Bedrettin Cömert gibi. Günlük gazetelerde 
olduğu gibi her adın yanına, yazarın küçük bir 
resmini koyamaz mısınız, eğer büyük bir para- 
sal yükümlülük değilse. 

— Zaman zaman yayımladığınız özel sa- 
yılarda, yalnız konu ile ilgili değil, başka konu- 
larla da ilgili yazılar bekliyoruz. Tüm bir ayı 
tek bir konuya ayırmak okuyucuya kuruluk ve- 
riyor. Ayrıca Emin Özdemir'in her ay değişik 
bir açı içeren “dilin arılaştırılması” konusun- 
daki yazıları da arıyoruz. Aynı yazıları daha sa- 

* de bir dille Milliyet Çocuk Dergisi'nde her haf- 


ta yayımlarsa, çocuklarımız için çok yararlı 
olur. 


- İşlenebilecek bir konu da ozanlarla şiir- 
leri üzerine söyleşilerdir. Sanatın bu denli ka- 
ranlık ve karmaşık olduğu günümüzde sanat- 
çılara şiirlerini açıklatırsak, hem onlara daha 
yakın olacağız, hem de giderek “soyut”u bi- 
raz daha az karanlık bulacağız. Böylece bazı 
şeyler “kendi yazar kendi anlar” olmaktan çı- 


kar. Sanata yaklaşmakla kargaşadan uzaklaş- 
miş olmaz mıyız? 


— Türk Dili dergisi ülkemizin en yüksek 


düzeyli dergilerinden biridir. Eğlendirici bir. 


magazin olmayıp düşündüren bir kitayçıktır. 
Ne yazık ki her sayısında birden çok, anlaşıl- 
ması güç ya da hiç anlaşılmayan yazılar bu- 
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Tunmaktadır. Akla şöyle bir soru geliyor: “Türk 
Dili dergisinin düzeyi nedir? Türk Dili dergisi 
kimlere sesleniyor? (Memur, öğrenci -hangi öğ- 
renci-, bilim adamı, öğretmen -hangi öğretmen-) 

— Değinmek istediğimiz bir konu da şöy- 
ie: Lisede (Robert Kolej, Arnavutköy) okuyan 
kızlarımın hemen hemen hiçbir arkadaşı Türk 
Dili dergisinin adını bile duymamıştır! Bu denli 
güç koşullarda ve yüksek sayılarla girilebilen 
okullarda okuyan gençlere bu dergiden hiç 
söz edilmedi mi? Satış ve kazanç bir yana, ço- 
cuklarımızı ve gençlerimizi arı dile ve Atatürkçü 
düşünceye hazırlamak bakımından bir zorun- 
luluk değil midir? Anadolu'nun ilçeleri, hatta 
kentlerinde durum nasıldır? Türk Dili'nin ken- 
disini tanıtması gerekmez mi? 

— Üzüntü veren başka bir konu da okul- 
larda hâlâ Araba Sevdası ve Şıpsevdi ile zaman 
geçirilmesi. Ne bir Aziz Nesin, ne bir Çetin Al- 
tan. Kaldı ki hocaların dilleri ve anlayışları “es- 
kiden kalma”. Okullarda hiçbir yeni yapıt bu- 
lunmaz. Selim İleri, Necati Cumalı tek tük ya 
var ya yok. Çıkan tüm güzelim kitapları ala- 
mıyoruz. Bankalarla, Holdinglerle birleşip ge- 
nel kitaplıklar, gezici kitaplıklar kurulamaz mi? 

Türk Dil Kurumunun bu denli önemli ko- 
nulara el atması, ülke çapında bir çağcıllaşma 
girişiminde bulunması ca büyük dileğimizdir. 
Devletin yapmadığı bu dev işleri kim yapacak? 
Dev ve kutsal işler. 

Hoşgörünüze sığınarak bölük pörçük bazı 
duyguları ve düşünceleri dile getirmeye çalıştım. 

Bu yere değin okuduğunuz için teşekkür 
eder, en derin saygılarımı sunarım. N 


Beki BARDAVİD 


Haftalık 


Yankı, 
Kurumumuz Genel Yazmanı Cahit Kü- 
lebi ile bir görüşme yapmış, ona, Türk 
Dil Kurumu'yla ilgili sorular yönelimiş- 
tir. Bu konuşmayı Yazkı dergisinden ol- 
duğu gibi aktarıyoruz: 


haber dergisi 


“KURUMUMUZ BİR PARTİ 
DEĞİL” 


Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı Cahit 
Külebi, Yankı'nın sorularını yanıtladı: 
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YANKI Son zamanlarda, TDK'ya çok 
çeşitli çevrelerden eleştiriler geliyor. Tanınmış 
yazarların üye yazılmadığı, Kurum yönetiminde 
bulunanların Kurumu demokratik yönetmedik- 
leri söyleniyor? 

KÜLEBİ- Yalnız son zamanlarda değil, 
öteden beri Dil Kurumuna karşı, gittikçe gü- 
cünü ve oylumunu yitiren bir eleştiri saldırısı 
vardır. Eleştirenleri üçe ayırmak yerinde olur, 

1- Atatürk devrimlerine karşı çıkan tu- 


tucular, 

2- Kurumdan istedikleri çıkarları sağ- 
layamayanlar, 

3- Bunların dedikodularına kapılan iyi 
niyetliler. 


Kuruma tanınmış yazarların üye almma- 
dığı yalandır. 1977-1978 döneminde; Aziz Ne- 
sin, Yaşar Kemal, Fakir Baykurt, Ümit Kaftan- 
cıoğlu, Fikret Otyam, Dursun Akçam, Hikmet 
İlaydın, Bedrettin Cömert ve Emre Kongar baş- 
ta olmak üzere, birçok tanınmış sanat ve bilim 
adamımızı, aydınlarımızı Kuruma üye yapmış 
bulunmaktayız. 1979 yılında ise, başta Sayın 
Anayasa Mahkemesi Başkanı Müftügil ve Milli 
Eğitim Bakanı Uğur olmak üzere, 18 üye daha 
almış bulunmaktayız. Kurumumuz bir parti 
değil, bilimsel bir kuruluştur. On binlerce üye 
alırsak, olanaklarımızı, bilimsel ve halka yöne- 
lik çalışmalar yerine, il ve ilçe örgütlerine yapı 
yaptırmaya ve giderlerini sağlamaya harcamak 
gerekir, Bizim yüz binlerin üstünde ülküdeşleri- 
miz vardır, Bunların öneri ve eleştirilerini, önem- 
le benimser ve kendileriyle göneniriz. Örneğin; 
kardeş kurum olan, Türk Tarih Kurumunun 
üye toplamı 41 olarak dondurulmuştur. Kuru- 
mumuzun, 2 yılda bir kurultayları toplanmakta 
denetim ve yönetim görevlerini büyük bir titiz- 
likle yürütmektedir. Demokratik yönetimden u- 
zaklaştırdığımızı Kurumla ilişkisi bulunmayan 
bir iki çıkarcı kendilerine göre kurnazca bir sal- 
dırıya gereç yapmaktadır. 

Y- Kaç üyeniz var? Kurum çalışanlarma 
ne kadar ücret ödenir? 

K- Bugün, 537 üyemiz var. Kurumdaki 
görevlileri aylıksız çalıştıracak değiliz. Toplu 
sözleşme ile çalıştırıyoruz; öbür kuruluşlara 
göre, aylıkları olanaklarımızın sınırlı bulunma- 
sı nedeniyle, ne yazık ki azdır. Yönetim Kuru- 
lu üyelerimiz, parasız çalışırlar, 7 kişiden olu- 
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şan Yürütme Kurulu üyelerinin aylıkları ise, 
işçilere saptanan asgari ücretin altındadır. Ku- 
rumun yenilir içilir bir yer olduğunu sananlar, 
özellikle bu para konusu üzerinde duruyorlar. 

Y- TDK'da yolsuzluk yapıldığı, örneğin; 
yeni türetilen sözcük başma Kurun üyelerine 
750-1000 lira ödendiği, üyelerin kitaplarının 
basıldığı söyleniyor ? 

K- Kurumda yolsuzluk yapılsa değil if- 
üracılar, en başta üyelerimiz kıyameti koparır- 
lar. Sözcük başına 750-1000 lira değil, bütün 
yayınlarımız için saymaca sayfa başına 75 TI. 
ödemekteyiz. Burası bir bilim kurumudur. Ü- 
yelerimiz arasında bilginler vardır, Gereğine 
göre, üyelerimize, fakat çok daha büyük oran- 
da Kurum dışındaki bilim adamlarına yapıt- 
ar hazırlatmaktayız. Kurum uzmanlarının ka- 
zırladıkları yapıtlara para ödenmez. Dergiye ge- 
lince, kendimden örnek vereyim; 1951'de ku- 
rucuları, arasında bulunduğum Zürk Dili'nde, 
son 23 yıl içinde Cumhuriyet gazetesinden ak- 
tarılan bir şiirim ile Teramuz 1979 sayısında çı- 
kan iki buçuk sayfalık yazımdan başka hiçbir 
yazım çıkmadı. 

Y- CHP ile olan anlaşmazlığın nedeni 
nedir ? i 

K- CHP ile devrimci iki kuruluş olarak 
çalışmalarımızda hiçbir anlaşmazlık yoktur. 
CHP, siyasal tutumunu değiştirmedikçe, Ata- 
türkçü bir kuruluş olarak, her zaman onun ko- 
şutunda bulunuruz. Yalnız; Atatürk mirası do- 
layısıyla CHP, Kurum hakkında iki kez dava 
açtı, biz kazandık. Bu durum, CHP yönetici- 
lerinden çok, hukuk danışmanlarının yanlışa 
düşmelerinden doğmaktadır. 

Y- Bugünkü ortamda, Kurumun yele- 
rince siyasallaşmadığı, bir tür gardrop Atatürk- 
çülüğü ile yetindiği söyleniyor, ne dersiniz? 

K- Biz; Atatürk'ün buyruklarını ekin ve 
dil alanlarında yüzde yüz gerçekleştirmeye ça- 
lışmaktayız. 1952'de, Anayasa'nın dilinin Os- 
manlıcalaştırılmasında, 1971'de “1000 Temel 
Eser” sorununun ortaya çıkmasında ve 1976'da 
“Ismarlama Ders Kitapları” bunalımında gö- 
revimizi yaptık. Bu çizgi dışında, siyasa ile ilişki- 
miz yoktur. Bütün ileri siyasal düzenlerde, bilim 
kurumları belli bir ilerici anlayış içinde, kendi 
görevlerini yürütürler, siyasaya karışmazlar, 


(Yankı, 9-16 Termuz 1979) 


& “PAY KAVGASI” 


Necati Cumalı “Etiler Mektupları” baş- 
lıklı değinilerini sürdürüyor (“Pay Kavgası”, 
Yarlık, Temmuz 1979). Yazınımızda yer al- 
mak için savaş veren ozanlar, yazarlar var. 
Yazın dışı çabalarla haklı bir üne kavuşmak 
olanaklı değildir. Kendini eşe dosta övdür- 
mekle de değer olunmaz. Şöyle diyor Cumalı: 
“Bir şairin değerinin tek kişinin vereceği yar- 
gıya bağlı olabileceğini kabul etmekle başlı- 
yor ilkin bu gibi savların saçmalığı.” 

Attilâ İlhan'ın Halk Partisinin memuru 
saydığı Ataç'ın partinin isteği doğrultusunda 

- eleştiri yazdığı, birtakım ozanları yapay ola- 
rak övdüğü savlarına gecikmiş bir yanıt bu. 
Belki yazılarını izlemediği için, yeterince belki 
de kırıcı tartışmaya yol açmamak amacıyla 
Attilâ İlhan'ın adını anmıyor Cumalı. Ne var 
ki duygusal çıkışlar yapmaktan da geri kalmı- 
yor. “Bu gibi savların saçmalığı”? demeden de 
Attilâ İlhan'ın görüşlerine karşı olduğunu söy- 
leyebilirdi. 

i Necati Cumalı yazısının bir .yerinde 
“1946 yılında, Suut Kemal Yetkin yönetimin- 
de, CHP'nin yardımıyla Sanat ve Edebiyat adlı 
yayınını altı ay kadar sürdüren bir sanat gaze- 
tesi yayımlanmıştı.” diyor. Attilâ İlhan'ın o 
yazılarında Yetkin de suçlananlardan birisiydi. 

Esendalın öykücülüğünü anlattığım bir 
yazıda “Halk Partisine adam seçmek istediği 
dönemlerde toplumsal, ekonomik görüşlerini 
anlatır, bu görüşlere yatkın olan kişileri daha 
çok benimserdi” demiştim (“Esendal”, Türk Di- 
li, Türk Öykücülüğü Özel Sayısı, Tenmmuz 1975). 
İşte Suut Kemal Yetkin o dönemlerde Esen- 
dalın Halk Partisine seçtiği milletvekillerin- 
dendi. Ancak Yetkin siyasal tutumundan çok 
yazıncı kişiliğiyle tanınmış bir denemeciydi. 
Sanat ve Edebiyat gazetesini kendi parasıyla 
çıkarırdı. Bana anlattığına göre bu gazeteye 
Halk Partisinin tek kuruş yardımı olmamıştır. 

Necati Cumalı o zamanlar da bu kaygı- 
sını Yetkin'e duyurmuştur. Yetkin kesinlikle 


parti yardımının söz konusu olmadığını söy- 
lemesine karşın Cumalı'yı inandıramamıştır. 
Aradan 30 yılı aşkın bir zaman geçtiği halde 
Cumali'nın bu görüşünde direnmesi bir sap- 
Jantı mıdır, yoksa gerçek kanıtlara dayanan 
bir bildiği var mıdır? 

Attilâ İlhan'ın Ataç'ı suçlayan yazıla- 
rında da kanıt olabilecek belgeler yoktu. Şimdi 
bu eski anıları gözden geçirirken Ataç'ın E- 
sendalı savunan sözlerini buldum. Vedat 
Günyol siyasal yaşamında Esendal'ı uysal bu- 
luyordu. Ataç şu sözlerle savunuyordu Esen- 
daVı: “Devrimci bir hükümete yardım etmek, 
hizmet etmek uysallık değildir, Memduh Şev- 
ket Esendal, 1914'ten önceki çalışmalarında 
da, Cumhuriyet çağındaki çalışmalarında da 
hükümetin devrimciliğine yardım etmiş, hiz- 
met etmiştir. Bunun için “siyasi hayatında uy- 
sal olduğunu” söylemek doğru değildir” (“Der 
gilerde”, Türk Dili, Temmuz 1952). 

Attilâ İlhan bu sözlere bakıp da Nurullah 
Ataç'ı Halk Partisinin memuru saymışsa çok 
yanılmaktadır, İşin asıl ilginç yönü Halk Par- 
tisinin memuru olan Esendal bile Halk Parti- 
sine bağımlı kalmamıştır. Düşün düzeyinde 
kendisini yenileyemeyen, devrimci çizgiden 
uzaklaşan Halk Partisinden 1946 seçimlerin- 
den önce ayrılmıştı. 

Hakkı yenmiş birtakım toplumcu ozan- 
ların savunusunu yapmak isteyen Attilâ İlhan, 
Cumalı'nın şu sözleriyle o toplumcu ozanlar 
arasında gösterilmek isteniyor: “Şair olama- 
yışlarına böylelikle kendilerinin dışında bir 
suçlu ariyor, bir çeşit avunuyorlar.” 

Oysa Attilâ İlhan'ın gerçek amacı bir 
dizgeyi eleştirmekti. Devrimci çizgiden uzak- 
laşan bir partinin toplumcu yazın üzerinde 
nasıl baskı kurduğunu belirtmeye çalışmaktı. 
Nitekim Necati Cumalı da Yaprak'ı çıkarırken 
karşılaştıkları güçlükleri anlatarak o baskı 
dönemini yadsımıyor. 

Ataç'ın beğendiği bir ozan olarak Cuma- 
lı kendi döneminin savunusunu yaparken ko- 
nuya çok yönlü bakan Attilâ İlhan'ın getirdiği 
pek çok sorunu görmezden geliyor. Böylece 
duygusal bir çıkış izlenimi veren değinisi, kimi 
yönleriyle eksik görünüyor. 


© “TRABZONLU DELİKANLI” 


Kimi ünlü ozanlar alıştıkları bir sese si- 
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ğınıp yinelenip duruyorlar şiirlerini. Artık o 
ses de anlamını yitiriyor. Kaldı ki irili ufaklı 
pek çok ozan birbirlerine öykünerek eskiti- 
yorlar şiirlerini. 

Cahit Külebi, “Günümüzün iki yıldızı 
Yaşar Miraç ile Ahmet Erhan da, daha ilk şiir- 
lerinde biçemleriyle birlikte toprağımıza in- 
diler” diyor (“Biçem”, 
1979). Ahmet Erhamı tanımıyorum. Yaşar 
Miraç, son yılların önemli ozanı, şiirlerini top- 
ladı (Trabzonlu Delikanlı, Sanat Emeği Yayın- 
ları 3, Şiir Dizisi 3, Mayıs 1979, İstanbul). Ya- 
şar Miraç şiir demiyor yazdıklarına, türkü di- 
yor. Bu türküleri aranışının ilk adımları olarak 
niteliyor, Şiire doğru ışıklı bir su gibi akacağı- 
na inanıyor. 

Gerçekten bu şiirlerde bir kemençe sesi 
duyar gibisiniz. Türkü çağırmak isteği doğar 
içinizde. Yaşar Miraç bölge sözcüklerine çok- 
ça yer verirken onları genel dile kazandırmak 
özlemini duyan bir ozan. Deniz, dalga göz 
balıkçılar, fındık, çay, tütün, süt mısırı, çakıl, 
kum, bölge giysileri, bölge insanları, doğa şa- 
şırtıcı, yalın bir anlatımla yansır şiirine. Gele- 
nekler, göreneklere de önem verir Yaşar Mi- 
Taç. 

Bu kımıl - kımıl bölgeyi yansıtırken top- 
İumcu görüşünü de sıkıştırır araya: 


İnsan insanı neden 
neden sömürür 

aklın yorar yorar da 
öylece yürür. 


Trabzonlu — Delikanlı nice insanların 
öyküsünü de anlatıyor şiirinde. Türkü olmuş 
öyküsünü. Ağıt olmuş öyküsünü. 

Türkü çağırır gibi okunuyor Yaşar Mi- 
raçın şiirleri, Acıyı, suskunluğu kıpırtı bir 
sevince dönüştüren yalın, aydınlık şiirler 
bunlar. 

Kimi yinelemeler, kolay benzetmeler, 
alışılmış anlatımlar gereksiz görülerek eleştiri- 
lebilir. Oysa isteyerek kullanıyor bunları Ya- 
şar Miraç. Şiire göz ucuyla bakarken birden- 
bire şaşırtıcı, birdenbire çarpıcı olmak için. 

Şimdiye dek şiirlerde bölgeyi yansıt- 
mak o yerin adı anılmadan bilinemezdi. Adı 
değişse de anlatılan genel güzellikler değişmez, 
her bölgeye uygulanabilen ortak özellikler taşır- 


Yusufçuk, Temmuz * 


DERGİLER-GAZETELER 


dı. Trabzonlu Delikanlı'da şiirlerde yaşayan bir 
Karadeniz var. , 

Bir ozanın kendine özgü.bir biçem geliş- 
tirmesi, bir ses bulması en zor çalışmaların ba- 
şında gelir. Yaşar Miraç'ın şiirinde zorlama- 
sız, bezeksiz, doğal bir akış içinde, kendiliğin- 
den oluşmuş gibidir bu biçem. 

Yaşar Miraç'ın daha derin, daha sağlam 
bir şiire yöneleceğini umuyorum. 


© BİR ÖYKÜ 


Kendi obencilliğimiz içinde yaşarken 
çevremize hiç önem vermiyoruz. Belki kendi- 
mize bile öneni vermiyoruz, Kendimizi tanımı- 
yoruz bile, Tomris Uyar'ın öyküsünde yaşamı- 
nı gözden geçiren adama kadının söyledikleri 
öykünün özü mü? (“Dikkat! Kırılacak Eşya”, 
Somut, Haziran 1979): “Şu çevrende dolaşan 
kızlara-kadınlara ayırdığın zamanın bir bölü- 
münü kendine ayır. Yeteneklerini bir tan 
san...” 

İçimizdeki gerçek kişiliği geliştirmek- 
tense, yaşamın kolaylığına uymak, yanlış ya- 
şamak işimize geliyor. Öykü boyunca yaşa- 
mındaki boşluğu anlatan adamı dinleyen kadı- 
nı düşünüyor insan. Onun anlatılmayan ya- 
şamını, Bir başka öykü sürüp gidiyor içimizde, 
kadının öyküsü. 

Alışagsldiğimiz sözlerle, o çark, yaşamın 
çarkı, döndürür durur bizi. Kadınları yaşamı- 
mızı kolaylaştıracak bir eşya gibi görürüz. 
Gerçek kişiliğimizi belirtecek özelliklerin örte- 
riz üstünü. Seviye bile yer yoktur artık yaşa 
mımızda, Yaşamın özü olan bir duygu, şöyle 
bir anımsanan, belki küçümsenen bir olaydır 
artık. 

Bu anlamsızlığa başkaldıran bir denge- 
dir kadın duygusallığı. Yaşamın gerçek değe- 
rini sezdiren bir denge. İçimizde sürüp giden, 
o. anlatılmayan gerçek öykü. 

Tomris Uyar ustaca, çarpıcı bir gerilim- 
le işlemiş öyküyü. Değişik zamanları iç içe 
yaşamak, soyuta, anlarısızlığa düşmeden, yeni 
yorumlar katmak, olayın dışında boyutlar ka- 
zandırıyor öyküye, 

Belki Tomris'in söylemek istediğinin dı- 
şında bir yoruma varmışımdır. Böylesi daha 
yakın geldi bana. 


DERGİLER-GAZETELER 


& YENİ BİR OZAN 


Yaşar Miraç'ın şiiri üzerinde dururken 
kimi ünlü ozanların kendilerini yenilemedi- 
gine, alıştıkları bir sese sığınmakla yetindik- 
lerine değinmiştim. Bu yinelemeler tezgâhla- 
rında bez kalmayan ozanların işin kolayına 
kaçmasıdır. Nice umutla bağlandığımız ozan 
silinip gitmiştir günümüzde. Şiir ortamında 
adı dolaşsa bile önemsenerek dolaşmaz artık. 

Doğrusu bu yüzlerce ozan arasından ye- 
ni bir ozanı sezmek, yarınlar için sağlam bir 
kişilik geliştireceğini beklemek olanaksızdır. 
Ustalarının deneyimlerine yaslansa bile kendi- 
eN özgü bir tavır koyabilmek kolay iş değil- 

ir, 

Böylece kımıltısız, biçimsiz, üfleyince da- 
&ılıveren bir şiir yığını birikmiş gibidir. 

Salih Savaş adında yeni bir ozanın üç Şii- 
rini okudum (“Salih Savaş'tan Üç Şiir”, Ede- 
biyat, Haziran 1979). Bunlardan birini, “Dağa 
Varmadan”ı birlikte okuyalım: 


Bir uygarlık kimliği 
Bir dağ bir dağı seviyor 
Senin o bakır ellerin 
Mağaranın sabah anısı 


, 
Bakışın toprağın derinliğini taşır 
Her tan atışında 
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Sevdaya tutulur dağlar 
Anlarsın birden, sözcükler ağır 


Güneş sanki bir tay 
Şimdi evindeyiz Nuh'un 


Kendini açıklar görünmesine, bir anlatı 
özelliği taşır görünmesine karşın yorumları- 
mızda genişleyen soyut bir şiiri işliyor Salih 
Savaş. Eski Edebiyat dergilerini karıştırdım, 
adına rastlamadım. Belki de gözümden kaçan 
çalışmaları vardır. 

Böyle iyi başlayıp da soluğu kesilen genç 
ozanlar az değil. Gene de umutla bekleyelim 
Salih Savaş'ı. 


DÜZELTME 


Türk Dili'nin temmuz sayısında Sadi” 
den aldığım ikilide bir dizgi yanlışı var. “Hahi 
selamet” sözü “hak-i selamet” tamlaması bi- 
çiminde çıkmış. Düzeltirim. 


M. Ş. ONARAN 


ÖĞRENCİ VE ÖĞRETMEN OKURLARIMIZA 


Bilindiği üzere, öğretmen ve öğrenci okurlarımızla üyelerimize Kurumumuz 
yayınlarında 9 50 indirim yapılmaktaydı. Kâğıt ve basım giderlerindeki olağan- 
üstü artış karşısında, yapılmakta olan bu indirim, 1 Temmuz 1979'dan başlaya- 
rak, ©; 25'e düşürülmüştür. Birkaç yayınımızda da indirim büsbütün kaldırılmış- 


ür. 


Öğretmen ve öğrenci okurlarımız, bundan sonraki isteklerinde, indirimin 
© 25 olduğunu göz önünde bulundurmalıdırlar. 


yoktur. 


Türk Dili dergisinin sürdürüm (abone) koşullarında şimdilik bir değişiklik 


İLİ 


YAZIN OLAYLARI 


© Nasreddin Hoca Şenlikleri içinde dü- 
zenlenen “Nasreddin Hoca Gülmece Öykü Ya- 
rışması””nı “Öküzlük Üstüne Nutuk” adlı öy- 
küsüyle Şakir Balkı kazandı. Bekir Yıldız, Mu- 
zaffer İzgü, Dr. İhsan Ünlüer ve İsmet Şen- 
oğlu'ndan oluşan Seçiciler Kurulu ikincilik ödü- 
lünü Fuat Örer'e verdi, Alpaslan Berktay bi- 
rinci, Mehmet Semih de ikinci özendirme ödü- 
lünü kazandılar. 

© “En Güzel Çocuk Romanı”na ayrı- 
rılan 1978-79 Yunus Nadi Armağanı'nı Bir 
Liranın İki Günü adlı yapıtıyla İsmail Uyaroğ- 
lu kazandı. Seçici Kurul Prof. Dr. Özcan Kök- 
nel, Mehmet Seyda, Erol Toy ve Doğan Hız- 
lan'dan oluşuyordu. 

© Beşinci “İsmet Küntay Ödülü” bu 
yıl Seçkin Cılızoğlu, Günay Akarsu, Hayati 
Asılyazıcı, Doğan Koloğlu ve Nadide Küntay? 
dan oluşan Seçici Kurulca Orhan Asena'nın 
Ölü Kentin Nabzı adlı oyununa verildi. 

© Gazeteci, romancı Oğuz Özdeş 8 Ha- 
ziranda 59 yaşında öldü, Özdeş'in yazın dışı 
sayılan ama geniş okur yığınlarına ulaşan elli 
dolayında romanı yayımlanmıştı. 

© Kırk yıllık gazeteci, yazar Sezai Solel- 
ii5 Temmuzda altmış sekiz yaşında öldü. Ga- 
zetecilik dışında dergi, ansiklopedi alanlarında 
da çalışan Solelli birkaç roman da yazmıştı. 

© Televizyonda ilk kez sürekli şiir izlen- 
cesi düzenleniyor. Haftada bir kez üç dakika- 
lık bir süre içinde özellikle yirminci yüzyıl o- 
zanlarımızdan biri tanıtılıp şiirleri okunacak. 
ği © Ankara Sanat Sevenler Demeği baş- 
kanlığına yeniden Anıl Çeçen seçildi. İkinci 
başkanlığa Ünsal Piroğlu, yazmanlığa Işıl Öz- 
kan, sanat kolu başkanlığına Necmiye Önder, 
dış ilişkiler kolu başkanlığına Turhan Sabun- 
oğlu, saymanlığa da Hüseyin Atabaş getirildi. 


© Sahibi : Türk Dil 
LI Sorumlu Yönetmen : 


"Kurumu adına Prof. Dr. Şerafettin TURAN 
Cahit KÜLEBİ (| Yazı Kurulu : 


© Türkiye Yazarlar Sendikası üyeleri 
Yakacık Festivalinde, Kartal Sanat ve Kültür 
Şenliğinde ve İzmir Enternasyonal Fuarında 
okuyucularına yapıtlarını imzaladılar, Türk 
Dil Kurumu da Fuarda kitaplarını sergiledi. 

© Fransa'nın güneyindeki Tarbes ken- 
tinde belediyenin girişimleriyle 10-17 Haziran 
günleri arasında bir “Nâzım Hikmet Şenliği” 
yapıldı. Bu arada Nâzım Hikmet'in şiirlerinden 
yararlanılarak düzenlenmiş bir oyun sahnelen- 
di. 

© Almanya'da Türk yazımını tanıtma 
çabasını sürdüren “Ararat Verlag” Adalet 
Ağaoğlu'nun Fikrimin İnce Gülü adlı romanını 
Die Zarle Rose Meiner Sehnsucht adıyla ve 
Wolfgang Scarlipp'in çevirisiyle yayımladı. 

© Dış İşleri Bakanlığı, Kültür Bakanlığı 
ve Türkiye Yazarlar Sendikası olumlu giri- 
şimleriyle yabancı yazarların ülkemize gelme- 
lerini, yazarlarımızın da dış ülkelere gitmelerini 
sağlıyorlar. Geçtiğimiz aylarda Özbekistan Kül- 
tür Bakanı Necimov, Özbek ozanı Nar Murat 
“Ulusal Yunan Yazıncılar Birliği” ikinci baş- 
kanı Kostas Assimocopulos, “Azerbaycan Ya- 
zarlar Birliği” sekreteri Elçin, Sovyet yazarla- 
rından Kalina Belova, Georgi Gulia, Ukraynalı 
yazar Kavarenko ve çevirmen Musa Pavlova, 
ünlü Bulgar gülmece yazarı Genco Üzunov 
ülkemize gelerek yazarlarımızla görüştüler, top- 
lantılara katıldılar. Ülkemizden de Aziz Nesin 
ve Demirtaş Ceyhun Bulgaristan'daki “Ulus- 
Jararası İl. Yazarlar Toplantısı”na katılmak üze- 
re Bulgaristan'a, Umur Bugay yine Bulgaristan” 
daki “Gabrova Gülmece Şenliği”ne, Alpay Ka- 
bacalı Alma Ata'daki “Asya Afrika Genç Ya- 
zarlar Toplantısı”na, Aziz Nesin ile Aziz Ça- 
lışlar Angola'da toplanan “Asya-Afrika Ya- 
zarlar Birliği'nin yönetim kurulu toplantısı- 
na gittiler. 


Özcan YALIM 


Fakir 


BAYKURT, Adnan BİNYAZAR, Ruşen KELEŞ, Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 


Yıl 29, Cilt XL, Sayı 337, Ekim 1979 


ÇOĞUL OKUMA 
TAHSİN YÜCEL 


Belli bir uzmanlık alanının dar sınırları içine kapanarak her şeye bura- 
dan bakmanın, her şeyi bu dar alanın verilerine göre değerlendirmeye kalk- 
manın fazlasıyla sakıncalı bir tutum olduğu bilinir. Örneğin genel yurt s0- 
runlarını yalnızca tüzebilim, yalnızca toplumbilim ya da yalnızca tinbilim 
açısından ele aldığımız zaman, ister istemez yetersiz, bunun sonucu olarak 
da yanlış çözümlere varacağımızı bilmemiz gerekir. Belli bir araştırma da- 
lında, belli bir yöntemi benimsedikten sonra, bu yöntem dışında kalan bütün 
yöntemleri geçersiz saymak da böyle: Konumuzda derinleşmemizi önlemese 
bile, gelişmemizi köstekler. Örneğin eski yazınımız üzerinde çalışan çoğu 
uzmanlarımız, XIX. yüzyıldan kalma araştırma yöntemleri dışında hiçbir 
yöntem tanımadıkları için, eski yazınımızın hep çevresinde dolaşmış, bir 
türlü içine girememişlerdir. Bu nedenle, kendi dar alanı dışında sudan 
çıkmış balığı andıran bir uygulayımcı değil, içinde yaşadığı ortamı, kişilerini 
. ve nesnelerini, olaylarını ve ürünlerini elden geldiğince iyi tanıyan, elden 
geldiğince doğru değerlendiren bir aydın, özellikle bilgilerimizin bugünkü 
yetersiz düzeyinde, kendi bildiğini tek gerçek, kendi yöntemini gerçeği 
bulmanın tek yolu olarak gören bir “ulema” değil, bilgisinin ve yönteminin 
sınırlarını bilen, bunun için de gelişim olanaklarını yitirmeyen bir araştırmacı 
olmak istiyorsak, kendi alanımız.dışındaki alanları, kendi yöntemimiz dışın- 
daki yöntemleri de elden geldiğince yakından izlememiz, başka alanların, baş- 
ka yöntemlerin verilerinden yararlanmaya çalışmamız gerekir. Hiç değilse, 
böyle bir savın sayısız örneklerle doğrulandığını biliyoruz: Claude Lövi 
-Strauss genel dilbilim yöntemlerini bu denli özümlemese, budunbilim dalın- 
da gerçekleştirdiği devrini gerçekleştirmesi çok kuşkuluydu. 
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Herkesin kolaylıkla benimsediği bu doğrular karşısında, örneğin bir 
” yazın yapıtını incelerken, herhangi bir yöntemin belki verimli, ama ister iste- 
mez dar sırları içinde kalmak yerine, eski ve-yeni birçok yöntemleri birlikte 
uygulamanın, giderek yazın yapıtına yalnızca yazınsal yöntemlerle, yazınsal 
açıdan değil, tarihsel, toplumbilimsel, felsefel yöntemlerle, tarih, toplumbilim, 
tinbilim, felsefe açılarından da yaklaşmanın en uygun tutum olacağını, bil- 
gilerimizde bütünlüğün ancak bu yoldan sağlanabileceğini savunanlar ilk 
bakışta haklı gibi görünüyorlar. Ne var ki, herhangi bir konuya değişik, 
dolayısıyla şu ya da bu biçimde karşıt yöntemlerle yaklaşmanın her şeyden 
önce yöntem kavramına aykırı düştüğü de açık. Saussure'ün söylediği gibi, 
Alplerin bir genel görünümünü çıkarmak istiyorsak, önce belli “bir” nokta 
seçmemiz gerekir, “Alplerin bir genel görünümünü aynı zamanda Jura'nın 
birkaç tepesinden birden çıkarmaya kalkmak saçma” bir şeydir, çünkü her 
tepe bir başka genel görünüm çıkarır karşımıza, her yeni genel görünüm 
" kendinden öncekileri geçersiz kılar. Yöntem konusunda da böyle. Üstelik 
her yöntemin kendine özgü bir bakış, kendine özgü bir algılama biçimi ge- 
trdiği, birbirini bütünlemesi istenen değişik yöntemlerin çoğu kez değişik 
© konular içerdiği de bir gerçek. Örneğin Barberis'in Balzac et Je mal du sidc- 
ei, görünüşte Balzac'ın yapıtına yönelmekle birlikte, Balzac'ın yapıtına 
ancak dolaylı, düzensiz, rastlantısal bir biçimde yer verir, Balzac'ın yaşa- 
mına, çağdaşlarına, toplumuna ilişkin birtakım dağınık bilgileri art arda sı- 
ralayarak, Balzac'ın yapıtının tarihsel ortamla ilişkilerini göstermeye çalışır, 
Wurmser'in La Comedie inhumaine'i Balzac'ın çağıyla yapıtı, yapıtıyla çağı 
arasında birtakım tarihsel ilişkiler kurarken bütün İnsanlık güldürüsü'nü bu 
ilişkilere indirger, Baldensperger*in Orlentations. dirangöres chez Honore de 
Balzac”ı Balzac'ın yapıtlarında yabancı etki izleri ararken, ne gerçek anlam- ; 
da dizgesel olmaya çalışır, ne de Balzac'ın yapıtını açıklama kaygısı güder. 
İster konu, ister yaklaşım açısından olsun, bu tür incelemelerde izlenen yön- 
temleri yazın yapıtını, eşsürellik içinde, kendi kendine yeten bir dizge olarak 
ele alan bir yöntemle bütünleştirmek kolay olmadığı gibi tutarlı da olmaz 
herhalde. Bütün sorun inceleme alanını genişletmekse, buna her yöntem 
kendi doğrultusunda çözümler arayabilir. 

Öte yandan, toplumbilimsel olaylara bir yazınbilimci gibi bakmak, 
toplumbilimcinin toplumbilimci olarak kendi kendini yadsımasından baş- 
ka bir şey olmadığı gibi, yazın araştırmacısının bir yazın yapıtına, bir yazın 
olgusuna toplumbilim, tinbilim ya da budunbilim yöntemleriyle yaklaşması 
da bir yazın araştırmacısı olarak kendi kendini yadsımasından başka bir şey 
değildir. Üstelik, bu tutumuyla bilim ve uzmanlık kavramlarını da yadsımış 
olur. Öyle ya, kendi araştırma konularıma kendi uzmanlık dalımın sunduğu 
araçlarla değil de başka uzmanlık dallarının araçlarıyla eğiliyorsam, bu benim 
kendi araçlarımı yetersiz ve geçersiz bulduğumu, bunca yılımı verdiğim kendi 
uzmanlık dalımda, kendi araçlarımı geliştirememişken, örneğin tarih, tinbilim 
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toplumbilim ve dilbilim gibi dalların her biri ayrı bir uzmanlık hazırlığı 
“gerektiren, özgül araçlarını kullanmaya kalkarsam, bu da benim bu araçları 
her önüne gelenin kolaylıkla kullanabileceği mayrauncuk-araçlar saydığımı, 
dolayısıyla çok önemser göründüğüm bütün bu uzmanlık dallarını pek 
de fazla önemsemediğimi göstermez mi? j 

Bu durumda, geldiğimiz bu sonuçla başlangıçta söylediklerimiz ara- 
sında açık bir çelişki bulunduğu düşünülebilir. Ne var ki, araştırmacının ken- 
disi ile uyguladığı yöntemi birbirine karıştırmamak, değişik bilim dallarına 
ilgilenip onlardan yararlanmakla değişik. bilim dallarının araçlarını kendi 
uzmanlık dalında kullanmanın aynı şey olmadığını unutmamak gerekir: 
Kendi dalımız dışında üretilen bilgileri, uygulanan yöntemleri tanıdığımız, 
değerlendirip özümlediğimiz ölçüde görüş açımızın genişleyeceği kuşku gö- 
türmez, bunun sonucu olarak, bilgimizin ve yöntemimizin değişikliklere 
uğraması.da doğaldır, ama bir yöntemi geliştirmek, onu “çoğaltmak” de- 
ğildir. Claude Lövi-Strauss dilbilimden geniş ölçüde yararlanmıştır kuşku- 
suz, ama ne budunbilime doğrudan doğruya dilbilim yöntemini uygulamış, 
ne de budunbilimsel olguları dilbilimsel olgularla özdeşleştirmiştir. 

Enis Batur da, Yazı'nın son sayısındaki bir değinisinde, dallar ve yön- 
temler arasındaki yakınlaşmaları bazı koşullara bağlayarak: “Metin çözüm- 
lemesi ve yazı kuramı bağlamında kalırsak, her yönteme saygım var, her bi- 
rinin önemini ayrı ayrı kabul ediyorum ve bu yöntemlerin elden geldiğince 
bağdaşık bir yöntembilimsellik içinde ortal bir çözümleyici gövdeye oturtul- 
masını, böylelikle bir çoğul okuma'nın geliştirilmesini öneriyorum kendi 
payıma”, diyor. Görüldüğü gibi, belirli yöntemlerin birbirleriyle bütünleş- 
tirilmesini önerirken, önce bir “bağlam” kısıtlamasını zorunlu görüyor Ba- 
tur, sonra da bu bireştirim işlemini “bağdaşık bir yöntembilimsellik” teme- 
line oturtma koşulunu getiriyor. Ne var ki, bu koşulların yeterli olduğu 
çok kuşkuludur: Örneğin bir L&vi-Strauss”un budunbilimde, bir Greimas'ın 
belirtgebilimde, değişik yöntemleri birbirleriyle bağdaştırmaktan çok, de- 
.Sişik bilim dallarının, değişik yöntemlerin verilerinden yararlanarak kendi 
sınırları içinde kendi kendine yeterli “birer” yöntem oluşturdukları; oysa 
Batur'un, “çoğul okuma” deyiminin de belli ettiği gibi, böylesini yetersiz 
bularak, belli koşullar içinde, yakım yöntemler arasında bir bütünleşmeyi 
amaçladığı düşünülürse, bunun bir “bireştirim”den çok, bir “toplam''ı 
içerdiğini, bunun sonucu olarak da, üç aşağı beş yukarı, kapıdan kovduğu- 
muz sakıncaları bacadan geri getirdiğini belirtmek gerekir. Yazarın bir yön- 
temler toplamını değil de değişik yöntemlerden yola çıkılarak geliştirilen 
“bir” yöntemi amaçladığını varsayarsak, o zaman da “çoğul okuma” deyimi 
bir çelişki olarak belirir, çünkü “çoğul okuma” kavramı dönüp dolaşıp “ço- 
Sul anlam” kavramına gelir. Örneğin Kristeva'nın, “okuyan”la “okunan” 
birbirine karıştırarak, her yazın yapıtı için sonsuz sayıda okumanın ve son- 
suz sayıda anlamın varlığını varsaydığını biliyoruz. Ama yazın yapıtında, de- 
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gişik yönelişler içinde, değişik öğelerle belirlenen, yalın ya da karmaşık “bir” 
anlamın varlığını yadsıdıktan sonra, bunca uzun ve yorucu çözümlemelere 
girişmemize gerek mi kalır? Öte yandan, farklılığının kaçınılmaz gereği 
olarak, her okuma yöntemi bizi farklı bir anlama götüreceğine göre, değişik 
yöntemlerin sonuçlarını ortak bir sonuçta birleştirmek istediğimiz zaman, 
bunca çelişkin anlamı nasıl bağdaştıracak, hangisinin geçerli, hangisinin 
geçersiz, hangisinin temel, hangisinin ayrıntı olduğunu hangi ölçütlerden çı- 
karacağız? Böyle bir işleme gerek görmüyorsak, hiçbirini mile geçerli 
saymadığımız bunca anlamı ne yapacağız? 

Bütün bunlar, belirli bir araştırma alanında eriştiğimiz düzeği aşmanın 
en geçerli yolunun yöntemimizi “çoğaltmak” değil, geliştirmek olduğunu 
yeterince gösteriyor. Örneğin yazınsal belirtgebilimin, birkaç yıl öncesine de- 
gin, ele aldığı yapıtın içerik çözümlemesiyle “anlam evreni”ne ulaşırken “an- 
latı işlevleri”ni dışarda bıraktığını, “anlatı işlevleri”ni incelerken “anlam 
evreni”ni gözden kaçırdığını, ama bugün, hiç değilse en iyi örneklerinde, içe- 
rik çözümlemesini hem “sözce” (dnonce), hem “sözcelem” (dnonciatign) 
üzerinde yürüterek bu kopukluğu aştığını, böylece yapıtı bütünlüğü içinde 
kavramayı başardığını biliyoruz. Bu bakımdan, örneğin Greimas'ın ele alı- 
nan yapıtta “bir” anlamı arayan, ama onu kurgusu ve içeriği, bildirisi ve sim- 
gesiyle, tek sözcüğünü, tek eklemlenme halkasını atlamadan açıklayan Ma- 
upassani'ının, en azından bugün için, kusursuz bir bütünlüğe ulaştığını, 
bunun sonucu olarak da böyle bir çözümlemeye kendi getirdiği dışında hiç- 
bir yöntemin ekleyebileceği bir şey bulunmadığını kesinleyebiliriz. Âma, 
söylemek. bile fazla, amaçladığımız yalnızca “metin çözümlemesi”'yse, ele 
alınan yapıtta yaratıcısının çocukluğunu, sevilerini ve düş kırıklıklarını da 
okumak gibi bir saplantımız yoksa. 

Biletimiz ve pasaportumuz varsa, öğle yemeğini İstanbul'da, akşam ye- 
meğini Paris'te yiyebiliriz, ama aynı anda hem İstanbul'da, hem de Paris'te 
sofraya oturmak bir düşten başka bir şey değil. 


BİR ALTIN AÇKI YİTİRDİK 
ÖMER ASIM AKSOY 


Dil Kurumu ailesi iki yıldan beri büyük değerler yitirdi: Seha Meray, 
Dehri Dilçin, Agâh Sırrı Levend, Baltacıoğlu, Ceyhun Atuf Kansu, Cahit 
Öztelli... ve 12 Eylül 1979 günü (iki yıl önce Meray'ın öldüğü gün) Dila- 
çar. 

Dilaçar, bu ailenin yaşça da, başça da en büyüklerinden biri idi. Agâh 
Sırrı'dan bir yaş küçüktü. Ondan bir yıl sonra öldü. İkisi de şu “fani dünya”- 
da 84 yıl konuk oldular. i 

Dilaçar, Türk Dil Kurumunun kurulmasıyla birlikte, Atatürk'ün 
buyruğu ile bu Kurumda işe başlamış, ölümüne değin Bağeznanle göre- 
vini büyük bir yetki ile yürütmüştür. 

Atatürk onu Birinci Dünya Savaşında Filistin Cephesinde tn. 
Büyük komutan, kitaplarını silahından ayırmayan bu yedek subayın neler 
okuduğunu incelemiş, kendisiyle konuşmuş, izlenimlerinin ne denli o- 
lumlu ve derin olduğunu, on altı yıl sonra (1932'de), onu Türk Dil Kuru- 
munda çalışmaya çağırmakla göstermiştir. 

Yanılmıyorsam, o sırada Dilaçar Bulgaristan'da yükseköğrenim yap- 
makta idi. Öğrenimini yarıda bırakarak Atatürk'ün verdiği görevi üstlendi 
ve Birinci Türk Dil Kurultayında (27 Eylül 1932 günü) “Türk, Sümer ve 
Hind - Avrupa Dilleri Arasındaki Rabıtalar” adlı, çok beğenilen bir 
tez okudu. Başlayış o başlayış. i 

Dilaçar, öğrenimini yarıda bıraktı, aina bilgisini yarım bırakmadı. 
Ölçülere sığmayan okuma ve araştırma tutkusuyla yalnız yurdumuzda de- 
gil, dünya Türkologları arasında da kendisine büyük ün kazandıran bir bi- 
lim aşamasına yükseldi. Türk Diline Genel Bir Bakış (1964), Dil, Diller, Dil- 
ilik (1968), Kutadgu Bilig İncelemesi (1972) adlı yapıtları, bilimsel gücünün 
kanıtlarıdır. 

Çok çalışkandı ve görevine titizlikle bağlıydı. Pek hızlı okur, okuduk- 
larını da unutmazdı. İncelemesi için kendisine verilen yapıt üzerine, hemen 
ertesi gün uzun ve gerekçeli rapor getirdiği çok olmuştur. Öyle ki insan, 
böyle bir incelemenin bu kadar kısa zamana sığmayacağını düşünerek işin 
baştan savma yapıldığı kuşkusuna kapılırdı. Ama sayfalarını belirterek ra- 
poruna geçirdiği alıntılarla ilgili eleştirileri okununca, bu kuşkunun ne denli 
yersiz olduğu anlaşılırdı. 

Başta İngilizce olmak üzere Fransızcayı, Almancayı, İtalyancayı, İs- 
panyolcayı, Rusçayı, Bulgarcayı, Ermeniceyi ve daha bilmem neceyi bilir- 
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di. Dil konularıyla ilgili olarak yabancı ülkelerde çıkan yazıları, kitapları 
izler, Türk Dil Kurumu Kitaplığı için satın alınması gerekenleri bildirirdi. 
Bunlardan Kurum Kitaplığında yararlanabilirken birer tane de kendi ki- 
taplığı için satın alırdı. Dil Kurumu Kitaplığı, bu konunun dünyada sayı- 
lir kitaplıklarından biri olduğu halde, Dilaçar, Kurum kitaplığında bile 
bulunmayan kitaplar edinmiş, kesikler biriktirmişti. Geçen yıl, Harf Dev- 
rimi'nin 50. yıldönümü dolayısıyla Dil Kurumunun düzenlediği sergi, 
onun özel koleksiyonu ile zenginleştirilmişti. 

Dilaçar, Atatürk'ün âşıkı idi. Atatürk'ün de ona ne denli değer ver- 
$i, Dilaçar soyadını armağan etmiş olmasından anlaşılır. 1939'den sonra 
Atatürk'ün, Türk dili üzerine sempozyum niteliğini taşıyan, akşam sofra- 
larına o da çağrılırdı. Çalışmalar, yazın Dolmabahçe Sarayında sürerdi. 
Dilaçar'ın bu toplantılardaki görüşmeler ve Atatürk'ün ileri sürdüğü dü- 
şünceler üzerine çok değerli anıları vardı. Bunları yazdı mı bilmem. 

Geniş kültürlü bir kişi idi; “ayaklı kütüphane” idi. Başı dara düşen 
ona koşardı. Yardımı, o denli ayrıntılı olurdu ki verdiği bol bilgi içinde, 
sorunun beklenen kısa yanıtı sanki erirdi. Bu durumu canlandıran bir ben- 
zetmem vardır. Dilaçar da Dil Kurumundaki başka arkadaşlarım da bu 
benzetmeyi benden birkaç kez dinlemişlerdir: Dilaçar'a “yanı başınızdaki 
havuzdan bir bardak su verir misiniz?” dersiniz. O, öyle yapmaz. Önce 
kırk metre derinliğinde bir kuyu kazar; sonra, kuyudan bir kova su çekip 
size uzatır. 

Agop Dilaçar doğuştan “ırkı” ve dini ayrı da olsa— Türk ve Müslü- 
man kültürlerini özümsemiş, 'Türk yaşamış, Türkçü yaşamış ve Türk diline 
emek verenler arasında önemli bir yer almıştır. | 

Bu yazı, onun ne yaşamöyküsünü ne de bilimsel çalışmalarını anlat- 
mak için yazıldı. Bu yazı, ölüm haberinin ilk saatlerindeki üzgünlükler 
arasında beliren bir panoramadır. 

Ölüm, —hele 84 yıl yaşamış olan birinin ölümü— ne denli doğal olursa 
olsun, ölen, yeri kolay kolay doldurulamayacak bir bilim adamı ve 38 yıl- 
lik bir arkadaş ise, Görevli Melek nasıl acımasız ve kıyıcı görünüyor! 


A 
TEŞEKKÜR 


Kurumumuz Başuzmanı, değerli dil bilgini A. Dilaçar'ın ölümü dolayısıyla, 
Cumhurbaşkanımız Sayın Fahri KORUTÜRK, Cumhuriyet Senatosu Başkanı Sayın 
Sırrı ATALAY, Başbakan Sayın Bülent ECEVİT, Ankara Üniversitesi Rektörü Sayın 
Prof.Dr. Tahsin ÖZGÜÇ, Elazığ Fırat Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dekanı Sayın 
Prof.Dr. Orhan ACIPAYAMLI, Kurumumuza başsağlığı telgraflarını göndermişlerdir. 

Kurumumuz adına kendilerine teşekkürlerimizi sunarız. 


TÜRK DİL KURUMU 
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YİTİRDİKLERİMİZ: 


-A. DİLAÇAR 


Üyelerimizden, Kurumu- 
muz Başuzmanı A. Dilaçar, 
12 Eylül 1979'da İstanbul'da 
yaşama gözlerini yummuştur. 


A. Dilaçar 1895'te İstan- 
bul'da doğmuştu. Robert Ko- £ 
leji bitirdikten sonra, Birinci 
Dünya Savaşına yedek subay 
olarak katılmıştır. Savaştan 
sonra Robert Kolejde İngi- 
lizce öğretmenliği yapmış, bir süre Avrupa'da kalmıştır. 1932'de Atatürk'ün buy- 
ruğuyla Birinci Türk Dil Kurultayına çağrılan Dilaçar, Kurultaydan sonra Türk Dil 
Kurumu Başuzmanlığına getirilmiştir. İstanbul Üniversitesi Yabancı Diller Okulunda 
ve liselerde İngilizce öğretmeni olarak da çalışan Dilaçar, 1936'dan başlayarak 15 yıl, 
Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinde dilbilim tarihi ve genel dilbilim okutmuştur. 
1942'den sonra da Kurumdaki görevi yanı sıra, çok uzun yıllar Türk Ansiklapedisi'nde 
teknik danışman ve daha sonra da başredaktör olarak çalışmıştır; bu ansiklopedinin 
yayımlanmasında büyük katkıları olmuştur. 


Genel olarak dil, özel olarak da Türk diliyle ilgili geniş bir ekini olan Dilaçar'ın 
bu konulardaki bilimsel bildirileri Kurultay tutanaklarında, TDAY-Belleten'lerde yer 
almıştır. Türk Dili dergisinde de birçok yazısı yayımlanmıştır. 


Türk Dil Kurumu Yayınları arasında Devlet Dili Olarak Türkçe (4963), Thomsen 
(1963), Türk Diline Genel Bir Bakış (1964), Dil, Diller ve Dilcilik (1968), Türkiye'de Dil 
Özleşmesi (1969), Kutadgu Bilig İncelemesi (1972), Ana Dili İlkeleri ve Türkiye Dışındaki 
Başlıca Uygulamalar (1978) adlı kitapları çıkmıştır. Yayınlanmamış çalışmaları da 
Kurumumuz kitaplığında araştırıcıların yararlanmasına sunulmaktadır. 


Sevilen, sayılan bir dilci olan A. Dilaçar'ın anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


ULUSAL BAĞIMSIZLIK VE DİL 
SATI ERİŞEN 


Ulusal bilinçlenme ve bağımsızlıkla dil arasında çok güçlü, koparıla- 
maz, soyutlanamaz bir bağ vardır. Dil devrimi dediğimiz şey, yalnızca bize 
özgü bir olgu değildir. Her uluslaşma, ulusal bilinçlenme ve bağımsızlık 
kazanma süreci, bir “dilde ulusallaşma” çaba ve akımını da başka bir de- 
yişle— bir dil devrimini de içerir. Bir dil devrimi, her zaman yalnızca yabancı 
öğelerden (sözcük, ek ve kurallardan) kurtulma, ulusal öğelerle varsıl ve 
çağdaş bir dil yaratma olgusu değil; kimi zaman bütün güçlükleri yenerek, 
olmazı olur kılarak yepyeni bir dil yaratma, yepyeni bir dil oluşturma olgu- 
sudur da. 

Geçmişte bilebildiğimiz en eski dil devrimi, Macar Dil Devrimi'dir. 
Macar Dil Devrimi'nin ilk belirtileri, Türk ordusunun Macar ovalarında at 
“koşturmaya başladığı yıllara rastlar. 1526'da, Mohaç'ta, büyük Macar or- 
dusu, Türk ordularına yenilmiş, darmadağın edilmiştir. 1536'da ise, ilk 
Macarca dilbilgisi yazarı Sylvester Jânos, ay adlarını ve dilbilgisi terimlerini 
yerlileştirmiştir. Böylece başlayan Macar Dil Devrimi, XVIL yüzyıl boyunca 
dildeki Latince ve Almanca öğelerin yerine —özellikle din ve bilim alanla- 
rında- Macarca sözcükler koyma girişimi olarak sürmüş ve asıl XVI. 
yüzyılın son çeyreğinde büyük hız kazanmıştır. Macaristan artık Osmanlı- 
ların değil; 1699'dan beri Almanların buyruğu altındadır ve Macarlar, Al- 
manlardan “nefret etmektedirler”. 1825'te yenilikçi nitelikteki Macar 
Bilim Akademisi kurulmuştur. Daha da önemlisi, 1862-1874 yılları arasın- 
da altı ciltlik Macar Dili Sözlüğü yayımlanmıştır. Tam bu sırada 1867'de 
ise, sürdürülen savaşım sonucu, Macarlar, Almanlardan ayrılarak —Avus- 
turya İmparatorluğu içinde- bir federal devlet olmayı başarmışlardır. 1890” 
dan sonra, Macar Dil Devrimi, kesin bir utku kazanarak ürünlerini vermiş- 
tir.' 

Macar Dil Devrimi'nin en belirgin niteliği, bir bireysel çabalar ürünü 
(hele akademi kuruluncaya değin) olması ve uzun bir sürede gerçekleşme- 
sidir. 

İsveççenin serüveni de ilginçtir. İsveç, 1157'de konışusu Finlandiya” 
yı ele geçirmeye başlamış ve zamanla sömürge durumuna getirmiştir. Bunun 

* Macar dikdevrimi için bkz. 1) A. Dilâçar, Anadili İlkeleri ve Türkiye Dışındaki Başlıca 


Uygulamaları, TDK. Yayınları, Ankara, 1978 12-15 s.; 2) Dr. Kâmile İmer, Dilde Değişme » ve Ge- 
lişme Açısından Türk Dil Devrimi. TDK. Yayınları, Ankara 1976, 38-41 s. 


SATI ERİŞEN 201 


sonucu olarak, İsveççe, Finceyi etkilemiş, bu ülkenin kimi bölümlerinde 
doğrudan doğruya yazı dili bile olmuştur. Ancak XIX. yüzyılda büyük dev- 
let adamı Johan Vilhelm Snellman (1806-1881) “Finliliğin felsefesini işleyip 
ulusal bilinci bilemiş ve Finceyi çözülmez bağlarla Finlanda'nın ulusal 
dili olarak yurda yerleştirmiştir”? 

Asıl ilginç olan odur ki, İsveç bir yandan Finlandiya'yı ele geçirip 
(1157-1809) dilini etkilerken öte yandan kendisi de —eden bulur örneği— 
başka bir ülkenin yönetimine geçmiş ve o ülke dilinin etkisine uğramıştır. 
Çünkü, 1397'de Kalmar Birliği (1397-1523) kurulmuş, İsveç ve Norveç, 
Danimarka'nın buyruğu altına girmiştir. Bunun sonucu olarak, Danca, 
birlik dili olmuş ve İsveççeyi —özellikle ses düzenini— büyük oranda etkile- 
miştir. İsveç, Otuzyıl Savaşları (1618-1648) sonunda yalnız bağımsızlığını 
kazanmakla kalmamış, bir süre dünyanın en büyük devleti de olmuştur. İs- 
veç'te “İsveççenin arılığını, gücünü ve soyluluğunu geliştirmek” amacıyla 
1785'te İsveç Akademisi kurulmuş, 1892'de bu akademinin İsveç Dili Söz- 
lüğü yayımlanmaya başlamış, 1975'te 26. ciltte S yazacının ortalarına ge- 
linmiştir.? i ' 

Danimarka karşısında İsveç'in yazgıdaşı olan Norveç'te ise, dil, çok 
başka bir çizgide gelişmiştir. Çünkü, İsveç'in, bağımsızlığına hemen XVII. 
yüzyılın ortalarında kavuşmasına karşın; Norveç, 1814'e değin Danimarka” 
nın yönetiminde kalmış, ondan sonra da —bağımsızlığını kazanmak değil- 
bir başka ülkenin, İsveç'in boyunduruğuna girmiştir. Norveç'te ulusal kı- 
mıldama, ancak 1830'da kopan büyük siyasal karışıklıklar sırasında doğ- 
muştur. XIX. yüzyıl, Norveç'in artık kendi ulusal benliğini duymaya baş- 
layarak İsveç'e başkaldırmalar arasında geçmiş, Norveç, bağımsızlığına an- 
cak 1905'te kavuşabilmiştir. İsveç'ten iki yüz elli yıl sonra... 

Bu XIX. yüzyıl, Norveç için dil gelişimi açısından da birtakım kıpırdan- 
malar çağı olmuştur, Özellikle -bir tek adla yetinelim- dilci İ. Aesen (1813 
-1896), 1841-1848 yıllarında, köylü ve balıkçı çevrelerine sığınmış bulunan 
ulusal Norveççeyi derleyip canlandırmaya çalışmış, 1848-64 yılları arasında 
altı yapıt vermiştir. Nedir ki, İbsen, Björnson, Kiellond, Lie gibi tanınmış 
Norveç yazarları, bu yüzyılın sonunda hâlâ yapıtlarını Danca üzerine kurulu 
devlet dili olan Riksmâf'a veriyorlardı. Ülke ise bir yabancı ülkenin bo- 
yunduruğu altındaydı. Aesen'in öncülüğünü yaptığı haik dili, yurt dili 
Landsmâl, 1885'te okullara girdi. 1899'da ilk olarak Oslo Üniversitesinde 
bu dil üzerine bir uzmanlaşma alanı kuruldu. 1901'de bu dilin ilk yazım ku- 
ralları saptandı. 1905'te de Norveç, ulusal bağımsızlığını kazandı. Nedir 
ki, 1949'lerde bu halk dili Landsmâl'un kullanılma oranı, en yüksek kerte- 
ye, ortalama ancak “ 40-42'ye yükselebilmiştir.* Bu oran en yüksek kerte- 


* Dilâçar, agy, 16. s. 

* Dilâçar, agy, 30. s. . 

* Norveç'te dil gelişimi için bkz. : 1) Dilâçar, agy., 33-34. s.; 2) Dr. Kâmile İmer, agy., 44- 
47. S. 
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ye bu yıllarda yükselmiştir; çünkü savaş vardır (Nitekim, 1963'te düşman 
çizmesi çekilince, © 21.17e düşmüştür.). Norveç, Hitler ordularına bir tek 
kurşun atmadan teslim olmuştur. Oysaki, kendi öz dilini yüzyıl önce elde 
etmesini bilen Finlandiya, mini mini Finlandiya, aynı yıllarda, dev gibi Rus 
ordusuna karşı —tarihe parmak ısırtarak— kafa tutmuş; kendi ülkesini de, 
bağımsızlığını da elinde tutmasını bilmiştir. 

Osmanlı İmparatorluğunun dağılma MÖREMİNKİR de ilginç dil olguları- 
na rastlamaktayız. 

1868'de “Müslüman, Rum, Ermeni, Musevi öğrencilerini Fransız dil 
ve kültürü içinde birbirine yaklaştırma, Osmanlılaştırma, Osmanlı ideolo- 
jisiri eğitim yoluyla uygulama alanı içine sürme” amaçlarını da taşıyarak 
Mekteb-i Sultani (Galatasaray Lisesi) kurulmuştur. Nedir ki, kuruluş ta- 
rihinden başlayarak bu okulda —uluslararası batı dilleri Fransızca ve İtal- 
yancanın yanında reaya dili olarak Rumca ve Ermenicenin de (elbette 
Rumlar ve Ermenilere) okutulduğunu da görmekteyiz." 

Osmanlı İmparatorluğunu o tarihte oluşturan bunca öğe içinde yalanız 
Ermeni ve Rum çocuklarına kendi dillerinin okutulmasını da bu azınlıkların 
artık bir siyasal güç olarak kendi varlıklarını duyurmalarıyla yorumlaya- 
biliriz. Nitekim, Yunanlılar arasında Adamandios Korais (1748-1833) ve 
Rhigos (1757-1798) adlı iki kişinin önderliğiyle XVI yüzyıl sonlarında 
uyanmaya başlayan ulusal bilinç,” türlü etkenlerle gelişmiş, Eflak ve Mora 
başkaldırılarından geçerek bağımsızlıkla sonuçlanmıştır (1829), Her ne 
kadar bağımsız Yunan devletiyle Osmanlı Rumları ayrı sayılmaya çalışı- 
MN a gene de bu ağırlıklı etnik topluluğun dayandığı bağımsız bir dev- 
eti vardı 

1856 yenilik “fermanı”nın sonucu olarak yarı bağımsız duruma ge- 
len Hıristiyan öğeler arasında bu yönde en ileri giden, Ermeniler olmuştur. 

© Bunların parlamentoya benzer bir millet meclisleri"Ve Tânzimat hüküme- 
tinin onayladığı (1863) bir Ermeni Anayasası bile vardı.* 

“Balkan halkları arasında bağımsızlığı sağlamada en geri kalan Bul- 
garlar olmuştur.” İlginçtir: 1868 yılında Galatasaray'da okutulan Hıris- 
tiyan öğe dilleri arasında Bulgarcanın henüz yer almadığını görürüz. Bul- 
garcanın bu dillerin yanında yer aldığını görmemiz için 1875 yılını bekle- 
memiz gerekecektir." 1875 ise Bulgar ayaklanmasının başladığı yıldır da, 
1877—78'de de özerk Bulgar Prensliği kurulmuştur. 

Osmanlı İmparatorluğunun, dağılma döneminde, Müslüman öğelerin 

“© O'Niyazi Berkes, Türkiye'de Çağdaşlaşma, Bilgi Yayınevi, 1973, 214-215 s. 


© 1) Galatasaray Lisesi “Mekteb-i Sultani” 1868-1968 (Haz. Muhittin Sandıkçıoğlu, Fer- 
ruhzat Turaç, Vefa Samenderoğlu, İstanbul, 1974, 52-88. 5. 


” Niyazi Berkes, agy., 136. s. 

* Niyazi Berkes, agy., 201. s. 
*bkz 7. dipnot 

* bkz, 6. dipnot 


ANIMSAMA 


Unutulmuş eski zamandı, 
Bir el değmesi, mumlar yandı. 


Dağdan aşan rüzgârlı bir at 
Gibi soluk soluğa saat 


Koşarak çaldı vakti, göçük 
Bir kapıdan geçmişe açık. 


Mora sarkmış akşamda güzün 
Bin camdan yansıyan bir yüzün. 


Sabahattin Kudret Aksal 


dilleri karşısındaki tutumu ve davranışı da önemlidir. 

Arapça, elbetteki bir din ve ortak ekin dili olarak —Farsça ile birlikte, 
1926'ya değin— bütün okullarda okutuluyordu. Nedir ki, 1908'den sonra A- 
rap ulusçuluğunun gelişmesi sonucu, Suriyeli aydınlar, Türkçenin (Hangi 
Türkçenin, Osmanlıcanı!) tek resmi dil olmasına dayanamadılar, Arap- 
çanın da ikinci resmi dil olarak kullanılmasını istediler." Hükümet bunu 
kabul etmedi. Arap ayaklanmasının bir nedeni de bu oldu.” 

Osmanlı İmparatorluğunun izniyle bütün Rumeli'de Slav ve'Yunan okul- 
ları çoğalmıştı.”” Her ulus, kendi dilini kendi çocuğuna istediği gibi okutu- 
yordu. Bu okulların açılmasına izin veren, daha da öte yukarıda gördüğü- 
müz gibi- kendi okulunda, kendi bütçesinden para vererek kimi “taba”sının 
çocuklarına anadillerini okutan aynı hükümet, Arnavutların kendi çocukla- 
rına Arnavutça öğretmeisteğine büyük tepkilerle karşı çıkıyordu." Nedir ki, 
—bir kez ulusal bilinç, ulusal dil ve ulusal bağımsızlık ateşi yanmayagör- 
sün— Arnavutlar başkaldırmışlar, ezilmişler (1910) yeniden başkaldırmışlar 
ve bu kez 19 Ağustos 1912'de özerkliklerini kazanmışlardır. Böylece, baş- 
ka haklar arasında, “Arnavut dilinin okutulmasının serbest olması” hakkı- 
nı da elde etmişlerdir." i 

“ 1) İslam Ansiklopedisi, Suriye maddesi. : 

2 Arap ulusçuluğu ve dil için bkz. İlhan Arsel, 4rap Milliyetçiliği ve Türkler, İstanbul 1977, 
264-265. ve öteki s. 

“ Türk Ansiklopedisi, Arnavutluk maddesi, 

“* Nitekim Arnavutçanın eğitim dili olması isteğini Başmabeyinci Lütfi Simavi Bey, “Mec- 
munane (çılgınca)” diye nitelendirmiştir. (İ.H. Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, 


IV. cilt, ikinci baskı, 1961, 382 5.) 
“ Türk Ansiklopedisi, Arnavutluk maddesi. 
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Osmanlı İmparatorluğunun, kendisini oluşturan öğelerin dilleri kar- 
şısında her topluluğun gücü oranında bu ayrı ayrı tutumlara girmesi, çok 
ilginç ve önemlidir. Her dil, temsil ettiği topluluğun ulusal güç ve erki ora- 
nında değer bulur ve saygınlık kazanır. i 

Endonezya'da, XX. yüzyılın başlarında, bağımsızlık devinimleriyle bir- 
likte, ortak ve ulusal bir dil yaratma çalışmaları da başlamıştır. Ortak ve 
ulusal bir dil diyoruz; çünkü Endonezya'da 6000 adaya yayılmış, 250 dil ve 
lehçe konuşan, türlü abece dizgesi kullanan 129 milyon kişi yaşıyordu. Bü- 
tün bu halk, bugün 1945'ten bu yana, resmi devlet dili olarak, ulusal kültür 
dili olarak Bakasa İndonesia dilini kullanmakta; Latin kökenli bir tek abe- 
ce ile yazmaktadır." 

İsrailliler ise, bin yıllardır konuşulmayan, yazılmayan ölü ve dinsel dil- 
oleri İbrancayı dirikmişler; onararak, yaratarak, varsıllaştırarak bu dilden 
ileri, uygar, ulusal bir dil yaratmışlardır.” 

Bu çok canlı iki örnek de, ulusal bilinç ve bağımsızlığın, bütün engelleri * 
yenerek ulusal diller yaratmada ne denli güçlü olduğunu kanıtlamaktadır. 

Görülüyor ki, ulusal duyguyla dil arasındaki bağ çok güçlüdür. Bu 
- bağ, bütün isteklerin, istemlerin, istençlerin dışında ve üstündedir. Hiçbir 
kişi, hiçbir kuruluş, hiçbir güç, bu duygu ile bu olguyu yok edemez, önleye- 
mez, engelleyemez. , i 

“Ülkesini, yüksek bağımsızlığını korumasını bilen Türk ulusu, dilini 
de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmasını” bilmiştir. 

Kimi karşı devrimciler, ikide birde “Atatürk'ün Güneş Dil Teorisi 
mânevrasıyla Dil Devrimi'nden dönüş yaptığını” ileri sürmektedirler. Bu 
gerçek değildir. Kaldı ki, gerçek bile olsaydı; tutalım, Atatürk, -değil vaz- 
geçmek— dil devriminin tam karşısına geçseydi, ne olurdu? Hiç. Türk Dil 
Devrimi, Türk ulusunun kendi isteğiyle, kendi istenciyle olmuştur. Nite- 
kim, bu devrim, daha altıncı yılındayken Atatürk'ün varlığından yoksun 
kalmış; nedir ki onun yokluğunda da durmamış, bütün hızıyla gelişerek 
bugünkü parlak sonuca ulaşmıştır. 

Atatürk'ün büyüklüğü, -daha çok- Türk Dil Kurumunu kurarak, 
onun bağımsızca yaşamasını sağlamak ve böylece Türk Dil Devrimini ku- 
rumsallaştırarak onun bir bireysel ve dağınık çabalar ürünü olmasını önle- 
mek ve en kısa zamanda en kesin sonuç alınmasını sağlamak olmuştur. 
Türk Dil Devriminin bir özelliği, -bütün engellemelere, önlemelere karşın— 
en kısa zamanda, en kesin, en parlâk sonuç alınan birdil devrimi olmasıdır. 

Türk Dil Devrimi, Türk ulusunun uluslaşma sürecinin ve bağımsız- 
lık istencinin vazgeçilmez bir gereğidir. Bunu kimse saptıramaz, engelleye- 
mez, geciktiremez ve de gölgeleyemez. 

“ Dilâçar, agy., 45-47. s. 

“ 1) Dilâçar, agy., 42-45. s.; 2) Dr. Kâmile İmer, agy., 41-44. 5. 
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Yeni sözcüklerin yadsınması, yadırganması başlangıçta doğaldır. Yıl- 
lar yılı alıştığınız, söylerken ya da yazarken hiçbir duraksama göstermedi- 
giniz bir sözcüğün yerini bir de bakıyorsunuz yeni bir söz değeri almaya ça- 
lışıyor. Okurken, dinlerken o yeni söz değeriyle karşılaşıyorsunuz sık sık. 
Söz dağarcığınızın kapısını da zorlamaya çalışıyor o sözcük. Gelgelelim o 
yeni söz değerini yeğlemeye ne eliniz ne de diliniz varıyor. Diyelim ki “anım- 
samak” olsun o yeni söz değeri. “Hatırlamak varken, anımsamak da 
nereden çıktı? Dileyen varsın onu kullansın, ben kullanmam” diye düşü- 
yorsunuz. Dahası, durup dururken “hatırlamak” yerine böyle yeni bir söz 
değerini önerenlere, kullananlara kızıyorsunuz da. 

Günler gelip geçiyor. Dil dizgesi içinde “hatırlamak” ve “anımsamak” 
sözcüklerinin savaşımı sürüp gidiyor. Ne ki siz ayrımına varmıyorsunuz bu 
savaşımın. Çünkü seçiminizi “hâtırlamak” sözcüğünden yana yapmıştınız. 
Bir gün bu iki sözcüğü birlikte kullanmaya başladığınızı görürsünüz. Der- 
ken günler geçtikçe “hatırlamak” sözcüğünün kullanım sıklığı azalır dili- 
nizde. “Ânımsamak” sözcüğününküyse artar. Bunun anlamı şudur: Baş- 
langıçta yadsıyıp yadırgadığınız bu yeni söz değeri söz dağarcığınızın kapı- 
sından içeri girmiştir artık. “Hatırlamak” sözcüğünün anlam ve çağrışım 
ağı yerine, kendininkini kurmuştur. Gün gelir “hatırlamak” sözcüğünü 
“kullanmaz olursunuz. Onun yerini tümüyle anımsamak almıştır dilinizde. 

Yalınlaştırarak açıkladığım bu olgu, dilimizin söz varlığındaki yenileş- 
me ve değişme için de geçerlidir. Ancak kimileri bu değişmenin yönünü 
bilinçle kestirdiği için yeni söz değerlerine karşı direnmez başlangıçta. Ter- 
sine onları benimsemeye, dilin çevrimine, kullanım alanına sokmaya çalı- 
şır. Bu tutumu sürdürenlere, dilimizdeki değişme ve gelişmenin yönünü 
bilinçli bir değerlendirmeyle algılayanlara “özleştirmeciler” ya da dil dev- 
riminden yana olanlar diyoruz. Karşı tutumu sürdürenlere, yeni söz değerleri 
karşısında eski sözcüklere tutunup yeni sözleri yadsıyan, karalayanlara da 
“dilde tutucular” diyoruz. Ancak başta da değindiğim gibi, dilde tutuculuk 
sürekli olmuyor, daha doğrusu olamıyor. Yeni söz değerleri, eski sözcüklerin 
yerlerini tam olarak alıp da anlam ve çağrışım ağlarını kurdu mu, direngen- 
liğin her türlüsünü kırıyor. Bir de bakıyorsunuz bir zamanlar yerdikleri, 
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karaladıkları, suçladıkları sözcükleri kendiliğinden kullanmaya başlamışlar 
direnenler. Dil dizgesinin işleyiş düzeninden gelen bir buyrultuyla olmuştur 
bu yeni sözcüklerin kullanımı.. 

Sözü bir okurumuzun meki ağdırmak istiyorum burada: 

“.... Yanlış anlaşılmasın. Ben dil devrimine yürekten bağlıyım. Türk 
Dil Kurumunun çalışmalarını da yakından izlemişimdir. Falih Rıfkı'nın bir 
yazısında belirttiği şu düşünceye inanırım: Türklüğümüzü belirleyen Türk- 
çemizdir. Bunun için Türkçeleştirmeden, dilimizi yabancı sözcüklerden arın- 
dırmadan yanayım. Geçen gün bir gazetede yeni bulunan sözcükleri oku- 
yunca duraksadım doğrusu, Uçmak (cennet), görünçlük (sahne), ışıtaç (lam- 
ba) yanaşlık (peron)... gibi sözcükler sıralanıyor; alaysamalı bir dille Türk 
Dil Kurumunun tutumu yeriliyordu o gazetede. Aynı yergiye katılmak ak- 
limdan bile geçmez. Ancak bunca yıl “cennet sözcüğünü kullanan bizler 
şimdi uçmak mı diyeceğiz? Lamba'yı bırakıp ışıtaç'a nasıl alışacağız ? Türk- 
çeleştirmede öncelik sonralık gözetilmiyor mu? Cennet, lamba, sahne... 
gibi sözcüklerden önce Türkçeleştirilecek o kadar çok yabancı kökenli söz- 
cük. var ki kanımca onlarla savaşmak gerekir.” 

İlk elde yakınmasında haklı gibi gözüküyor okurumuz. Ne ki bu olgu- 
ya dilimizin söz dağarcığındaki gelişme ve değişme açısından bakmak ge- 
rek. Bir kez daha yineliyeyim, her yeni sözcük kişisel bir yaratımdır önce. 
O sözcüğün ortak dil değeri niteliğini kazanması, dilin çevrimine girmesiyle 
olur. Bu çevrime girmediği sürece bireyselliğin ya da kişisel kullanımın dışına 
çıkmış sayılamaz o sözcük. Öyleyse “her yeni sözcüğü benimseyeceğiz, kul- 
lanacağız” gibisinden bir şey söylenemez. Yukarıda verdiğim Aafırlamak 
ve anımsamak örneği bunu somutlar. Diyesimiz, yeni sözcükleri kullanma- 
muz dilin dizge olarak onları benimsemesiyle gerçekleşir. Gazetelerde alay- 
samalı bir tutumla sıralanan sözcükler için de böyledir. Her yeni SÖzcü- 
gün kullanımı, nasıl bir buyurumla herkesten istenemezse, yeni sözcüklerin 
yaratımı da engellenemez. Yaklaşımımız bu doğrultuda olmalıdır. Yeni ya- 
ratımlar karşısında öfkelenenler bunu anlamıyorlar işte. 

Kimi yabancı sözcükler vardır. ki dilimizin toprağına kök salmıştır. 
Onları bir çırpıda atmak güçtür. Sözgelimi “cennet”, “iskele”, “çerçeve”, 

“pencere”, “merdiven”, “tren”, “vapur”, “gaz”... türünden yabancı kö- 
kenli sözcüklerin böyle bir özelliği vardır. Öncelik ve sonralık yönünden 
düşünülürse bu tür sözcükleri daha sönraki Gemiler ele almak gerek- 
tiği söylenebilir elbette. 

Bizde dil tartışmaları hep sözcükler düzeyinde kalmıştır. Bunun da ne- 
deni dili dizge olarak yanlış algılayışımızdır. Dille söz arasındaki karşıtlığı, 
bireylerle dil arasındaki bağıntıyı açık seçik kavrayamayışımızdır. Donmuş, 
değişmez, kapalı bir dizge saymışız dili. Bir Fransız dilbilimcisi, G. Gus- 
dorf'un şu saptayıimını sık sık anımsamak gerek: 

“Kurulu, yerleşmiş dil, kapalı bir dizge olarak anlaşılmamalıdır. Kendi- 
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sini ayakta tutan toplumsal anlaşma sürekli bir yenilenme durumundayınış- 
çasına yaşayan dil muammalı bir devinim içinde görülür. Bir dili yetke yo- 
luyla değişmez kılmaya yönelen her çaba, başarısızlığa adanmıştır. Richeli- 
ew'nün dilde düzenin egemenliğini kurmakla görevlendirdiği Fransız Aka- 
demisinin başarısızlığı da buna tanıklık eder. İyi kullanma kurallarını gös- 
teren sözlük, kullanışı değişmez kılmakta güçsüz kalır, krallık yetkesinin * 
hiçbir etkisi olamaz bunda. Sözlük bir türlü kapatamaz defterini, daha bi- 
ter bitmez yeniden başlaması gerekir işine, her yeni baskıda en iyi ayarla- 
mayı gerçekleştirmeye çalışır, ama Fransa'nın varlığı sona ermedikçe biti- 
remeyecektir bu işi. Öyleyse bir bir toplam değil, devingen bir ufuktur. O- 
Tuşumu da konuşulan gerçeği işleyip duran bireysel katkıların tümünden baş- 
ka bir şey değildir.” 


© İSVEÇ'TE BİR DİL İŞÇİSİ 


Bir yerde okumuştum. Yurt dışına kaçmayı kendisine salık verenlere 
Danton şöyle der: “Hayır, olmaz. İnsan yurdunu tabanının altında götüre- 
mez.” Doğrudur. İnsanın içinde soluduğu bir yaşama ortamı, bir değerler 
düzenidir yurt dediğimiz. Yoksa kupkuru bir toprak parçası değil. Gelge- 
lelim insan, yurdunu değil ama, yurdunun kimi sorunlarını tabanının ak 
tında dışarıya, yaban ellerine götürebilir. Bugün yabancı ülkelerdeki işçile- 
rimizin durumu somut bir örneğidir bunun. Anayurttaki sorunlarının ço- 
Şunu birlikte götürüyorlar. Dil sorunu da bunlardan biri. 

Kimi yabancı ülkeler, işçilerin dil sorununu çözmeye yönelmiş. Bir 
yandan işçilere kendi anadillerini öğrenme olanaklarını sağlarken, bir yan- 
dan da kendi ülkelerinin dillerini öğretmeye çalışıyorlar onlara. Bu çalış- 
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maların en yoğun olduğu ülkelerden biri İsveç. Türkler için sözlükler hazır- 
lattırılıyor, kitaplar dergiler yayımlanıyor bu ülkede. Bunları anlatacak de- 
Silim. Bu çalışmalara katılan bir dil işçisinin, Durusoy Yazan'ın İsveç'teki * 
Türkçeleştirme çalışmalarına değinmek istiyorum kısaca. 

Durusoy Yazan'ın yeni basılan yapıtı Svenska - Turkiska (İsveççe 
-Türkçe) adlı bir kılavuz sözlük. İsveç'te çalışan bir Türk işçisinin günlük 
yaşamında karşılaşacağı İsveççe temel kavramların Türkçe karşılıklarını içe- 
riyor. Karşılıkları bulmada işin kolayına kaçmamış Durusoy Yazan. Ana- 
dilin toprağında üretmeyi denemiş her karşılığı. Var olanlarla yetinmemiş. 
Türkçesi olmayanlar için de aktarma yolunu seçmemiş. 

Toplumlarin yapısı, yaşama biçimleriyle dillerinin söz ve kavram da- 
Zarcıkları arasında sıkı bir bağlantı vardır. Sözgelimi İsveççenin söz dağar- 
cığında bulunan bir kavram Türkçede olmayabilir. Doğaldır bu. Çünkü İs- 
veç toplumunun yaşama biçimi, Türk toplumununkine benzemez tümüyle. 
Diyelim ki başkasının olan bir tarla ya da meyvelikte, tarla ve meyveliğe za- 
rar vermeme koşuluyla, sahibinden izin almaksızın dolaşabilir bir İsveçli. 
Bir geceliğine çadır da kurabilir. Bu, İsveç”te insanlara tanınmış, “açık hava- 
ya çıkma, doğadan yararlanma hakkı”dır. Allemansrâften sözcüğüyle ad- 
landırılmıştır bu hak. Türkçede böyle bir kavram yoktur. Niyesi, bireylere 
böyle bir hak tanınmamıştır da ondan. 

Peki bu kavramı, allemansrâiten sözcüğünü Türkçeye nasıl kazandıra- 
biliriz? Bunun en kestirme yolu, kavramı Türkçede düşünebilmek, Türkçe- 
nin söz yaratma olanaklarını işletebilmek. Durusoy Yazan da böyle davra- 
nıyor. Örneğin, anlamını kısaca verdiğimiz allemansrâtten'i “bireyin gezme 
#ozma hakkı, kamunun kullanma hakkı” diye karşılıyor. Böylece Türkçenin 
kavram, dağarcığını zenginleştiriyor. Sözlükten gelişigüzel seçtiğimiz şu ör- 
nekler, sınırlı da olsa bu yargımızı kanıtlar: 

İşsizlik ödencesi (arbetslöshetsersâttning), /şsizlik kurulu (arbetslöshets- 
nâmnd), yemin yükümü (edlig förpliktelse), halk emekliliği (folkpension), | 
geçindirme yükümlülüğü (försörjningsbörda), yarımdilli (halvsprakig), kira 
kurulu (hyresnâmndi), yargısal yardım kurulu (râttshjâlpsnâmndi, tüketiciler 
kurulu (konsumentnâmnd) .. 

Türkçe karşılıkları bulmada dil devrimiyle gelen yeni söz değerlerinden 
büyük ölçüde yararlanıyor Durusoy Yazan. Bu yönden Türkçemizdeki yeni 
sözcüklerle İsveç'teki yurttaşlarımızı yüz yüze getiriyor: Genel indirim, 
yasa dışı çocuk aldırma, tüketim vergisi, onaylama, günlük yaşama uyum 
alıştırmaları, çıkış ödencesi, suçsuzluk kanıtı, uyuşturma, tutuklanma, göz 
altma alma, uyarma, duyuru, ödenek, iş sözleşmesi, götürü iş sözleşmesi, 
iş uyuşmazlığı, işveren ödentisi, işsizlik ödencesi, çalışma izni, sözleşmeye 
uymazlık, evde çocuk gözetimi, kanılama yükümü, iki evlilik, konut sıkın- 
fısı... örneklerinde olduğu gibi. 

Dil devriminin getirdiği yeni söz değerlerini Devlet Göçmen Dairesi- 
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nin göçmenler için hazırlattığı “bilgilendirme dizisi”nin çevirisinde de kul- 
lanım alanına çıkarıyor Durusoy Yazan. Diziyi oluşturan kitapçıkların bi- 
rinden alıntıladığımız şu tümceler örneklendirir bunu; 

“Ulusal parklar / national park /, devlet topraklarının, fen bilimi a- 
çısından birbiriyle yakın ilişkide olan geniş kısımlarını korumak için kuru- 
tur. Ulusal parklar, araştırıcılara, kültürden etkilenmiş ya da el değmemiş 
doğa çeşitlerini inceleme olanağı verir. Bunlar ayrıca, tüm insanlara yabanıl 
arazilerde ve kültür değeri olan yerlerde dinlenme ve gezme olanağı da sağ- 
lar.” (İsvep'te Doğa ve Serbest Zaman, 5. 7) 

Anayurtta Türkçeyi solumak, onu geliştirmeye, zenginleştirmeye ça- 
lışmak bir ödevdir hepimiz için. Bu ödevi yabancı ülkelerde ekmeğini çalı- 
şarak kazanan işçilerimiz için bei yerine getirenler de var. Drey 
Yazan bunlardan biridir işte. 


YANLIŞ KULLANIMLAR 


Dizgeli - düzenli 
“ Sözcüklerin seçiminde ve kullanımında titizlik gösterme anlatımda 
başarının ana koşuludur. Kimi yazarlarımız bu titizliği yeterince göstermi- 
yor. Bu yüzden sözcükler yerini bulamıyor tümcelerde. İşte şiir ve deneme 
alanında adını duyurmuş bir yazarımızdan bir örnek: 

Jİ. Yeni şüri de batı şüriyle dizgeli bir ilişki içindedir. 

'Tümcede “dizgeli” sözcüğü yerinde ve anlamına göre kullanılmamış- 
tır. “Dizgeyle ilgili, dizgesel? demektir bu sözcük, dizge'nin türevidir. Dizge 
de “bir bütünü oluşturacak biçimde karşılıklı olarak birbirine bağlı öğelerin 
topu” anlamına gelir. “Sistem” sözcüğünün yerine kullanılmaktadır. Sis- 
temli sözcüğünün karşılığı da “dizgeli” değil, düzenli'dir. Bu yönden tümcede 
dizgeli yerine düzenli demek anlatılmak isteneni daha iyi karşılardı. 


Anmsatmak denir mi? 


Radyoda hemen her gün yinelenen bir tümce: 

Bugünkü radyo ve televizyon programlarından başlıcalarını anımsata- 
Tm. 

Bildiğimiz gibi “anımsatmak”, “anımsamasını sağlama, anımsamasına 
yol açma işidir. Anımsama da “önce öğrenilmiş ya da olmuş bir şeyi bellek- 
te yeniden canlandırmadır.” Buna göre tümcede “anımsatma” sözcüğü 
yanlış olarak kullanılmaktadır. Çünkü radyo ve televizyon programlarını 
daha önceden görmüş, dinlemiş değiliz ki adlarını duyarak onları belleği- 
mizde yeniden canlandırıp analım, Bu yönden anımsatma yerine “prog- 
ramlardan başlıcalarının adlarını söyleyelim” ya da “belirtelim, sıralayalım” 
denilebilir .. 


DELLOCAN 


Kayşadır toprağı Kemaliyenin 

Akar gider Karasuyla Dellocan 

Geçim bir hışımdır kullar üstüne 
Doymaz bakır işleyen el, oyma yapan el 
Yozur gider bahçesinden bağından 
Dello can sana kurban 


Sohmarikten Ovacığa inmişem 

İşlediğim, koca bir kış satmışam 

Yağ almışam, tütün almışam, kenger almışam 
Önüm seldir yanım dağdır hey aman 
Dello can 

Dönüp gelebilsem, gelebilemem 


Dağların ardı ağıttır, şivandır 
Oğul yitik, haber gelmez 
Gurbetin sinsi dülgeri 
Usulca çalışır bağrımızda 


Keşik vermez, dur durak dinlemez 
Acı, analarla yoldaş olmuştur 
Bir uzak selam, bellisiz bir haber 
Kanadı gümüşlü bir kuştur 
Gümüşlü bir kuştur. 


Gülten Akın i 


SESBİLİMSEL KURALLAR ÜZERİNE 
MEHMET DEMİREZEN 


Giriş: , 

Sesbilimi, insanların konuştuğu anlamlı seslerin çözümleme ve betim- 
lemesiyle ilgilenir. “Sesbilimsel yapının en azından üç önemli yönü 8€- 
zinlenebilir Ses çeşitlerinin dizgeleri, birbirine etki eden komşu seslerin etki- 
leşimleri, ve birbiri ardısıra oluşabilme olanağı olan seslerin birliktelikleri” 1 
Sesbilimcinin (phonologist) görevi seslerin çözümleme, betimleme ve sınıf- 
lama işlemlerini yaparken oluşan kuralları açığa çıkarmaktır. “Sesbilimi ya- 
salarının kimileri yalnızca sözcüklere uygulanır; kimileri sözcüklerin bölüm- 
lerine ya da sözcükleri içeren sözcük öbeklerine (phrases) serbestçe uygulana- 
bilir” ? Açığa çıkarılan bu kuralların kendi aralarındaki düzenlilikleri ve bir 

© dil içindeki belirlilikleri birtakım ses kurallarıyla kanıtlanır. Bu yazıda ses 
kurallarının yazılmasıyla ilgili birtakım sesbilimsel imlerle ilgili öneriler su- 
nulacaktır. “Bu imler, bir dili konuşanın kendi dili hakkında sadece ne bildi- 
ğini gerçekten yansıttığı zaman içinde kullanılır.” 

İnsanlar kendi dillerini daha çocuk yaşlarda iken kimi sesleri duyup bu 
sesleri benzer biçimde söylemeye çalışarak öğrenmeye başlarlar. Böylece, bir 
dili öğrenen, bilen bir kişi, o dilin sözcük dağarcığını (vocabulary) da biliyor 
demektir. Sözcükler seslerle belirlendiğine göre, o kişi konuştuğu dilin hem 
seslerini hem de dilbilgisel yapılarının anlamını biliyor demektir. Bu bilgiler 
insanın ussal (mental) sözcük dağarcığında birikir. Sesler belirli düzenlilikler 
izlerler. Düzenlilikler ise bir dizge (system) oluşumunun en güzel örnekleridir. 
Bu düzenlilikler dilde kurallar (sesbilimsel, biçimbirimsel, sözdizimsel, dilbil- 
gisel kurallar) olarak ortaya çıkarlar. “Dilbilgisinin sesbilimsel bölümü, sadece 
üstyapının içeriğine (property) değinerek dilbilgisel betimlemenin bizim bildi- 
ğimiz kadarına sesbilgisel (bhonetic) açımlama (interpretation) görevi verir.”* 

Sesbilimi açısından bu konu biraz daha irdelenecek olursa, sesbilimi ku- 
rallarının dilbilgisindeki yeri, sözcüklerin söylenişindeki gerekli olan sesbilim- 
sel kuralların belirlenmesidir. Sesbilimsel kuralların belirlenmesi, sesbirimsel 
durumların sesbilgisel durumlara çevrilmesiyle oluşur. Sesbilimsel kuralların 
görevi aşağıdaki gibi özetlenebilir: 

' Ronald W. Langacker, Language and Jis Siruciwre: Some Fundamentals of Linguistic 
Concepis, New York; 1968, 8. 29. 

?* Noam Chomsky, The Sound Paitern of English, New York. 1968, s. 68. 

* Victoria Fromkin and Robert Rodman, An Iniroduction to Language, New York. 1974, 


8. M. 
* Chomsky, 8. 7. 
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Bir tümcedeki sözcüklerin sesbirimsel (oyasalarının 
(phonemic) gösterilişi 

v 
| Sesbilimsel yasalar 


l 


Bir tümeedeki sözcüklerin o sesbilgisel o (phonetic) i 
yasalarının gösterilişi 


Giriş (input) : | 


Çıkış (output) : 


Yani, “sesbilimsel yapı, bir üstyapıyı birbiri ardısışa gelen evrensel olan ses- 
bilgisel yapılara haritalar”.5 Böylece sesbirimsel yapılara (phonemic), sesbi- 
lirasel kurallar uygulanırsa, sözcüklerin sesbilgisel (phonetic) görünümleri elde 
edilir. Bu durumda, “sesbilimsel kuralların görevi, üstyapı biçimlerini sesbil- 
gisel görünüşlerle bağlamakiır”.5 Sesbirimsel yapılar sözcüklerin altyapıla- 
rında (under!ying structures) oluşurlar. Bunun yanında, sesbilgisel yapılar ise, 
sözcüklerin üstyapılarında göze çarparlar. Üstyapılar genellikle bir dilin oku- 
nuşundaki (prounciation) şekillerdir. Üretimsel-sesbilimcilerin ileri sürdükleri- 
ne göre, “bir dilin seslerinin üstyapıları seslerin gerçek yapıları olma zorun- 
İaluğu' yoktur”. 


Sesbilimsel kuralların yazılması 


Ses kuralları belirlenirken birtakım özel imler kullanılır. Bu özel imler 
sözcüklerle anlatılan bilgileri daha kısa ve daha öz olarak aktarmaya yarar- 
lar. 

Sesler değişme gösterirlerse, aşağıdaki üç durumun saptanması gerekir, 

1. Hangi sesler değişiyor? 
H. Sesler nasıl değişiyor? 
TT. Sesler hangi ortamda değişiyor? 
Şimdi, bu görüşleri aklımızda tutarak, seslerle ilgili kurallara bir göz atalım: 
1. A ———-B 


Yukardaki örnekte ok imi, A'nın doğrudan doğruya B olarak yazılabileceğini, 
yani A'nın doğrudan doğruya B olduğumu saptar. 
2. A———-B/C——--—D 


Yukarda görülen çizgi ( /) bir ses ortamı çizgisidir (environment bar). Bu çizgi, 
oluşacak ses olayının oluşma ortamının saptanmasına yarar. C ortamın baş- 
langıcını ve D de ortamın sonunu gösterir, 


# Chomsky, s. 28. 


“ Ronald W. Langacker, s. 157. 
7 Suzette Haden Elgin, Wat is Linguistics? New Jersey, 1973, 5. 17. 
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3. © A———>-B(CG41———D i 
Burada, G bir biçimbirim olma durumundadır, çünkü (4) bir biçimbirim sı- 
nı imidir. D bağımsız bir biçimabirim olma durumundadır. 

4. A B/G———-D 
Burada da D'nin bir biçimbirim olma zorunluğu vardır, çünkü (--) bir bağımlı 
bir bağımsız ya da bir bağımsız bir bağımlı biçimbirimleri biraraya getirebilir. 

5. A———>-Bj/G ———4DbD 
Burada, G ve D'nin birer bağımlı biçimbirim olma durumu söz konusudur. 

6. A ———>-B (| #4 ——— 

(54 4) imi bir ses olayınm sözcüğün başında oluştuğunu gösterir. 

7. A —B 
Yine aynı im sözcük sonunda bir ses olaymın oluşma olanağını belirler. Eğer 
imlerin sayısı (5252-4) ise, biçimbirimler arasında ses olayının olamayacağını 
gösterir, 

8. (a) A ———>B/ş#4G——* Ses olayı sözcüğün başın- 
daki ilk ünsüzden sonra - 
oluşur. 

(b) A ———->B / ##V ——— Ses olayı sözcüğün başın- 
daki ilk ünlüden sonra olu- 

; şur, 

9. (a) A ————»B | #4 ———C Ses olayı sözcük başında 
ve sözcüğün ilk ünsüzü 
arasında oluşur. 

(b)  A———-B/A V Ses olayı sözcük başında 
ve sözcüğün ilk ünlüsü 
arasında oluşur. 

10. Ses olayları sözcük ortasında oluştuğu zaman tanımlanmaları güçle- 
şir. Böyle durumlarda sözcüğün seslem (syllable) yapısına inmekte yarar var- 
dır. Seslem imi ($)'dir. 


(a) A ———>B / ————$ Ses olayı seslem sınırın- 
“dan önce oluşur. 
(b A———-B/$ ———— Olay o seslem sınırından 


sonra oluşur. 
Li. Seslem ortamı daha da genişletilebilir: il 

(a) A -—B $ GC Seslemden önce bir ünsü- 
zün bulunma zorunluğu 
vardır. 

(b) A ———-—B/Ş$V ———— Seslemden sonra bir ünlü- 
nün bulunma zorunluğu 
vardır. 

ii Yukarıda belirtilen on bir ses kuralı belirli ortamlarda daha da genişletile- 
bilir, 


* C bir ünsüzü ve F de bir ünlüyü simgelemektedir. 
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12. Bilezik (brace) imi: 


G 
A ———>»Bj/..—— 
ee 5 
Yukarıdaki formülde, A, G ya da D'den önce, B oluyor demektir. Yani 
AC ———-> BG ve AD ———->» BD oluyor demektir. 
13. 
A C 
EE ANA» Te 

la | 
On üçüncü kural aşağıdaki dört kuralın özeti durumundadır; 

A ———-Bj——-—G 

A ——-—-B /————D 

E———->-Bj/———— G 

E >> Bj 0 


14. Köşegen (bracket) imi bazı dönüşümlü-seslimciler tarafından kulla- 


nılmaktadır. 
A G 
| )-—- 8) 2) İ 


Bu kural ise şu iki kuralı özetler: 
A ———>-B / ————G 
A ———-B/————D 
Böylece, köşegen iminin yapısı daha sınırlıdır. 
15. Ayraç (paranthesis) imi: Bu im, seçimlilik (optionality) olayını ses- 
bilimine bir olanak olarak sokmaktadır: 
Ki 
Ame e 
Bu iki kuralda da yinelenen D olduğuna göre, C'yi ayraç içine alırsak iki kural 
göçüştürmüş (collapse) oluruz: 
A ————- B / ———-— (0D 
Şimdiye değin saptanan on beş ses kuralı belirli ortamlarda daha da genişleti- 
İebilir. Bu genişletme olayları bu yazının “Ses Kurallarının Etkinlikleri” adlı 
bölümde belirtilecektir. 


Seslem fsözeük sınırları güçlülükleri 


Seslem ve sözcük aralarında beliren sınırlar kendi aralarında güçlülük de- 
recelerine ayrılırlar. Bu durum aşağıdaki gibi özetlenir. Her imin altındaki sayı 
o imin güçlülük derecesini belirler: 

ai t #5 HE ### 

1 2 3 4 5 
(5) Sıfe-biçim sınırı, içlerinde en zayıfıdır. 
(9) biçimbizim. sınırı, bir bağımlı bir bağımsız ya da, bir bağımsız bir 
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bağımlı ya da iki bağımsız biçimbirimi birbirine bağlar. Ses olaylarına ik du- 
yarlıdır. 

(#) Sözcük arası biçimbirim imi, iki bağımsız biçimbirimi (genellikle 
birleşik sözcükler) birbirine bağlar. 

(5£54) Tüm sözcük b ale sınırı, sözcüklerin başında ya da sonunda 
yer alır. 

(#5) Sözcük öbeği (phrase) imi, genellikle sözcük öbekleri arasında 
kullanılır. Ses olaylarına direnç gösterir ve ses olaylarının oluşmasını engeller. 
İçlerinde en güçlüsü budur. 

Örnekler: 

(5) imi genellikle sözcüklere bir ses olarak da eklenebilir: Urum, Ürüs- 
tem, ilimon, irica, ıraf, ıramazan vb. 

(9) imi en çok görülerlerden biridir: Ses peylaei hiç engelleyemez. 


İng. stone -- y ———>- stony “taş-taşlı” 
, Türkçe ada 4 a ———-- adaya 
(4) göz tepe ———— göstepe (göztepe 
koca mustafa - paşa —— —- kocamustafapaşa “İstanbul'da bir 
semt” 


(5£) Bağımsız biçimbirimler arasında kullanılır. Ses olaylarını engelle- 
me olasılığı yoktur; sözcüklerin başını ya da sonunu belirleyebilir. Bu imi, M. 
Larry Hyman' hem sözcük arası hem de sözcüklerin hem başında hem sonun- 
da kullanıyor; bu imi sözcük arasında kullanırsak, yazılan ses kurallarının söz- 
cük başında mı, sözcük sonunda mı yoksa sözcük arasında mı geçtiği durumu 
karışır. 

(52) Genellikle sözcük öbekleri arasında kullanılır, böylece sesbilimi 


ve sözdizimi arasındaki geçişin önemli bir yansıtıcısıdır: 


Jgül--e naz | — (güle naz| 
Jgül--en 4 X#azj ———- (gülen az) 
“(balkon --a 4 Açık / ———-> (balkona çık) 
Jbalkon>2 Xa 4-çık/ ———-> balkon açık) 

Jbalık Şal --dır -dık/ ———— (balık aldırdık| 
(balık gal 4-dır --dık — fbalı kaldırdık) 
/birş2 XAdeli 4 #-kaç--tı/ ———-— Jbir deli kaçtı) 
Jbir 44 del --ik Haç--tu) — fbir delik açtı 


Ses kurallarının türleri 


Ses kuralları belirli ortamlarda oluşan ses olaylarını incelerler: 
1. Serbesi-bağlamlı kurallar (context free) 
Genel olarak, serbest bağlamlı kurallar söyleyiş ya da görünüm ı olarak 


" M. Larry Hyman, Phonolegy: Theory and Analysis New York . 1975, s. 190-197. 


BİTEN ZAMANA 
SELAMLARIMI SUNARIM! 


Onlar, ey Doğa Ana, öteki çocukların 
Bütün güzelliklerini tattılar 

Eski şaraplar içtiler şölenlerde 
Ormanlarında at oynattılar. 


Ben ozan çocuğun, ey Doğa Ana, 
Kıvancını değil, hep hüzünlerini tattım 
Koyup sözcüklerimi yan yana 
Kendime özgü bir evren yarattım. 


daha az karışık ses olaylarını belirlerler. Örneğin, 
A ———-B 


Yukardaki kuralda A'yı her yerde ve her zaman B olarak kabul edebileceği- 
mizi açıkça görebiliriz, çünkü yukardaki kural sınırlayacak herhangi bir ses 
ortamı yoktur, işte bu yüzden bu tür kurallara serbest-bağlamlı kurallar adı 
verilir. 

2. Duygun-bağlamlı kurallar (context sensetive): j 

Duygun bağlamlı kurallar daha karmaşıktır ve pek çok çeşidi vardır. 
Örneğin, 

A———>-Bj/JG————D 

A'nın B olabilmesi için kesinlikle & ve D arasında bulunması gerekir. Pek çok 
ses ortamı olabileceğinden ve bu ortamlar pek çok kurallarla belirtilebileceğin- 
den sesin oluşma ortamı duygun bir yapıyı gösterir; Cve D bu duygun yapıyı 
açıkça simgeler. i i 


Dönüşümlü ses kuralları 


Dönüşümlü (transformational) ya da dönüşümlü—üretimsel (transforma- 
tonal generative) kurallar, dönüşümlü üretimsel sözdizimi kurallarından esin- 
lenerek ortaya çıkarılmıştır. Değişmeyi gösteren sol yandaki bölüm numara- 
lanır ve aynı numaralar okun sağına değişme ile birlikte yazılır: 


V (--SburunsalJ 5 —— —— (--burunsalJ 2 3 
I 2 3 


İşte gidiyorum Konuk Evinden 
Selam denizlerine, dağlarına 
Sözcüklerden yarattığım evreni 
Değişmem görkemli saltanatına. 


Bir daha dönmek yok, biliyorum. 
Yine de -bağışla ey Doğa Ana- 
Çıkarıp şapkamı biten zamana, 
Senin saltanatın önünde değil 
Sözcükler önünde eğiliyorum. 


Yalnız onlar tanıktır bu yerlerden 
Erdoğan'ın da gelip geçtiğine 
Çeşmelerinden su içtiğine, 


Erdoğan Alkan 


Bir başka örnek: 


£CC———>12 (4Vyüksek) 3 
i 23 
Değişmeler kimi kez numaralar kullanılmadan gösterilebilir: j 
V (-4-“burunsal) > ———-> (-4Vburunsal) (-4-Sburunsal) > 


Bu tür kural yazımı gittikçe yaygınlık kazanmaktadır. 


Ses kurallarım etkinlikleri 
Sesbilimi kuralları sözcüklerin altyapılarında çok etkin bir biçimde göze 
çarparlar, çünkü “sesbilimsel kurallar üstyapıyı (surface structure) sesbilgisel 
bir yapıya çevirirler”. Ses kuralları birtakım özelliklere sahiptirler: 
1. Sesbilimsel kurallar sesleri değiştirebilirler : 
Şimdi aşağıdaki İngilizce örneklere bakalım: 


face “yüz” Jacial “çehresel, yüzsel” 
press “baskı” * Oo pressure “baskısal” 
race “wk” raclal “ıwksal” 


grace “nezaket, zarafet” Oo gracious “cana yakın, şirin, sıcakkanlı” 
compress “sıkmak, basmak” compresston “baskı, basınç” 
Yukardaki örneklerde açıkça fs) kimi eklerle karşılaşmca (81 ye dönüş- 
mektedir, demek ki sesbilimi kuralları sesleri değiştirebilmektedir. 
2. Sesbilimsel kurallar, sesbirimlere özellikler (features) katabilirler : 


9 Bruce 1. Liles, ân Imiroduction to Linguistics New Jersey. 1975, s. 72. 
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Örneğin, Türkçede olduğu gibi, İngilizcede de patlamalıların (stops) ün- 
süz olanları sözcüklerin başında soluklulaşabilirler (aspirated): 


(a) fpin/ ———-> fp'inj) “topluiğne” 
fpen/ ———-— (pen) “dolmakalem” 
pi/ ———> çen) “inceye kadar” 
fall ————> Çi) “öldürmek” 


(b) Tıpkı İngilizcede de olduğu gibi, Türkçede de bir ünlü kendisinden 
önce gelen bir burunsal ünlü nedeniyle burunsal ünlü (nasalized vowel) hiçi- 


mine girer (İng. /pen / ——— /pen İs Jkin/ ———— Jin) “akraba”: 
Jan/ ———> Jan) /bin/ ———- fbin| 
/benj ———— ben) Jöan/ ———-— fdân| 


(©) İngilizcede, bir /1/ sesbirimi, bir artünlüden önce ve sözcüklerin 
sonunda gelirse, damaksallaşır, 

Daha önce, ünsüz patlamalıların sözcük başında soluklulaştıkların (aspi- * 
rated), ünlülerin kendilerinden sonra gelen burunsal ünlülerden (nasal stops) 
sonra burunsallaştıklarmı görmüştük. Şimdi bu olayları bir bir aşağıdaki örnek- 
lerde saptayalım: 

/spil/ “dökmek” oo (pen /“dolmakalem” fill /...kadar” 


1. Soluklulaşma ———— (pen) peni) 
2. Burunsallaşma ———— ip” en) A 
3.Damaksallaşma (sp1l)| e pen) 


(a), (b) ve (e)'de verilen örnekler soluklulaşma, burunsallaşma ve damak- 
sallaşma ses kurallarının birbirlerini hangi sırayla izleyecekleri sorusunu bizde 
uyandırabilir. Bu duruma kural sıralaması adı verilir ve bu konu “Türkçenin 
Ünlü ile Başlayan Pekiştirme Sıfatlarının Fonoloji ve Kural Sıralamasına Bir 
Örnek” adlı yazımızda ayrıntılıca işlenmiştir. . 


(a), (b) ve (c)'de verilen örnekler sesbilimi kurallarının sesbirimlere özellik- 
ler (soluklulaşma, burunsallaşma ve damaksallaşma) katabileceğini açıkça 
göstermektedir. i 

3. Sesbilimsel kurallar özellik belirlemelerini (feature specificaions) değiş- 
tirebilirler : 
© — Kimi kez sözcüklerin yazımında hataya düşeriz. Örneğin, tenbel /tembel, 
kunbara (kumbara, tenbih /tembih, tanbur /tambur gibi sözcükleri ne biçimde 
yazacağımızı bilemeyiz. Bir konuşucu sözcükleri ussal dağarcığında biriktirir, 
bu birikim genellikle sesbirimsel biçimler biçiminde olur. Fakat bu sesbizimsel 
biçimler bir dilin sesbirimsel yasaları nedeniyle o dilde bir ikirciklik (duality), 
tenbel /tembel örneğinde olduğu gibi, oluşturabilir. 

Aşağıdaki İngilizce örnek, değil anlamında olan (-İn önekinin özellik 
belirlemesini değiştirdiğini göstermektedir: 

inoperable JInapröbi| “uygulanamayan, işletilemeyen” 

indiserete |Indöskrit | “toplu durumda” 


* Mehmet Demirezen, “Türkçenin Ünlü ile Başlayan Pekiştirme Sıfatlarınm Fonolojı ve 
Kural Sıralamasma Bir Örnek” Genel Dilbilimi Dergisi, Cilt 1., Sayı 2, s. 59-71 
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implausible fimplozöbl) “mantıksal olmayan” 
inconceivable JInökunsivöbal)| “anlaşılmaz” 


EN) 
4 Z , N, 
in| im) Ta) 
Bir ünlüden önce Bir dudaksal (O Bir damaksal ünsüzden 
ve ünsüzden önce önce 
dişeti ünsüzünden 
önce 


Yukarıdaki ses kuralı, bir önek olan (-İN) ın kendisinden bir sonra gelen 
bir sesle olan benzer okunma özelliğini belirlemektedir. 

4. Sesbilimsel yasalar, sözcüklerden bazı sesleri düşürebilirler ve bazı elli 
de sözcüklere ekleyebilir : 


(a) oJspana/ ———- Jespana/ “İspanya” 
i Jstufa/ ———-— Jestufa/ “soba” 
Jskwela/ ———— /eskwela/ “okul” 


Yukarıdaki İspanyolca örneklerde bir /e / sesinin sözcük başıma eklendiş 
ğini görüyoruz. Buradaki özellik şudur: /e /"nin eklenebilmesi için, sözcüklerin 
/5 / ile başlaması gerekir. Aşağıdaki şu kural bu durumu rahatça saptar: 


g ———>ej|) £ ———— sG 
(b) Yabancı biçim Türkçe biçim 
Fransızca o station istasyon 
İtalyanca stupa üstüpü 
İtalyanca scala iskele 
İtalyanca spirito ispirto 
Rumca sgueleite iskelet 
İtalyanca sbandito izbandut 


Görüldüğü gibi, /s/ ile başlayan pek çok sözcük 'Türkçeleşirken baş kıs- 
mına bir |--yüksek) ünlü almaktadır. 
(6) (o Fince bir örnek: 


Yalın hali Zayıf iyelik hali 
pippu “pipo” piipun /piippu--nj 
lanti “madenipara” O - lantin /lantti--n/ 
kirkko “kilise” kirkon /kirkko--n / 


Böylece, Fincede /pp, tt, kkjler, zayıf iyelik durumunda tek ses durumuna 


geçiyor: 
PP P i 
Ea 
kk k 


220 SESBİLİMSEL KURALLAR ÜZERİNE 


(d) Eski Türkçe Modern Türkçe 
v SUW Su 

yawuz yavuz 

yuwga yafka 

köwrüg köprü 


Yukarıdaki örneklerde eski Türkçedeki 7 sesinin sözcük sonunda düş- 
tüğü, ya da değişik ortamlarda (v), JfJ ve (p Dye dönüştüğü açıkça görül- 
mektedir. 

5. Sesbilgisel kurallar bir sesi sözcük içinde bir yerden bir yere gönderebilir- 
ler, yani seslerin sözcük içindeki sırasını değiştirebilirler. Bu durum genellikle 
göçüşme kurallarıyla saptanır, j — 
GÜ ———- C G biçimine girer. Göçüşme (imetathesis) aslında iki türlü- 
12 21 
dür: Yakın göçüşme ve uzak göçüşme. 

Yakın göçüşmede birbirine yakın yani yan yana olan iki ses yer değişti- 
rirler. Örneğin, 

Eski Türkçe, askırmak ve öskürmek, modern Türkçede aksırmak ve ök- 
sürmek biçimine girer. Eski İngilizcedeki, hross “at” ve bryd “kuş” sözcükleri 
horse ve bird biçimine girer. 

yaprak |yarpak, yalnız |yanlız, kirbit kibri yine yakın göçüşmeye örnek 
tirler. 

Uzak göçüşmede, yer değiştiren sesler arasında daha başka sesler görülür: 


ileri fireli 

bulgur /burgul |) I———-> rf ———->1 
reçel (leçer 

kafes /kasef f———->s/js————>£ 


Yakın ve uzak göçüşmede hir ünlü bir ünsüzle ya da bir ünsüz bir ünlü ile 
yer değiştirebilir. i 

6. Sesbilimsel kurallar parçalarüsük özellikleri sözcüklere sokabilir ve söz- 
cükleri değiştirebilirler : 

Örneğin, , il 

V ———->» Çi vurgul / #4 (0) ———— 

bu kural, Türkçe, İngilizce ve başka pek çok dillerde geçerli olmak üzere bi- 
rincil vurguyu sözcüğün ilk seslemi üzerine yerleştirir. Vurgu ayrıca sözdizim- 
sel görevler de yüklenebilir: “Dillerde vurgunun sözcüklerin üzerine yerleşti- 
rilmesi sözcüğün sözdizimsel görevini gösterir.”!! İngilizce cönvört “dönek” 
demektir ve eönvöri “değişmek” anlamına gelir. Birincisi bir ad, ikincisi ise bir 
eylemdir. İngilizce insült “küçültücü” anlamındadır ve bir addır, insilt ise 
“aşağılamak” demektir ve bir eylemdir. Türkçede ördü “army” anlamdadır 
ve bir addır, bunun yanında Ördü Karadeniz kıyısında bir kenttir; misir bir 
bitkidir, Misir ise Ortadoğuda bir ülkedir. Sözcüklerin üzerinde görülen vur- 


* Peter Ladefoped, 4 Course in Phonetics New York. 1968, s. 48. 


MEHNET DEMİREZEN 221 


gular sözcükleri sözdizimsel olarak de değiştirir. Türkçe ve İngilizcede vurgu 
sesbirimsel (phonemic) bir olay değildir, çünkü vurgunun yeri önceden sap- 
tanabilir, 

Sonuç: 

“Sesbilimsel yapı bir kurallar dizgesidir”” ve ses olayları her dilde yaygın 
olarak görülür. Ses olayları bir dilin kendi içindeki hareketliliğinin en güzel 
örnekleridir. Ses hareketlilikleri belirli bağlamlar (context) içinde oluşurken 
belirli kurallarla saptanır ve böylece bir dilin ne yönde değiştiği ortaya çıka- 
rılır. “Kurallar, bir dilin sesbilimsel genellemelerini olanakları ölçüsünde doğ» 
rudan doğruya açıklar,” Bu yüzden sesbilgisel genellemeler bir dilin ses olay- 
larındaki düzenlilikleri ortaya çıkarır. “Bu düzenlilikleri ortaya çıkarmak için, 
bir dilin sesbilimsel yapısını oldukça soyut altyapı gösterimlerinden (mani- 
festations) sesbilgisel gösterimleri çıkaran bir kurallar dizgesi olarak görme- 
miz gerekir. Oldukça yaygın olarak, sesbilimsel kurallarm uygulanmasıyla 
sesbilgisel seviyede altyapı gösterimlerinde kapanık kalan düzenlilikler var- 
dır.” Ses olayları ve saptanan kurallar, bir dilin seslerini değiştirebilir, kimi 
sesleri sözcüklere ekler ya da sözcüklerden atar, seslerin yer değiştirmesini 
sağlar ve parçalarüstü özellikleri sözcüklere sokar ve bu özellikleri değiştire- 
bilir. Sesbilimi bütün bu incelemeleri belirli sesbilimsel imler yoluyla birer 
ses kuralı olarak göz önüne serer. Sesbilimsel imler yoluyla kurallar daha öz 
ve belirgin olarak saptanır. 
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ÜLKE 


Akdeniz mavisi saklı koynunda 

Ey gül yanığı güller ülkesi 

Yoldaşlık etsem kanlı gömleğinin acılarına 
Küllerle savrulan ay ışığında 


Kanadı gümüş bir kuş olup da 

Yaz kış demeden dolaşsam dereboylarını 
Kırmızı bulutları, sulara dökülen 
Gazel yaprağına yazsam çığlığını 


Umut hilesiz karanfilse sorguda 
Tutuklanmayı bekler kimimiz geceleri 
Ep türküleri çiçek döken ülke 
Yurtseverlerin, yiğit şairlerin nerde 


Ey seher karanlığında açan çiçek 
İnce ince yağışı yağmurun köklerine 
Başını dik tut rüzgâra karşı 

Dayan diyedir düşmanın zincirine 


O nazlı nilüferler yoksa da sularında 
Ceylanlar iner göllerinin aynasına 
Ne güne dınursun seyirt haydi 
Patlayan bahardır dal uçlarında 


Ahmet Ada 


TURNALAR DÖNECEKLER 


karılmış bir karanfil gibi düşüyor başın 
şimdi omzun üstüne 

turnalar göçtüler çoktan 

bin yılların bir yontusuymuş gibi 

ve sen usanmaklasın 

gölgenle konuşmaktan 


akşam geliyor dağlar üstünden 
yolbaşlarında türküler yığıntısı 
ne bir hayat izi havada 

ve ne de sen ses versen 
dağlar inecek gibi 


gökler ve yerler sonsuz ve diri 
canlarımız devinim içindedirler 
ve hayatın içinden göçen turnalar 
hayatın içine dönecekler i 


Aydın Yalkut 


SOKAKTA T CETVELİ TAŞIMAK 
TALİP APAYDIN 


Benim de tutkum bu, ta liseden beri içim akar gider, üstümde etek bluz, 
omuzuma asılı deri çanta, öbür elimde kalın teknik kitaplar ve onlara pek 
yakışan T cetveli. Gelene geçene hiç aldırmadan şöyle havalı bir yürüyüşle, 
Türkiye'nin tüm planlarını yapmaya aday mühendislik öğrencisi... Neden 
bu kadar içim istedi, düşlerime girdi, T cetveli elimde Kızılay'da gelene ge- 
çene çarparak ve kimseye bakmadan yürür gördüm kendimi, bana nerden 
geldi bu merak, düşünüyorum da bulamıyorum. Belki komşumuz bir Han- 
dan vardı mühendislik öğrencisi, ta çocukluğumda onu elinde T cetveli ile 
görmüştüm ama o pek sünepe çıktı. Mezun oldu mu olmadı mı, gitti biriyle 
evlendi. Üç dört çocuk doğurdu, ne cetvel kaldı elinde, ne gönye. Yusyuvar- 
lak bir kadın oldu. Ona özenmiş olamam, Tanrı korusun. Hem ben kimseye 
özenmem, ben kendim olmalıyım, kendime benzemeliyim. Bizim toplumda 
kadınların kişilik sahibi olamayışının nedenlerini ilk düşünenlerden birisi 
belki benim. Ne buldum biliyor musunuz, çürük sakız gibiler, hep özenti a- 
kar üstlerinden başlarından. Nasıl anlatmalı bunu, yürüyüşleri giyinişleri, 
saçlarını tarayışları hep birisine benzemek içindir. Ama o biçim kendilerine 
yakışır mı yakışmaz mı, bunu düşünmezler. Düşünseler de bulamazlar. 
Geçip aynaya bakarlar. Ayna aldatir insanı, hele kadınları. Ayna hiçbir za- 
man gerçek değildir. Ben bunu çok erken anladım. Onun için aynalara yüz 
vermem, aynalara güvenmem. Aynalardan kurtuluş önemlidir. 

İnanır mısınız T cetveli ile kendimi aynada hiç görmedim. Bu gereği duy- 
madım. Yakışıyor mu, yakışmıyor mu elimde baston gibi mi duruyor, önemli 
değil. Benim tutkum görüntülerden çok ilerde, çok değişik. Belki çağın ilerisine 
atlamak, gelecekle bütünleşmek gibi kavramlarla açıklanabilir. Gerçi bun- 
ları da düşünmüş değilim ama T cetveli ile ben, bilinenin ötesinde bir yakınlık, 
akrabalık kuruyoruz, birbirimizi tamamlıyoruz. Onsuz yapamam gibi geliyor. 
Fakülteye ilk girdiğim günler bilseniz nasıl bir mutluluk duydum. Tam dört 
tane T cetveli aldım, hem de dükkân dükkân dolaşarak en iyilerini seçtim. 
Babamın giysi al diye verdigi parayı T cetveline yatırdım. Dersim olsun ol. 
masın, her gün yanıma alıp sokağa çıktım. Arkadaşlarım alay etiler “Ne o 
Aysel, T cetveli ile nikâhlandın mı?” Bu sözü duyunca içimde bir yer titredi 
biliyor musunuz ? Durumumu belki en iyi bu söz açıklıyordu. Nikâhlanmak, 
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onunla bütünleşmek, onunla içli dışlı olmak. Onu sevmek... T cetvelini 
ben seviyor muydum? Sevmek sözcüğü üstünde durmak gerekli. Birbirine 
yakın belki on anlamı var bu sözcüğün. Siz hangisini kastediyorsunuz, 
bilemem. T cetvelini kocammış gibi değil belki ama örneğin çok yakın bir 
arkadaşımmış gibi seviyorum. Arkadaş da değil, başka bir şey. Kendisine 
güvendiğim, dayandığım, o olmadan yapamayacağım, büyük eksiklik duyaca- 
&ım bir organ, kolum ya da bacağım gibi. Gene de iyi olmadı anlatım. O or- 
ganların eksikliği giderilebiliyor. Yerine yapma organlar takılıyor. Bir süre 
sonra insan alışıyor. Çok var böyleleri. Ama benim yanımda T cetvelinin 
yeri daha başka. Yokluğuna katlanamam gibi geliyor. Katlanırım belki ama 
neden katlanayım, bir anlamı yok. Madem o T cetveli, ben de Aysel, bırakın 
taşıyayım, her gittiğim yere götüreyim. O benim kimliğimi tamamlıyor. 

Geçen gün ne oldu bakın, Tıp'tan arkadaşlarla karşılaştık. Gözleri be- 
nim T cetvelinde. Hepsinin yüzünde bir kıskançlık, bir yarışı kaybetmişlik, 
Başka şeyler konuşuyorlar, şakalaşıyorlar ama akılları T cetvelinde. “ Bunu 
hiç düşünmemiştik” der gibiler. Öyle ya, ellerine dinleme aygıtını alıp yürü- 
yemezler ya sokakta? Ayıp... 

— Ah seni ah, dedi birisi. Mühendisliği demek bunun için seçtin? 

— Ee ne yapalım kızım, dedim. Siz de doktor olacaksınız yarın, başka 
türlü forslar atacaksınız. 

Aslında bütün yollar aynı kapıya çıkıyor. Toplum içinde değer kazan- 
mak. başkalarına yararlı olmak, karşılığında beğenilmek, ödüllenmek. Tüm 
çabaların köküne inerseniz, kalın çizgi olarak bu temi bulursunuz. Toplumcu- 
lar hemen bireycilik damgasını vururlar. Ucuz bir damga. Birey olmadan 
toplum nasıl olur ? Bireyin sorunları, birey gerçeği er-geç önümüze gelmeye- 
cek mi? Benim T cetveli tutkum, Kaptan Cousteau'nun deniz dibi merakı 
neden fantezi olarak kabul edilsin? Hani toplumculukta insana saygı var- 
dı? Bakın ben de toplumcuyum, hem de bu bizim hızlı arkadaşlardan daha 
içtenli bir toplumcuyum. Ama insanı olduğu gibi kabul ediyorum. İnsanın 
eğilimlerine, tutkularına, meraklarına saygı duyuyorum. İnsanları bir kalıp- 
tan çıkma gibi aynı biçimde düşünemiyorum. O zaman çok tatsız olurdu dün- 
ya, yaşam çekilmez olurdu. Ne kadar insan varsa o kadar renk olmalı, o ka- 
dar ses olmalı. Zaten doğa böyle yapmış, değiştirmeye kalkmak neden ? De- 
giştirmek, insanları kendi doğrultusunda geliştirmek, yüceltmek biçiminde 
olmalı, başkasına aklım ermez. 

Benim T cetvelinin bana çok yakıştığını ilk söyleyen siz değilsiniz. 
Başkaları da söyledi. Tanıdık tanımadık kimi gençler İaf atar, kimisi cet- 
veli görür beni görmez, kimisi tersine beni görür cetveli görmez, görse bile 
önem vermez... Ne diyeyim, alıştım bunlara. Bir gün sarhoşun birisi, 

— Fıyy... diye ıslık çaldı arkamdan. T cetveli gibi kız be! dedi. Ner- 
den baksanız yanlış bir söz. Benim nerem T cetveline benzer ? Hiç de değil, 
Zavallı o anda söyleyecek söz bulamadı da öyle deyiverdi. Önemli değil. 


GECEYİ DİNLE 


önce anılar 

ve acılar kabarırsa yüreğinde ardından 

sızımı sızım büyülü bir sancıyla üstelik i 
yürünülür ancak böyle ıslak kömür karası gecelerde 
tek bir adım atmadan belki. 


yürü ve gecenin söylediklerini dinle 

sessizlikle söylediklerini 

sokaklara dal bir bahar beklenmezliğiyle 

yeniden keşfedilmek isterler belki. i 

nereden geldiği bilinmez bir çakıltaşının ardına takıl 
yaşanılmışları yeniden yaşamak gibi 

bir ıslık tuttur bestesi kimselerce bilinmeyen 
çağrışımlar gözlerinde kulağında usul usul 

alaca koyluklarında aklının 


Başımı bile çevirmeden yürüyüp geçtim. Böylesi sözleri duymazdan gelmek 
bizim yöntemimiz. Ne edeceksin, durup kavga mı çıkaracaksın? Olmaz, 
olgunluğa sığmaz. Bazen çok hoş sözler de söylerler. İçinde zekâ kıvılcımı 
bulunan, insanın içini gıdıklayan, yerli yerinde sözler. Ne yazık ki onlara da 
gerekli tepkiyi gösteremeyiz. Yakışık almaz. Toplum, kurallarını böyle koy- 
muş, hemen değiştiremezsin. İçimizde yaşarız o mutluluğu. Neden ama, 
ben böyle olsun istemezdim. Madem hoşumuza giden bir söz söylendi, durup 
“teşekkür ederim arkadaş, acaba içtenli misin?” diye bilmeliyim. O da ol- 
duğu gibi belirtmeli duygusunu. Kimse kimseyi aldatmamalı. Gelecekte 
böyle olacak, hiç kuşkum yok. İnsan gittikçe uygarlaşıyorsa, insanlaşıyorsa, 
böyle olacak. Neden ikiyüzlülük, neden çekingenlik, ne gereği var? Bazen 
düşünüyorum da, erken gelmişiz dünyaya. Yüz yıl sonra gelmek isterdim 
doğrusu. O zamanki ilişkiler çok daha demokratik, hem de doğal olacak. 
Yalan kalkacak yeryüzünden. Onun için herkes birbirine güvenecek. 
Şimdi güvenilecek insanlar yok mu ? Var. Arada bir onlara rastlamak gü- 
zel şey. Yüz yıl sonra yaşamak gibi. Çağın tüm pisliklerinden, çürümüşlükleri- 
den kurtulup özgürce nefes almak, korkuyu kuşkuyu atıp birkaç saat yaşa- 
mak... Ne diyeyim, T cetveli mi getirdi beni buraya ? Eğer öyle ise tutkum bir 
kat daha arttı o araca. Öğrenciliğim bitince de atmayacağım elimden. Ya 


sürükleyecekler seni oradan oraya 
kapıp koyvereceksin kendini hiç direnmesiz 
sürüklemelerine seni oradan oraya. 


dinle / 

geceyi dinle i 
bilgelikle ve susarak anlattıklarını 
en büyük anlatılarda rastlandığınca. 


dörtgen ışık yırtıklarıyla delik deşik olmuş 
anı yağdırıyor gece 

slanacaksın ! 

sırılsıklamsın ama dayanacaksın ! 

böyle diyor gece 

ıslak kömür karası geceye çağrılanmışsın. 


Güniz Baykam 


da öğrenciliğim hiç bitmeyecek. Hep elimde gezdireceğim T cetvelini, beni 
buraya getirdiği için... 

Odamı görseniz, her duvarda T cetveli asılı. Her birinin koltuğunda 
planlar, plan karışık resimler. Bana öyle gelir ki bir işin içine T cetveli girdi. 
mi, her şey düzelir. Eğrilik yapaylık biter. Bilim, akıl, sanat girer, düzey yükse- 
lir. T cetveli kullanan insan yanlış yapmaz. T cetvelinde kalleşlik yoktur, 
T cetveli aldatmaz. Bence bütün bilim dallarında, sanat türlerinde T cetvelin- 
den yararlanmalı. Uzmanlık dalı ne olursa olsun T cetvelini kimse elinden 
bırakmamalı. Bir Operatör bile T cetveli kullanmalı. 'T cetveli olmadan 
insan aklının gereğince çalışacağına inanmam. Bugüne değin yapılan en 
değerli, en yararlı araç T cetvelidir. T cetveli olmasaydı, evler yapılamazdı, 
kentler kurulamazdı. İnsan kafası buluşlara yönelemezdi. Uygarlığın ge- 
lişeceği uygun ortam yaratılamazdı. T cetvelinin bulunuşu insanlığın bir 
uzun atlayışıdır. En önemli atılımıdır. Kim buldu T cetvelini? O kadar 
araştırdım da öğrenemedim. Bir iğne tüm uygarlığı nasıl özetlerse, T cetveli de 
teknolojiyi öyle özetler. Yalnız teknolojiyi mi, insanın kendisini özetler, 
İsa'yı çiviledikleri çarmıha benzediği için değil, hiç ilgisi yok. Ben sevmem 
öyle mistik öyküleri. Benim demek istediğim başka bir şey. İnsanın değeri, 
insanın anlamı, akılcı ve duygulu yönü... Bir T cetvelinde somutlaşmıştır. 
Bunu açık seçik görmek olasıdır. Düzlük, doğruluk ve dik açı... Bir de yuvar- 
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lak diyeceksiniz, yuvarlak bunun içinde zaten. Dik açı ile düz çizgi oldu mu 
yapılamayacak şekil yoktur yeryüzünde. Onun için uygarlığın özetidir ve 
simgesidir T cetveli. Bana göre Louvre Müzesinde nasıl metrenin aslı varsa T 
cetvelinin de aslı olmalıdır. Yoksa büyük eksikliktir. Öyle ya, T cetveli 
olmadan metre ne işe yarar? Uzat uzatabildiğin kadar, ne çıkar bundan” 
Hatta denebilir ki yalnız metre değil, akla gelen gelmeyen her şey ancak 
T cetveli ile birlikte düşünüldüğü zaman bir anlam kazanır. O zaman geçerli 
olur. 

'T cetveli sorunlara derinlik getirir. Ölçüp biçmek, rastlantıya birakma- 
mak eğilimi verir. Elinde T cetveli ve kocaman kitaplarıyla yürüyen birini 
gördünüz mü durup dikkatle bakın, bir olağanüstülük bulacaksınız. Gençse 
kim bilir kaç yaşdaşının arasından seçilmiş bir mühendislik öğrencisidir. 
Kesinlikle zekidir, her şeyi kolayca anlar. Başkalarının çözemeyeceği mate- 
matik işlemlerini şırp çözebilir. Aslında bu önemli değil, önemli olan insanın 
yeni durumlar karşısında takınacağı tavırdır. İnsanın genel düzeyini, hatta 

“yapısını bu tavrı belli eder. Bağnaz insan, aklı ile değil, alışkanlıkları ile etkin- 
lik gösterir. Bu bir çeşit tembelliktir. İşleri oluruna bırakir. Olayları yönlen- 
diremez. Olayları yönlendirmek, gelişime katkıda bulunmak zeki ve çalışkan 
insanların harcıdır. Çoğunlukla T cetveli kullanır bunlar, ya da kullan- 
malıdırlar. Ancak o zaman ereklerine varabilirler. 

Geçenlerde bir piyano gördüm. Kapağını açmışlardı, içine baktım. Ne 
kadar çok T cetveli vardı içinde? Konseri dinlerken düşündüm, seslerin 
T cetvelini bulmaya çalıştım. Çok ilginç, bütün uyumlarda ve ritim olayında 
T cetveli var. Hem de binlerce. Güzel bir müzik dinlerken gözünüzü yumun, 
T cetvelleri arayın. Bakın ne kadar çok bulacaksınız. Siz de şaşacaksınız 
benim gibi ve anlayacaksınız T cetvelinin katkılarını, her alanda gördüğü 
büyük işlevi. Onsuz yaşanacak olan kısırlığı. 

Şu anda ne düşündüğünüzün farkındayım. Aklını T cetveli ile bozmuş 
diyorsunuz. Evet öyleyim doğrusu. Bir zaman o kadar istedim ki onunla do- 
laşmayı, onunla birlik olmayı, yaşantıma sokmayı, size anlatamam. Âma asıl 

, sonradan bilincine vardım, aklımla sevdim, yaşamdaki yerini anladım. Ger- 
çekten T cetvelini kavramamış bir kişiyle konuşmak, anlaşmak çok zor ol- 
sa gerek. Hele onunla aynı yatağa girmek, sevişmek... Kim bilir ne kaba o- 

lur adam, ne ölçüsüz olur? T cetveli bir süzgeçtir bana göre, her insan o 

süzgeçten geçmeli, biraz incelmeli, yontulmalı. T cetvelini sevmeyeni sevemem 
ben, olanak yok. 

T cetveli size çok yakışıyor, dediğiniz zaman içimde ılık bir duygu ge- 
zindi. Doğrusu ilk duymuyordum bu sözü, başkaları da söylemişti. Ama si- 
zinki çok daha içtenliydi. Olgun ve inandırıcıydı. Övgü olsun diye söylemi- 
yordunuz, bir gerçek yanı vardı. Vardı değil mi? Peki ama nasıl, söyler 
misiniz ? Gerçekten duymak istiyorum, T cetveli bana nasıl yakışıyor, ben 
T cetveline nasıl yakışıyorum, yani hangi bakımdan, birbirimizi nasıl tamam- 
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lıyoruz? O elimde olunca, ya da şöyle yanımda tutunca nasıl bir görüntü 
çıkıyor ? Yürüyüşümü de etkiliyor mu acaba, merak ediyorum. Gerçi T cetveli - 


her genç kıza yakışır ama ben olunca bir ayırım yok mu? Bu Önemli işte. 
Siz söylerseniz inanırım, gerçekten yakışıyor mu? Ama nasıl?.. 

Ortaokuldayken ev-iş öğretmenim bana hep griler giymemi söylemişti. 
Gri yakışıyormuş güya. Uzun yıllar etkisinde kaldım. Hep griler istedim 
annemden. Gri kazak, gri etek... Annem çok kızardı, böyle renksiz şeyler 
yaşlıların işidir, genç dediğin parlak renkli giysiler giymeli derdi. Sen mi 
bileceksin, ev-iş öğretmenim mi bilecek ? derdim. Demezdim de öyle düşü- 
mürdüm. Uzun boylu, havalı bir kadındı. Güzel giyinirdi doğrusu. Bir alba- 
yın mı, yarbayın mı karısıydı. Çocukluk işte, hep kızlar onun gibi olmaya 
özenirdik. Kendimize benzemenin erdemini nerden bilecektik ? Nice tekne 
ekmekleri yedikten sonra varılıyor oraya. Varamayanlar da ayrı, 

Bir Şadıman arkadaşımız vardı lisede. “Erkek Şadıman” derdik. Erkek- 
lerle bilek güreşi yapardı. Kalın bir sesi vardı ve erkek gibi küfür ederdi. Za- 
vallı liseden belgelik oldu. Evlendi, şimdi bakkallık yapıyor. Varsam da 
T cetveli desem, o da ne ki diye başını sallar. Yanından geçmemiştir. Ne 
garip değil mi? Yaşadıkça kimleri ekip geçiyoruz. Bazen insanın en yakımı 
bile uzaklara düşüyor, hiç anlayamaz oluyor. Kimdi o yazar, “beni en iyi- 
anlayan en yakınınımdır” diyen? Doğru söylemiş. T cetveli üstünde hiç 
düşünmemişse, isterse babam olsun, ben ona nasıl yakınım derim ? Bak şimdi 
düşündüm de sırtım terledi. Olacak iş değil, sevemem, yakınlık kuramam, 
olanak dışı... 

Sizce T cetveli nasıl kızlara yakışır ? Uzun boylulara mı, sarışınlara mı, 
yoksa benim gibi orta boylu esmerlere mi? Dürüstçe yanıtlayın ama, hiç da- . 
rılmam. Sizin görüşünüzdür, saygı duyarım. Hadi hadi, T cetveli her güzele ya- 
kışır deyip de sözü inişe yuvarlamayın. İnandırıcı olmaz. Ben sizden doğruyu 
duymak isterim. Bu konuda biraz ikircikliyim de onun için ısrar ediyorum. 
Bizim okulda Yaprak diye bir kız var. Sevmediğim bir tip ama evi bize 
yakın, bazen zorunlu olarak birlikte gidiyoruz. Bakıyorum sokakta benden 
çok ona bakıyorlar. Güzel de değil hasba, ama T cetvelini yakıştırıyor her- 
halde. Bir de gülüşü değişik. Hiç olmayacak yerde güler ve ilgi toplar. Bir de 
sosyalist geçinmez mi? Oysa iki kitap okumamıştır yaşamı boyunca. 
Bu işin de düzenbazları var canım. Neyimiş, emeğin hakkı verilmeliymiş. 
Emek kim, Yaprak kim? Yarın diplomayı alınca görürüz onu, ne T cetveli 
kalır elinde, ne emek sözcüğü kalır dilinde. Hele bir de evlenip kocasıyla 
birlikte özel büro açtı mı, bir sömürücü de o olur çıkar. Şimdi taşıdığı T cet- 
veline yazık. 

Gerçekten kaç kişi verecek T cetvelinin hakkını? Bakıyorum da çok 
az çok... Belki hiç yok. T cetveli bu, mesleğin simgesi, onuru. İnsan onu €- 
line aldı mı yaşam boyu onurunu taşımalı. Gereğini yerine getirmeli. Ben 
buna kararlıyım, T cetvelinin gösterdiği yere gözümü kırpmadan gideceğim. 
T cetveli benim her şeyim. Onun için geldim buraya. 


İSTANBUL 


Şu benim yaşanılmaz kentimde 
Güneş her sabah denizden doğar 
Uyanır derinlerden yorgun bir kadın 
Gerinir donuk göğe uzanır 

Yolcu eder bizleri kentin dehlizlerine 


Kıskançtır göstermez kendisini 

Çıplak gün ışığında 

Kıyılarından sürgün etmiştir 

Kapatır kapılarını üstüme bırakır gider 
Gözlerimin yokluğunda aydınlatır güneşi 


Şu benim yaşanılmaz kentimde 

Akşamlar önce denize iner 

Kurtulur boyunduruğundan koyu bir landon 
Lacivert gür atları soluyarak durur önümde 
Kapar olduğum yerden alır götürür beni 

O eski resimlerimin ülkesine 


Güngör Çam 
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Henüz ilk. Henüz ilk kez birbirimize hiçbir şey söylemek$sizin, düşünce 
ve duygularımızı örtbas ederek, nedense konuşmayarak, bir ağacın kovu- 
Buna yerleştirilmiş küpten su içip hemen ayrılıyoruz. Ama suskunlukları 
herhalde ikimiz de ilk kez yaşamadık. 

Bütün sevdiği insanları; geçmişte kalan ya da şimdi de birlikte olduğu, 
gülümseyen, bakan, sevecenlikle yaklaşan çünkü aşk başka nedir- herkesi 
anımsayarak ağladığını söyledi. Öyle anlamlıydı ki sesi; durup dinledim. 

Rüzgârla ve sessizce başlayan yağmur, ağustosun bittiğini, artık son- 
bahardan başka hiçbir şeyin yaşanmayacağını söyledi. İşitmemek isterdim. 
Issız bir yolda yürüyorduk. Karıncaların toplaştığını gördük. 

Ağaçlara baktım bir de; gecenin karanlığında koyu, bilinmedik bir deniz 
gibiydi yapraklar, hışırtı: Çekiyordu. Denizin çağrısına aldırış etmeyerek, 
sabahı beklemeye karar verdim. Sabah, yağmur şakırtılarla yağar artık 
—biliyorum. 

Olağanüstü bir geceydi. Opera Palasın sokak kapısından çıkınca şem- 
siyemi açmıştım, kumaşta ışıklar ebemkuşağıydı. Eve dönünceye kadar bu- 
lutlar arasından solgun ay çıktı. Bu Si nasıl geçecek diye sordum. Yaz geli- 
yordu. 

Yağmurun çiseleyişine rüzgârın hışırtıları karıştıkça yapraklar çığla- 
yıp duruyordu. İşte otuz yıl bir hışırtı gibi geçti. Önüme koyup tek tek baktım 
cam kırıklarına. 

Yaz bir serüven gibi geçti. Her yaz sonu, hayatın izdüşümleriyle tek 
bir kez parlar: Bu ışıktan ateşçiçekleri göverir. Bu ışıkla aydınlanmış sayısız. 
görüntü, birbiri ardınca geçer. Boyna dönen fenerlerin yanıp söndüğünü sa- 
nrz. 

Başımı çevirip arkama baktım. Balkonda duruyor ve elini salıyordu. 
Resim yapan, boyayla tanışık ellerini duyumsadım: Deri, belli belirsiz pü- 
rüzlüydü. Bir papatyanın sarısına yarın pürtükler ekleyeceğini söylemişti. 
, Seni seviyorum dedim içimden; her zamanki gibi yüzüme albastı. Geçen 

ilkyaz, mayıs ayında. 

İşte sesler ve yanılsamalar arasından geçiyorum. Bir ipekli dö- 
şemesine zamanın aralıklarından ışıklar yansıyor; tam da oturacakken de- 
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nizin saydam gölgesi gözlerimizi kamaştırdı. Akşamleyin otobüse binip gi- 
decekti o. 

Papatya resmi yapan bir zamanki sevgiliyi, gözlerinde deniz gölgele- 
“rinin oynaştığı aşkla arkadaşlığı kristal bir aynada yan yana gördüm. Sonra 
kayboldular. 

Günbatımının maskeli balosuna ben de çağrılıyım. Sabaha kadar yeni 
bir serüveni yaşayabiliriz: Hoş geldin. Daha önce niçin tanışmadık; bu, 
sonsuz bir satranç —bu gece ve her gece oynarız. 

Bozkırı çağrıştıran, deniz kıyısında, kayalık ve akçıl bir tatil kasabası- 
nın zakkumlarını, boruçiçeklerini ardımda bırakarak eski bir geceye başlı- 
lıyoruz. Upuzun bir dalgakıranda yürüyorsun. Orada ve her yerde tanışı- 
yoruz seninle. Orada sen durmadan kimlik değiştiriyorsun, kılık değiştiri- 
yorsun, şimdi sensin, ama geçen yaz ya da birkaç yıl önce bir başkasıydı. 

Bütün sevdiği insanları anımsayarak ağladığını söylemişti. Bir aynaya 
yansıttığım yaşadığımız her aşkı. Bir kristal ansızın sayısız parçaya bölü- 
nebilir. 

Orada ve bütün güneyde güneşler, ışık, her gece- ölümün albenisine 
kapılıyorum. Şimdi yaklaş; güzelliğin cam kırıklarını devşireceğiz. Sabah 
oluyor. i 

Bir tekneden —küçüktü, geçmiş zaman kalyonlarını hiç de hatırlatmı- 
yordu— kaldığım pansiyona dönüyorum. Anna Karenina'yı söyledim mi 
sana? 

Ak badanalı pansiyon odası duvarına kirli ellerimle bir iz bırakarak 
hayatı, otuz yaşımı düşünüyorum. İşte titreyen parmakuçlarım! 

Bir gün nasıl olsa tanışacaksınız: Bu yaşlı kadın annem. Gülümsüyor, 
kendisine sığındığımı anladı ımı —çünkü artık annemin neyi anlayıp neyi 
anlamadığını açık seçik kavramak olanaksız. Küçük bir çocuğu severcesine 
saçlarını karıştırıyorum; annem gülümsüyor. Şimdi karşı duvara vurur ak- 
şam güneşi, bir sarmaşık gölgelere boğulur. 

Dönüyorum cam kırığı tatillerin kasabasından. Bir otobüste öncesiz 
ve sonrasız yaşadığım bir insanı terk ediyorum. Hayat yabancılar arasında 
geçiyor. Yatak odamın kapısında iri bir hamamböceğinin parlak, yanardö- 
ner kabuğu üstüne çevrilerek ölmüşlüğünü buluyorum. Telefonu açıp ben 
geldim tatil iyi geçmedi Bodrum'da iyi insanlar tanıdım tek güzel şey buydu, 
Bodrum kalabalıktı çok diyorum. 

Bakalım cumartesi günü telefon eder mi? Pansiyon kapısında hafta so- 
nu evet hafta sonu araşırız dediğimiz için, bakalım cumartesi günü telefon 
eder mi? i ; 

Sedef kakmalı küçük bir tahta kutuya kurutulmuş denizyıldızlarını bi- 
rakıyorum. Belki bütün bir yıl sularda solmuş maviyle bezeli kırık fincan 
parçası hep çantamda, usulca gözetliyorum öyküsünü kendi kendine söy- 
ler mi diye. Köpükler yüzümüze sıçrarken, bir rüyada çıkageliyorsun: Al 
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bu kırık fincan sende kalsın. 

” — Evet,evedönünce bir çay koyarım; demek dönmek zorundasın bu gece... 
—pazara peki pazara pazar günü bende kal artık... bakalım... —yoo, 
sözcüklerle değil, bakışlarla... —elbet içiçe cümleler, karmakarışık. Gözü- 
mün ikide birde seyirdiğini, yüzümün solarak sarktığını fark etmeni iste- 
mem. Pazar günü beşte gelirsin, pazar günü bende kal artık. : 

- Buyağmur yarın durmaz; sonbahar geldi.Bir kuş— belki bir yelkovankuşu— 
denize çarparak geçiyordu; sen başka bir teknede geçirdiğin başka bir gece- 
yi ve başka insanları yüreğin dilini çözmüşler miydi— anlatıyordun. Yel 
kovankuşunun kanat çırpışını da dinledim. 

Bir fincan çay, gecenin bu saatinde iyi gelir evet; yalnızlığımızsa yüreğin 
diline yeni sözcükler katar. Kırık bir ayna gibi hayat: Bütün kırıklarda bir 
zamanki aşkların suretleri, eller, gözlerin uzak yakın anlamı, bir saçın ge- 
riye atılışı, çözülen gür bir saç demeti. Suretlere bir yenisini ekleyeceksek, yeni- 
den göze almak gerekir, ama bir kez daha kırdığımızda ayna kaç parçaya 
bölünür ve kaç yeni suret işlemek zorunda kalırız —kestiremiyorum. 

Her şey akıyor. Musluğun geceye söylenen tek tek damlaları, o tıpır- 
tılı ses, kaynayan suyun fokurtusu birdenbire. Hep bir yerlerim uyuşuyor. 
Otomobilin penceresinde yağmur damlaları yol yol şeritleşmekte. Biraz- 
dan sabah. Tekneden inerek pansiyon odasına dönerim. Ak badanalı, henüz 
parmakuçlarımın damgasını taşımayan bu odada, bir kıyıyı, bir güneşi, bazı 
aşkları sileceğim. | 

Açıkça görülüyor ki imge, sanatçmın kendi zihni ya da duyumlarıyla, 
başkalarının zihin ya da duyumları arasına yerleştirilmelidir. Bunu aklında 
tutarsan sanatın zorunlulukla kendini birbirinden doğan üç şekle böldüğünü 
görürsün. Bu şekiller şunlardır : lirik şekilde sanatçı imgesini kendisiyle dolay- 
sız bir ilişki içinde sunar; epik şekilde imgesini kendisi ve başkalarıyla dolay- 
hı bir ilişki içinde sunar; dramatik şekilde, imgesini başkalarıyla dolaysız bir 
ilişki içinde sunar. 

Bunları okuyorum. Bir roman, bir fincan çay, sanatın çözümlenmesi... 
dalgakıranda yürüyüp dönerken ve bir aşkı yaşayıp yaşamayacağımızı dü- 
şündüğüm sıra... yarın yola çıkıyorsunuz, bu gece birbirimizi bir daha gö- 
remezsek ... —ortalama, kapital BİTTİ. EN 

Sessizce ve sokulgan, ağladığını söylemişti. Başkaları... başkaları her 
zaman olacak, biz birbirimize hiç değişmeyelim dedim. 

Bu ilk. Henüzilk. Henüz ilk kez birbirimize hiçbir şey söylemeden, düşün- 
ce ve duygularımızı örtbas ederek, nedense konuşmayarak, bir ağacın ge- 
niş yaprak yelpazesi altındaki toprak küpten su içtikten sonra ayrılıyoruz. 
Ama suskunlukları sanırım ikimiz de ilk kez yaşamadık. Herhalde başka- 
larını, geçmiş günleri —o anılar ki hepsi kan lekesidir- aklımıza getirdiğimiz- 
de 1ssız duygularla yaşamın geçtiğini sezinliyoruz. Beni sevecek mi? Şimdi 
konuşuyoruz, şimdi gülüyorum, şimdi yüzüme bakıyor; az önce başını çe- 


AH ŞİMDİ 


gizli pencerelerden gözledik 
yahşi kent çerilerini 

şimdi içimiz güz bahçesi 
geçer yorgun askerler 
beklemeli dağ haydutları 
çeteler gece çengileri 


bir gül solar 
gecenin bir yerlerinde 
bir atlı iner 
bir ışık ağar kuytulardan 
© tarifsiz kederler içindeyim şimdi 
onulmaz sevdaların 
ya gitsem : 


seyrine dalsam ya gecenin 


virdi, az önce akşamın esintisine siyah bir gömlek geçirdi, az önce siz üşü- 
müyor musunuz diye sordum. , 

Pankartlar taşınıyordu. Baharlar da pembe beyaz tam o sıra açıyordu 
nedense; bakakalıyordum. Bu gece 47'yle başlayıp 81le biten o telefon nu- 
marasına kimse karşılık vermeyecek: Bir zamanki sevgili burada değil. Hiç 
olmazsa bazı mevsimler birlikteydik, hâlâ o tül perdelerin birbirlerine değe- 
rek ipek kordonlarla iki yana açılışmı, soğuk gecelerin üzgün ama içten kah- 
kahalarını anımsıyorum, hâlâ Bodrum'u, hâlâ geceleri, sabahı, günışığında 
ordan oraya savrularak, hayatın izdüşümleriyle örülü bir roman yazmak is- 
tediğimi... bu gece kimseler yok... pankartlarda insan yalnızlığından söz 
açılmayacaksa, bir şeyler hep eksik kalacak... hâlâ aşkı ve arkadaşlığı... 
hoş geldin. i 

Bir pervane gibi suretlere koşardım, gecelere akarak, ama daha çok, 
ruhun ölümsüzlüğüne, Yıldızlar da hep arkamdan gelirdi. Hayat, mavili bir 
fincan kırığı gibi suskun değildi. 

Otomobil kalkıyor. Ellerimi dizkapaklarıma bastırıyorum. Elini sallı- 
yorsun. 


dipsiz kuyularda sarhoş izleri 
yollarda istiridyeler 

karınca iskeletleri 

yaralı ceylanlar geçer 

Sualsiz gecelerden 

ah şimdi her şey 

bir taşra dokunaklığıyla 
yontulmaktadır 

uçarı ellerinde 


bir yanım asi firat 

bir yanım gece 

mümkünü yok bu sevdanm 
bu aşkın 

gerçi gece uzun 

yollar ırak 

ne zor şeymiş 

sana yarmak ay dostjah 
sana varmak 


Ramazan Teknikel 


İL Ğİ ÜR 


Bir elektrik direğinin altında bir gece çöküp ağladım, yanıbaşımda renk- 
li ampullerle aydınlatılmış fosforlu mor kırmızı yeşil sular çağlıyordu. Bir 
otobüsün kalabalığı içinde bir taşra kasabasında -üstelik denizden çok u- 
zaktık- unuttum aşkla arkadaşlığı. Hâlâ onun için, başkaları için, ipek kor- 
donlarla iki yana açılan bir perdeye bakarak gecelerce ağlamak geçiyor ak- 
lumdan. Nerede ne zaman nasıl yitirdim onları? Elini sallıyorsun. İlle bir 
şeyler söyler şimdi taksi şoförü; keşke konuşmasa, Nereye gideceğini soru- 
yor. Bu kentin deniz kıyısındaki semtlerinden birini söylüyorum —zaten 
bütün bildiğim bu kadar. Ama ellerinin toprağa biçim verdiğini, kanişli 
şişman kadın resimlerine. baktığını, bilmediğim bir resim yaptığını... ko- 
nuştuğumuz ve yaşadığımız her şeyi hatırlıyorum. İnip arkandan koşmak, 
bir kez daha, bu gece dönmek zorunda mısın diye sormak istiyorum. O 
zaman çocukluğum geri geldi ve babamla Bostancı vapur iskelesine 
geldik. 

Babam artık büyüdüğümü, hayatı olduğu gibi öğrenmem gerektiğini 
mi Rüzgârlar, bitkilerin erkek tozlarını dişi dölyataklarına serperler- 
di... ben ürperdim. Sonra bir hastane odasında, dudaklarını pembe kö- 
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pükler örterek öldü babam. Hâlâ vapurlar kalkar mı Bostancı iskelesinden, 
hâlâ ürperiyor mu küçük erkek çocuklar. 

Hem uzun siyah saçlarının atkuyruğunu çözüyor, hem de, bütünüyle 
kadın bütünüyle erkek olan hiç kimseyi sevmiyorum kadınların yalnızlığı- 
nı çoğu erkek anlamıyor diyordu. Ona bakıyordum yattığım yerden. 

Otomobilin penceresinden, başımı çevirsem, seni görebilirim; nedense 
ayakkabılarıma bakıyorum: Yine boyasız. Çok sık sigara içiyorum. oi 
seyrek sevdiğim insanların saçlarını okşuyorum. 

Karşıdan karşıya geçerken elimden tutuyor babam —“Evlilik kutsaldır 
çocuğum.”- evlilik. Renkli sular üstümüze sıçrıyor ve artık damlaların renk- 
siz olduğunu görüyorum. 

» Orada ve her yerde bir koltukta, bir iskemlede otururken, bir duva- 
ra ince gövdeni dayadığında, su içerken, gözlerini kısarak gülümsediğinde, 
sana artık otuz yaşında olduğumu, her şeyden ürktüğümü anlattığımda 
—“Bu şarkıyı bir kere daha çalabilir miyiz ?”— kim olduğunu düşünüyorum. 
Annemle babam, kızkardeşim hiçbir şey söylemeden beni bırakıp gittiler, 
bazı aşkları yitirdim, her şey geçti. Sonra—bir kez daha— seninle tanıştık. Kar- 
deş miydik, aşk mıydı... —büyük ve fırtmaya yakalanmış bir papatya res- 
minin önünde duruyorsun. , 

Avcumdan kayıp yere düşen resimlerde, annem, saçlarını ortadan ikiye 
ayırmış, gözlerinde bütün geçmiş zamanların güzelliği. Acıyla anneme bakı- 
yorum. Senin bu gece gitmeni asla istemiyorum. Elini sallıyorsun: Serüven- . 
den kaçılamaz. 

Sokak kapısından çıkarak şemsiyemi açıp. 

Eliyle saçlarının atkuyruğunu sıvazlarken, “Yani o vakanın sarIsı- 
ni pürtükleyeceğim ...” demişti.. 

Upuzun bir dalgakıranda yürüyor iş yanıma geliyordu. . 

“Merhaba. Sizinle biz arkadaşız.. 

Fincan kırığını çantamdan sikerek kitaplığın bir köşesine bırakıyo- 
tum. Onu sana vereceğim pazar günü, bu öyküyü okumaktansa fincan kı- 
rıklarının -bütün bir yılı denizde geçirdi Gümüşlük”te- dilini söylemek... 
tuzlu su solduruyor maviyi. 

Orada sıcak, kavruk bir yaz gecesi bütün eklerin ortasında, hem de 
yeni tanışmışken —bu kez son olsun, biz birbirimize hiç değişmeyelim— du- 
rakalıyorum, -senden önce ve belki senden sonra, çünkü hayat ...— her şeyi 
sayıklamak istiyorum. 

“Anna Karenina, “Senden başka bir şeyim yok artık. Unutma bunu” 
diyor. Anlıyor musun ?” 

“Anna Karenina, Vronskiy'e Sizden başka kimsem yok. keneyi 
bunu.” der. Anlatabiliyor muyum ?” 

“Anna Karenina'nın söyledikleri... Vronskiy'e söyler: “Sizden başka 
bir şey kalmadı. Bunu unutmayın.” Niçin söylüyorum bunları size ?” 
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Yalnızca çılgınlıkların bu maskeli balosunda niçin karşılaştığımızı ar- 
tık günlerce sorarım. Bu yağmur yarın da sürüp gider. Niçin her aşk maske- 
sizdir ? Birlikte olduğumuz günler -başkaları... başkalarını unutmamız 
için hiçbir neden yok- gitmeni istemiyorum. Bir dalgakıranda tanışıyoruz; 
fırtınaya tutulmuş bir papatyanın önünde durmuştun; telefonunuz var mı 
ben size telefon numaramı vereyim beni arayın. 

Ertesi akşam da biri kırmızı biri yeşil dönenip duran fener ışıklarında 
ölümün görüntüleri —ne lirik, ne epik, ne de trajik olan bu imge- ıslıklı kah- 
kahalarla seslendiriliyor. Asla ve daima. Merhaba ve elveda. Önce ve sonra. 
Bu gece ve her gece. Birini çıkarıp birini takıyorum yaldızlı maskelerin. 

Oysa orada sıcak bir yaz gecesi, turunçgillerin baygın kokusundan 
başımız dönerek; Sidere Adalarını, eski zaman sokaklarının kaldırım taşla- 
rını, mermer heykelleri, tiyatro kalıntılarını anımsıyorum. Bu yedi ada, bir 
simge gibi ikide birde karşıma çıkar. Orada zeylin ağaçları ve seyrek keçi 
sürüleri vardır. Sana, yarın tekneyle yola çıkınca Sidere Adalarını görmeniz 
gerektiğini söylüyorum. Yıldızlar da gökyüzünden bir türlü silinmiyor. Zen- 
ciler Yahudiler geçiyor otuz yaşımdan, karanlıklar geçiyor, savaşlar, soy- 
kırımları, Zenciler Yahudiler bizi ve her şeyi simgeliyor. Bir iki ay sonra tu- 
runçgiller olgunlaşır, bir günde sarıyla turuncu silinir bu bahçelerden. Ama 
şimdi koyu bir orman gibi arka bahçe ağaçları biri kırmızı biri yeşil iki fene- 
rin değil, son lambaların yakın uzak ışıklarıyla parlayıp duruyor. Ben bir 
romanın son sayfasını okuyorum. 

Bu sigara da biterse, başka sigaram yok. O zaman bu öykü de biter, 
Oysa biraz daha yazmak istiyorum, gecenin karanlığı gibi daha yoğun ve 
daha yalnız, yağmura karışarak ve hiç bitmesin, : 

Hiç bitmesin ve sen pazar günü gelince Sidere Adalarından, bir papat- 
yanın uçları kırılmış taçyapraklarından konuşalım. Olur mu? 


Yayımcının notu: Yazar birinci tekil kişi anlatımını ve değişik kipleri kullanarak, bir sevgi 
ilişkisinin titreşimlerini saptamak istemektedir. Çağrışımlar yoluyla geçmiş sevgiler anımsanır 
(“kutsal aile” çevresi, otobüste terk edilen arkadaş, yazara bir papatya resmi hediye eden uzun si- 
yah saçlı bir kadın, vb.). Ancak bütün bu yitirilmiş sevgilerden sonra başlayan yeni ilişki, otuz yıl- 
lik bir yaşantının süzgecinden geçirildiği için (yazar, birkaç kez otuz yaşında olduğunu belirtir) 
ille korunmalıdır. Birey, karşısındaki insanın geçmişteki ve gelecekteki sevgileriyle uyuşarak, ya 
şamda ve sanatta (Joyce-Stephen'ın üç edebiyat tarzı olduğu görüşüne “ölüm” imgesiyle karşı çı- 
kılır) yalınlığı aramalıdır. Gelgelelim yaşamın karmaşası, bizi, bir laterna magica'nın durmak» 
sızın değişen görüntüleri gibi kendi akışına sürükler, 

Hiç bitmesin ve sen pazar günü gelince 
Sidere Adalarından, bir papatyanın uçları kırılmış taçyapraklarından konuşa- 
Im. Otur mu? 

Öykü böylece, yaşanılmış güzelliklerin dondurulmasını bir kez daha isteyerek biter. Ama bu, 
bir çözüm önerisi değil; başlıca izlekleri ölüm, güzellik ve aşk olan bir yazı taslağının dağınık ör- 
güsünden herhangi bir parçadır. Yazar, mavili fincanın kendisini yansıtamadığının bilincindedir. 


MENEKŞE'NİN BEBESİ 
FEYZA HEPÇİLİNGİRLER 


Tam bir saattir konuşuyordu Menekşe. Bana, Gülfem Hanım'la olan 
yakınlığını anlatıyordu, Bense anlattıklarına pek kulak vermiyor, onu inceli- 
yorum. Kent kadını gibi köy kadınının da yaşını bulmak güç. Menekşe'nin 
menekşe olduğu zaman çoktan geçmiş ama gene de pek yaşlı olmamalı. 
Benle yaşıt olabilir diye yaşını sormaktan korkuyorum. Oysa nasıl çökmüş... 
Önde birkaç dişi kalmış, gerisi dökülmüş. Elleri kocaman, kara ve kemikli. 
Bacaklarını altına toplamış, yandan şalvarının örtemediği ayakları görünü- 
yor. Kıraç toprak gibi çatlamış tabanları. Yüzü uzun, burnu çıkıntılı. Ba- 
şma kirli sarı bir yemeni dolamış. Kendini böyle candan dinleyen bitini bul- 
maktan mutlu, anlatıp duruyor. 

Onunla ilgili pek çok şey öğrendim. Ama gene de Gülfem Hanım'la 
olan yakınlığını anlatmaktan nasıl sevinç duyduğunu izlemeyi sürdürüyo- 
rum. Geçen yaz Gülfem Hanım'a demiş ki Menekşe: i 

— Gülfem Abla, böyle çok kalma güneşte. Denize girip girip güneşe 
yatıyon. Çarpar adamı bu güneş. 

Gerçekten Menekşe'yi denize girerken gören olmamıştır. Evi, denize 
akının böylesine coşkulu olmadığı zamanlarda kıyıya oturtulmuş, küçücük 
bir kulübe. Duvarı yıkık, kapısı kapanmaz bir yıkıntı. En güzel yanı, evin 
arka bahçesinin deniz olması. Böyleyken Menekşe denize ayağını bile sok- 
mamış. Yazıklı olmaktan çekiniyor olabilir. Kocası köyün imamı. Ama 
hoca, sabahın erkeninde denize girer bazen. 

Menekşe'nin sözünü dinlemezmiş Gülfem Hanım. “Yazın güneşte ya- 
nan, kışın hasta olmaz Menekşe” dermiş. “Hastalığı veren güzel Rabbim. 
Güneşle deniz neylesin” diyor Menekşe. Ona da demiş ama dinletememiş. 
Yaz boyu denize girip, güneşe yatmış Menekşe'nin Gülfem Ablası. 

Menekşe'ye bakıyorum. Gülfem Hanım'ın evine bütün kış bekçilik et- 
tiğini, ilkyazın başmdan beri her hafta sonu “Gülfem Hanımlar gelir” diye 
evi dip-temel temizlediğini unutmuş görünüyor. Bu emeği de ödüllendirmiş 
doğrusu Gülfem Hanım. Çocuklarının küçülmüş eskilerini, kendisinin ar- 
tik giyemediği modası geçmiş giysileri toplamış, Menekşe'ye vermiş. Şimdi- 
ye dek, para verdiğinden hiç söz etmedi Menekşe. Kendisine “abla” diye- 
bileceği yakınlığı vermek en büyük armağan. Gülfem Hanım yükünü tut- 
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muş bir doktorun hanımı. Kentten de tanıyorum onu. Burnu bir karış ha- 
vada. Varsıl, kendini beğenmiş, kurumlu. Menekşe'nin ona “abla” diyebil- 
mesi, gerçekten böbürlenilecek bir olay. 

Menekşe'yi bana anlatıldığınca biliyorum. Kafamdaki “imam karısı” 
tipine uygun davranıyor. Özgün bir kır kadını örneği bulamadığımı düşünü- 
yorum. Şimdiye dek konuştuklarıyla hiç yanıltmadı beni. İlk kez yedi yıl 
önce görmüştüm. Bir de şimdi. Evinde konukladığım kişilere de emeğiyle 
yardımlarda bulunmuş Menekşe. Yaşamının ayrıntılarını onlardan öğreni- 
yorum. Bu yardımları iyiliğinden mi yapıyor, hiçbir çıkar gözetmiyor mu, 
diye düşünüyorum. Belki gözünde büyüttüğü bu kentsoylulara yakın ol- 


maktan mutlu oluyor. Belki bu durum, köyde ona bir ayrıcalık tanınmasına 
da yol açıyor. Bilemiyorum. 


Gülfem Hanım olayını, bağlamasını beklediğim doğal sonuca bağlıyor 
Menekşe. Gülfem Hanım, Menekşe'nin sözünü dinlememenin acısını çek- 
miş ve de hastalanmış kışın. Âteşler içinde Menekşe'nin adını sayıklamış 
hep. Tüm çevresi meraklanmış, “Bu Menekşe dediği de kim ola?” diye. 
Menekşe'ye haber iletmişler. “Gel, Gemi Ablan seni istiyor.” Menekşe de 
koşup gitmiş. 

Kente gidişini anlatmaya büylüir Menekşe. Kente yabancı olmadığını 
vurgulamaya çalışacak. Evet, öyle yapıyor. Hiç gereği yokken “Asansöre 
bindim, çıktım.” diyor. Bu, asansör dediğiniz nesneyi ben de bilirim, demek. 
Beni öyle bilgisiz bir kadın bellemeyin, demek. Odasına almışlar Menekşe” 
yi. Gülfem Hanım ellerine sarılmış “Ah Menekşe” demiş “Ne ettim de seni 
dinlemedim.” Ben de içimden diyorum ki “Ah Menekşe, benim bildiğim 
Gülfem Hanım, ona ölümsüzlüğü bağışlasan, ellerine sarılmaz senin. Kara 
diye korkar, kirli diye çekinir ellerinden.” 

Menekşe'yi dinlerken yanına ne zaman gelip oturduğunu ayrımsaya- 
madığım çocuğa takıldı gözüm. Menekşe'yi incelemeye öylesine dalmışım 
ki... Bir kız çocuğu bu. Cılız. Bedeni kirden ve güneşten iyice kararmış, 
Ami yüzü. Bir dantel gibi, bir oya gibi. Öyle güzel ki... Menekşe'yi yedi yıl 
önce gördüğümde kucağında taşıdığı bebeği koü birden. Bu oyalı 
kız o bebek olmalı. “Kaç yaşında?” diye çocuğu gösterip sordum Menek- 
şe'ye. “Beşini sürüyor” dedi. Nasıl olur? Yedi yıl önce ben de yüklüydüm. 
Oğlum ilkokula bile başladı bu yıl. “Yok” diyor Menekşe “Sen Fatoş san- 
dın. Bu, Fatoş'tan sonra oldu.” Menekşe'nin çok çocuğu var. Sayılarını 
kestiremiyorum. Ama Fatoş dediği bebeği çok iyi anımsadım şimdi. Kolları, 
bacakları çomak gibiydi. Derisi her yanına buruşuk bir kumaş gibi yapış- 
mıştı. Ben şimdi utandığım kadınsı bir duyguyla, karnımdaki kutsal yükün 
böyle olmamasını dilemiştim. 


— Fatoş ne oldu? diye sordun Menekşe'ye. O, önce bir “ah” çekti. 
Sonra acıklı bir öyküye başlamanın heyecanı içinde oturuşunu değiştirdi. 
“Onu sekiz aylık gömdük” dedi. Ben gördüğümde altı aylıktı zaten. Demek 
iki ay sonra. Ah, yavrucak. “Çok zayıftı” diyecek oldum, caydım. Menekşe 
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anlatmaya başlamıştı bile. Karaburun'a doktora götürmüştü. Doktor “kaç 
yaşında ?”” diye sormuş. Menekşe “ne yaşı doktor hanım, sekiz aylık” de- 
miş. Doktor “nasıl olur? Bu çocuk söylediklerimi anlıyor. Anlar gibi bakı- 
yor yüzüme” diye şaşırmış. Ah Menekşe: Yalancı Menekşe. O “birkaç haf- 
talık” görünümündeki çocuğa hangi doktor “kaş yaşında?” diye sorar? 

İnanıp inanmadığımı denetlemedi Menekşe. Artık bana pek bakmıyor, 
beni nasıl şaşırttığını izlemekten caymış, denize bakarak konuşuyor. 

— Öyleydi, dedi. Sekiz aylıkken konuşmaya başlamıştı. 

Bunlar anlata anlata bellediği sözler olmalıydı Menekşenin. Belki de 
kendini, yitirdiği çocuğun olağanüstü olduğuna inandırmıştı. Kişisel bel 
la bir hesaplaşma da olabilirdi. 

- — Bunu siz bir hocaya göstermediniz mi hiç? diye sormuş doktor. Me- 
nekşe de, 

— Göstermez miyiz? demiş. Onun babası hoca. . 

— Bunun işi doktorluk değil, diye kestirip atmış doktor hanım. Bir 
doktorun “hoca” önermesine pek us erdiremedim ama “umutsuz olduğunu 
anlamıştır belki” diye düşündüm. 

— Sonra? dedim Menekşe'ye. 

— Sonra Urla'ya götürdüm, dedi. Hastaneye. Pek yüz vermedi doktor- 
lar. İstersen bir de İzmir'e götür, dediler. 

— Götürdün mü İzmire? diye sordum. 

Birdenbire değişti Menekşe. Artık kendini gizleyemezdi benden. Kar- 
şımdaki ana Menekşe'ydi. Yalan söyleyemezdi artık. Bana biç bakmıyor- 
du. Gözlerini denizin üstünde bir noktaya düğümlemiş, önüne topladığı 
bacaklarının üstünde ellerini sımsıkı kenetlemişti. Bana değil, Tanrı'ya an- 
latır gibiydi. Devinimsizdi. Arada bir gözlerinden iki iri damla süzülüyor, 
kemikli göğsüne damlıyordu. 

— Dörtyol var ya... aedi. Daha oraya varmadan öldü. “Meme” 
dedi, verdim. “Mama” dedi verdim. “Ana” dedi, yumdu gözlerini. 

“Bu durumda ne beklenir ? Menekşe'nin çığlıklar atması, “öldü, bebem 
öldü” diye bağırıp çağırması, arabayı durdurup aşağı atlaması, belki de çıl- 
gınlar gibi koşarak, kucağında bebesiyle, gerisin geri yola vurması kendini. 

“ Hayır. Hiçbiri olmamış. Menekşe “arabada polis vardı” MERYE “Yol 
larda da polisler vardı. Sesimi çıkaramadım.” 

— Sonra? dedim merakla. İzmir'e dek gittin mi? Menekşe şaşırtmış, 
yanıltmıştı beni bu kez. Yolun neresinde ağlayacağını, çığlığı basacağını, 
ölüm acısını içine sindire sindire yaşayabileceğini merak etmiştim. 

— Gittim, dedi. İzmir'e indiğimde Recep Usta'yı arayıp buldum. Mor- 
doğan arabalarının kalktığı yerde durur hep. Bizim köyden. Anlattım o- 
na, Böyle olunca böyle dedim. “Sakın ağlama” dedi. “Alırlar elinden. Has- 
taneye de götürmeye kalkma. Olan olmuş nasılsa. Götürdün mü yandın. 
Günlerce çıkaramazsın.” 


DAĞ 


Çağırdım dağları ovaları 
Devinip ses verdi su 
Ölüm sessizliğinde toprak 
Sürüyor daha uykusu 


Uyarır türküsü 
Kazmaların küreklerin 
Kalkar üstümüzden gölgesi 
Buzu erir yüreklerin 


Delmede kayaları Ferhatlar 
Gelir gecede sesleri 
Doruğa doğru koşuyor atlar 
Dağın ardı tanyeri 


“Yok” demiş Menekşe. “Hiç ses etmem. Bağrıma taş basarım. Bir dam- 
la yaş akıtmanı. Senden isteğim, beni köyün arabasına bindir, evime döne- 
yim.” i i 

Recep Usta “iyi ama” demiş. “Köyün arabası az önce kalktı. Bir daha 
akşam postası var, Ben seni Urla otobüsüne bindireyim, oradan taksi tutar, 
evine dönersin.” 

“Olmaz” demiş Menekşe. Parasızlığını söyleyememiş Recep Usta'ya, 
“Kadın başımla beceremem. Urla'larda kalıveririm. Bekleyim ben.” demiş, 
Hava sıcak mı sicak. Menekşe terden yapış yapış. Kucağındaki ölmüş be- 
besine sımsıkı sarılarak, aç susuz dolanmış oralarda akşama dek. Hastaneye 
yaklaşmayarak, polislerden sakınarak ve en acısı ağlayamadan... Ağlasa, 
o an kolundan tutup, “vay senin çocuğun ölmüş. Yürü hastaneye. Haydi 
karakola” diyeceklerinden öylesine korkuyormuş ki... 

Akşam postasına binmiş Menekşe. Sıcaktan, terden 1pıslak, aç ve acılı, 
Şoför de köyden tanış çıkmaz mı? “Ne o bacı?” demiş “bebek hasta mı?” 
Gözyaşlarını yutkunarak “he” demiş Menekşe “hasta”. 

Menekşe gözümde devleşmişti artık. Ben yapamazdım bunu. Kimse ya- 
pamazdı. Hiçbir ana bu denli dayanıklı olamazdı. 

— Ne zaman ağladın? diye sordum. 

— Eve girince, dedi. Babasının kucağına verip, açınca kundağını. Tu- 
tamadım kendimi gayri. Bağıra bağıra ağladım. 

Sonra ekledi, 

— Kokusu, dedi. Kokusu ağırlaşmıştı, 


KÜL HARMANI 


indirdi kepengini üstümüze 
kara böğürtlen bir gece 

ne yapsam 

pirinç şamdan taşısam 
geçirdi hevengini yağlı urgan 
boynumuzda bir kiraz dal 

ne yapsam 

çatal dirgen kullansam 
bindirdi dengini bir katara 
balrengi kömür gibi acıdan 

açlık gözyaşı kan 

bindallı fistanı gül 

işliği mavi çelik tül 

sayvrulsa külleri harman 
yaralı ve yayan yürümektedir yaşam 

ne yapsam ne yapsam 

bir çatal dirgen bir pirinç şamdan 


Behçet Aysan 


ÖLÜ DOĞA 


çarmıha gerilmiş niliferler 
ırmak utançlarıdır 


geyiksiz dağlar 

yoksulluğundan mı utanır 
vahşetinden mi bir sürek avının 
her geyiksiz dağ dağılır 
karanlık ıslığında namluların 


durgun bir suyun cesedi nereye akar 
nereye akar gökyüzünü yitirmiş öksüz turnalar 


Murathan Mungan 


DİNAMİT 
İBRAHİM ERGİN 


“Toparlanalım” dedi Durmuş. Güneş iyiden sarkmıştı. Memet halatı 
çözerken, Durmuş motoru çalıştırmaya indi. Körfezde balık bulmak gittikçe 
zorlaşıyordu. Dinamitçiler balık soyunu tüketmek üzereydi. Oysa dina- 
mitle av yasaktı. Durmuş: “Bari av iyi gitse” diye düşündü. Yarın Memet” 
le Salih'in para günüydü. Maviyi biçerek ilerleyen teknesini gözleriyle ok- 
şadı. Dudaklarının ucuna kadar geliveren bir ıslığı çalmadı. “Salih” diye 
bağırdı, “sen paraketileri hazırla...” 

. Akşam oluyordu. Deniz, sonbaharda daha denizdir, sıcak ve sivrisinek- 
ten eser kalmamıştır. İnsanım soyunup dalmaya can attığı bir mavi serinlik- 
tir deniz. Memet'in acılı bir pilaki çekti canı. “Pilaki dediğin lahostan olur” 
dedi. Denizin bağrıma kızıl bir hançer gibi upuzun saplanan güneşe baktı. 
Durmuş ıslığını arayıp buldu. Dümeni hafif sağa aldı. Şimdi yanı başında 
dik kayalar, çam ormanları gidiyordu. Gökova, dendi mi dur... Bir şeyler 
büküldü Durmuş'un içinde.Bağırası geldi... Doğanın tekmil güzellikleri el ele, 
iç içeydi. Teknenin burnu, güneşin kızıl gölgesine daldı. Kızıllık birden sal- 
landı. Yaklaştıkça kaçıyor, kayboluyordu. Ayşe'yi düşündü Durmuş, güldü. 

Turnalı önlerinde 18lik pancar motorun sesinde bir yavaşlama oldu. 
Durmuş bu renk cümbüşü içinde sonsuza dek kalmak istedi. Dimdik Kıran 
Dağları lacivert gölgeletiyle denizdeydiler. Neredeyse ay doğacaktı. Gümüş 
ışıltılar günün son kızıllığına belenmeye başlamıştı. Karşıda Malderesi koy- 
ları belli belirsiz seçiliyordu, O yan yemyeşildi. Durmuş yeşil gözlerini Se- 
dir Adasına daldırdı. Birinde Ayşe ile gelmişti. Adada kimsecikler yoktu. 
Organik olduğu söylenen beyaz, inci gibi kumların üstüne serilivermişlerdi. 
Deniz ayaklarına kadar gelip gelip gidiyordu. Akşama doğru sıcak vücut- 
larının özgürlük damgasını kumlarda bırakarak ayrılmışlardı. 

Hey beee! Ay, ay parçası gibi doğdu. Deniz bir çocuğun gülüşüydü. Ay- 
dunlıktı. Yalap yalaptı. Yemekte pilakinin acısını ışıkla, renkle söndürdüler. 
Acıkmak sevmek kadar güzel ve insancıldı. Durmuş elinin tersiyle ağzını 
sildi. “Şu kayaların dibi var ya” dedi, “eskiden orfoz, yatağıydı. Şimdiler- 
de kalmadı ama bir deneyelim bakalım. Paraketi atacağız. Ağlarda da hayır 
kalmadı. Yem desen ateş pahası...” 

“Aldırma” dedi Salih: “Yakında evleniyorsun, kayınpederin ensesi 
kalım. Olur yerden kız alanın teknesi su almaz, demişler...” 


YOSMAM AMAN 


Uykumu çalmasınlar 
söyledim 
Serin serin 
sular sesten sayılmaz 
verdim “kulaklarımı 
Kurbağaları kıstım 
sağırım 

ve bağıramam gürce 
Ola ki biraz sessiz tekil tedirgin 
ama özgürce i 
duyumsamaz değilim 
Üveyikler NE 

ırak meşeliklerde 
mercimek düşünürler 
Böğürtlenle beslenmek ister 
karatavuk bilirim 


Durmuş'un yüreği gülümsedi. Ayşe yeniden geldi aklına, Bugün mut- 
lak iyi bir parti çıkmalıydı. Memet elindeki ekmek parçasını pilakinin kır- 
mızı suyuna iyice bandırdı. “Şuna bak” diye dolu dolu konuştu: “Biz yarın 
aylıklarımızı almamaya karar verdik, değil mi Salih?” 

“He ya” dedi, Salih. 

Durmuş duygulandı: 

“Öyle şey olmaz” dedi. “Deniz hazinedir diye boşuna dememişler, 
haydi kalkın bakalım, paraketileri bir güzel döşeyelim.” 

Salih'le Memet: i 

“Sen ne dersen de, biz öyle sözleştik” dediler. 

Yemlenmiş yüzlerce olta paraketi sepetlerini çepeçevre sarmıştı. Bunları 
yedekteki sandala Memet taşıdı. Başlangıç ve bitim noktalarını belirleyen 
kabakları boynuna asmıştı. Durmuş kürekteydi. Ortalık sütlimandı. Kürek- 
ler arada bir denize inmiş yıldızlara çarpıyordu. İki say kadar ilerlediler. 
Okaların birer birer denize bırakılması bir saatten fazla sürdü. Sessizlik kı- 
yıdaki bir kayanın oyuğunda şarkı söylüyordu. Köpük saçlı bir dalga bütün 
gücüyle kayaya saldırıyor, sonra cansız denize seriliyordu. Belki tarihten 
beri böyleydi bu. Bazen öfkeli dalgaların kayaları kemirdiği olurdu. Boğuk, 


Alakarga 

yakınmaz da böğürür 
armut ayları nasıl kaydı apansız 
İncirsiz incirlerden 

dutsuz dutlara vurur durur 
asmaların sarısı sarı asmam 
-yosmam aman 

Onca diken tohumunu 
nasıl bitirdiniz 

sakalar 

gaganız kan içinde 

Arıkuşu -arıların kurşunu 
arılar kovan bulmuş 
bitmede bağbozumu 

Ah benim arı kuşlarım 

bir kemik 

bir deri kuşlarım 

nasılsa diri kuşlarım 
kuşlarım aman 


Ramis Dara 


uğultulu bir ses geceler boyu inlerdi. Durmuş pek severdi bu sesi. Kayalar 
yer yer oyulmuş, yer yer pelikanlar gibi tek ayak üstünde kalmıştı. 

Sonbahar soğuğu geceleyin denize iner. Artık güneşten korkusuzdur. 
Battaniyeler çiğden ıslak ve yapış yapıştır. Küçük dalgacıklar tekneyi bir be- 
şik gibi salladığı halde bir türlü uyuyamazsınız. Ası sabah çelik gibi ayakta 
olursunuz. 

Durmuş kırar kırmaz bir uykudan sonra ayaktaydı. Bitmiş sigarasını 
denize doğru fırlattı. Sedir Adası karşıya düşüyor, gözlerinin ucunda Ayşe'y- 
le birlik kabarıyordu. Ayşe bir güneş ışığı gibi sıcak kumlara serilmişti. Son- 
suz bir gerginlik içinde ellerini sıkmış, “sev beni” demişti. 

Deniz daha uyuyordu. Kıpır kıpırdı yüzü. Marçal Dağlarının gerisinden 
güneşin ilk alevleri belirdi. O sıra Memetle Salih'de kalkmıştı. “Günay- 
dın” dediler, 

Paraketiyi toplamanın tam zamanıydı. Gecikmeye gelmezdi. Yoksa bü- 
yük balıklarla çiyanlara yem olurdu emekleri. Şandala indiler. Salih kürek- 
lere yapıştı. Güneş ormana sürtünerek yükselmeye çalışıyordu. Durmuş 
ormanın tutuşacağından korktu. Deniz kalaylanmıştı. Kürekler bu erimiş 
gümüş içine bir dalıp bir çıkıyordu. Şamandıralık yapan sukabağı sanda» 
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lm yaklaşmasıyla hoplayıp zıplıyor, yerinde duramıyordu. Memet çok zor 
yakaladı kabağı. Şimdi misinayı çekiyordu. Ancak, oltalar boş çıkıyordu. 
Olağandı bu. Daha yüzlerce olta vardı. Hepsi boş çıkacak değildi ya! Ne var 
ki, ya boş, ya çiyan çıkıyordu. Bu pis şeyleri oltadan ayırmak ayrı bir dettti. 
Bu işi Salih üstlendi. Öyle pis kokuyordu ki meret... Salih küpeşteye ikide 
bir su döküyor, bir yerlere bulaştırmamaya özen gösteriyordu. 

“Aha bir mercan.. 

Salih oltayı av çıkardı ağzından. Temizlediği oltaları teker teker 
sepete geçiriyordu. Sanki çiyan tarlasına düşmüşlerdi. Bir küçük mercanla 
iki lahostan başka şey çıkmadı. Kısmet demişler buna... Durmuş ağız dolusu 
sövdü. “Dinine yandığımın dinamiti... bir salladın mı denizin altı da, üstü 
de balık çarşısına döner. Bir yasak, tutturmuşlar, neymiş efendim, küçük ba- 
lıkların yaşaması gerekmiş. Ya biz? Biz balıkçılar ? Biz yaşamayalım mı?..” 
Birden büyük balıklarla küçük balıkların el ele olduğu bir dünya özledi. İn- 
sanlar için de durum aynı değil miydi? Kıyı gazinosunun sahibi Atıf Bey 
geldi aklına. Adam alınterini bulaşık suyu EDE öeli Hep sermayesi ne ki, 
deyip topukluyordu. 

“Salih, çalıştır şu motoru, gidiyoruz.” 

Kimsede ses soluk yoktu. Güneş minare boyu yükselmişti. Turnalı ya- 
maçlarında tek tük mantar toplayan köylüler görülüyordu. Dönüş yolunu 
neredeyse yarılamışlardı. Birden “anamı, balıklara” diye Memet zıplamaya 
başladı. Gerçekten ters yöne doğru bir balık sürüsü akıyordu. Durmuş mo- 
toru durdurup teknenin burnuna doğru sokuldu. Aylar önce kaburgalarının 
arasına dinamit saklamuştı. (Ne olur olmaz.) Kutudan rasgele seçtiği bir 
Jokumu çabucak hazırladı. Fitili üç santim var yoktu. Yasaksa yasak, ata- 
caktı. Sigarasından hırsla üst üste çekti. Külü üfleyerek temizledikten sonra 
fitilin ucuna değdirip fırlattı. Patlama bildiği, alışık olduğu basit bir patla- 
maydı. Ancak kucağına bomba düştüğünü sandı. Bir şimşek çakıp söndü. 

Ne olmuştu? Balık sürüsüne şaşkın şaşkın baktı. Ola ki iyi atamamıştı. 

Bir hüzün çöktü içine. 

Salih büyümüş gözlerle bağırıyordu: 

“Mintanında kan var, kan...” 

,Sahi, kan vardı. Nerden bulaşmıştı ki? Gömleğinden aşağısı kıpkızıl 
kandı. 

Gömleği çıkarıp .bir bakmalı, diye düşündü. Düğmeye doğru uzanan 
elinin el olmadığını hayretle gördü. Sağ bileğinin ucundaki beyaz kemiğin 
sivrisi yüreğine öyle battı ki... İçi cız etti. Yavaş yavaş aklı başına geliyordu. 
Demek fitilde boşluk varmış, ha! Yeşil gözlerinden iki damla kan süzüldü. 
Acı duymuyordu. Sedir Adasına doğru başını kaldırdı. Ayşe'nin ellerini gör- 
dü. Dimdik göğüslerini gördü. Birden elini saklamak istedi. Ufak bir dal- 
ganın uzaklaştırmaya çalıştığı paramparça parmaklarının arkasından hüzün- 
le baktı. 


DİLDE VARSILLIK 
KAVRAMI 


Dil, toplumsal bir olgudur. Özdeksel e- 
kinin temel değişkenlerinden biridir. Hem geç- 
mişin, hem de çağının bulgularını kucaklar. 
Toplumun bütün duyguları, düşünceleri, be- 
ğgenileri, eğilimleri, dünya görüşü ve ekinsel 
yapısı dil gözgüsünde yansılanır. 

Bu bakımdan dil, kendisini yaratan ve 
yaşatan ulusun uygarlık düzeyinden soyutla- 
narak ele alınamaz. Düşün ve uygulayım alan- 
larında geri kalan her ulusun, mutlaka dili de 
geri kalır. Çünkü varsıl ya da yoksul bir dilden 
önce, çağdaş ya da çağdaş olmayan bir top- 
lum vardır. 

Bir dilin tüm varlığı, o dili kullanan top- 
lumun özdeksel ve tinsel değerlerine bağlıdır. 
Toplumun neyi varsa, dil de onu söyler. Dola- 
yısıyla bir dilin yetersizliği, o dili konuşan top- 
Tumun çağdaş uluslar karşısında, her yönden 
geri kalmışlığını belgeler. 

Ancak, dil olgusunun söz konusu oldu- 
$u bir yerde, “yetersizlik” ve “yoksulluk” kav- 
ramlarını birbirinden iyice ayırmak gerekir. 
Çünkü, yetenekleri körelten elverişsiz bir or- 
tamda kalan üstün kavrayışlı ve sağlıklı bir ço- 
cuk da gelişme bakımından geri kalabilir. Bi- 
tek bir tarla da bakımsızlığa bırakılması duru- 
munda verimsizleşebilir. Ama iş işten bütünüy- 
Je geçmeden, ortam ve davranışların uygun 
koşullarla değişmesi durumunda, çocuk ve tar- 
la yitirdiklerini kazanmakta sanırım gecikme- 
yeceklerdir, 

İşlenmemesi nedeniyle yetersizleşen dil- 
lerde de durum tıpkı böyledir. 

Dilin varsıllığı, onun yapısına ilişkin bir 
özelliktir. Yaratıcılık gücünü taşıyan bir dil, 
yoksul sayılamaz. Ama gene de kimi diller, yeni 
sözcük üretme ve anlatı olanakları bakımla- 
rından, kimi dillere göre daha elverişlidirler. 


Bu olumlu nitelik, onların özyapılarından ileri 
gelir, Nitekim, geleneksel dilbilgisini, ““söz- 
cük yapımı gibi dilin nice bölümünden haber- 
sizdir. Kuralcıdır, olguları saptayacağına ku- 
rallar koymak zorunda olduğunu sanır. Genel 
görüşlerden yoksundur”! diyerek eleştiren Fer- 
dinand de Saussure gibi kimi dilbilimciler, bas- 
makalıp dilbilgisi yapıtlarında olduğunca söz- 
cükleri ad, sıfat, ilgeç, eylem vb. değil, “şu ya 
da bu oranda ayrıştırılmaya yatkın olmaları 
bakımından belli sınırlar içine başka sözcük- 
ler üretebilme yeteneklerine göre”? sınıflandır- 
maktadırlar. 

“ Sözgelişi, Çincede, genel olarak sözcük- 
ler ayrıştırılamamaktadır. Öte yandan, her dil- 
de, üretken sözcüklerin yanında kısır sözcük- 
ler de bulunmakta ve bunların oranı da dilden 
dile değişmektedir. 

Örneğin Arapçada, “her kökten ad, si- 
fat ve mastar; özellikle câmid adlardan aygıt 
adları yapılamamaktadır.” 

Fransızcada ise, magasin (ambar), raci- 
me (kök) ve arbre (ağaç) gibi yalın adlar verim- 
sizdirler,* 

Dillerde varsılık kavramı, anlatı gücü 
açısından daha da önemlidir. P 

Dilimizin “büyük bir dilbilgisi yapıtını 
da yazmış olan Jean Deny, bizim “bir mavi 
gömlek” deyişimizle, “mavi bir gömlek” deyişi- 
miz arasında gözettiğimiz ayrımı, Fransızca ile 
anlatmanın olanaksız olduğunu söylemektedir.” 

© Gene “Fransızcada, (bir evi) “kiraya tut- 


* Saussure (Çev. Berke Vardar); Genel 
Dilbilim Dersleri1., TDK Yay., Ank. 1976, 


Ss. 76 
> Saussure (Çev. Berke Vardar); Genel Dil 


bilim Dersleri 11., TDK. Yay., Ank. 1978, 
5.34 

* Hüseyin Kılıç; Türk Dil dergisi, Kasım 
1977, Sayı: 314, s. 568. 

* Saussure; ay., 5. 34 

5 Ataç; 4faç, TDK Yay., Ank. 1962,5.103, © 
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mak? için de, “kiraya vermek? için de, hiçbir 
ayrım gözetilmeden, /oure (une maison) bir evi 
kiralamak” denebilmektedir." 

Almancada obst sözcüğü, cins belirtil- 
meksizin bütün meyveleri diyemlemek için kul- 
lanılmaktadır. Sözcüğün, “meyve cinsleri” an- 
lamına gelen obsfarten ya da obstsorten bi- 
çimlerinden başka çoğulu bulunmadığı için, 
bu dilde, doğrudan doğruya “meyveler” dene- 
memektedir.” 

İngilizcede, Türkçenin “koşuşturt” buy- 
ruğu sekiz; “Tanrım, elinden kurtulmak için 
Hind'e mi, Çin'e mi gitmeli” biçimindeki bir 
soru tümcesi ise, tam yirmi bir ayrı sözcükle 
ancak diyemlenebilmektedir.! 

“Farsçada, tek bir öğe halinde bulunan, 
çekilen bir sevmek eylemi yoktur. Bu kavtam 
başka öğelerle, aşk 4 meyl gibi Arapça öğeler- 
den yararlanılarak kurulan sözlerle ve değişik 
anlatım yollarından gidilerek dile getirilmek- 
tedir.” , 
Görüldüğü gibi her dilin ayrı bir yapısı ve 
değer anlayışı vardır. Bu yapı ve değer anlayı- 
şı, tıpkı ulusların özgül karakterleri gibi, 
dilden dile değişmektedir. 

Değer anlayışı, üretkenliği, anlatı gücü 
ve yapısı ne olursa olsun, bütün diller, kendi- 
İerine özgü bir dizge (systöme) oluştururlar. Dil, 
bu dizgenin yetkinliğine göre varsıl ya da yok- 
sul sayılabilir. Kimi uluslar, dilin bu niteliğini 
ayrı bir sözcükle diyemlemektedirler. Sözge- 
lişi Fransızcada, /a langue “dil dizgesi”, /a Jan- 
gage ise, “dil gereci” anlamına gelmektedir. 

Dil dizgesi, çok karmaşık olması nede- 
niyle, ancak eytişimsel bir düşüncenin ışığın- 
da kavranabilir, Bu dizgede, varolan her şey 
bağıntılara dayanır. Dizge, sürekli olarak de- 
gişir; kurulan denge hep iğretidir. Dizgedeki 
sözcükler, türlü çağrışımların odak noktasıdır, 
Kimi kez biçimleriyle, kimi kez, aynı kavram 
alamı içine giren başka sözcükler aracılığıyla, 
başka kavramları, sözcükleri çağrıştırıdar; 


“ Saussure; ay., 5., 109 


” Doç. Necip Üçok; Genel Dilbilim, AÜDTCE 
Yay., Ank. 1947, s. 18. 


* Hüseyin Kılıç; Türk Dili dergisi, Kasım 
1978, Sayı: 326, s. 625 

9 Türk Dil Kurumu; Dil Yazıları 1., (Prof, 
Aksan: “Türk Dili Zengin Bir Dil midir ?”) 
Ank, 1974, 5. 203. 
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karşılıklı olarak O birbirlerinin 
sınırlarlar." 

Dilin içsel bağıntılarına ters düşen ay- 
rılıklar, tıpkı sağlıklı bir bünyeye giren zararlı 
öğeler gibi, dil dizgesini bozarlar. Onu, dizge- 
sel bir bütün olmaktan çıkarır, sayrılı, uyum- 
suz bir duruma getirirler, Çünkü “yabancı ö- 
geler, sözcükler ne denli yerleşirse yerleşsinler, 
temelde, anadilin niteliklerine uygun değildir- 
ler. Bu yabancı öğelerin, kendi dilimizdekiler 
gibi, türetme olanakları yoktur.” 

Osmanlıcada olduğu gibi yüzlerce yıl dire- 
merek, dile giren yabancı sözcüklerin üretken- 
iikleri belirli bir oranda sağlansa bile, gene de 
bu öğeler dile yarar değil, kesinlikle zarar ve- 
rirler. Çünkü onlar, dil dizgesinin dışında kal- 
dıkları için, özlenen bağıntıyı kuramaz, gerek- 
li anlamsal çağrışımları yapamazlar. i 

Sözgelişi; “hüseyn, hüsnâ, hüsniyye, ha- 
sen, hasene, hasenât, haseniyyât, ahsen, tah- 
sin, ihsan, ihsanât, istihsan, muhsin, muhsine, 
mubassene, muhassenât, müstahsen, müstah- 
sene” sözcüklerinin hepsi de Arapça güzellik 
anlamına gelen “hüsn” sözcüğünün türevidir- 
ler. Araplar için bu sözcükler arasındaki bağın- 
üyi kurmak güç değildir; yabancılar içinse ola- 
naksızdır. Bu nedenledir ki, örneğin bir Türk, 
bütün bu sözcükleri ayrı ayrı ezberlemek 70- 
rundadır, Oysa bir dil, onun en küçük anlam- 
sal öğeleri bir bir ezberlenerek öğrenilemez. 
Böyle bir durum, sayılam (mathematigue)'da, 
her sayıya bir ayrı ad vermeye benzer. Eğer 
böyle olsaydı, sayılamda insan beyni değil 
trilyonları, on binleri bile kavramakta güçlük 
çekerdi. 

İşte bu nedenledir ki, varsıl dil, her şey- 
den önce kendi köklerine, kendi kaynaklarına 
dayanan dildir. Kendi öğeleriyle, öz olanak- 
larıyla dizgeleşebilen dildir. Devşirme sözcük- 
lerden oluşan, ayrı kökenli dillerden sindireme- 
yeceği yabancı öğelerce kuşatılan bir dil, kendi 
dizgesini kuramaz. Ve böyle bir dil, sözcük 


sayısı ne denli çok olursa olsun, gene de yok- 
sul sayılır. 


İnsan beyni, karmaşıklığı güç, uyumlu 
ve dizgesel bir bütünü ise daha kolay kavrar. 
Düzenlilik, bize sürez (zaman) kazandırır. -Ne- 


anlamlarını 


* Prof. Doğan Aksan; Tartışılan Sözcükler, 
TDK. Yay., Ank. 1976, s. 63. 
“ Prof. Aksan; ay., 5.64 
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yin nerde aranacağını bilmek, başarının önko- 
şuludur, “ 

Tüm bu söylediklerimizi, şöyle bir örnek- 
le açıklayabiliriz: 


G c 
B 1 19 25 n 22 
, 9 62 38 
51 3 33 geli 
5 e 
EN vi 36 
59 23 7 z 20 
r 17 21 4 18 40 £ 
gi za ag © 
3 > 16 
MB so 46 
41 45 653 04 
EM eğ 
zu 1OY öp > 
59 26 
» 57 2925 28 30 » 
De 


1. Yukarıdaki BCDE karesinde, sayı- 
İar, Vden 64'e değin sıralanmıştır. “BİR” sa- 
yısından başlayıp kaleminizi hiç kaldırmadan, 
arka arkaya gelen bütün sayıları birleştiriniz. 

TI. Yukardaki BCDE karesini, bir çiz- 
giyle düşey olarak iki eşit parçaya bölünüz, 
Bütün tek sayıların BGJE, dikdörtgeninde, çift 
sayıların ise GCDI dikdörtgeninde bulundu- 
Bunu göreceksiniz. Buna göre, ilk işlemi şimdi 
yapınız. 

IM. Yukardaki BCDE karesini, düşey ve 
yatay olarak dört eşit parçaya bölünüz. Bütün 
tek sayıların BGJE dikdörtgeninde, çift sayı- 
ların ise GCDI dikdörtgeninde bulunduğunu 
göreceksiniz. Ayrıca, oluşacak her karede, ken- 
disini izleyen ilk sayıyı atlamak üzere, “Dört 
Sayı”nın bulunduğunu da anlayacaksınız, Söz- 
gelişi; 1, 3, 5,7 sayılarını BGAF karesinde; 2, 
4, 6, B sayılarını ise GCHA karesinde araya- 
caksınız. Buna göre, ilk işlemi şimdi yapınız... 

Biz bu çizelgeyi, bir dosya kâğıdı büyük- 
Tüğünde hazırlayarak, ayrı ayrı odalarda bu- 
lunan ve hepsi de yükseköğrenim görmüş o- 
lan “On”ar kişilik A, B, C kümelerine verdik. 
İstenen işlemi yapabilmek için, dizge hakkın- 
da hemen hiçbir bilgisi bulunmayan A küme- 
sinin harcadığı sürez B kümesinin bir, C kü- 
mesinin ise iki katından daha çok oldu. Bunu, 
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sayılamsal olarak diyemlersek;: A> B> C 
dememiz gerekecektir. 

Önündeki dizge hakkında gerekli bilgi- 
lere sahip olmayan A kümesinin durumunu, 
“büsn” ile “ahsen” sözcükleri arasındaki ba- 
Bıntıyı göremeyen insanlara benzetebiliriz. 

Oysa öbürleri, özellikle C kümesi, elin- 
deki dizgeyi kavramış ve neyi nerde arayaca- 
ğını bilmektedir. Bu kümenin durumu, “göz” 
sözcüğünün türevlerini öğrenmek isteyen bir 
Türk araştırmacısına benzetilebilir. Nitekim, 
yükseköğrenim görmeyenlerimiz dahi; “göz- 
cü, gözde, göze, gözenek, gözlemek, gözer, 
gözetmek, gözetlemek, gözlem, gözel, gözlük, 
gözükmek” sözcükleriyle, “göz” sözcüğü ara- 
sındaki bağıntıyı kurmakta güçlük çekmezler. 

Dili dil yapan ve de varsıl kılan, sözcük- 
ier arasındaki işte bu tür bağıntılardır. Her dil- 
de bulunan ve değişik bağıntılar içeren çağrr- 
şımsal öbekler, böyle oluşur. Bu öbekler, ya- 
pısal ve anlamsal yönlerden, dilin temel taşla- 
rıdırlar. 

Karışık bir tohumun atıldığı tarladan 
nasıl sağlıklı ürün alınamazsa, devşirme 
sözcüklerden oluşan bir dilden de sağlıklı 
gelişme beklenemez. Hatta sözcükler, bir dil- 
den bir başkasına geçerken, genellikle sözlük 
anlamlarını yitirerek, ikincil anlamlarından 
birini yüklenirler. Kimi durumlarda ise, çok 
daha değişik bir işlevle çıkarlar karşımıza. 
Sözgelişi, Arapçadan alınan “sohbet” sözcüğü 
anadilinde “arkadaşlık, dostluk” anlamlarına 
gelirken, Türkçede, “söyleşi” anlamını yük- 
lenmiştir. “Müsaade” sözcüğü bu dilde “yar- 
dum” demek iken Türkçede “izin”, “dikkat” 
sözcüğü “incelik, ufaklık” demek iken Türkçe- 
de “önem verme”, “taklid” sözcüğü de “takma, 
kuşatma, asma” demek iken dilimizde “öykün- 


me” kavramlarını dile getirmeye başlamışlar- 
dır. 


Böylesi oluşumlar, kimi durumlarda böy- 
lece de kalmazlar. Nitekim “piş” sözcüğü, 
Farsçada, “ön, ileri” demektir, Ve gene bu dil- 
de, “arka, ardı sıra” anlamlarına gelen bir de 
“pes” sözcüğü vardır. Biz bu iki sözcüğü bir- 
birine karıştırarak, “peşimden gel” buyruğunda 
olduğu gibi “piş” sözcüğünü kimi durumlarda 
“arka” anlamında, kimi durumlarda ise, “der- 
piş etmek” deyişinde görüldüğünce, “öngör- 
mek” anlamında kullanmaya başlamışız. 
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“Veled” sözcüğü Arapçada, “çocuk, 
oğul” anlamlarına gelir. “Evlât” ise, bu sözcü- 
gün çoğul biçimidir. Dilimizde, “veled” sözcü- 
ğü anlamsal, “evlât” ise yapısal yönden yanlış 
kullanılmaktadır. 

Görüldüğü gibi tüm bu olgular dili boz- 
makta, yoksullaştırmakta, anlatı ve iletişim gü- 
cünü kısırlaştırmaktadır. Üstelik dil, kendi dü- 
zeni dışında düzen tanımayan bir dizge olduğu 
için, yabancı öğelere karşı direnmekte, kendi 
varlıklarını ayakta tutmaktadır. Nitekim Os- 
manlıcada, pek çok anlamdaş sözcük bulunmak- 
ta, bunlar dile hemen hiçbir şey katmamaktadır- 
lar. Gerçi, aynı sözcüklerin yinelenip durması 
yazın alanında belki bir kusur sayılabilir 
ama, bu, sajt sözcüksel açıdan değil, düşüncenin 
ilerlemeyerek, bir kördüngeye saplanması açı- 
sından ele alınırsa doğru değerlendirilmiş olur. 
Yoksa, şarabı “engür”'dan sirkeyi “ineb”- 
den, pekmezi de üzümden yapmak; şarabı 
“ehemmiyet”li, sirkeyi “mühim”, pekmezi de 
önemli bulmak, dil ve düşünce açısından, ke- 
sinlikle kötü bir yoldur. 

Öte yandan bir dilin, salt kendi evrenini 
anlatabilmesi de yetmez. Çünkü o evren, alabil- 
diğine dar olabilir. Bir dil, tüm çağdaş kavranı- 
ları, uygulayım evrenini, en karışık duygu ve 
düşünceleri anlatabilmeli; özellikle soyut kav- 
ramları diyemleyebilmelidir. İnsan anlağının 
başta gelen ödevi, benzer şeyler arasındaki 
ince ayrımları bulup çıkarabilmektir. Dil, bu 
ayrım ve ayırtıları dile getirebilmelidir. Böyle 
bir dil ise, zaten, çağdaş bir toplumun dili 
demektir. 


Hüseyin KILIÇ 


RÜZGÂRLA GELEN 


Özdemir İnce Rilzgâra Yazılıdır'la birlikte 
on beş yılı aşkın bir şiir serüvenini geride bıra- 
kıyor, Yannis Ritsos İçin Oniki Şiir ana-başlık- 
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H bölüm dışında, kitabı bütünleyen şiirler, u- 
zun bir suskunluk döneminden sonra dergiler- 
de yayımlanmıştı. Şimdi kitabın sağladığı bü- 
tünlükle, her bir şiirin bir diğerine ulandığını, 
bir ana-izleğe doğru bir bildiriyi geliştirdiğini 
izliyoruz, Özdemir İnce Rüzgdra Yazılıdır'da 
Zaman zaman eski şiirine, zaman zaman başka 
ozanlara göndermeler yapıyor. Kendi şiirine 
doğru attığı köprüler, ozanın bugün bulundu- 
gu yeri anlamamız konusunda açıklıklar geti- 
rirken, taşıdığı tohumun süreğini gözleyebil- 
memizi de sağlıyor. Bu bir sakınca olarak be- 
lirmiyor; tersine Rüzgâra Yazılıdırıım özde ge- 
tirdiği değişmenin sürekliliği ana-izleğini de 
perçinliyor, Karşı Yazgı'dan bu yana, İnce'nin 
daha rok, daha diri bir söylem'e ulaştığını izle- 
yebiliyoruz. Ozanın, Ritsos vb. ustalardan iz- 
ler barındırışını da birbiriyle örtüşen duyarlık- 
ların getirdiği bir sonuç olarak anlıyorum. İnce 
(bölgesel anlamda söylemiyorum), yerel sesi 
getiriyor. Ritsos için yazdığı şiirlerde bile b4 
toprağı söylüyor şiirce. 

Özellikle “Kendinin Avcısı” başlıklı uzun 
şiirinde, yoğun bir hesaplaşma içinde İnce: 
elim gözlerimi uyandırıyor | gözlerimse yüre- 
gimi | yüreğim tanıyor duvardaki kanı | duvar- 
daki kan mı? / gökyüzünden sızıyor | senin öğ- 
renci parınaklarından. Aynı yargılayıcı tavır 
“Dönemler”, “Yeni Bir Silah Yarattım Yaşa 
maktan” vb. şiirlerde de bilinçli bir direnme ile 
birlikte öne çıkıyor, Çok az ozanın erişebildiği 
bilinçli bir duyarlık, eleştirel bir deyiş geliştiri- 
yor İnce bu şiirlerinde, 

Kitaptaki tek bir şiiri gözardı etmeden, 
“Ağıt” ile “İntiharı Deneyen Küçük Kıza” 
başlığıyla bir daha okunduğunda yeni boyutlar 
kazanan şiirlerin deyiş yoğunlukları ve sunduğu 
çağrışımlarla beni daha bir çektiğini söyleme- 
liyim. 

Yayımlanışından bugüne yanımdan eksik 
etmediğim bu kitabı için Özdemir İnce'ye, 
onun koşutlukları arayıp bulan yüreğine sağ- 
lık diliyorum... 


Adnan AZAR 


TÜRK DİLİNİN ÖZEL SAYILARINI 
OKUYUNUZ 


Yabancı Yazın 


LOLİTA YAZARI 
NABOKOV 


Bati yazın biliminde, usun ileriye-derinli- 
gine boyut kazanması anlamına gelen, “kafa 
gelişmesi” (mind-expansion) diye bir söz var- 
dır: Çok okumak, çok çalışmak, araştırma 
yapmak, yüzeysel olmamak, göstermelikten 
kaçınmak, kafa yormak, bileşimler yapmak, 
ayırmak, bilimde ve sanatta yaratıcı olmak, 
gözlemci olmak, doğru bildiğini söylemek gi- 
bi aşamalardan sonra varılan... Bir yazar ya 
da bilim adamını değerlendirmede ölçü olması 
gereken... : 

Lionel Trilling bir gün derste, hasta ya- 
zarları (sick authors) inceliyoruz demişti; olum» 
lu anlamda kullanmıştı bu sözleri. Öyle yara- 
ticı biçimde hasta yazarlar ki, “kafa gelişme- 
leri” üst düzeyde, usuna esen bir konuyu alıp, 
derinliğine, enine boyuna inceleyip, düşün, ze- 
kâ dolu yapıtlar yaratabilen, Çağdaş karşılaş- 
tırmalı batı yazınında verdiği listede, sözgelimi, 
kimi yazarlar şunlardı: Joyce, D.H. Lawren- 
ce, Dostoyevski, Turgenyev, Gogol, Çehov, 
Rilke, Kafka, Proust, Balzac, Constant, Sart- 
re, Hemingway, Wharton, Crane, Anderson, 
Albee... vb. 

“Kafa gelişmesi” görkemli bir düzeye 
erişmiş Rus asıllı yazar Vladimir Nabokov, söz- 
gelimi, Zo/i/g gibi kolaylıkla bayağılaşabile- 
cek bir konuyu inceliyor ve karmaşık us ürünü, 
düşüm dolu, dikkat edilmesi gereken zor bir 
yapıt çıkarıyor ortaya. Bu yapıt üzerine yazan- 
lar neler dememişler ki: John Ray, Jr. | ro- 
manın, durumlar ve duyguları incelediğini; 
yetişkinlerin belki de, en aşağı yüzde on ikisi- 
win, her yıl toman kahramanının içinde bulun- 


duğu deneylerden geçtiklerini; bir sanat yapı 


tınm özgün olması gerektiği için şaşırtıcılığının 


! Vladimir Nabokov, Zolifa (London: 
Transworld Publishers Ltd., 1974), Önsöz, 
(Bundan sonra tüm alıntılar sayfa numarala- 
rıyla gösterilecektir.) 


da kaçınılmazlığını; berbat, ahlaksızlık örneği, 


“ anormal, centilmenlikten uzak, ama tutku do- 


Ju bir kişi olan, roman kahramanı Humbert'i 
yüceltmeye yönelmediğini; bu romanın ruhbi- 
lim çevrelerinde bir klasik olacağını; aileyi, top- 
lumbilimci ve eğitimcileri, daha iyi bir kuşak 
yetiştirme konusunda uyardığını, belirtir. 
V.S. Pritchett, yazarın, yalnız soğuk ince 
bir alayla cinsel sorunları değil; aynı zamanda, 
Amerika'nın karayolları motelleri kültürünü (1), 
Amerikan eğitimini; yaz kamplarını, turistik 
bölgeleri, toplum geleneklerini eleştirdiğini, 
kitabın zor bir üslupla yazıldığını, her sayfanın 
yazınsal benzetmeler, dil denemeleri, yazarına 
özgü yorumlarla dolu olduğunu belirtir. 
Graham Greene “seçkin bir romandır 0”; 
Philip Toynbee “...ürpertici güzellikte ve ya- 
ratıcı bir üslupla yazılmış”; Maurice Cranston 
“...güçlü, tedirgin edici bir kitap... edebi olduğu 
ölçüde psikolojik de...”; George Millar, 
“her şey var bu kitapta: acımasızlık, öğretici- 


lik, kaba güldürü, acı, duygusallık, gerçek tut- 
ku...” derler. 


23.1.59'da The Times'ın yayımcısına Toyn- 
bee gibi önemli imzaları içeren bir mektup ge- 
fir: Romanın İngilizce baskısının engellenmesi 
kuşkusu içinde olduklarını; başlangıçta Ma- 
dame Bovary ve. Ulysses'in de, çağdaşlarınca 
anlaşılamayıp şaşırtıcı bulunduklarını, aynı yan- 
lışa düşülmemesi uyarısında bulunulur. 

Lionel Trilling bu yapıt üzerine şöyle ko- 
nuşmuştur: “...cinsellik üzerine değil, tutku 
üzerinedir bu yapıt, çekiciliği, benim için:... 
gizi... amacının belirsizliğidir; tedirgin et- 
mnedeki başarısıdır; okuyucunun dengesini boz- 
masıdır; ... yaşamın kimi yönlerini yansıtma- 
daki ustalığıdır.” Taylor Caldwell de, Aristop- 
hanes'in bile böyle “geniş”, böyle “cazip” bir 
güldürü yazmadığını; ama doğaldır ki, bu ya- 
pıtı, okunması gereken kitaplar arasında hiçbir 
çocuğa-sekizden seksene (9)- önermeyeceğini 
belirtir. Meyer Levin de, bu romanı, Joyce'un 


Ulysses'inden beri, çağdaş romanda en coşku 
verici okuma deneyi olarak niteler. 


Thomas Karl, Nabokov'un kozmopolit 
bir alayla, sanatçı ve ozan kişiliğini belirten, 
üstün nitelikte yazın yarattığını vurgular. He-. 
ikki Brotherus ise, romanı, derinliğine işleyen 
psiko-analitik çalışma ve zeki yorumlar içeren, 
yazılagelmiş en moral bozucu ve en eğlendirti- 
ci kitap olarak niteler. i 
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Şimdi, romana girelim, yaratıcı, zekice, 
sarsan, değişik noktalara, romanı konuştura- 
rak (close analysis-explication de texte)” ile de- 
ginmeye çalışarak: Nabokov, Proust gibi “al- 
giları, us laboratuvarında, beceri ile yeniden 
yaratmaktan?” söz eder. Romanın kahramanı, 
Humbert, her tür maddi (!) gereksinmeleri 
sağlanmış, çocukluk yaşamını, pahalı otellerde 
sürdürmüş ama babasının sık sık uzak gezilere 
gitmesi nedeniyle sıkıntılarını danışacak kimse 
bulamamış bir kişidir. Üniversite yıllarına gel- 
diğinde önce psikiyatri okumak ister sonra İn- 
giliz yazın bilimine geçer ama bu alanda da 
bir sürü “bozuk çalan (()” ozanı okuması ve 
tüvit ceket giyip, pipo tüttüren (!) öğreticileri 
tanıması gerekir. Giderek, gazetelerde, dergi- 
lerde yazıları çıkmaya başlar; ilki Proust Üze- 
rinedir. Zaman kavramı üzerine kafa yorar, 
kadın-erkek ilişkilerini düşünür, tabulardan 
boğulur. Bir ev ortamına girmek ve “...kendi- 
mi, aşağılayıcı ve tehlikeli tutkulardan (1) kur- 
taramasam bile, onları denetim altında tu- 
tayım...” (s. 27) diyerek evlenir. Amerika'daki 
amcasının yitirildiği haberi gelince, ©...sarsıl- 
maya ve yaşamında bir değişikliğe gerek var- 
dı... zaten... evilik konforu içinde güve yenik- 
leri belirmeye başlamıştı ()...” (s. 28) diye dü- 
şünür. Amcası bir şeyler bırakmıştır. Karısı, 
yaşamında başka bir adam olduğu nedeniyle 
ağlamaklı bir biçimde onunla Amerika'ya ge- 
lemeyeceğini bildirir. 

New York'a geldiğinde yazmayı sürdü- 
rür, sözgelimi, kapsamlı ve yararlı bir yapıt, 
“İngilizce konuşan dünya için, Fransız Yazımı 
Tarihi” diye bir kitap döktürür (1). Birkaç yı- 
lanı alır bu uğraş. Değişik kafa yapısı (!) nede- 
niyle düştüğü hastanelerde, kendisi üzerine tu- 
tulan dosyalara bakabilmek için, hemşirelere 
rüşvet vermek gibi uğraşlara da girer. 

Pansiyon kaldığı evde Bn. Haze ile, se- 
vimli, on iki yaşındaki Lolita'nın annesi oldu- 
ğu için (!) ikinci evliliğini yapar. Bn. Haze onu 
bilimsel düşüncelerde sanmaktadır; oysa, O, 
Bn. Haze'e bir süre uyuşturucu uygular ve bu- 
nun sonucu bir gün bir otomobil çarpmasıyla, 


* G. Öztuna, Türkiye Yazıları, Nisan 1979, 
s. 51. 

3G. Öztuna, “Sanatla Yaratıcılık ve 
Proust”, Cumhuriyet, Sanat-Edebiyat sayfası, 
12.2.1977. 
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Bn. Haze'in yaşamı son bulur. 

Lo'yu motellerden motellere (!) uçsuz 
bucaksız gezilere götürür, kendi kızı olarak 
tanıtır. Bir ara yükseköğrenime başlatır Lo'yu 
bir kasabada, ama kıskanmaktadır, sözgeli- 
mi, kendilerine ilgi gösteren bir komşudan, 
“hamur suratlı bekâr adam...” (s. 191) diye 
söz eder, Ama Lo'nun okulunda bir öğrelme- 
nin, kendi kitaplarını ders kitabı olarak okut- 
masından ve bir konuşma yapmasını istemesin- 


den, düşünsel devinimleri sevdiğinden, çok mut- 
la olur. i 

Sürekli, Lo'nun kaçmasından, kendisini 
bırakmasından korkar. Kaçar Lolita bir gün, 
amtcası (!) olduğunu söylemiş olan biriyle git- 
miştir, Gündüz düşlerinde, gece uykusuzluk- 
larında Lo'yu görür: Birinci karısı Valeria ya 
da ikinci karısı Bn. Haze'in kimliğine bürünmüş 
olarak... Oyun alanlarında Lo yaşında kızları 
izler onu aramaya çıkmıştır her yerde. ©“... 
Yüzen renklerle... /düşünür/...”* yazar kişi- 
liği sürekli belirgindir (s. 227). Lo'dan gelen, 
evlendiğini, bebeğinin olacağını, birkaç ku- 
ruş da olsa yollayıp yollamayacağını soran ve 
ne yazık ki (!) “Babacığım” diye başlayan mek- 
tubu alınca, gider onları bulur. Ağlar orada: 
Bir ara edinmiş olduğu tabanca cebindedir ama 
ona dokunmaz; ayrılır, mutsuzluğuna... 

Mutsuzdur, kendi kendisini kınar ve al- 
çak, hayvansal duyguları olan, “...ağır-kalça- 
lı, iğrençlik-saçan bir yetişkin...” (s. 147) ola- 
rak niteler. 

Romanda, yazarım kafasından, Proust'un, 
Dostoyevski'nin, Turgenyev'in yazış ya da dü- 
şünüş yöntemleri de geçer yer yer. Kendisi, 
Avrupa'yı “...yaşlı ve çürüyen dünya...” (s. 96) 
diye niteler. Amerika'nın da özellikle maddeci 
ve gösterişçi yönlerini ince bir alayla yansıtır: 
Kaliforniya'da bir şaraphane “...şarap fıçısı 
biçiminde bir kilise (!) yaptırmıştır...” (s. 166), 
Otomobil endüstrisinde ne ararsanız, ne renk 
araba ararsanız vardır: “,..Kabuk grisi,... diken 
grisi,... Fransız grisi...” (1) (s. 240). Yürürdenin, 
Amerikan kasabalarında çok acayip karşıla” 
nacağı, neden otomobile binip gidilmediğine 
şaşılacağı gibi örnekler anlatılır. 

Nabokov, “Lolita Adlı Kitap Üzerine” 
başlığını attığı bir yazısında, yazın öğretenlere 

*G. Öztuna, “Azarlayan, Uyaran, E- 


leştiren Yazar Nabokov”, Cumhuriyet, Sanat 
-Edebiyat sayfası, 9.7.1977. 


YABANCI YAZIN 253 


ince bir alayla çatar, “... Yazın öğreticileri şöy- 
le sorular ortaya atmaya yöneliktirler: “Yaza- 
rın amacı nedir?” ya da daha kötüsü, Bu a- 
dam ne demek istiyor ” gibi... Ben öyle bir ya- 
zarım ki, bir kitabı yazmaya başlayınca, ondan 
kurtulmaktan(!) başka amacım yoktur... Kayna- 
ğı ve gelişmesi üzerine soru sorulduğunda da... 
yüzyıllık sözlerle yanıt veririm: ...algıların bir- 
birine girmesi, iç çatışmaları ve yeniden top- 
lanması gibi... bu, kabul ediyorum ki, hokka- 
bazın bir aldatmacayı, başka bir aldatmaca 
göstererek açıklamasına benzer (!)” 

Sözünü ettiğimiz yapıtı yazmaya götü- 
ren dürtü bir gazete haberi üzerine gelmiş ve 
önce bir kısa öykü olmuş. Avrupa'da Rusça 
yazmış, mavi kâğıtlı (!) savaş yıllarında arka- 
daşlarına okumuş, sonra yırtmış, New York'a 
gittikten sonra da yeniden İngilizce olarak 
yazmış. “... Amerikan basımevlerinin kitabı 
reddetmesinin nedeni, benim konuyu incele- 
yiş biçimim... değil, konunun kendisidir...” 
Biri bu olmak üzere, Amerikan yayıncılarının 
çoğuna göre, tabu olan üç konu vardır, öteki 
ikisi de şunlardır (!) der Nabokov: “Pek çok 
çocuk ve torunla sonuçlanan başarılı bir zen- 
ci-beyaz evlenmesi; mutlu ve yararlı bir ömür 
sürüp, 106 yaşında uykusunda ölen, koyu bir 
dinsiz” (s. 331). 

Sözlerini sakınmayan Nabokov, “...-Orta 
karar kişilerin yazdığı,... ve para kazanmak 
için eleştiriler şişirenlerin (!) de “güçlü” ve 
“görkemli? diye adlandırdıkları - o umutsuz- 
ca bayağı ve kocaman romanları tutan oku- 
yucuların da, herhalde, var olduğunu” söyler. 
Düzyazıda şunları aradığını belirtir: Kafa ge- 
lişmesi, estetik bir içerik, sanat, merak, incelik, 
“trans” durumu... “Böyle olan... çok kitap yok- 
tur”'der, “,.. Böyle olmayanlar da ya konulu 
süprüntü ya da bazılarının “düşün yazını? de- 
dikleridir... kocaman bloklar... konulu süprün- 
tüler... çağdan çağa özenle korunan (|)... biri 
gelip, Balzac, Gorki, Mann'ı (9) bir çekiçle par- 
çalayana dek...” 

“Okuyuculardan gelen bir başka suçla» 
ma da, romanın anti-Ametikan olduğu idi” 
der, yazar: Bir Amerikan yazarı (!) olmaya 
çalıştığından, İsviçre ya da İngiltere otelleri 
-motelleri yerine Amerika'dakileri seçtiğini söy- 
ler, üstelik, “.,. romandaki yaratık bir yabancı- 
dır, bellibaşiı bozuk davranışları yanında, o- 


naylamadığım pek çok başka yönleri vardır...” 

Yaratıcı yapıtlarda önemle bilmemiz 
gereken gerçeği de bu arada dile getirir, “... bir 
düzyazıyı, yazarı konusunda bilgi edinmek için 
incelemek, çocukça bir tutumdur...”. 

Yazar ve bilim adamı geçinenlerimizi, 
ülke için yararlı katkılarda bulunmaya, çok 
çalışmaya, doğru bildiğini söylemeye, bilim 
onuru içeren, bencillik ve kıskançlıktan uzak 
bir tutuma yönelik olmaya, yeni bir şeyler söy- 
lemeden, yaratıcılıktan yoksun, kafa gelişme» 
leri başlamadan durmuş göze (hücre) yığınla- 
rı olmamaya özen göstermeleri gerektiği ko- 
nusunda uyarır. 

Sanat ve bilimsellikte düşünüp, okuyup, 
yazıp, tartışırken, kafa gelişmesine varabilmek 
ve yaratıcılık gereklidir; yoksa ezberleyip ver- 
mek, kimi düzgün tümceler sıralamak değil. 
Yazını, bilimi, düşün dünyasını irdeleyelim. 


Güner ÖZTUNA 
© 
YAZIN OLAYLARI 


© 1940 kuşağının o toplumcu-gerçekçi 
ozan ve yazarlarından Ömer Faruk Toprak 20 
Ağustos 1979 günü İstanbul'da öldü. Çeşitli 
dergilerde şiir, eleştiri, kitap tanıtma yazıları 
yazmış olan 1920 doğumlu Toprak'ın İnsan- 
lar (1943), Hürriyet (1945, Suat Taşer'le birlik- 
te), Dağda Ateş Yakanlar (1955), Susan Ana- 
dolu (1966), Ayışığı (1973) adlı şiir yapıtları; 
Duman ve Alev (anlar, 1968), Tuz ve Ekmek 
(roman, 1973), Karşı Pencere (öyküler, 1975), 
Gönen Öyküleri (öyküler, 1979) gibi yapıtları 
yayımlanmıştı. 

© Gazeteci ve çevirmen Adnan Semih 
Yazıcıoğlu 8 Ağustos 1979 günü Bodrum'da 
öldü. Yazıcıoğlu 54 yaşındaydı. 

© Romancı Hüseyin Rahmi Gürpmar 
doğumunun 115. yıldönümü olan 17 Ağustos” 
ta Türkiye Yazarlar Sendikası'nın düzenledi- 
8İ bir toplantıyla, mezarının bulunduğu Heybe- 
liada'da anıldı. 

© Ozan ve yazar İlhami Bekir Tez'in 
75. yaş günü ve 55. sanat yıldönümü İstanbul” 
da bir toplantıyla kutlandı. ii 

© Bilim, sanat, kültür konularmı kap- 
sayan altı dalda düzenlenen “Ankara Beledi- 
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yesi Başkent Ödülleri Yarışması”na katılma 
süresi 4 Kasım 1979 günü saat 17'ye dek uza- 
tıldı. Ayrıca yarışmaların seçici kurulları da 
belirlendi. Öykü yarışmasının seçici kurulu 
Emin Değer, Adalet Ağaoğlu, Fakir Baykurt, 
Adnan Binyazar, Dursun Akçam ve Remzi 
İnanç'tan oluşuyor. 

© Kültür Bakanlığı her yıl sanat ve kültür 
alanlarında vereceği ödüllerin tutarını yükselt- 
ti. Büyük ödül 250 bin lira; başarı ödülleri ti- 
yatro ve müzik topluluklarına 200 bin, kişile- 
Te yüz bin lira; özendirme ödülleri de kuruluş- 


lar için 75 bin, kişiler için 50 bin lira oldu. Ödül- 


ler yarışma yoluyla değil, bir kurulun seçme- 
siyle verilecek. 

© Güney Doğu Avrupa İncelemeleri 
Uluslararası Kongresi (ATESEE) 13-18 Ağus- 
tos 1979 günlerinde Ankara'da toplandı. Dil- 
bilim, tarih, yazın, budunbilim, sanat, halk- 
bilgisi dallarında değerli çalışmalar yapıldı, 
bildiriler sunuldu, Kongreye dünyanın birçok 
ülkelerinden bilim adamları katıldı. 

© Altıncı “Uluslararası Türk Sanatı Ku- 
rultayı” 3 Eylül 1979 günü Münih'te başladı. 
6 Eylül'de sona erdi. Kurultaya on yedi ülke- 
den 209 Türk sanatı uzmanı katıldı. Kültür 
Bakanı Doç, Dr. Ahmet Taner Kışlalı onur ko- 
nuldarı arasındaydı. Kurultayın en önemli ö- 
zellikterinden biri de, ilk kez Türkçenin “res- 
mi kongre dili” olarak kabul edilmiş olması. 
“Bundan önce Türkoloji kongrelerinde bile 
Türkçe “resmi dil” olarak kabul edilmiyordu. 

© Oktay Akbal ile Ataol Behramoğlu 
her yıl Ağustos ayında düzenlenen “Struga 
Şiir Bayramına” çağrılı olarak, Yugoslavya'ya 
gittiler, Siruga'da bu yılın “Altın Çelenk” 
ödülünü Yugoslav ozanı Miraslav Kırleja 
kazandı. A, Kadir ise ekim ayında Sofya'daki 
çevirmenler toplantısına çağrıldı. 

© Yaşar Kemal'in Akçasazm Ağaları 
romanının çevirisi Collins Yaymevince 7he 
Lords of Akçasaz adıyla İngiltere'de yayımlandı. 

© Tiyatro sanatçısı Yavuz Çetinkaya 
Paris'te “Flap” salonunda Nâzım Hikmet'in 
Fransızcaya çevrilen şiirlerini Yaşamak Ne 
Güzel Şey - Ce C'est Bean de Vivre adı altında 
tiyatro etmenlerinden de yararlanarak okudu. 
Ayrıca “Avighon Festivalinde Fransız şar- 
kıcı Helen Martin yine Nâzım Hikmet'in bes- 
telenen şiirlerini sundu. 
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© Basın Yayın Genel Müdürlüğünce 
düzenlenen “Türk Matbaacılığının 250. Yılı” 
konulu sergi 24 Temmuz 1979 günü İstanbul'da 
açıldı. Sergi başka illerimizde de yinelenecek. 

© Adana'nın Feke ilçesinde 7 Eylül'de 
başlayıp üç gün süren bir Karacaoğlan Şenliği 
düzenlendi. Çeşitli gösteriler yanında, Karaca- 
oğlan'la ilgili yapıtlar veren yazarlar da şenliğe 
katıldı. i 

© Ünlü Rus yazarı Konstantin Simo- 
nov ve Fransız romancısı Gilbert Cesbron öl- 
düler. i : 

© Kültür Bakanlığı Evliya Çelebi Seya- 
kainamesi'nin bütününü yayınlayacak. Orhan 
Şaik Gökyay, Hikmet İlaydın ve İsmet Parmak- 
sızoğlu'ndan oluşan Danışma Kurulu bu ko- 
nuda çalışmalarına başladı. 74ci7-Tevarih de 
yakında tümüyle yayımlanmış olacak. O Varlık 
dergisi ve yayınevi sahibi Yaşar Nabi Nayır'a, 
kültürümüze yıllar boyu süren katkıları dolayı- 
sıyla, Yüksek Danışma Kurulu'nun önerisi 
üzerine, Kültür Bakanlığınca “Büyük Ödül” 
verildi. 


Özcan YALIM 


Uluslararası İşlevsel 
Dilbilim Kurumunun 
Rabat Toplantısında 
Dil Devrimimize Değinildi 


“ Yönetim yeri Paris'te bulunan Uluslar- 
arası İşlevsel Dilbilim Kurumunun (S.LL.E.) 
düzenlediği 6. Uluslararası İşlevsel: Dilbilim 
Kollokyumu 10-15 Temmuz tarihleri arasında 
Fas'ın başkenti Rabat'ta yapıldı. Onursal baş- 
kanı ünlü Fransız dilbilimcisi Andr$ Martinet 
olan söz konusu derneğin bu yılki toplantısın- 
da dört konu işlendi ve yazanakçılar arasında 
TDK Yönetim Kurulu üyesi Prof. Dr. Berke 
Vardar da yer aldı. Georges Mounin (Aix-en 
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' 
-ProvenceY'in “Dilbilim Kuram ve Olguları A- 
rasındaki Bağıntılar”, G. Madonia ile J.C. Gu- 
illon (Sorbonne)'un “Artsüremlilik, Devin- 


genlik ve Değişkenlik” ve S. Gutierrez (Ovie- 


do)'in “Gösterilenin İşlevsel Açıdan İncelen- 
mesi” konularını sundukları toplantılarda, 


“Dilbilimcinin Çağdaş Toplumdaki İşlevi”ne 


ilişkin 1. konuyu ele alan Prof. Dr. Vardar so- 
runlara hem bildirişim işlevi, henı de dilin iç 
yapısı açısından yaklaştı, bu arada dil devri- 
mimize ve TDK'nin çalışmalarına da değin- 
me olanağı buldu. Söz alan birçok dilbilimci 
gibi, kapanış konuşmasında genel bir değerlen- 
dirme yapan A. Martinet de Prof. Dr. Vardar'ın 
“Türk Dil Devrimi Deneyimi”ni içeren ya- 
zanağının işlevsel dilbilime katkısını belirtti. 
Kollokyumla ilgili olarak Fas Radyosu- 
nun düzenlediği özel bir yayıma A. Martinet 
ve sesbilimci Henriette Walter'le birlikte katı- 
lan Vardar'ın, çalışmaların son günü yönettiği 
toplantıyı da Fas Televizyonu verdi. 


Türk Dil Kurumunun 1979 Yılı 
Ödüllerini 
Kazananlar Açıklandı 


Türk Dil Kurumunun her yıl çeşitli dal- 
larda vermekte olduğu ödüllerin bu yılki so- 
nuçları açıklanmıştır. 

Buna göre Kül adlı yapıtıyla İlhan 
Berk “şiir”; Dalyan adlı yapıtıyla Güven 
Turan “roman”; Sevgi Ekmektir adlı ya- 
pıtıyla Necati Güngör “öykü”; Bir Ölümün 
Toplumsal Anatomisi adlı yapıtıyla Oktay 
Arayıcı “oyun”; Yannis Ritsos'tan Taşlar, 
Yinelemeler, Parmaklıklar adlı o çevirisiyle 
Özdemir İnce “çeviri”; Ders Notları adlı 
yapıtıyla Ferit Edgü “deneme”; Nâzm Hik- 
metin Şiüri adlı yapıtıyla Afşar Timuçin “e- 
leştiri”; Hayat Okulu adı yapıtıyla Işıl 
Özgentürk “çocuk yazını”; Çocuk Ruh Sağ- 
lığı yapıtıyla Prof. Dr. Atalay Yörükoğlu 
“bilim” ödülünü kazanmıştır. 

“Basın Dil Ödülü”de Cumluriyet gaze- 
tesinden Atilâ Dorsay'a verilmiştir. 

Türk Dil Kurumunun bu yılki “gezi” 
ve “fen bilimi” ödülleri katılan aday olmadığı, 
“Radyo ve Televizyon Dil Ödülü” ise, adaylar- 


ei 


dan hiçbirinin gereken oyu sağlayamadıkları 
için verilememiştir. 

1979 yılı ödüllerine, “şiir” türünde 25, 
“roman”da 8, “öykü”de 11, “oyun”da 2, “çe- 
viri”de 6, “deneme”de 7, “eleştiride 2, “ço- 
cuk yazını”nda 15, “bilim””de de 6 yapıt katıl- 
mıştı, F 
Bu yılki ödülleri veren yazın ödülleri se- 
çici kurulunda Salâh Birsel, Oktay Akbal, 
Cemal Süreya, Doğan Hızlan ve Konur Er- 
top; Bilim Ödülü Seçici Kurulunda Prof. Dr. 
Ruşen Keleş, Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Prof, 
Bahri Savcı, Prof. Dr. Berke Vardar, Prof. 
Dr. Tahsin Yücel vardı. Basın Dil Ödülü Seçici 
Kurulunda da Necati Cumalı, Mustafa Ek- 
mekçi, Sami Karaören, Prof. Dr. Cavit Orhan 
Tütengil ve Adnan Binyazar bulunuyordu. 

Türk Dil Kurumunun bu yılki ödülleri- 
mi kazananlara ödülleri 26 Eylül Çarşamba 
günü saat 17.30'da Türk Dil Kurumunda ya- 
pılan Dil Bayramı töreninde verilmiştir. 


“Türk Dil Kurumu 
1979 Yazın Ödülleri 
Tutanağı 


Türk Dil Kurumu Yazın Ödülleri Seçici 
Kurulu 23 Eylül 1979 Pazar günü saat 14.00'te 
Türk Dil Kurumu binasında toplanmış, ödüle 
katılan 77 yapıtla ilgili daha önce Yazmanlığa 
sunulan gerekçeli raporlar açılarak incelenmiş- - 
tir. Ve gerekçeli rapora dayanılarak yapılan 
sayılama işlemi sonucunda adları anılan ya- 
pıtlar gösterilen gerekçelerle ödüle değer gö- 
rülmüştür. ” 

1. Şiir dalında; dili kullanmaktaki ba- 
şarışı ve büyük şiirsel aramalarını toparlaması 
nedeniyle Kö adlı yapıtıyla İlhan Berk, 

2. Roman dalında; dil ve biçim yönün- 
den gösterdiği başarı yanında işlediği konuya 
çağdaş bir araştırıcı tutumuyla yaklaşmış bu- 
lunan Dalyan adlı yapıtıyla Güven Turan; 

3. Öykü dalında zengin bir sözcük da- 
garcığı bulunan ve yapıtında belli düzeyin al 
tına hiç düşmeyen Sevgi Ekmektir adlı ya- 
pitıyla Necati Güngör; 

4. Oyun dalında; toplumuyla ilgili kes- 
kin gözlemler ortaya koyan, çağdaş tiyatronun 


olanaklarından ustaca yararlanan başarılı bir 
sahne dili örneği getiren Bir Ölümün Toplumsal 
Anatomisi adlı yapıtıyla Oktay Arayıcı; 

5. Çeviri dalında; içeriğine uygun ve 
etkileyici bir anlatımla Rifsos'dan Taşlar, 
Yinelemeler, Parmaklıklar adlı kitabın çevi- 
risiyle Özdemir İnce; 

6. Deneme dalında; sanat, edebiyat s0- 
ruaları üzerinde, değişik çok özgün bir anla- 
tımla yazın ve yazar gerçeğini ele alan Ders 
Notları adlı yapıtıyla Ferit Edgü; 

7. Eleştirili dalında; derin ve kapsamlı 
bir araştırma Örneği olan, bir sanatçının ya- 
pıtını kendine özgü kılıcı öğeleri eksiksiz ola- 
rak ortaya koyan Ndzm Hikmet'in Şüri 
adlı yapıtıyla Afşar Timuçin; 

8. Masal ve çocuk yazınlarında; çocu- 
gun kavrama yetisini göz önünde bulundu- 
ran, içerik bakımından toplumumuzla ilgili 
gerçeklere yer veren Hayat Okulu adlı yapı- 
tuyla Işi Özgentürk. 

Salâh Birsel 

Oktay Akbal 
Cemal Süreya 
Doğan Hızlan 
Konur Ertop 
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Türk Dil Kurumu Bilim Ödülü Seçici 
Kurulu, 23.9.1979 Pazar günü saat 14.00'de 
toplanmış, yapılan görüşmelerin ışığında 1979 
Bilim Ödülünün, 

1. Bir bilim yapıtının geniş yığınlarca da 
anlaşılmasını sağlayan açık, akıcı bir dil kul 
lanmış olması, 

2. Yabancı kökenli sözcüklerden arın- 
mış bir dil kullanmakta büyük bir özen ve ti- 
tizlik göstermiş bulunması, 
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ATATÜRK, BİR YENİDEN 
DOĞMADIR 


VEDAT GÜNYOL 


Orhan Burian, Atatürk için “Türkiye'nin Rönesansı” demişti, yurdu- 
muzun geçmişini geleceğini göz önünde tutarak. Kurtuluş Savaşının utkuya 
ulaşmasıyla, Türkiye'miz, belirli sınırlar içinde (misakımili sınırları için- 
de), yeniden doğuyordu, yıkılan, göçmekte olan bir imparatorluğun yıkın- 
tıları üzerinde. 

Önce, bir Gazi Mustafa Kemal gerçeği var ortada, halkıyla birlikte 
sömürgeci güçlere kafa tutmuş, onları yenilgiye uğratmış bir Mustafa Ke- 
mal gerçeği. Öyle bir gerçek ki, mazlum ülkelerin kurtuluşuna öncülük e- 
dip, bugünkü Üçüncü Dünya gerçeğine doğru bilinç bayrağını dalgalandır- 
IŞ, 

Kurtuluş Savaşını elbette Mustafa Kemal başlatmadı. Anadolu'da, 
nice yurtsever, gizli açık, güçlü güçsüz direnişe geçmişti daha öncelerden. 
Ama, Mustafa Kemal Paşa, bir bütünleşme, bir örgütlenme yolunda ilk bi- 
linçli adımı atmıştı, başıbozuk güçleri, dağınık direniş güçlerini bir odakta, 
bir ocakta, bir bayrak altında toplayarak. 

Şimdi sorarım size, hangi bilinçsiz, hangi mankafa çıkar da, Kurtuluş 
Savaşının başarısını Mustafa Kemal Paşa dışında arâr? Emperyalizme kar- 
şı çıkmış, bu yolda başarıya ulaşmış bir savaşçıya, bir öndere dil uzatmaya 
kalkışan -ki uzatıyorlar- sağlı sollu girişimlere, sağlıklı bir düşünce ürünü 
gözüyle bakılabilir mi? i 

İkinci olarak, bir Atatürk gerçeği var ortada. Gazi Mustafa Kemal 
Paşa, gününün koşullarına göre yargılandığında, değerlendirildiğinde, doku- 
nulmaz bir kişiliktir, onurların en yücesinde yer alan. 

Atatürk gerçeği nedir? Türkiye için bir Rönesans, bir yeniden doğuş 
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gerçeğidir. Ceyhun Atuf Kansu, bir yerde şöyle der: “Mustafa Kemal A- 
tatürk, Osmanlı-İslam ortaçağını yıkmış, Türk'e yeniden uyanışını başlat- 
muştır.” 

Peki, Türkiye nelere doğacaktır yeniden? Önce, bağımsız bir Türkiye 
ekonomik özgürlüğe doğacaktır. Çünkü, Osmanlı İmparatorluğu her şey- 
den önce, açık pazar ekonomisinin kıskacında, bağımlı bir ekonomi güdü- 
münde olduğu için çökmüştü. Bakın ne diyordu Atatürk, bu doğrultuda: 

“Baylar, gerçekten Türk tarihi incelenecek olursa bütün yıkılış ve çö- 
küş nedenlerinin bir ekonomi sorunundan başka bir şey olmadığı anlaşılır. 
Baylar, tarihimizi dolduran bunca başarılar, utkular ya da yenilgiler, çökün- 
tüler ve yıkımlar: Bunların hepsi, meydana geldikleri dönemlerdeki ekono- 
mik durumumuzla sıkı sıkıya bağlı ve ilgilidir.” Gelin de şimdi İzmir İk- 
tisat Kongresinin açılışına önderlik eden düşüncenin gerçekçiliğine, içten- 
liğine inanmayın. Olacak şey mi? Gelin de devletçilik ilkesinin altında ya- 
tan nedenin ekonomik olmadığını ileri sürün bakalım. Yurdu demiryollarıy- 
la döşemenin gerekçesi ne olabilirdi, yurdun dört bir bucağını ulaşım yoluy- 
la buluşturup, ekonomik yaşama canlılık kazandırmak, birbirinden kopuk 
yaşayan Türk insanlarını birbirinin kucağına atmaktan başka? j 

Peki, şimdi soralım kendi kendimize, Nedir ekonominin temeli ? Emek. 
Değil mi? İşte, Atatürk Türkiye'nin ekonomi, programına ne ad vermiştir 
biliyor musunuz? Emek misakımillisi. Evet, uluşça emek sözleşmesi, and- 
laşması, bağlaşması. 

Çetin Altan, Atatürk'ün Sosyal Görüşleri adlı yapıtında, emek misakı- 
millisinin ne denli uzağında kaldığımızı (özellikle Atatürk'ün ölümünden 
sonra, demokrasinin oy avcılığı döneminde) yana yakıla, hayıflana üzüle 
şöyle dile getiriyor şu soruyu sorarak günün politikacılarına: “Ne oldu bu 
emek misakımillisi, kimler çalışıyor, kimler çalışmıyor ve kimler kazanı- 
yor? 9» 

Neyse geçelim bunları, dönelim yine, Atatürk'le delili yeniden doğdu- 
gumuza. i 

Özetleyelim: Atatürk bizi, bilimsel tarih bilinci ve anlayışında; dilimizin 
Arap Acem baskısından arınmış bağımsızlığında, kör inançlardan kurtu- 
luşumuzda, halk kavramının yüceliğinde, erkek kadın ayrımı yapmaksızın 
Türk insanının onur kazanmasında yeniden doğmaya çağırıyordu. 

Ne var ki, ölümünden kısa bir süre sonra, İnönü'nün uzlaştırıcı politikası, 
Atatürk düşmanlarını, köşeye bucağa sinmiş düşmanlarını seslerini yükseltip, 
örümcekli kafalarının karanlığında besleyip geliştirdikleri gerinin gerisi öz- 
lemlerini, pervasızca dile getirme olanağı sağladı. 

Hele 27 Mayıstan sonra, Atatürk, sağlı sollu eleştirilerin boy hedefi oldu. 
Önce DP. iktidarının, oy avcılığına dayanan politikası, Saidi Nursi örneği, 
birtakım gerici çevreleri önplana çıkarttı. 

Neydi bu çevrelerin, adına sağcı, dinci denilen yobaz çevrelerin Atatürk'e 
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karşı alıp veremedikleri sorun ? Diyorlardı diyorlar da: Atatürk, dine imana 
sırt çevirdi, Kur'an'ı ezanı Türkçeleştirerek. Kadının saçını başını açıp, atalar- 
dan kalma geleneklerimize karşı çıktı, diyorlar, Müslüman ahlakına aykırı 
olarak kadını öğretmenlik, yargıçlık görevlerine getirerek. Onlara göre, kadın 
evinde, mutfağında, çocuk bakımında eğitiminde kalmalı, kamu işlerinden 
uzakta durmalıdır. Çünkü, kadın dediğin ne ki: Kısa etekli, kaşık düşma- 
nı, kuluçka makinesi, doğurt doğurtabildiğin kadar, vur ez ezebildiğin kadar, 
sustur yumrukla tokat tekmeyle, göz açtırmaya gelmez yaratıklardandır. 

Oysa ne yaptı Atatürk, tutumu, sevgisi saygısıyla (çünkü Atatürk 
anasına hayrandı), kadına, kadınlığa büyük önem verdi, yüceltti onu, onur- 
landırdı, toplum yaşamına, kamu görevine sokarak. Atatürk bu tutumunun 
gerekçesini şöyle dile getiriyordu haklı olarak: “Bir toplum, bir ulus erkek 
ve kadın denilen iki cins insandan oluşmaktadır. Olabilir mi ki, bir kitlenin 
bir parçasını ilerletelim, öbürüne göz yumalım da kitlenin bütünü ilerlemeye 
yönelebilsin ? Olacak şey mi, bir topluluğun yarısı topraklara zincirlerle bağlı 
kaldıkça öbür bölüğü göklere yükselebilsin ?” Atatürk, kadını erkeği ayırt 
etmeksizin, onur verdi, onur kazandırdı Türk insanına, İşte asıl suçu da bu- 
rada onun, yobaz kafalı insanlarca. 

Atatürkçülük, işte, bu sakat, bu çağdışı görüş ve inanışlara karşı çıkan, 
bir yeniden doğma atılımıdır. Bu atılımı hiç kimse, ama hiç kimse durdura- 
mayacaktır. Ceyhun Atuf Kânsu'nun deyişiyle, Atatürk “bir uyanış çağı 
devrimcisidir” ve öyle kalacaktır. 

mmm İZLİ ZİLLİ ZİİZİLEİZEYLZEZZ2İ 


SÖYLEV 


(Nutuk) 
ATATÜRK 


Ankara 1978, 1. cilt 7. baskı, 4Olira; IE. cilt 6. baskı, 60lira. (Ancak takım olarak 
satılır.) 


Ulusal Kurtuluş Savaşımızın ve Cumhuriyetin ilk yıllarının Atatürk'çe an- 
latılmış ayrıntılı bir tarihi, bir devrim tarihi olan Söylev, Atatürkçüler için çok önem- 
li bir ışık ve güç kaynağıdır. “Nutuk” ya da “Büyük Nutuk” adlarıyla da bilinen 
Söyley'in okunuşundan bu yana geçen zaman içinde dilimiz çok özleşmiş, genç ku- 
şakların anlayamayacağı Osmanlıca sözcük ve sözdizimleri yüzünden bu büyük ya- 
pıt, onlarca anlaşılmaz hale gelmişti. İşte bunun için, Türk Dil Kurumu, ölümsüz 
kurucusunun büyük Söylev'ini, herkesçe anlaşılmasını sağlamak ereğiyle, olduğu 
gibi bugünkü dile aktarmıştır. Söylev'in bu yeni baskısında dil ve yazım yeniden ele 
alınmış, gözden kaçan bütün pürüzler giderilmiştir. Bu baskıya ayrıca bir de olay, © 
kuruluş ve kişiler dizini eklenmiştir. 

— Söylev, bütün kuşaklarca okunması gereken bir başyapıttır. 

(Milli Eğitim Bakanlığınca, 13 Kasım 1978 günlü ve 2007 sayılı Tebliğler Der- 

gisi'yle bütün okullara salık verilmiştir.) 


İLDE 


ATATÜRK BİR KAYNAKTIR 
NECATİ CUMALI 


Heykeltıraş Şadi Çalık, T.B.M.M. için hazırladığı Atatürk heykeli 
maketi ile ilgili düşüncelerini açıklarken “Atatürk bir kaynaktır” diyor. 
Çok sevdim bu görüşü. 

Bir klasiğin en ayırgan özelliği kaynak niteliği taşımasıdır sanıyorum. 
Ne. yazık ki kaynaklanabileceğimiz klasiklerden yana oldukça yoksul bir. 
toplumuz biz. Yazınımızın gelenek değiştirmesine bağlı olarak, değişik et- 
kenleri var bu durumun. Dil açısından, öz açısından, biçim açısından, geç- 
mişte klasiklerimiz olabilecek eskilerden çok başka bir yoldayız bugün. 
Geçmiş yazınımızda arayıp bulduğumuz güzellikleri, değerleri, geçmişin 
güzellikleri, değerleri olarak seviyor değerlendirebiliyoruz ancak. O güzel- 
likleri izleyip sürdüremiyoruz. , 

1961 yılında Söylev üstüne yazdığım bir yazıda, Söy/le'in, Tanzimat” 
tan beri gelen yazınımızın bir numaralı kitabı olduğunu söylemiştim. AÂra- 
dan geçen yıllarla şimdi daha kesin bir doğruluk kazanmış görünüyor bana 
bu yargım. Kesinlikle anlıyorum ki, Söylev çağdaş Türk yazınının ilk büyük 
klasiğidir. Klasiklerimiz içinde de en çok kaynak niteliği taşıyan bir yapıt- 
tır. Gerçi dil açısından, eski yazınımızın bütün kalıtı gibi eskimiştir o kitap 
da, Bakin ben de bu yazımda özgün adıyla, Nutuk olarak değil de çevirisiyle, 
Söylev olarak söz ediyorum kitaptan. Nedir ki çevirisiyle de önemli bir ki- 
tap, büyük bir klasik olmak niteliğini koruyor Söylev. Oysa Tevfik Fikret” . 
in diliyle yazılmıştır özgün Nutuk. Fikret'in şiirlerini, Ahmet Muhip Dıra- 
nas, Ceyhun Atuf Kansu gibi gerçekten değerli şairler günümüz diline çe- 
virdiler ama olmadı. Yine ancak Fikret'in diliyle okuyacak olursak duyabi- 
liyoruz o şiirlerdeki gerçek uğultuyu. Belki de şiir ile dilin sıkı bağlantısı 
hazırlayan bu durumu, Nedeni her ne olursa olsun ortaya çıkan sonuç bu. 
Mustafa Kemal de çevirilmesi güç bir üslup ustasıdır Nutuk'ta. Öyle olduğu 
halde Söylev çevirisinde özden gelen gücüyle çevirenlere yardımcı olabili- 
yor, yapıt değerini koruyabiliyor. Öyle sanıyorum ki bu güç, Söylev'deki 
özün canlı bir kaynak niteliğini korumasından geliyor öncelikle. 

Klasikleri okurken her okuyucu, bilerek ya da kendiliğinden okuduk- 
larını kolaylıkla kendi dünyasına aktarır. Geçmişi okurken bugünü anlar 
okuduklarından; Fransa'da ya da Çarlık Rusya'sında geçenleri okurken, 
günümüz Türkiye'sinde kendi yaşadığı kasabada ya da kentte geçenleri gö- 
rür. Kendiliğinden bir uygulamacıya dönüşür okuyucu. Bu uygulamada, 
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bu yakınlıkların yanı sıra, okuduklarının aralıklarından, çevresinde olup 
biten, ama okuduklarında anlatılmamış daha bir yığın yeni olaylar, ayrm- 
tılar da görür kavrar. Bir bakıma okudukları, küçük küçük ipuçları vererek 
daha iyi görmesinde algılamasında yardımcı olur yaşadığı çevreyi. Klasik- 
lerin kaynak niteliği böylesine geniş bir görüş açısı ile yazılmış olmalarından 
gelir. Bu açıdan ele alınınca Kufsal, Kitap'ın İnciPin yüzyıllar boyunca batı 
yazınına kaynaklık etmesinin nedenleri anlaşılır. İnsancıl gerçekleri yoğun 
bir biçimde işlemiştir bu dinsel kitaplar. Bu dinsel kitapların yanında, Ho- 
meros'un destanlarından, Virgilein, Dante'nin şiirlerinden de, dizelerden, 
küçük bölümlerden esinlenerek her çağda yeni yeni yapıtlar türetir batılı 
yazarlar. Bu durum batı yazınına süreklilik, bütünlük kazandırdığı ölçüde, 
batılı insanın yaşadığı toplumu dünü bugünü ile anlamasına yardımcı olur. . 

Dediklerimin daha da açıklığa kavuşması için burada somut bir iki ör- 
nek üzerinde duracağım, Hamle”te, Polonius'un oğlu Laertes'e verdiği ö- 
Şütleri örnek alalım. Bugün her babanın küçük değişikliklerle oğluna aşı- 
lamak isteyeceği ilkelerdir tümü. Doğruluklarını yitirmemişlerdir. Yine 
Hamlef'in bir başka gerçeği aklıma geliyor. Laertes'in, kızkardeşi Ofelya ile 
olan ilişkisinden ötürü Hamlet'e karşı duyduğu onur yarası. Bu sahneyi 
Fausi'ta Marguerite'in ağabeysi er Valentin'in duyguları ile karşılaştırınca 
aradaki yakınlık açıkça belirir. Shakespeare, Goethe'ye kaynaklık etmiştir. 
Dahası da var. Çağdaş bir yazarın Osborne'un Öfke'sini anımsayalım. O 
oyunda Jimmy Porter'in öfkelerinin nedenleri nelerdir; nereden kaynakla- 
nır? Hamlet gerçekte annesinin babasının anısına bağlı kalmamasından 
çok, saray kurallarına başkaldıran bir gençtir. Ofelya'nın ölçülü davranış- 
larının yanı sıra, Danimarka sarayının kalıplaşmış, kendine ters gelen yapı- 
sıdır her adımda onu öfkeye iten. Osborne'un Jimmy Porter'i de günümüz 
İngiltere'sinde yaşamı müzeye, mezarlığa çeviren kurallar yığınına, alışkan- 
lıklara karşı çıktıkça Hamlet'e yaklaşır. Osborne'un bu yorumundan sonra 
Hamlet'e çağımızın genç öfkelilerinden biri olarak bakabiliriz. Demek olu- 
yor ki Shakespeare, Goethe'den iki yüz yıl arayla Osborne'a da kaynaklık 
edebiliyor. : 

Balzac'tan, Tolstoy'dan, Dostoyevski'den, daha başka klasiklerden de- 
gişik örnekler göstermek olası bu konuda. Sözü uzatmadan konumuza A- 
tatürk'e dönelim yine. 

Söylev, Kurtuluş Savaşı üstüne yazılan ilk büyük kitap olmak önceli- 
ğini taşır (1927). Bir konuda ilk yazılan kitap olma özelliği tek başına ele 
alındığında elbetteki üstünlük nedeni olamaz bir yapıtın. Ne var ki yazıl- 
dığı günlerde Kurtuluş Savaşı üstüne daha önce yazılmış, o çapta, o savaşı 
bütünüyle veren başka bir yapıt olmadığı gibi, günümüzde de kendine özgü 
değeri aşılamamış bir kitaptır Söylev. 

Söylev, 1919-1924 arası, dört beş yıllık bir dönemi kapsar. O dönem- 
de, ulusumuz açısından ne derece büyük önem taşıdığı bilinen olaylar, 
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Atatürk'ün kaleminden okununca, Atatürk'ün yaşamı ile birleşir, auho- 
biographigue bir nitelik alır. Atatürk'ün öz yaşamöyküsü ile Kurtuluş Sava- 
şinın akışı ikili olarak özdeşleşirler. Bütün o savaşın öyküsü Atatürkçe ya- 
şanmıştır. Yaşanmış bir öykü olarak anlatılanlar insancıl bir değer kazanır- 
lar. Büyük bir serüvenin, bir destanın ayrıntıları olarak ölümsüzleşirler. 
Söylev'i tükenmez bir kaynak durumuna getiren de bu yaşanmış yönüdür. 

Ceyhun Atuf Kansu, Türk Dili dergisinin Kasım 1977'de çıkan “Söylev 
Özel Sayısında yayınlanan “Dram Kaynağı Olarak Söylev” başlıklı u- 
zun incelemesiride, Nâzım Hikmet'ten başlayarak sayısız ozana yazara na- 
sıl esin verdiğini çok iyi belirtir Söylev'in. O yazıya ek olarak söyleyebile- 
ceklerim şunlar: 

Günümüze kadar yazılanlarla tükenmiş değildir Söylev. İletde de ko- 
lay kolay tükenecek gibi görünmüyor. Kahramanınca bir ölüm kalım sa- 
vaşı içinde yaşanmış oluşu, Söylev'deki bütün olayları, toplumumuzun her 
bunalımlı döneminde güncelleştiriyor. Toplumumuzun yapısını, hamurunu, 
Cumhuriyetimizin nasıl bir harçla yoğurulduğunu gerçekçi bir görüşle an- 
lamamıza yardımcı olarak savaştığımız koşulları algılamamızı kolaylaştı- 
rıyor. 

Yalnız başarıları, utkuları ile değil eksik kalmış yanlarıyla, özlenen 
amaca ulaşamamış atılımlarıyla da kaynak tutabileceğimiz bir yapıttır Söy- 
lev. Çünkü özlenen amaçlara köstek olan öğeleri de imler, o öğeleri günü- 
müzde sürdürenleri tanımamıza da yardımcı olur. 

Yalnız Söylev'le değil, yaşamının bütünüyle de bir kaynak olarak dü- 
şünmek gerekir Atatürk'ü. Ne yazık ki Atatürk'ün yaşamını tam olarak 
yansıtan bir kitap henüz yazılmadı bizde. Bu konuda hep yabancı dillerde 
yazılanlardan öğreniyoruz Atatürk'ün öz yaşamını. İlk gençliğinden ölümü- 
ne kadar bir ulusun yaratılmasına, mutluluğuna adanmış yaşamının aytın- 
tılarıyla geleceğin yazarlarına esin verebilecek bir kaynaktır Atatürk. Az 
önce dediğim gibi büyük başarıları devrimleri yanında, başarısızlıkları, 
üzüntüleri, düş kırıklıklarıyla da bizimdir bu kaynak. O başarılara yardım- 
cı olan bizim halkımız olduğu gibi, Atatürk'ün ileriye dönük atılışlarına ye- 
ter diyen, buraya kadar diyen de yine bizim halkımızdır. i 

Son yıllarda Söylev'i bölüm bölüm bir roman, bir oyun konusu olarak 
gördüğüm çok oldu. Sivas Kongresinde manda önerisine karşı savaşında ilk 
günlerdeki yalnızlığı; Keçiören'de Rafet Paşa'nın evinde Rauf Bey, Ali 
Fuat Cebesoy ile birlikte hilafetin kaldırılmasını görüştükleri gecenin ge- 

"rilimi her okuyuşumda kamçılamıştır imgelemimi. Nedir ki geç kalmış du- 
yuyorum kendimi bu konularda. Gecikmiş bunca tasarılarım sırada durur- 
ken öne alarak bu konuları gereği gibi geliştirebileceğime inanamıyorum. 
Öyle sanıyorum ki çok daha gençken girişilmesi gereken çalışmalar bunlar. 
Çünkü yıllar sürebilir. 

Ayrıca şu da var, çağdaşları ömürlerini tamamladıkça, yeni kuşaklar- 
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la arasındaki süre uzadıkça, değeri daha nesnel olarak anlaşılacak Atatürk” 
ün. Kişiliği, yapıtı, çağdaşlarının duygusal nedenlerle yönelitikleri saldırı- 
lardan sıyrılarak daha nesnel bir nitelik kazanacak. Yeni kuşaklar daha bü- 
yük bir cesaretle daha nesnel olarak yaklaşabilecekler Atatürk'e. 

Genç yazarlara, ozanlara olduğu gibi, siyasaya atılacak, yurt yöneti- 
minde görev alacak gençlere de okuyacakları ilk kitaplardan biri olarak sa- 
lik vermek gerekir Söylev'i. Söylev'i okumakla yurt sorunlarını, insanlarını 
kavramakta harcayacakları yılların çok kısalacağına inanabilirler. 


BUGÜNÜN DİLİYLE 
ATATÜRK'ÜN SÖYLEYVLERİ 


Bugünkü dile aktaran : 
“BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


Ankara 1968, 186 sayfa, 25 lira. 

Atatürk'ün, 1919-1930 arası, halk diline eğilmek ve Türk dilini yabancı dil- 
lerin boyunduruğundan kurtarmak davasını yürütmeye daha zaman bulamadığı 
yıllarda yaptığı konuşmalar, verdiği söylevler, dil yönünden çok ağdalıdır. Oysa 
bu söylevlerde O'nun bütün ileri görüşleri, uygarlık yolumuza ışık tutuşları, 
çağdaş gerçeklere eğilişleri, derin ve eşsiz sezişleri vardır. Yeni kuşakların O" 
nun bu yol gösteren düşüncelerini, duygularını, uyarılarmı kolayca okuyup, 
onlardan yararlanabilmeleri için, onların birçoğunu bugünün diline olduğu gibi 
aktarmak gereği duyulmuştur. Yapıtta, Atanın Erzurum Kongresini açış söy- 
levinden başlayarak, yeni Türk harfleri üzerine söylediklerine değin, otuzu aş- 
kın konuşma ve söylevi verilmiştir. 


8 
BUGÜNÜN DİLİYLE i i 
ATATÜRK'ÜN MİLLİ EĞİTİMİMİZLE İLGİLİ 
DÜŞÜNCE VE BUYRUKLARI 


Bugünkü dile aktaran : 
VASFİ BİNGÖL 


Ankara 1979, 2. baskı, 68 sayfa, 20 lira. N 

Ölümsüz Atatürk'ün, Türk ulusal eğitimiyle ilgili, her biri yerine getirilmesi 
gereken birer yönerge olan, pek çok düşünceleri vardır. Çeşitli yerlerde, çeşitli za- 
manlarda ortaya konmuş bu düşünceler, O'nun eğitim konusuyla ne denli yakın- 
dan ilgilendiğinin de birer belgesidir, İşte bu düşünceler ve buyruklar, bu kitapta, 
bugünkü dile aktarılmış olarak sunulmuştur. 

(Milli Eğitim Bakanlığınca, 13 Kasım 1978 günlü ve 2007 sayılı Tebliğler 
Dergisi'yle bütün okullara salık verilmiştir.) 

emmi anmanumnımammıaamaımmaan mma 


GERÇEK ATATÜRKÇÜLER KİMMİŞ? 
MUSTAFA CANPOLAT 


Birkaç ay önce, dil devrimine karşı çıkan bir yazar, parlak bir buluş 
attı ortaya: Atatürk, Türkçe sözcüklerle söylevini 1934te vermişti; sonra 
da bu yolun çıkmaz bir yol olduğunu görerek bırakmış, bir daha da böyle 
bir denemeye girmemişti; demek oluyor ki, bugün özleştirmeden yana olan- 
lar, 1934'ten sonra Atatürk'ün yaşadığını bilmiyorlar ya da bilmek istemi- 
yorlar; 1934'te öldürüyorlar Atatürk'ü. 

Sonra bu parlak buluş, dil devrimine saldıran birçok yazarca yinelendi. 
Söyleyecek yeni bir sözü olmayan bu yazarlar, uzunca bir süre bu savı 1s1- 
tup ısıtıp öne sürer oldular. 

Böylesine saçma saldırılara bir yanıt vermemek, onları seslendikleri 
kamuoyuyla başbaşa bırakarak içine düştükleri açmazı kendi gözleriyle 
görmelerini beklemek belki daha doğru olurdu. Ne var ki, zaman zaman eski 
öğrencilerimden, arkadaşlarımdan bu konuda uyarılar geliyor. Gerçi, gaze- 
telerin okuyucu sütunlarında adlarını ilk kez işittiğimiz kimi dilseverler ge- 
reken yanıtı vermekten geri kalmıyorlar. Kamuoyunun bir tepkisi olarak ni- 
telendirilecek bu gibi yazılar, bence, dil tutumu, düşüncesi belli olan kişi- 
lerin yazdıklarından çok daha büyük bir değer taşıyor. Devrimin sağlıklı, 
canlı köklerini simgeliyor bu yazılar. Yine de böylesine ucuz bir. “edebi- 
yat”la, saygı gösteriyormuş gibi bir yüz takınarak, Atatürk'e ve gerçek Ata- 
türkçülere dil uzatılmasına seyirci kalmayı içime sindiremedim. 

Kimi yazarlar, dil devrimine saldırmak için her yolu deniyorlar. Çeliş- 
kiye düştüklerini, iki ayrı yazılarında, dahası bir yazılarının iki ayrı bölü- 
münde çelişkili görüşler yansıttıklarını sezemiyorlar bile. Örneğin yabancı 
dillerden sözcükler, ekler alınmasını doğal karşılıyorlar da başka bir Türk 
lehçesinden sözcük ya da ek alınmışsa var güçleriyle karşı çıkıyorlar. Hem 
özleştirmecilerin Türk lehçeleri arasına uçurum sokmaya çalıştığını söylü- 
yorlar hem de başka lehçelerden sözcük alınmasını kınıyorlar. Hem batı 
kaynaklı sözcüklere bulunan karşılıkları alay konusu ediyor, itiyorlar hem 
de Türk Dil Kurumunun batıdan gelen sözcüklere değil, yalnızca Arapça 
ve Farsçadan gelen sözcüklere karşılık aradığını ileri sürüyor ve gerçekte 
bunun bir din düşmanlığı olduğu sonucunu çıkarıyorlar. Yüzyıllar önce 
Sogdeadan, Moğolcadan alınmış kimi sözcüklerin kullanılmasına karşı 
çıkışlarına bakarsanız yüzde yüz bir özleştirmeci gibi görünüyorlar, ne var 
ki onların yerine Türkçe sözcükler de istemiyorlar, bir yığın aynı kökten 
gelen sözcükleri birden ayakta tutacak Arapçalarını kullanmak istiyorlar. 
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Kimi dilciler, bilimsel çalışmalarında tek örnekte geçen bir eki ek olarak 
belirtirken, —sal / —sel ekine yüklenen yeni görevi ve bu ekle dilimize girmiş 
olan yüzlerce sözcüğü görmezlikten geliyorlar ve bu eki tanımamayı bilim- 
selliğin bir ölçütü gibi görüyorlar. Sırası geldiğinde gerçek Türkçenin Yu- 
nus Emre'nin dili olduğunu söylüyorlar, ama Yunus'un kullandığı sözcük- 
leri alıp kullanacak olursanız, gözlerini kırpmadan sizi Türk dilini bozmak- 
la suçluyorlar. Daha da ileri giderek böyle dilleri kesmekten, koparmaktan 
söz ediyorlar. 

Dahası, özenle “Mustafa Kemal” deyip, Atatürk devrimini yadsımak 
için onu yalnızca asker kimliği ile göstermeye çalışırken, “Atatürk” sözcü- 
günden bucak bucak kaçıp, Atatürk'ü 1922'de ölmüş varsayarken, özleş- 
tirmecilerin Atatürk'ü 193/te öldürdüğünü ileri sürebiliyorlar. Hangi söy- 
lediklerinde içtenlik, bir görüş sağlamlığı, tutarlılık var ki, bunda olsun. 

Atatürk, gerçekten 1934 yılından sonra Türkçeciliği bir yana bırakarak 
Osmanlıcaya mı döndü? Özleştirmeciler, Atatürkçülük adı altında dili arı- 
laştırmaya, yabancı sözcüklerden soyutlamaya çalışırken Atatürk'ün bu 
konudaki son görüşlerine ters mi düşüyorlar? Ya da Atatürkçülüğü kendi 
görüşlerine göre yanlış mı yorumluyorlar ? Üzerinde titizlikle durulması ge- 
reken bir konu bu. 

İsterseniz işe en sonundan başlayalım. Atatürk'ün bütün kalıtımın ge- 
lirlerini Türk Dil ve Türk Tarih Kurumlarına bırakmasından başlayalım. 
Atatürk, devlet yönetiminin beceriksiz, bilgisiz ve kötü düşünceli devlet 
adamlarının elinde ne duruma düştüğünü görmüş, bunun acı deneylerini 
yaşamış bir kimseydi. Cumhuriyeti Türk gençliğine güvenirken, Türk dili- 
nin gelişmesi, arılaşması yolundaki düşlerini, düşüncelerini gerçekleştirecek 
yer olarak da Türk Dil Kurumunu seçmişti. Bu ülküyü gerçekleştirme gö- 
reyini bir devlet kuruluşuna bırakmak istememişti. Son otuz yılda yaşanılan 
deneyler, onun ne denli haklı ve ne denli ileri görüşlü olduğunu tanıtlamıştır. 
Atatürk gibi bir düzen değiştiren, çağına kendi damgasını vuran, devrim 
yapan ve ulusuna yüzyıllar boyunca izleyeceği en doğru yolu çizen bir kişi, 
iki kez verdiği söylev sonunda çıkmaz bir yolda olduğunu gördüğü bir ku- 
rumu sonsuza değin yaşatmak için kalıtını ona bıraksın, olacak iş mi bu? 

Atatürk'ün bütün söylevlerini, yapıtlarını inceleyecek olursak, koyu bir 
Osmanlıcadan yola çıkıp arı bir Türkçeye doğru geldiğini görürüz. 1934 yı- 
lında verdiği iki söylevde bu yolda ileri bir atılım, bir sıçrama yaptığı görü- 
lür. Biri İsveç Veliahtının Ankara'ya gelişi, biri de | Kasım 1934'te Büyük 
Millet Meclisinin açılışı dolayısıyla verdiği iki söylevde yabancı sözcükler 

“ kullanmamaya büyük bir özen göstermiştir. 1932'de kurulan Türk Dil Ku- 
rumunun iki yıl içersinde gerçekleştirdiği Anadolu ağızlarından söz derle- 
me, eski metinleri tarama ve yabancı sözcüklerin yerine Türkçe karşılıklar 
arama çalışmalarının ne ölçüde verimli olduğunu, ilerde yüzde yüz bir Türk- 
-çenin yaratılabileceğini, bunun bir düş olmadığını göstermek istedi bu söy- 
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levlerinde. Kuşkusuz, daha 1934'te yüzde yüz bir Türkçenin sağlanamaya- 
cağını biliyordu. Bu konuşmaları, yazarlara, aydınlara, gençlere izleyecek- 
leri yolu, varacakları amacı göstermek için yapmıştı. Bir düşlem, bir özenti, 
bir gösteriş değildi bu, bir amaç saptamasıydı. 

Özleştirmeciler, Atatürkçü aydınlar Atatürk'ü 1934'te öldürüyorlar- 
muş. Şu savın içtensizliğine, yalancılığına, göz boyayıcılığına bakın siz. A- 
tatürk'ün görüşlerini, düşüncelerini ödün vermeden gerçekleştirmeye çalı- 
şan; onun açtığı yolu alabildiğine genişletmek, onun gösterdiği amaca ulaş- 
mak için didinen; onu ölümsüzleştirmek için her dönemde her türlü baskı- 
ya, kıyıma aldırmadan sâvaşım verenler 1934”te onu öldürüyorlarmış da 
Atatürk devrimini tersyüz eden, halkçılığı, laikliği, devletçiliği tanımayan, 
ulusalcılığı görmezlikten gelen, cumhuriyetçiliğe ters düşüp “Ulu Hakan 
Abdülhamid Hân” diye övgüler düzenler dört yıl daha yaşatıyorlarmış 
onu. 

İşte “herkesi kör, âlemi sersem sanan”ların son büyük buluşları! 


GEOMETRİ 


Ankara 1971, VL1-4-48 sayfa, 5 lira. 


1937'de İstanbul'da “Devlet Basımevi”nde basılmış, Geometri adını taşıyan, 
kapağında ve içinde yazar adı bulunmayan, “Geometri öğretenlerle, bu konuda - 
kitap yazacaklara kılavuz olarak”* Kültür Bakanlığınca yayımlandığı belirtilen 
küçük bir kitap vardır. Bu kitabı Atatürk, ölümünden bir buçuk yıl kadar önce, 11. 
Türk Dil Kurultayından hemen sonra, 1936'yı 1937'ye bağlayan kış aylarında Dol- 
mabahçe Sarayında kendi eliyle yazmıştır. “Boyut”, “uzay”, “yüzey”, “kesit”, 
“teğet”, “açı”, “üçgen”... gibi bugün nicelerini kullandığımız geometri terimleri- 
ni Atatürk türetmiş ve ilk kez, yazdığı bu kitapçıkta kullanmıştır. 

Türk Dil Kurumunca yayımlanan, işte o kitapçığın tıpkıbasımıdır. 


ATATÜRK VE HARF DEVRİMİ 


M. ŞAKİR ÜLKÜTAŞIR 


Ankara 1973, 141 sayfa, 20 lira. 


Yüzyıllarca kullanılmış olan Arap yazısı, dilimize hiç uymayan bir yazı diz- 
gesiydi. Atatürk, “Yüzyıllardan beri kafamızı demir çerçeve içinde bulunduran, 
anlaşılmayan ve anlamadığımız işaretlerden kendimizi kuttarmak ve bu gerçeği 
anlamak zorundayız” diyerek, Arap harflerinin atılışının ilk işaretini veriyor, yeni 
Türk harflerini muştuluyordu. Atatürk ve Harf Devrimi, harf devriminden önceki 
atılımları da anlatan, bu devrimin bir tür tarihi denilebilecek bir yapıttır. 


(Milli Eğitim Bakanlığınca, 13 Kasım 1978 günlü ve 2007 sayılı Tebliğler 
Dergisi'yle bütün okullara salık verilmiştir.) 


ÇAĞDAŞLAŞMA ÜZERİNE 
ÖZER OZANKAYA 


Günümüzde özellikle geri kalmış toplumlarda sık kullanılan “çağdaş- 
laşma” kavramı, çok geniş kapsamlı bir kavramdır: Özetle toplumun düzen- 
lenişini ve bireylerin eğitimini hem demokratik, hem bilimsel bir dünya, 
toplum ve insan anlayışı üzerine dayandırmayı anlatır, çağdaşlaşma kav- 
ramı, 

Kavramın bu doğrultuda anlaşılması çok önemlidir: Bir toplumda ge- 
nellikle benimsenen kavramlar o toplumun hem gelecek için neleri özledi- 
gini, neleri umduğunu ve amaçladığını gösterir; heni de bu özlem ve amaç- 
ları gerçekleştirmek için zorunlu olan dayanışmayı ve ortak eylemi olanaklı 
kılar. Bu anlamdadır ki kutsal kitapların “Önce kelam vardı” demeleri öğ- 
retici olmaktadır: Kelamdır ortaklaşa anlayışı, ortaklaşa eylemi ve dolayı- 
sıyla dayanışmayı olanaklı kılan. Öyleyse çok sık kullanılan “çağdaşlaşma” 
kavramının da toplumda gelecek için geçerli özlemler ve amaçlar oluşturul- 
masına, bu doğrultuda dayanışma, ortak eylem gerçekleştirilmesine uygun 
bir özle tanımlanması zorunludur. 

Günümüzde çağdaşlaşma gereğini en çok duyan ve bu uğurda savaşan, 
toplumlar geri kalmış toplumlardır. Bu toplumlar açısından bakıldığında 
çağdaşlaşma şu hususların gerçekleştirilmesini zorunlu kılmaktadır: 

1. Tam bağımsızlık, 

2. Sanayi; hizmet ve tarım kesimlerinin dengeli gelişimi, 

3. Bilimsel düşünüş ilkelerinin toplumun yönetimine egemen kılınması; 
bilim ve sanat özgürlüğü anlayışının yerleşmesi, bilim ve sanatın ö- 
zendirilmesi, 

4. Özellikle yetişen kuşaklara, genel olarak da tüm yur ttaşlara GE 
rasi ekini kazandırılması, 

5. Etkin, güçlü ve dürüst bir kamu yönetimi gerçekleştirilmesi, 

Görüldüğü gibi çağdaşlaşma çok geniş kapsamlı bir dizi toplumsal de- 
gişim olaylarını anlatan bir kavram. Belirtilen bu değişim olaylarının her 
biri kendi başına birer araştırma konusu oluşturabilecek önemdedir. Bu 
yazıda çağdaşlaşma diye kısaca adlandırılan bu çok yönlü toplumsal değiş- 
meler ve gelişmeler üzerine toplu bir bakış sunmak istiyorum. 


1. Çağdaşlaşma her şeyden önce toplumun ekonomisinin gelişmesi de- 
mektir. Bu ise tarıma değil, en çok sanayiye ve sağlık, eğitim, ulaşım... gibi 
hizmet alanlarına dayalı bir ekonomiyi gerektirir. Tarımın da daha verimli 
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yöntemlerie, daha etkili araç ve gereçlerle yapılarak emeğin ve toprağın ve- 
rimliliğinin artırılmasını gerektirir. Ama çağdaş toplum kesinlikle ekono- 
misi en çok sanayiye dayalı olan toplumdur. Çünkü sanayi olan yerde, çok 
yönlü pek çok toplumsal gelişme ve ilerlemeler kolaylıkla gerçekleşebilmek- 
tedir. Ancak hemen belirtelim ki başta sanayi olmak üzere eğitim, bilim, 
sağlık, ulaşım... gibi hizmetlerin yalnız az sayıdaki birkaç merkezde (liman 
kentleri, bir iki maden çıkarımı noktası...) toplanması da çağdaş toplum 
olmaya yetmez. Tam tersine geri kalmışlık belirtisidir. Sanayinin ve hiz- 
metlerin yurt yüzeyinde ve halk arasında dengeli, adil bir biçimde dağıl- 
ması da çağdaş toplum olmanın vazgeçilmez koşuludur. 


2. Sanayi —hele ağır sanayi— kurmak için, bilimi, sanatı, eğitimi, sağlığı, 
ulaşımı... geliştirmek için, tarımda emeğin ve toprağın verimliliğini artır- 
mak için ve bütün bunları hem yurt yüzeyinde, hem halk arasında dengeli 
ve adaletli dağıtabilmek için çağımızda bir ülkenin bağımsız olması zorun- 
ludur: Hem de büyük Atatürk'ün belirttiği gibi, tam bağımsız olması zorun- 
ludur. Yalnız siyasal bakımdan değil, ekonomik, askeri, yargısal, mali, e- 
kinsel... bakımlardan bağımsız olması zorunludur. Çünkü uluslararası 
sömürüden kurtulmaya koyulmadan ne çağdaşlaşmanın temeli olan sana- 
yileşme gerçekleştirilebilir, ne eğitim, bilim, sağlık, ulaşım... hizmetleri 
. yeterince sağlanabilir; ne de olduğu kadarıyla sanayi ve hizmetlerin yurt yü- 
zeyinde ve halk arasında dengeli ve adaletli dağılımı yapılabilir. 


3. Çağdaşlaşma toplumun bilimsel ilkelere ve bilimin bulgularına göre 
düzenlenmesi ve yönetilmesi de demektir; bilimsel yöntem ilkelerine uygun 
biçimde düşünme ve davranma alışkanlığının geniş ölçüde yer etmesi ve bi- 
reylerin davranışlarına bilimin yön vermesi demektir. Bu ise laik bir düşün- 
ce yapısını gerektirir: Bilimin temeli olan nesnel davranmak, neden— sonuç 
bağları aramak, bilim dışı açıklamalara yer vermemek, toplumun düzen- 
lenişini, insanlararası ilişkilerin örgütlendirilmesini dinsel inanışlara da- 
yandırmamak; araştırıcı olmak, doğruya saygılı olup onu eğip bükmeden, 
çarpıtmadan olduğu gibi söylemek, bir de “acaba yanıldığım nokta yok 
mu?” kaygısını duyarak kendi tutum ve görüşlerini sürekli olarak sınama- 
dan geçirmek. Bilimsel düşünüşün özü bunlardır. 

Çağdaşlaşma için zorunlu olan bu bilimsel düşünüşün toplumda yer 
etmesi bilim özgürlüğünün kısıtlamasız gerçekleşmesine bağlıdır. Top- 
lam için henüz yeni olan düşünce ve bulguların özgürce açıklanabilmesi; 
toplumdaki kimi kesimlerin çıkarlarına aykırı düşebilecek gözlem ve yo- 
rumların baskıyla karşılaşmadan ottaya konulabilmesi çağdaş toplum ol- 
manın vazgeçilmez gereğidir. Çağdaş toplumlarda bilim özgürlüğü ve aka- 
demik özerklik süs olsun diye benimsenen ilkeler değildir, çağdaşlığın te- 
melidir. 

Doğaldır ki bilime tanınacak bu özgürlük sanatın her dalı için de ge- 
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reklidir. Güzellik duygularını, bunların başında da insan sevgisini, insanın 
özgürlüğü, eşitliği, maddi-manevi yücelmesi ülkülerini en iyi dile getirebilen 
kimseler olan sanatçıların özgür ve bağımsız davranmalarına insanlık çok 
şey borçludur: İnsanlığın ya da bir bölüm insanların yüzyıllarca önce yaşa- 
mış oldukları güzellikleri de haksızlıkları ve yoksunlukları da bugün kendisi 
yaşıyormuşçasına duyarak gözler önüne serebilen, gelecekte yaşanabilecek 
güzellikleri de kötülük, haksızlık tehlikelerini de şimdiden kendilerinin ö- 
nüne çıkmış gibi duyarak toplumu uyarabilen sezgisi güçlü sanatçılar, toplu- 
mun ortak kavramlar çevresinde dayanışma gerçekleştirmesine, demokra- 
tikleşmesine, bir sözcükle. çağdaşlaşmasına çok büyük katkılarda bulunabi- 
len erdemli insanlardır. 


4. Çağdaşlaşma bir toplumun demokratik siyasal ekine sahip olması 
da demektir. İlkokuldan başlayarak yükseköğretim kurumlarına varıncaya 
değin tüm eğitim kuruluşlarının yetişen kuşaklara demokrasi ilkelerini ve ül- 
külerini benimsetecek biçimde düzenlenmesi gerekir. Bu ilkelerin başında 
şunlar gelir: Kendisinden ayrı düşünen kimselere saygılı ve hoşgörülü ol- 
mak; çoğunluğun özgür istencine —kendisi o görüşte olmasa bile- uymayı 
bilmek: Çünkü demokrasi çoğunluğun yönetimi demektir; kitaplıklara ve 
laboratuvarlara özgü bir barış ortamı içinde serinkanlı görüşmeler ve tar- 
tışmalar yapabilmek; duyguları kışkırtmak isteyen laf kalabalıkçısı, oy 
avcısı politikacıların yaldızlı parlak sözlerine kanmamak; bunlara karşı 
“zehirin her zaman insana altın tasta sunulacağını” düşündürebilen bir ba- 
gışıklık kazanabilmek; sloganlarla değil usavurma ile düşünmek ve başka- 
larının türküsünü çağıran bir plak, başka deyişle ağızdan dolma tüfek ol- 
mamak. 

Çağdaşlaşma için vazgeçilmez gereklilik olan böyle demokratik düşün- 
celi ve bilinçli yurttaşların eğitilmesi büyük dikkat ve özen gerektirir: Özel- 
likle çocukluk. yıllarında —hele ilk çocukluk döneminde— çocuğa karşılıksız 
sevgi ve hoşgörü gösterilerek onda kendine güven duygusu oluşturulması 
çok önemlidir. Kendine güveni olmayan bireyler çevrelerine de güven du- 
yamaz, çevrelerinin de güvenini kazanamazlar; bu nedenle de yalnızca or- 
tak davranış ve dayanışmayla olanaklı olan demokratik bir yönetim ve top- 
lum düzeni oluşturmaya katkıda bulunamazlar. Görülüyor ki çağdaş top- 
lum olma aile düzeninin ve çocuk yetiştirme yöntemlerinin de demokratik- 
leşmesini gerektirmektedir. Buda her şeyden önce kadınların toplum yaşa- 
mında erkeklerle birlikte ve onların eşitleri olarak yetki, görev ve hak ka- 
zanmalarıyla olanaklıdır. Çocuk eğitiminin insancıl, demokratik ve bilimsel 

“olabilmesi de buna bağlıdır. 


5. Çağdaş toplum olmak etkili, güçlü ve dürüst bir kamu yönetimini 
gerçekleştirmek de demektir. Günümüz toplumu hükümetlerin ve onlara 
bağlı olup tüm ülkeye yayılmış bulunan yönetim örgütlerinin yer ve önemi- 
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nin çok büyüdüğü toplumdur. Merkezde alınan kararların, yapılan tasarı 
ve izlencelerin, düzenlenen yasa ve yönetmeliklerin... etkileri en uzak nok- 
tadaki köylünün yaşamını bile derinden etkiler olmuştur. Bu ortamda hü- 
kümetlerin yanılması, yanlış kararlar alması, doğru kararlarını uygulayacak 
etkinlikte, güçte ve dürüstlükte kamu yönetimi ve kamu görevlileri çalıştıra- 
maması çok yıkımlı sonuçlar verebilmektedir. Bu nedenledir ki verimli, 
güçlü ve dürüst bir kamı yönetimi gerçekleştirmek çağdaşlaşmanın bir baş- 
ka zorunlu gereğidir. Ne yazık ki geri kalmış toplumlarda en az bulunan bir 
şey varsa o da böyle bir kamu yönetimidir. Bu da çağdaşlaşmanın nasıl çok 
yönlü, ancak toplumsal bütün içinde kavranabilecek bir süreç olduğunu 
yalnızca, bağımsız ve demokratik bir düzen içinde gerçekleşebileceğini, çün- 
kü ancak halkın katılımı ile uygulamaya konulabilecek köklü programları 
gerektirdiğini açıkça ortaya koymaktadır. 

Bu açıklamaları büyük önder Atatürk'ün Cumhuriyetin Onuncu Yılı 
Söylevinden aldığım şu sözlerle bağlamak istiyorum: 

“Az zamanda çok ve büyük işler yaptık; bu işlerin en büyüğü, temeli, 
Türk kahramanlığı ve yüksek Türk kültürü olan Türkiye Cumhuriyeti'dir” 
diyen Atatürk, Cumhuriyeti, başka deyişle halk egemenliğini kahramanlık 
ve “yüksek kültür” olarak nitelemektedir. Başarıyı ulusal birlik içinde ka- 
rarlı yürümeye borçlu olduğumuzu belirterek demokratik hedefler doğrul- 
tusunda toplumsal dayanışmanın zorunluluğuna işaret etmekte, amacın da 
yurdumuzu dünyanın en bayındır ve en uygar ülkeleri düzeyine, ulusal eki- 
nimizi çağdaş uygarlık düzeyinin de üstüne çıkarmak olduğunu söylemek- 
tedir. “Bunun için bizce zaman ölçüsü geçmiş yüzyılların gevşetici anlayışı- 
na göre değil, çağımızın hız ve hareket kavramına göre düşünülmelidir” 
diyerek etkin, güçlü ve dürüst kamu yönetiminin önemini hatırlatan Ata- 
türk, “yürümekte olduğumuz ilerleme ve uygarlık yolunda elimizdeki ve 
kafamızdaki meşalenin müsbet bilim” olacağına, aynı zamanda “güzel sa- 
natları sevmek ve onda yükselmek ülküsünü de besleyeceğimize” önemle 
değinmekte, ancak bu yolla “bütün insanlığa gerçek huzurun sağlanması 
yolunda kendimize düşen uygarlık görevini yerine getirebileceğimizi” vur- 
gulamaktadır. Ne 

Görüldüğü gibi bu düşünceler Atatürk'ün çağdaşlaşına kavramını tam 
kapsamı ve insancıl, demokratik içeriği ile özümlemiş bulunduğunu, göster- 
diği doğrultunun günümüz için de geçerliğini koruduğunu ortaya koymak- 
tadır; yine bu sözler Atatürk'ün dünya görüşünün çağdaş toplum olmak 
için zorunlu bulunan demokratik hedefler yönünde ortaklaşa eylemi ve da- 
yanışmayı gerçekleştirebilecek, halkımızı çevresinde örgütleyebilecek, bu 
çabalara katılmasını sağlayabilecek düşünce önderliği gücünün bulunduğunu 
kanıtlamaktadır. 


“SÖYLEV” ÜSTÜNE GÜNLÜK 
TUNCER UÇAROL 


7 Mayıs 1977 


Ulusal ayaklanma sırasında, İstanbul'dakiler ile Anadolu'dakilerin 
çok ayrı durumları var, şimdi daha iyi anlıyorum. 

İstanbul'dakilerin durumu film ya da tiyatroya daha uygun acıklı bir 
yapı içeriyor. Onlar, orada ulusal ayaklanmaya katılsalar bir türlü, katıl- 
masalar bir türlü. Katılsalar bile; düşman karşısında, ayrıca düşmanı kız- 
dırmaktan korkan Padişah ve İstanbul Hükümeti karşısında, onlarla burun 
buruna, daha yumuşak davranmak zorunluluğunu duyüygrlar, 

Atatürk, bunu Söyler'inde şöyle özetliyor: 

“Baylar, İstanbul'da yurdun kurtarılmasıyla ilgili en önemli görevler- 
de çalışan saygıdeğer ve akıllı tanınmış kişilerin o zamanlar, İstanbul'un ze- 
hirli havasını almaları yüzünden, anlayış ve görüşlerinde ne denli olumsuz 
sapmalar olduğuna bir örnek vermek için, daha Sıvas'ta iken karşılaştığım 
küçük bir olayı, izin verirseniz bilginize sunmak isterim.” ... (s. 222) 


Bugünkü toplumcularımız, tarihçilerimiz, toplumbilimcilerimiz, yöne- 
ticilerimiz,. aydınlarımız Söylev'i okumalı. 

Bazı şeyleri bilmediğimi anladım! Siyasal Bilgiler Fakültesini bitirmek 
de yetmiyormuş! 

1919'larda senatörlüğün varlığını (ayan meclisi), Anadolu'da azınlık- 
ların dağılımını, Mustafa Kemal Paşa ve arkadaşlarının İstanbul Hükümeti 
ile ilişkilerini böyle kıl gibi ince bağlarla yürüttüklerini (ama koparmadık- 
larını), karşımıza en çok İngilizlerin çıktığını, bilmiyormuşum! Bazılarını 
da iyice unutmuşum! 

O sıralar Amerikalılar da bu işlerin inlemiş; onu da bilmiyormuşum! 

Bugün okuduğum; Atatürk'ün, Cemal Paşa'nın 10 Ekim 1919 günlü 
mektubundan söz ettiği şu satırlar çok ilginç: 

Cemal Paşa; “Özellikle, Millet Meclisinin İstanbul'dan başka bir yer- 
de toplanması işinden söz ederken: “Bu işe Padişahın olur demeyeceği kesin 
olarak anlaşılmıştır. İstanbul'daki düşman kuvvetlerinin Millet Meclisine 
saldırmalarının belki Osmanlı Devleti için yararlı sonuçlar doğurabileceğini, 
Amerikalılar sezdirdiler; üstelik açıkladılar da; fakat böyle bir saldırının 
olabileceğine inanmadılar.? diyordu.” (s. 209) 
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Bunu, İstanbul'da son Osmanlı Meclisi daha toplanmadan, 10 Ekim 
1919'da Osmanlı Hükümetinin Harbiye Nazırı Cemal Paşa yazıyor mektu- 
bunda. Amerikalılar haber almış... Cemal Paşa'ya sezdirmişler durumu... 
O zaman... i 


Bugün altı saat Söylev okudum. 

Sonra başka işlere baktım. Aytül'le gezdik. Eve dönüp televizyona daldık. 

Uyumadan önce de, şöyle birkaç sayfa, okuduklarıma baktım da, 17 
sayfa Söylev'den, 12 sayfa da üçüncü cilt olan Nuuk ( Vesikalar )'dan oku- 
muşum. Toplam 29 sayfa. Çok az sayılır. 

Az olması şunlardan: Bir bölüm bazen o denli ilginç oluyor (ya da ho- 
şuma gidiyor) ki, bir daha okuyorum... Osmanlıcasını merak ediyorum, 
bir de Nurtul'taki o bölüme göz atıyorum... Çok ilginç, çok hoş bulursam, 
çalışma odamdan çıkıp televizyon seyreden ya da mutfakta çalışan Aytül'e 
de okuyorum... Bazılarını da günlüğe geçiriyorum... Bazen sözlük karış- 
tırıyorum, kitaplara bakıyorum... 

Söylev, merakla okuman bir kilin, Elimden bırakamıyorum, Bıraktı- 
gımda da sonrasını merak ediyorum. Örneğin, şimdi 225. sayfada durdum. 
Yarın Yahya Kaptan olayını okuyacağım, çok merak ettim. Atatürk, bu bö- 
lüme başlarken şöyle diyor, belki de ondan: 

“Baylar, bu Yahya Kaptan i işi, devrimin önemli bir evresi içine girdiği 
ve çok dikkate değer olduğu için biraz ayrıntılara inmeyi uygun görüyo- 
rum.” (s. 224) 

Söylevi sürükleyici yapan, biraz da Atatürk'ün bu tür sunumları. 

Söylev'in böyle sürükleyici olmasında; bugünkü Türkçeye çevrilmiş 
olmasının, bu Türkçenin çok güzel kullanılmış olmasının da payı var. Bu 
güzel çeviri, çok coşkulu ve güzel, sağlam bir nutuk anlatımına (Atatürk'ün 
iyi yazıncılığına da) dayandığından ışıl ışıl da. AAA gelen ek bir 
güzelliği de var. 

Bir de şu: Kurtuluş Savaşı üstüne hepimiz okullarda bir şeyler okuduk. 
Yüzeyden bir şeyler biliriz. Kulaktan duyduklarımız da var. Ama pek ço- 
Sumuz ayrıntılara inmemişizdir. Bu da hep gizli bir ilgiyi taşımıştır. Ata- 
türk ne yaptı o konuda ? İstanbul Hükümeti neden öyle davrandı? Padişah 
gerçekten kötü müydü? Atatürk neler düşünüyordu? Atatürk ne dedi? 
Arkadaşları ona ne dedi?.. Tüm bunlar da, o yüzeydeki sağlam çizgi bilgi- 

“lerimizin taşırdığı sorular... Konunun ana çizgileri bilinince, çok önemli 
kişiler tanımınca, konu Ulusal Kurtuluş Savaşı ile ilgili olunca, hem de ben- 
zer çok yakın konularla burun buruna yaşayınca, böylece okuyup da bugüne 
uzanan yorumlar da buldukça, o kitap nasıl su gibi okunmaz? 

Doğrusu, Yahya Kaptan olayını okumak için yarını iple çekiyorum. 

Hemen uyumalı, 


10 Mayıs 1977 
Sami N. Özerdim, gönderdiğim mektuba karşılık olarak, bana nisan 
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ayının Zlgaz dergisini gönderdi... Güzel bir uyarı... Derginin başyazısı, 
Ceyhun Atuf Kansu'nun “Söylev'i Okurken” başlıklı dizi yazısından bir par- 
ça. 

Biliyordum bu yazıları. Kansu, günlükten çok, denemeler yazıyor bu 
konuda. Benimkiler ise kısa kısa izlenimler, sevinçler, şaşırmalar, Günlük 
işte, - 


Derginin ikinci sayfasında Özerdim'in “Yinelemeler”i de var. Özerdim 
bu başlık altında günlüklerini yayımlıyor. 

24 Ekim 1976 tarihli günlüğünde, benim bu araştırma için yararlı kısa 
bir alıntıda bulunmuş. Şöyle: 

“Aziz Nesin Böyle Gelmiş Böyle Gitmez'in ikinci cildinde, Atatürk'e 
karşı olanlardan söz ederken bunların “ya kandırılmışlık, ya. bilgisizlik, ya 
da hainlik'ten böyle davrandıklarını söylüyor.” 

Aziz Nesin çok iyi özetlemiş... Düşmanlarla azınlıklar zaten bir yana; 
Padişah ve İstanbul'daki öteki yöneticilerle bunların bilinçli yardımcıları 
hainliklerinden, bunların ardını birakamayan bazı yöneticilerle ordu ve halk 
da ya kandırılmışlıklarından ya da bilgisizliklerinden, Atatürk ve arkadaşla- 
rının karşısında bulmuşlar kendilerini, 

Bir şey daha eklemek gerek: 1919lardaki bazı karşıcılar da, o sırada 
yurdu ele geçirmiş düşmandan, bu ara Padişah ve İstanbul Hükümetinden 
korkarak karşıda bulmuşlardır kendilerini. 


1920'lerin başına geldim. Mustafa Kemal gene Sıvas'ta ... İzmit taraf- 
larında Yahya Kaptan olayı sürüyor... Mustafa Kemal; Yahya Kaptan” 
ın Ulusal Kurtuluş adına çalışıp çalışmadığını anlamak için Sıvas'tan İzmit'e, 
Düzce'ye, İstanbul'a şifreli telgraflar çekiyor, şifreli telgraflar alıyor. Buy- 
ruklar veriyor. Açıklamalar geliyor... 

Söylev, böylesi pek çok gelen giden telgrafla dolu. Hele Nutuk*un üçün- 
cü cildi Vesikalar, hep bunlardan. 

“Kurtuluş Savaşı başlangıcı, bu anlamda biraz da #eleraflar savaşı o- 
luyor. Özellikle Sıvas'la İstanbul arası telgraflar savaşı, 

Bunun bir başka özetlemesi de şöyle olabilir: Sıvas-İstanbul arası söz 
savaşı ... Düşmana, azınlıklara, iç düşmanlara karşı gerçek savaş başlan- 
gıçları. İstanbul'a karşı da hem aynı savaş, hem de incelikle söylenmiş, a- 
çıkça söylenmiş, kapalıca söylenmiş söz savaşı, 

Bu nedenle, Söplev'in bu ilk cildiyle üçüncü cilt, siyasal yazınımızın iyi 
örnekleriyle dolu. Hele bazıları gerçek edebiyat yazıları. Sanki bir savaş 
romanından alınmış, usta ve yepyeni bir romancının kaleminden çıkmış... 
Gerçeğin, ulusal kurtuluşun, kavganın, kavga zekâsının yazdırdığı; gerçek 
incelikte, ayrıntılı, etkin, güzel, sağlam bir anlatım... 


Söylev'deki çeviri: “Ama baylar, zaman, her şeyin, her gerçeğin, /ari- 
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hin gerçekçi kucağında incelenmesini sağlayacaktır.” (s. 237) 
Nutuk: “Fakat, efendiler; zaman, her şeyin, her hakikatin, /arihin 
samimi sinesinde mütalâasını zamindir.” (s. 328) 


Yahya Kaptan, Ulusal Kuvvetler için çalışıyor diye, sonunda İstanbul 
Hükümetince gönderilen askerlerle 6 Ocak 1920'de öldürtülür. Hem de tes- 
lim olduktan sonra başı kesilerek... 

Atatürk, bu olaya çok üzülürse de, önleyemez. 

Olaya İngiliz Muhipler Cemiyeti ile İstanbul Hükümeti karıştığı gibi, 
Ulusal Kuvvetlerin İstanbul'daki örgütü de karışmıştır! Bu nedenle Ata- 
türk olaya daha da çok üzülmüştür. Öldürülmesi haklı gösterilmek istenen 
Yahya Kaptan'ı, uzun uzun, belgeleriyle savunmuştur (s. 223-238). 

Şöyle de demiştir ki her zaman canlı bir uyarıdır bu: 

“Sayın -baylar, hükümeti ve İstanbul'daki örgütümüzün başkanlarını, 
böyle çirkin bir suçun işlenmesine aracı olmaya sürükleyen nedenlerin ve 
etmenlerin incelenmesiyle gerçekten ders alınmaya değer sonuçlar çıkacağına 
inandığım içindir ki, dıştan bakılınca önemsiz gibi görülebilecek olan bir 
olayı kanıtlara ve belgelere dayanarak açıkladım. Bu açıklamamla ulusun 
gözü önünde aydınlık bir inceleme ortamı doğmasına yardım edebildimse 
vicdan ödevlerimden birini yapmış olduğuma inanacak ve gönül rabatlığı- 
na ereceğim. 

Baylar, bu olayı incelerken iki noktayı göz önünde tutmak yararlı o- 
lur. O noktalardan: 

Birincisi: Sait Molla'nın üyesi bulunduğu gizli örgüt ile Gebze ve Kar- 
tal dolaylarında, hepsi bu örgütten olan kişilerin ve çetelerin rollerini ve 
bunların yaptıkları kötülükleri, bizim adamlarımız ve örgütümüz yapmış 
gibi göstererek yurtsever geçinen kişileri aldatıp kandırmada gösterilen us- 
talık ve başarı. 

İkincisi: İstanbul örgütümüzün başkanları, bize yani Temsilciler Ku- 
ruluna bağlı olduklarına ve onun yönerge ve bildirimlerine uygun iş gör- 
mekle ödevli bulunduklarına göre, bu ödevi açık yürekle yaparak genel 
amaç yönünde tam uygunlukla'yürümenin en doğru bir gidiş olabileceğini 
kabul eylemeleri gerekirdi. Oysa bu kişiler, kendi akıl ve tedbirlerini, Temsil- 
ciler Kurulunun uyarmaları karşısında yüksek görmekten vazgeçememiş- 
ler ve bağımsız olarak çalışmalarına engel olunmasını onur işi yaparak si- 
nirlenmişler ve bu yanlış duygunun etkisi altında, aldatılmaya kadar varmış- 
lardır.” (s. 237) 


12 Mayıs 1977 


Yahya Kaptan olayı, bugünlere değin yaşanan olayların eski bir ör- 
neği... Oyunlar. Çıkarlar. Kişisel çatışmalar. Büyük denge oyunları. 
Küçük denge oyunları... i 
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Bu arada, bir küçüğün (büyüktür artık o) ölümü... 


İstanbul Hükümeti, Ulusal Kuvvetlere yüzde yüz karşı çıkmamıştır. 
Çünkü, karşısında Ulusal Kuvvetler vardır, ulusun kurtuluşu vardır, ulus 
vardır... Bu nedenle Sıvas'la ilişkilerini tam koparamamıştır. Bundan ötü- 
rü de, halktan çoğunun, durumu anlamadığı anlaşılıyor... 

Öyle ki, İstanbul'da toplanacak meclise Anadolu'dan giden mebusları, 
önce Ankara'da bir araya getirip görüş birliğine bağlamak isteyen Temsil- 
ciler Kurulunu atlatmak için, bu mebuslara, “İstanbul'da toplanan millet- 
vekilleri adına Aydın Milletvekili Hüseyin Kâzım imzasıyla, en hızlı araçla 
İstanbul'a gelmeleri” telgrafla bildiriliyor!.. (s. 244) Yani Ankara'ya 
uğramamaları sağlanmak isteniyor bu bi .. İstanbul Hükümetinin bir 
telgrafa dayanan incelikli oyunu bu... Olumsuz bir söz oyunu! Söze 
yazık! 

Neyse ki, Anadolu milletvekilleri İŞİK ar durumu Ankara 
dan soruyorlar. Neyse ki, soruyorlar. 

“Baylar, buna benzer teller arka arkaya geldi. Bu tellerden kolayca an- 
laşılıyordu ki milletvekili arkadaşlar, Temsilciler Kurulu ile İstanbul Hükü- 
metini ve İstanbul'dan tel çekerek bütün milletvekillerini çağırma yetkisini 
kendinde görebilen kişileri, ortak amaçta birbiriyle anlaşmış ve uyuşmuş 
sayıyorlardı. Hükümetin ve sözü geçen kişilerin olumsuz niyetlerini akıllarına 
ve hayallerine bile getirmiyorlardı. Olsa olsa, bizimle İstanbul'daki kişiler 
arasında yeni kararlaştırılmış bir durum bulunduğunu ya da, düzenleme ba- 
kımından arada bir yanlışlık olabileceğini sandıkları ve öyle kabul ettikleri, 
bize gelen tellerindeki temiz yüreklilik ve içtenlikten anlaşılmaktaydı.” 
(s. 244-245) 

Neyse ki; bu kötü ince oyunu, Atatürk, İstanbul'u karalayıp kötüle- 
meden hem de (o önemli zamanda işleri karıştıran yeni bir tartışmaya yol 
açmadan hem de), aynı ince tel oyunuyla, ama Kesin biçimde önler: 

“Hüseyin Kâzım Bey'in bildirdikleri ile bizim hiçbir yönden ilgimiz 
yoktur. Adı geçenin, durumu iyi bilmediği anlaşılıyor. 17 ve 19 Aralık 1919 
günlü tellerimiz uyarınca iş görülmesi, ulusumuzun ve yurdumuzun yararına 
daha uygun olduğundan gereğinin tez elden yapılmasını ve Kâzım Bey'in 
, kendi kendine yapmış olduğu bildirime uygun düşecek bir karşılık veril 

mesini ve sonucunun bildirilmesini rica eder, saygılarımızı sunarız efendim. > 


(s. 245) 
Atatürk, böylece karşı tellerle mebusları uyarır, Ankara'ya uğramala- 
rını yineler. 


Yuf bütün kötü ince sözlere!.. Yuf halkı kandıran süslü sözlere, et- 
kin tümcelere, onu söyleyenlere! 


Yaşasın, tüm iyi ince sözler! 


216 , “SÖYLEV” ÜSTÜNE GÜNLÜK 


Nutuk'ta hep “Dersaadet” geçiyor. Söylev'de, şimai, “İstanbul” de- 
mek bu. İstanbul... Saadet kapısıymış o zamanlar! 


İncelikler de bitmemek zorundadır o zamanlarda... 

Temsilciler Kurulu adına Mustafa Kemal Paşa, 30 Aralık 1919'da İs- 
tanbul'daki örgüte bir tel çekerek; o Aydınlı Hüseyin Kâzım Bey'e, Temsil 
ciler Kurulunun ilgili bildirimlerinin kendisine duyurulmasını, görüşmelere 
katılmak istiyorsa tez elden Ankara'ya buyurup gelmeleri gerektiğinin an- 
latılmasını bildirir... (s. 245) 


Bir başka ulusun, Söyler gibi kitabı var mı acaba? 

Olumlu, ayrıntılı, canlı, belgeli, dev bir kitap Söylev şu yarım yüzyıl 
sonrası için. Gerçeğin göbeğinden ... Gerçeğin kuşku ve sıkıntılarından ... 
Ayrıntılarından ... Neşeden. Üzüntüden, İnançtan. Bilmekten. Ummak- 
tan. Çabalamaktan. Dayanmaktan. 

Böyle olduğundan, gelecek yüzyıllarda da yaşayacak. 


Söylev'de “düşman”dan yok denecek denli az söz ediliyor! 

Ediliyor ama, İstanbul Hükümeti üyelerinin her davranışından (İstan- 
bul Hükümeti üyelerinin yüzlerinden) düşmanın varlığı yaşanıyor, korku- 
laşıyor, tedirginlik olup çıkıyor gene sayfalara. , 

Söylev'de düşman konusu için, İstanbul Hükümetinin bulunduğu say- 
falara bakmak gerek! 


“Bu baylar, benim milletvekilleriyle aracısız görüşmemi istemiyorlar. 
Hükümet ve kimi baylar, benim İstanbul'a gitmemi de uygun görmüyor- 
lar. Ancak, geniş yetki ile bir delegenin gönderilmesini öğütlüyorlar. Doğ- 
rusu bu noktadaki akıllarına ve anlayışlarına diyecek yok! (...) i 

Milletvekillerini kimseye danışmadan İstanbul'a çağırma işinde, al- 
datmayı ve olupbittiye getirmeyi başaramadıktan sonra, bize bildirim yap- 
tırmayı istemekte gösterilen yumuşaklık da pek ince değil midir baylar?” 
(s. 248). 


Şimdi anlıyorum... Söylev'i okuyana değin Atatürk'ü, büyük, katı, 
sert, olağandışı bir şeyler sanırdım... 

Söylev'i okudukça; Atatürk'ün de bizim gibi insan olduğunu, böyle 
ulusal savaş gibi bir konuda duygularını, düşüncelerini tek tek ortaya koy- 
duğunu, onca başarısına karşın gene de kendisini tek tek savunduğunu, tar- 
tıştığını görüyorum; şimdi daha bir seviyorum, daha bir büyütüyorum gö- 
zümde... i 

Bir Kurtuluş Savaşı kahramanı; tüm ayrıntılarıyla, belgeleriyle, duygu 
ve düşünceleriyle o savaş günlerini yazıyor, o güç günlerin insan didişme- 
lerini yorumluyor. Görülmüş değil. 
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Türk ulusu olarak, böyle bir ana kitabımız olduğu için, övünmeliyiz. 
Okumalı, okutmalıyız onu. 


Eskiden edebiyat kitaplarında bazen Söylerden parçalara rastlar, i- 
çin için tuhafsardım Söylev gibi bir tarih kitabını, edebiyat kitaplarında gör- 
mekten! il 

Zorlama olduğunu sanırdım. 

Bilgisizliğimdenmiş. 

Söylev'de, edebiyat kitaplarına girecek pek çok sayfa var. : 


Not: Alıntılar şu baskılardan yapılmıştır: Söylev /, TDK Yayınları, altıncı baskı, 1974, 
Nutuk, Türk Devrim Tarihi Enstitüsü Yayınları, 1961. il ; 


ÖLÜMSÜZ ATATÜRK VE DİL DEVRİMİ 


PROF. DR. VECİHE HATİBOĞLU 


Ankara 1973, 69 sayfa 5 lira. 


Atatürk'ü ve dil devrimini daha yakından tanımak isteyenler. için yararlı bir 
yapıt. Özellikle dil devriminin gerekçesini ve devrimin geçirdiği evreleri öğrenmek 
isteyenlere salık verilir. 

(Milli Eğitim Bakanlığınca, 13 Kasım 1978 günlü ve 2007 sayılı Tebliğler 
Dergisi'yle bütün okullara salık verilmiştir.) i 


© 
ATATÜRK DEVRİMİ VE YORUMLARI 


PROF. DR. BEDİA AKARSU 


Ankara 1978, 2. baskı, 48 sayfa, 10 lira. 


Atatürk devriminin çeşitli yorumlarını ele alarak irdeleyen, bilimsel bir ba- 
kış bu yapıt. Atatürk'ü ve O'nun açtığı devrim yolunu anlamada herkese yararlı 
olacaktır Atatürk Devrimi ve Yorumları. 


GAZİ MUSTAFA KEMAL ATATÜRK 
(Şiirler) 
FAZIL HÜSNÜ DAĞLARCA 


. Ankara 1973, 336 sayfa, 30 lira, 


Ünlü ozan Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın Atatürk için yazdığı bütün şiirleri içe- 
ren bir yapıt. Özellikle Atatürk günlerinde okunabilecek pek çok şiir var Gazi Mus- 
tafa Kemal Atatürk'te. 


İİİ İİİ 


ATATÜRK VE UYGARLIK 
MACİT GÖKBERK 


“Türk ulusu çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmalıdır” 

Bu sözle “Atatürk Devrimleri” dediğimiz atılımların yöneldiği, yönel- 
mesi gereken amaç belirtilmiştir. 

Ancak, “çağdaş uygarlık düzeyi” ne demek? Bu sorunun yanıtı “çağ- 
daş uygarlık düzeyi” kavramına karşılık olan olguları, durumları; kısaca 
bir gerçeği göstermekle verilebilir. 

İlkin, “çağdaş uygarlık düzeyi” derken, elbette, günümüz uygarlığı- 
nın en yüksek basamağı anlaşılıyor. Bu en yüksek basamakta da “batılı 
toplumlar” bulunuyor. Onun için, çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmanın bir 
başka adıda “batılılaşma”dır. Bu da “bugünkü batılı toplumların tutumun- 
da. olmak” demektir. | 

Öyleyse, batı uygarlığının yapısını çözümler de, bu yapıyı taşıyan ve 
yöneten değerleri, gerçekleri belirtirsek, kısaca, özelliklerini ortaya koyabilir- 
sek “çağdaş uygarlık düzeyinin” ne olduğunu açık seçik olarak kavramış 
oluruz. Bu kavramanın önemi var, yanılmamak için yönelme noktasını 
çok iyi bilmek gerekir. 

İnsanlık tarihi boyunca birçok uygarlıklar görülmüştür. Bunların bir 
kısmı gelmiş geçmiştir; birtakımı da kılık değiştirmiş uzantılarıyla sürüp 
gitmektedir. 

Akdeniz ve çevresindeki uygarlıklar (Mezopotamya, Mısır, Anadolu, 
Yunan, Roma gibi); Hind ve Uzakdoğu uygarlıkları, . eski Orta ve Güney 
Amerika uygarlıkları, bunların bildiğimiz başlıcalarıdır. 

Bunların arasında, bugün Avrupa ve Amerika'yı içine alan “batı uy- 
garlığı”” denileni ötekilerden ayıran özellik, bir akıl kültürüne yol açmasıdır. 
(“Kültür” ve “uygarlık”ı eşanlamlı sözcükler olarak kullanıyoruz.) 

İnsanın aklını kendisine kılavuz yapması, varlığa aklı ile yönelmesi, yaşa- 
yışmın yolunu, yöntemini akıl ile aydınlatmak istemesi, bu tutum milattan 
önceki 6. yüzyılda Anadolu'nun batı kıyılarında başlamış, eski Yunan'da 
olgunlaşmış; zamanla bütün Akdeniz çevresine ve gerilerine yayılmıştır. 
Ortaçağ denilen, akla değil inanca dayanan bin yıllık bir sürede arka plan- 
da kaldıktan sonra, Renaissance'da —15 ve 16. yüzyıllarda— yeniden doğmuş, 
yeniden ortaya çıkmış ve günümüze dek boyuna artan bir yaygınlık kaza- 
narak bütün yeryüzünü kaplamak yoluna girmiştir. 

Batı uygarlığı bu akılcı tutumu ile, öbür dünyaya değil de bu dünyaya 
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dönük, laik bir kültür biçemini getirmiştir. Bu da bundan önce hiçbir uy- 
garlıkta görülmemiş olan, tarih sahnesi i için yepyeni olan bir yaşama anlayı- . 
şıdır. 

Bu anlayış da insana artık asıl yeri yurdu saydığı doğa'yı açmış, ona 
aklının ürünü olan bilgilerle doğaya egemen olmayı sağlamıştır. Günümüz- 
deki batının ileri teknolojisi böyle bir tutumun ürünüdür. 

Öbür yandan, yine bu tutum, toplumun düzen ve değerlemelerini taşı- 
makta olan din-gelenek dizgesinin desteğini ortadan kaldırmıştır. Bunun 
yerine geçen aklın eleştirici aramaları insanın değeri, özgürlük, dünya ni- 
metlerinden eşit olarak yararlanma bilinci gibi çağdaş sosyal-politik görüş- 
leri getirmiştir. 

18. yüzyıl sonlarına kadar İslam kültür çevresinin ortaçağ düzenine 
bağlı kalan Osmanlı devleti, yanı başındaki gittikçe güçlenen, yeni bilim ve 
tekniği ile bütün yeryüzünü kendisine açmak yolunda olan batı uygarlığına 
bir yerden sonra ilgisiz kalamazdı, kalamadı da. Nitekim, 18. yüzyıl sonla- 
rından başlayarak, batının —başta tekniği olmak üzere— birtakım düşün- 
celeri, görüşleri ve kuramları, ister istemez, benimsemeye girişildi. Tanzi- 
mat, 1. ve II. Meşrutiyetler bu girişimin politika alanmdaki görünüşleridir. 

Batıya yönelme gerçi Atatürk'ten çok önce başlamıştır ama, Atatürk 
ile kendisinden önceki yönelişler arasında temelli bir ayrılık vardır. Tanzi- 
matçılar, Osmanlı devletinde ancak birtakım düzeltmeler yapmak istiyor- 
lardı, bunun için de batının teknik ve örgütlenme gibi “maddi kültür”le il- 
gili ni alınacaktı. Töreler, hukuk, sanat gibi toplumun özüne bağlı 
olan “manevi kültür” yönüne dokunulmayacaktı. 

Bu anlayış “kültür” ile “uygarlığı” birbirinden ayıtıyor: “Kültür” iç 
değerlerdir, “uygarlık” ise dış değerlerdir. Bu sonuncular bir toplumdan 
ötekine taşınabilirler. Birinciler ise kendilerini ortaya koymuş olan toplu- 
mun öz malı olarak kendisinde kalırlar. 

Atatürk'ün ön ayak olduğu değişiklikler ise şurada burada birtakım dü- 
zeltmeleri gerçekleştirmeyi değil, bütün bir değerler dizgesini değiştirmeyi, 
devirmeyi amaçlar, 

Bu girişimin dayandığı sav, dış değerleriyle, iç değerleriyle bir uygar- 
lığın bir “bütün” olduğudur. Her uygarlığın bir biçemi vardır. Bir uygar- 
lığın bütün öğeleri —ahlakından, sosyal düzeninden tekniğine kadar— belli 
bir biçemin rengini taşırlar. O'nun ilkeleriyle dokunmuşlardır. Tüm uy- 
garlık öğeleri iç içedirler, birbirlerini karşılıklı olarak etkileyip bir uyuma 
varmaya çalışırlar. 

“Kültür” ile “uygarlık” arasında yapılan yapay ayrım, Osmanlı döne- 
minde batıya yönelişi duraksamalarla yüklemişti. Cumhuriyet dönemin- 
deki başarılı atılımlar, batı uygarlığını bir bütün sayıp, ona kesin olarak 
yönelişten, böylece de duraksamaları aşabilmeden hızlarını almışlardır. 
Mecelle yerine medeni kanunun, halifeli devlet yerine laik devletin med- 
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rese yerine üniversitenin, Arap harfleri yerine Latin harflerinin konulması 
vb., bütün bunlar, kültür-uygarlık ayrılığının aşıldığının belgeleridir. Ayrı- 
ca, son yıllardaki hızlı kentleşmenin törelerde getirdiği değişiklikler; en- 
düstri uygarlığının öteki alanların da olduğu gibi, bütün sanat türlerini de 
derinden etkilemesi, kültür ile uygarlığı birbirinden kesin olarak ayırmanın 
tutunamayacağını kanıtlar. 

Atatürk'ün “çağdaş uygarlık” dediği bugün bir sanayi uygarlığıdır. 
Bu da, doğanın yapısını ve düzenini bilimle kavrayıp, bu bilimi teknik ola- 
rak uygulamadan doğmuştur. Böyle bilimsel bir uygarlığa girebilmek için, 
Cumhuriyet dönemindeki temelli, kökten değişiklikler zorunluydu, kesin- 
likle gerekliydi. Atatürk devrimlerini çağdaş yapan da tarihin gidişine yö- 
nelmiş olmaları, ona ayak uydurmalarıdır; bu gerçektir. 

Bugün insanlık, tarihinin büyük dönüm noktalarından Gidin geçi- 
yor. Aşağı yukarı on bin yıl sürmüş olan tarım uygarlığı yerini gittikçe sana- 
yi uygarlığına bırakmaktadır. Bütün yeryüzüne yayılmak eğiliminde olan 
bu uygarlık, her alanda -dünya görüşünde, insan ilişkilerinde, sanatta, 
ahlakta vb.- kendi değerlemelerini, iyi kötü yönleriyle kendi gerçeklerini 
getiriyor, getirecek de. Biz de kendi kalkınma, sanayileşme çabalarımızı, 
ancak, dünyadaki bu gidişin içine yerleştirirsek anlayabiliriz. Atatürk dev- 
rimleri, yeni sanayi uygarlığına uyabilmek için gerekli altyapıyı kurmak is- 
-temişlerdir. Bu bakımdan başta, bu dünyaya dönük bu dünyayı bayındır 
kılmak isteyen insanı yetiştirmeyi göz önünde bulundurmuşlardır. Bugün 
toplumumuzda yaygın bir kalkınma bilinci varsa, “bir lokma, bir hırka” 
felsefesinin aşılmış olmasındandır. 

Bilime dayanan bir uygarlıkta bilginin herkese ulaşması gerekir. Her 
köyde okul, herkesin kolaylıkla anlayacağı bir dil, kolayca öğreneceği bir 
yazı, çeşitli okullar, yeni üniversiteler... Bütün bunlar, çağdaş uygarlık 
içinde yer alabilme davranışlarıdır. Bunlar da, yaşayabilmek için zorunlu- 
dur. Belli bir anındaki gelişmesinin içinde yer alamayanlara karşı tarihin 
hiç acıması yoktur. Atatürk'ün “Çağdaş uygarlık düzeyine ulaşmalıyız” 
sözüne bir de bu açıdan bâkarsak, ne demek istediğini daha iyi anlarız. 


CUMHURİYET AĞACI 


CEYHUN ATUF KANSU 


Ankara 1973, 60 sayfa, 5S lira 


Atatürk'ü ve Cumhuriyet'i herkesin anlayabileceği bir yalınlıkla sunan 
bir yapıt bu. Ozan Ceyhun Atuf Kansu, bir Cumhuriyet aydını olarak, ağaca 
benzettiği Cumhuriyet'i şiirli bir dille anlatıyor. 


DİL DEVRİMİ VE LAİKLİK 
ALi DÜNDAR 


Dil devrimi, ölümsüz Atatürk'ün önderliğinde dizgeleştirilen ve kayna- 
ğını Ulusal Kurtuluş Savaşından alan Türk devrim zincirinin en önemli 
halkalarından birini oluşturur. Rahmetli Nurullah Ataç'ın da özenle vur- 
guladığı gibi devrim: Bir toplumun görüşünü, düşünüşünü, yaşayışını değiş- 
tirmesi demektir. Bir toplumun görüşü, düşünüşü, yaşayışı değişince yasaları, 
töreleri, yazı dili değişmez mi? Onlar da yeni görüşe, yeni düşünüşe, yeni ya- 
şayışa uymak eğilimini göstermez mi? Biri değişmesin de eskisi gibi kalsın... 
Olur mu sanıyorsunuz bumu?” 

Kuşkusuz olmaz. Neden ki Türkiye Cumhuriyetinin temeli ekindir; 
yeni Türk devleti bir ekin devleti olacaktır? Her ekinsel oluşum ise kendine 
özgü bir dizi dayatım ve zorunlamayı da birlikte getirir. Nitekim eski ya- 
zmn, Arap yazısının Türk insanmın yaşamına girişinde açıkça görebiliriz 
bu olguyu. Dinsel, geleneksel, ilkel ve feodal yapılı bir toplumun düzenini 
benimseyişle birlikte Arap yazısı da girmiştir toplumumuza.” Çağdaşları a- 
rasında ekinsel etkileşimin önemini devrimci, yaratıcı ve bütünleştirici bir 
yaklaşımla kavrayan tek önderdir Atatürk. Bağımsızlık benim karakterim- 
dir. diyen Atatürk, Kemalizmi: Ulusumuzun tarihsel gelişim süreci doğ- 
rultusunda, özgürlükçü, sosyal adaletçi, emeğe saygılı bir halk devleti ve 
tam bağunsızlık temeline oturturken, bu temelin iç dokusu demek olan la- 
ik örüntüyü sağlayacak önlemleri de almazlık edemezdi kuşkusuz. 

Dil devrimi, tarih anlayışının değiştirilmesi ilkesi bu amaçla, yani bir- 
takım dinci, gelenekçi, çağdışı cenderelere sıkıştırılmış bir toplumun laik- 
leştirilmesi amacıyla devrim dizgesi arasına katılmıştır. Onun için diyoruz 
ki dil, Kemalizmin başlıca derneşme ve laikleşme gereçlerinden biridir. 
Tarih anlayışı da öyledir. Giderek Osmanlının bir tür padişahlık güncesi 
durumuna getirilen tarih anlayışı, Kemalizm ilkeleri içinde, bir tür toplum- 
cu derneşim aracı niteliği kazanmıştır. 

Rızayı bariyi gözle 
Hilafından hazer eyle 
Mukadderde hata olmaz . 
Heman yan gel safa eyle. 

! Nurullah Ataç, “4rarken”, Varlık Yayını, sayfa: 85 

? Atatürk'ün Milli Eğitimimizle İlgili Söylev ve Demeçleri, Türk Dil Kurumu Yayınları. 

* Emin Özdemir, “Yazı Devriminin Getirdikleri”, Türk Dili, 1 Kasım 1978. 

* Y.N. Nayır'ın (849) sayılı Varlık dergisinde yer alan “Politika Çıkarcıları”” adlı yazısın- 
dan aktardığımız bu dörtlük: Tanrının isteklerini gözle / Buna aykırı eylemlerden sakın / Tanrısal 
yazgıda yanlış olmaz / Sen yan gel keyfine bak.. anlamına geliyormuş. 
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Kemalizm, yazgıcı, edilgen, dingin, çağına kapalı bir yaşayışı tümden 
yokumsayan; fakat devrimci-toplumcu yaşam pratiğini de içeren çağıncıl 
bir olgudur; çağıncıl bir yaşam yoldamıdır. Bu doğrultuda Yüce Atatürk'ün 
gösterdiği ön amaç: Çağdaş uygarlık düzeyine erişmek ve onu aşmak'tır. 
Bunun da temel yöntemi: Yaşamda en gerçek yolu gösterecek olan bilime 
ve bilim verilerine bağlı kalmaktır. Çünkü bilim dışında her şey boş ve 
anlamsızdır. Atatürk, dogmalara değil, insan aklının, özgür ve laik insan 
gücünün yaratıcılığına sonsuz inanç beslediği içindir ki, yaşamı boyunca, 
oluşturduğu devrim sürecini omuzlayacak çağdaş insanı ve çağdaş toplu- 
mu yaratma savaşımı vermiştir: Önetdikleri hep uygar insan simgesidir. 

Kemalizmin çağdaş özü buradadır. Bu özü kemikleştirecek olan insan 
öğesiyse halktır. Kemalizm ölçekleriyle halk, toplumbilimsel bir kavram 
olduğunca, aynı ölçekte laik bir kavramdır; donmayan, kapanmayan, tüm 
baskı ve yıldırılar altında bile bağımsızlık ve özgürlük ateşini özünde sön- 
dürmeyen bir kavramdır. Türk devrimi ise, siyasal anlamda, halkçılıktır. 
Yeni Türkiye Devleti, sosyal düzenini çalışma hukukuna dayandırmak iste- 
yen bir halk devletidir, halkın devletidir.5 Öyle ise laik yapılı bir devlettir. 

Devrimin yıktığı bağnazlık, halkta değil, devlettedir. Kemalizmin ilke- 
leri arasında yer alan laiklik ilkesi de halka karşı değil, dinsel, geleneksel 
yapılı devlete karşıdır. Toplumun özleşmesine, bilimsel verilerle aydınlan- 
masına karşı olan kokuşmuş Osmanlı yapısını yıkmış, Taikleştirmiştir A- 
tatürk. Ülkeyi ve ulusu perişan eden iç ve dış düşmanların saldırılarından 
koruma gücünü yitirmekle kalmayıp kendi geçim ve tüketim yükünü de A- 
nadolu halkının omuzlarına bindiren ve onu asker, çoban, çiftçi ve üretici 
olarak, iç ve dış düşmanlarla birlikte sömüren kişi devleti, devrim yönte- 
miyle ortadan kaldırılmıştır. Böylece özünde laik olan halk devleti siyasa- © 
sına dönülmüştür. i 

Aslında Osmanlı İmparatorluğu İslâmi bir dayanışmanın sonucu olarak 
ortaya çıkmış değildir. Gerçek yurtsever cefakeş Anadolu halkının sonsuz fe- 
dakârlıklar pahasma yarattığı bir devletti Osmanlı İmparatorluğu.“ Giderek 
katılaşması, yönetimde ve saray çevriminde dinsel bir görünüm alması, çok- 
lk dış etkenlerle, dinsel eğitimin baskısıyla olmuştur. Ağırlığını yurdumuza 
dört bir yandan saldıran dış düşmanların yurttan kovulması ve ulusal devlet 
sınırlarının belirlenmesi gibi siyasal etkenlerin oluşturduğu Ulusal Kurtuluş 
Savaşının hemen sonunda, TBMM Başkanı ve 'Türk Orduları Başkomutanı 
Mustafa Kemal Paşa'nın, çevresini saran yerli ve yabancı gazetecilere dönüp: 
Asıl savaşa yeni giriyoruz. Demesi boşuna değildir. Bunu derken O, tam 
bağımsızlaşmış; tüm kurum ve kuruluşlarıyla laikleşmiş bir toplum yarat- 
manın, salt sınırdaki silahlı düşmanı püskürtmekle olanaklı sayılamayaca- 
ını; sonunda tüm ortaklarıyla silahlanıp anayurda saldıran sömürgen ana- 

5 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri sayfa: 191-309. i 

“ Y. Nabi Nayırın adıgeçen yazısı. 
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malcı, yayılmacı güçlerin iç ortaklarının, o ortaklar eliyle oluşturdukları 
birtakim kurum ve kuruluşların da yok edilmesi gerekeceğini biliyordu. 

Dinci, gelenekçi devlet yapısından yararlanarak; sırasında o yapı için- 
deki kişi, âile ve katlarla ortaklık kurup sömürüyü hızlandırmak ve kolay- 
laştırmak, toplumu yabancılaştırmak için, anamalcı ve yayılmacı çevrelerin 
içerideki uzantılarının, atılacak her yeni adımı engelleyecekleri, getirilecek 
her yeniliğe karşı koyarak ortalığı bulandıracakları bilinmiyor değildi. İşte - 
Kemalizmin köktenciliği bu zorunluktan kaynaklanıyordu. Kemalizm ilke- 
leri arasında devrimciliği zorunlu kılan da bu idi. Yeni toplumda yeni bir 
siyasa güdülmesi gerekiyordu. Bu yeni siyasa, soyut siyasal amaçlı değil, 
ulusal ekinleşimi, ulusal tutumuyla toplumsal örgenleşmenin tüm gereçle- 
rini içeren bir ulusal siyasa olmalıydı. Yüce Atatürk Tüm kurumlarımızla 
yeni bir devlet olacağız. derken bunu amaçlıyordu kuşkusuz. 

Bu aşamada, yazı değişimini de içeren dil devrimi, kendiliğinden gün- 
deme gelmiş oluyordu. Devrim itimiyle çağdaşlaşma sürecine giren bir ulus, 
devinimini kısıtlayan tüm engelleri kaldırmayı amaçlayınca, bu katı engel- 
lerin başında gelen ve hiçbir zaman benimsemediği Arap yazısına ve dev- 
şirme bir dil olan Osmanlıcaya el atmadan edemezdi. Yazı ve dile dokun- 
maksızın, neden-sonuç ilişkisiyle bağımlı bilimsel düşünüşe, laik süreçten 
geçmesi gereken olgucu ve olumlu düşünceye nasıl ulaşılabilirdi. Devrimin 
yıktığı Osmanlı düzeninin eğitimde, tüzede, yazında ve sanatta kemikleştir- 
diği dogmalar, yüzyıllar boyu ulusumuzun içinde yaşatageldiği anadiline 
dönülmeksizin, bu dile uygun bir abe dizgesi oluşturmaksızın nasıl kırılıp 
atılabilirdi; ulusal ekinleşim sürecine nasıl girilebilirdi? 

Atatürk, devrimin, amacına ulaşmasında dil ve buna bağlı olarak, dü- 
şüncenin yenileşmesi olgusunu en önemli etken olarak görmüştür. Çünkü 
Dil, bütün bir insanlık kültürünün depolandığı araç değil, kültürün kendisi- 
dir. Neden ki, hiçbir düşünce, hiçbir duyarlık dile dönüşmeden var olamaz. 
Dil, insanlığın kendini gerçekleştirdiği en önemli işaret sistemidir. Dil, insan- 
lığın kendisidir Oysa Osmanlıca, değil insanlık çapında bir etkileşime a- 
raçlık etmek, kendi tarihini ve dayandığı toplumun olağan gereksinimlerini 
karşılamaktan bile yoksundu. Neye karşın? .. o zamanın bilim ve sanat a- 
damlarının tüm çabalarını Türkçenin değil, Arapça ve Farsçanın güçlenmesine 
harcamaları...'na* karşın, ' 

Fakat Kemalizmin içerdiği .. devrimcilik, ulusçuluk, halkçılık (hatta 
laiklik) kavramlarının yaşarlık kazanması, bir başka deyimle uygulanabilir- 
fiği, öncelikle dil devrimini gerektiriyordu. Bir bakıma bu ilke ve kavramlar, 
dil devrimimizi gerektiren temel nedenlerdi. Genel bir tanımla devrim, bir top- 
Jumun yaşamında önemli işlevi olan kurumların kökten değiştirilmesi, ya da 
yenileştirilmesidir. Atatürk devrimi de toplumumuzu, toplum yapımızı kökten 

7 Bedrettin Cömert, “Niçin Öz Türkçe”, Barış gazetesi, 26.9.1972 

* Ömer A. Aksoy, “Dil Devriminin 40. Yılı”, Barış gazetesi, 2.7.1972 
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değiştirme, yenileştirme eylemidir. Toplum yapımızın değişmesi ise ilk elde 
düşünce ve ekinç (kültür) değişimini gerektirir. Dili değiştirmeden, her tür- 
lü kavramları karşılayabilecek bir düzeye erişmeden toplumda bir düşünce de- 
Sişikliği beklenemez.” 

Devrim, yeni düzen, toplumda daha geniş, daha çaplı ve daha çağdaş 
gereksinimlere yol açtığından; bunun da ötesinde, toplumu yüzyıllar boyu 
cendere içinde tutan din çemberini kırarak laik bir ortama yönelttiğinden, 
dil devrimine yönelmemek varlığın doğasına aykırı düşerdi. Hele de A- 
tatürk gibi bir devrim ustası, bunu görmezlikten, bunu bilmezlikten gele- 
mezdi. 

Atatürk'ü eleştirenler, onun, sürekli olarak üstyapı devrimiyle uğraş- 
tığını, altyapıya ilişmediğini savlamışlardır. Fakat dünyada hangi devrim 
önderinin, Atatürk'ün el attığı kurumlara el atmaksızın, hatta o kurum ve 
kuruluşları görmezlikten gelerek, başarıya ulaşabildiğine somut bir örnek 
gösterememişlerdir. Savlarını hep kuramsal düzeyde tutmayı yeğlemişlerdir. 
Kimse yadsıyamaz ki, üretim biçimi toplumların siyasal düzenleriyle, o si- 
yasal düzeni oluşturan bir dizi ekinsel, tutumsal, tüzesel kurumlarla iç içe 
bir olgudur. Tavuk mu yumurtadan, yumurta mı tavuktan çıkmıştır gibi 
bir tartışma ne denli dipsiz ise, üretim biçimi mi töre, tüze, ekin, tutum vb. 
gibi birtakım kurumları oluşturur, yoksa bu tür kurumlar mı kendine özgü 
bir üretim olgusunu gündeme getirir? Tartışması o denli açığa kürek çek- 
mek olur. Neden ki, ister altyapısal olsun, ister üstyapısal olsun, toplum 
kurumları, o toplumun özdeğerlerine, niteliğine bağımlı olgulardır. Burada 
önemli olan ve de hiçbir zaman gözardı edilmemesi gereken nokta, toplu- 
mun çağına açık olup olmadığı, bir başka deyişle, geçirilen devrimin toplu- 
mu sıkboğaz eden kabuğun kırılmasında etken olup olmadığıdır. 

Kemalizmin en önemli niteliği, bir öğreti katılığı ve bağnazlığı ile ken- 
dini sınırlamamış olmasıdır. Atatürk, karmaşık toplumsal gerçekçiliği yalın- 
katlaştırıcı bir öğreti-ardıcı gibi davranmanın bilimsel tutuma da, demokratik 
ilke ve ülkülere de aykırı düşebileceğini. görmüştür. Bilimsel yaklaşımın somut 
gerçeklikten yola çıkmayı gerektirdiğini, çünkü gerçekliğin her zaman özel 
belirişlerle ortaya çıktığını kavramış....9 olarak eylemlerini sürdürmüş- 
tür. Kemalizme bakarken, O'na ve O'nun önderliğinde dizgeleşen Türk 
devrimine, uluslararası oluşumlar ve tarihsel eleştiri yöntemleri dışında yak- 
laşmak gerçekten yanıltıcı olur. , 

Tarihi ve onu hazırlayan olgu ve dayatımları gözardı etmek; tarihsel 
bütünlüğü görmezlikten gelerek parçalar üzerinde yargı denemesi yapmak 
bilimsellikle hiçbir zaman bağdaşınaz. 


* Emin Özdemir, Di/ Devrimimiz, Türk Dil Kurumu Yayını. 
* Doç. Dr. Özer Ozankaya, “Atatürk Gerçeğinin Ardında”, Milliyet, 10.11.1977 


İNGİLİZ GİZLİ BELGELERİNDE 
TÜRK YAZI DEVRİMİ 


SALÂHİ R. SONYEL 


“Bundan elli yıl kadar önce, Mustafa Kemal (Atatürk)in uyguladığı 
Türk Yazı Devrimi, öteki ülkelerde! olduğu kadar İngiltere'de de büyük yan- 
kılar yaratmış; o günlerde, Türkiye'deki İngiliz diplomatik temsilcileri, 
Türkiye'nin yakın tarihinde bir çığır açan bu önemli olayı, yönetimlerinin 
dışişleri bakanlığına (Foreign Office) sürekli olarak gönderdikleri gizli ve 
açık yazılarda yansıtmışlardır. Yazı devrimimizle ilgili olan ve bugün Lond- 
ra'da İngiliz Devlet Belgeliği (Public Record Office)'nde korunan bu önemli 
İngiliz belgelerini hep birlikte izleyelim. 

Türkiye'deki İngiliz Büyükelçisi Sir George Clerk 29 Mayıs 1928'de İn- 
.giltere Dışişleri Bakanına İstanbul'dan gönderdiği 266 sayılı yazıda, Büyük 
Millet Meclisinin 20 Mayıs günü kabul ettiği bir yasayla” Avrupa rakamları 
kullanılmasını buyurduğunu; tüm yönetim dairelerinin 1 Hazirandan, özel 
kuruluş ve firmaların da 1931 yılı Haziranından sonra Avrupa rakamları kul- 
lanmaları gerekeceğini; Türk yönetiminin, gerekirse ikinci tarihi kimi ilçe- 
lerde öne alabileceğini bildiriyor, şöyle diyordu: 

“Maliye Bakanı yasa tasarısını sunarken, bu devrimin yapılmasında 
herhangi bir güçlük çıkacağını sanmadığını ve Türkiye'nin ticaret 
ilişkilerinin zarara uğraması dilenmiyorsa, bu devrimin kabul edil- 
mesinin gerektiğini açıkladı. Kimi milletvekilleri, Latin harflerinin 
kabulüne ilişkin olan veuzun süreden beri beklenilen yasa tasarısını 
yönetimin meclise ne vakit sunacağını sordular. Buna karşılık veren 
Eğitim Bakanı, yönetim bu konuda yavaşça davranıyorsa, bunun, 
bu'projeden vazgeçildiği anlamına gelmediğini, daha çok, konuyu 
görüşmekle görevlendirilen yarkurula, yazı devrimini en az güçlük- 
lere katlanılacak biçimde uygulama yolları aramakla ilgili olarak 

araştırma yapmak olanağını vermek amacını güttüğünü açıkladı.” 
İngiliz Büyükelçisine bakılacak olursa, yazı devrimi yavaşça beş yılda 
yapılacaktı. Gazeteler ilk olarak 1928 yılı kışında kabul edilecek bir yasayla 
© Örneğin bakınız Bilâl N. Şimşir, “Amerikan Belgelerinde Türk Yazı Devrimi”, Belleten, 


No. 169, C, XLITI, Ocak 1979, s. 107-214. 
? Resmi Gazete No. 900, 28.5.1928. 
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sayfalarında Latin harfleri de kullanacaklar ve bu harfler zamanla tüm eski 

harflerin yerini alacaktı. Tasarlanan yasanın yürürlüğe girmesinden iki yıl 

sonra, resmi ve Özel yazışmalarda Latin harflerinin kullanılması gönüllü, üç 

yıl sonra da genellikle zorunlu olacaktı. Büyükelçi yazısını şöyle sürdürüyordu: 

“Kur'an'ın, tüm dinsel yazıların ve birçok kuşakların yıllar boyunca 

kullanageldikleri, kendileri için oldukça değerli olan eski harflerin 

bırakılması, kuşkusuz, eski moda her sınıf Türk'ü memnun etmeye- 

cektir. Ama camilerde dinsel törenlerin Türkçe yapıldığı, Kur'an'ın 

Türkçe çevirisinin serbestçe satıldığı, İslam dininin devletin resmi 

dini olarak kaldırıldığı ve gözden düştüğü bu sırada, Latin harfleri- 

, nin kabulü, öteki devrimlere oranla küçük bir olaydır. Bu devrim 

bilimsel bakımdan sağlamdır. Arapça alfabe Türkçe yazıya hiç uy- 

muyor. Sesli harflerin eksikliği ve dilin pürüzleri birçok öğrencilere 

güçlükler çıkarıyor. Türkçe, Avrupa harfleriyle yazılırsa, dil, yalnız 

yabancılarca değil Türk yavrusunca da daha kolayca öğrenilebilir. 

Batı dünyasının yöntemlerine göre yaşantı sağlama eylemi din- 

lence gününü de kapsıyor. Ulusalcılığın doruk noktasına erdiği sı- 

ralarda, Hıristiyan ve Musevilere, mağaza ve bürolarını cuma gün- 

leri açmaları yasak edilmişti. Dolayısıyla mesleklerini yitirmeyi 

dilemiyorlarsa cumartesi veya pazar günleri açmak zorunda ka- 

lıyorlardı. Dinlence günü olarak pazar gününün kabulü için An- 

kara'daki siyasal önderler arasında bugün güçlü bir akım başlamış 
bulunuyor.” 

Bu yazı, İngiltere Dışişleri Bakanlığında ilgiyle okunuyor; yetkililerden, 
Doğu Masası Sorumlusu G.W. Rendel, 6 Haziranda belgeye şu eklemeyi 
not ediyordu: ' 

“İlginç; ama Türkiye pratik açıdan Müslümanlıktan vazgeçti- 
Bine göre, bunlar az önemli devrimler sayılabilirler.”? 

On hafta kadar sonra, İngiliz Büyükelçisi İstanbul'dan gönderdiği 391 
sayılı, 22 Ağustos 1928 tarihli yazıda şöyle diyordu: “Avrupa rakamları 1929 
yılı yazında yürürlüğe girecektir. Basın, Avrupa rakamlarını kullanmaya 
başlamıştır; İstanbul belediyesi gelecek ay, resmi daireler ise gelecek yılın 
yazına dek bunları yazışmalarında kullanacaklardır. Avrupa harflerinin 
kabulü işleminin en azından beş yıl süreceği varsayılmıştı. Bu yaz havasında 
İstanbul, İzmir ve öteki hoş havalı yazlık yerlere dağılmış bulunan Ankara'nın 
başlıca ileri gelenleri, tatil ve zevklerinin bir bölüğünü, yazı devrimini 
çabuklaştırmaya harcıyorlar. Onlardan birisinin bana önceki gün bildirdi- 
ğine göre, yazı devriminin kendisine beş yılda kabul ettirileceğini .düşünen 
herkes, yeni harfleri öğrenmeye çalışmayacaktır, ama yeni yazıyı iki yıl 
içinde kullanmak zorunda kalacağını bilen herkes bunu öğrenmeye çalışacak- 


3 İngiliz Devlet Belgeliği (bundan böyle İ.D.B. olarak anılacaktır) FO/13094/E 2877. 
İngiltere Dışişleri Bakanlığı belgeleri. 
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tır. Bundan ötürü, yeni alfabenin iki yıl içinde yürürlüğe konulacağı yolunda 
çevreye bilgi yayılmıştır. 

“Yazı devriminin her bakımdan reklamı yapılıyor. Hergün gazeteler ya 
ünlü bir şiiri veya Gazi'nin sözlerini yeni yazılarla birkaç bölekte yayımlıyor- 
-lar. Gazetelerden biri yeni yazı konusunda bir de soruşturma açmış bulunuyor. 
Üniversite, basın birliği, öğretmen okulları ve Türk Ocakları yeni ya- 
zıyla ilgili kurslar başlatmış bulunuyorlar. Bu arada doğrudan doğruya 
Gazi'nin bu konudaki çalışmalarına büyük önem veriliyor. Gazi, yeni ya- 
zıları “Avrupa harfleri?” olarak değil “yeni Türk harfleri” olarak niteliyor. 
Türklerin Arapça ile geri bırakıldıklarını, dolayısıyla, Türk harflerinin sürekli 
uygulanmaları için herkesin katkıda bulunmakla görevli bulunduğunu söylü- 
yor. Gazeteler, Gazi'nin yeni yazı ile yazılmış elyazılarının tıpkıbasımını 
yayımlıyorlar. Dolmabahçe Sarayında, danslarda ve halkın arasına karıştığı 
sıralarda kendisine eşlik eden hükümet üyeleri ve öteki kişiler için bir sınıf 
açılmıştır. Gazi şaşkınlık veren bir yöntem geliştirmiştir: Hiç beklenmedik 
bir sırada, orada bulunanlardan birine yeni derslerinin nasıl gittiğini soruyor.” 

“Geçen cuma günü yapılan deniz eğlencelerine katılanlar, Cumhur- 
başkanı yatının adının şimdi “Ertuğrul” olarak yatın bir yüzüne yazıldığını 
büyük bir olasılıkla görmüşlerdir. Eski moda Türkler, söz konusu yatın 
panislamizm'in kurucusu Abdülhamit'in buyruğuyla yapıldığını anımsa- 
makla kuşkusuz ürperti duymuşlardır. Yeni harflerin bu biçimde reklamı 
yapılmakla birlikte, yeni alfabenin kesin biçimi üzerinde henüz resmi bir 
karara varılmamıştır. Edebiyatçıların (filologların) görüşünce bu konudaki 
çalışmalar pek iyi gitmiştir. Genel ilke olarak her ses için bir harf kabul edil- 
miştir. Yeni harfler yapılmamıştır, ama olağan harflerin kimilerine olağan 
olmayan ödevler ve kimilerine ayrı imler verilmiştir. Dil, Fransızca imiş gibi 
hecelenirse, belki uygun biçimde uygulanabilir, ama bu yöntemden kaçınma- 
nın nedenlerinden biri de, Fransız kültürel etkinliğini daha da yaygınlaştır- 
mamaktır. Bu konudaki kararın Fransız Büyükelçiliğinde büyük düş kırık- 
lığı yarattığı kuşkusuzdur. Şimdilik Arap harfleriyle yazılan durak ve istas- 
yon adlarıyla öteki yararlı imlerin, bundan böyle yeni harflerle yazılmaların- 
dan yabancıların epeyi yararlanacaklarını düşünmek sevinç vericidir.” * 

Sir George Clerk, 5 Eylül 1928'de İngiltere Dışişleri Bakanı Lord Cus- 
hendun'a İstanbul'dan gönderdiği yazıya, yeni alfabenin Trabzon'da da 
yayılması için yapılan çalışmalar konusunda oradaki İngiliz Konsolosu W. 
D.W. Matthews'un göndermiş olduğu yazının örneğini iliştiriyor, şöyle di- 
yordu: “Mr. Matthews, Trabzonluların yeni yazıya göstermiş oldukları il- 
ginin, bunu öğrenmede karşılaşacakları güçlüğün oranına dayandığını bildi- 
riyor. Öte yandan, Gazi'nin, tüm yaşantıları süresince Arapça öğreneme- 
yenlerin yeni Türk harflerini birkaç ay içinde öğrenebileceklerini açıklaya- 
rak, yeni yazıya karşı şurada burada ilgi ve coşku yarattığı öğreniliyor. Bu 
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konudaki kampanya hızla sürdürülüyor. Adalet Bakanlığı, dahası, Din 
İşleri (Diyanet) Dairesi bile, kendi işgüderleri için yeni alfabe kursları açmış 
bulunuyor. Tevfik Rüştü (Dışişleri Bakanı) kendi bakanlığının yazışmaları- 
nın yakında yeni harflerle yapılacağını açıklıyor. Halk Partisi üyelerine Dol- 
mabahçe Sarayında özel kurslar veriliyor; İzmir'deki tutuklular, Gazi'ye 
sunulmak üzere “Türk” harfleriyle yazılı dilekçelerini Adalet Bakanına gön- 
dererek onun kalbini kazanmaya çalışıyorlar. Ama bu konuda başlıca ay- 
dınlatıcı doğrudan doğruya Gazi olmuştur.” 

“Yatıyla Marmara'dan geçerek Rodosto ve Bursa'ya habersiz geziler 
yapıyor; yönetim dairelerinde belirerek, işgüderlere alfabe konusunda ders- 
ler veriyor. Rodosto'da bir eczaneye girerek orada bulunan bir hocayı A- 
rapça bir cümle yazmaya çağırıyor. Bunu kimse okuyamayınca, Gazi, aynı 
cümleyi bu kez de yeni yazıyla yazıyor ve -pek doğal olarak- herkes bunu ko- 
layca okuyor. Camilerdeki Arapçanın ne olacağı konusunda birisinin gön- 
derdiği yazıya Gazi'nin epeyi içerlediği, gece yarısı radyodan bildiriliyor. 
Gazi, yeni yazının yürürlüğe konulmasının. doğrudan doğruya halkın dileği 
olduğunu anlamayan bu gibi kişilerin çılgın olduklarını, hem kendisi (Mus- 
tafa Kemal) veya herhangi başka bir kişi bu devrime karşı koymaya çalışıt- 
sa ezileceğini söylüyor. Arapçanın İslam ibadetinden kaldırılacağını önce- 
den haber veren ve buna karşı koyacaklara uyarıda bulunan bu haberle, 
radyo merkezine, o gece için kapaması buyruğu veriliyor.” 

“I ve 2 Eylülde Gazi, Çanakkale ve Gelibolu'ya giderek savaş yerlerini 
ve kenti geziyor. Resmi memurlara yaptığı konuşmada alfabeden söz ediyor 
ve Gelibolu yarımadasındaki tarihsel çarpışmalarla ilgili anıları basında yeni 
harflerle yayımlanıyor. Böylece kampanya sürüp gidiyor, ama azınlıklar, 
son günlerde yarı resmi Milliyet gazetesinde yayımlanan bir yazıdan kaygı 
duyuyorlar, Bu yazıya göre, eski Arap harflerinin yaratmış oldukları engelin 
ortadan kalkmasıyla tüm azınlık soyların Türklerle kaynaşmaları daha ko- 
lay olacak ve Türkiye'deki Rum, Ermeni ve Musevilerin kendi dillerini kul 
lanmalarına artık gerek olmayacak.” 

İngiltere Dışişleri Bakanlığı yetkililerinden W.L.C. Knight, bu yazıya 
11 Eylülde şu eklemeyi not ediyordu: 

“İlginç; Gazi'nin yöntemlerini gösteriyor. Yeni Türk harflerinin 
onda (Gazi'de) yaratmış olduğu coşku, onu Dolmabahçe Sara- 
yında kapalı kalmaktan kurtararak harekete geçirdi. Yeni dev- 
rimler sürerse, onun yaşantısı da uzun olabilir.” 

Trabzon'daki İngiliz Konsolosu W.D.W. Matthews, 27 Ağustosta İn- 
giliz Büyükelçisi Sir George Clerk'e gönderdiği 64 sayılı yazıda şöyle diyor- 
du: “Gazi'nin Latin harfleri kullanılmasından yana İstanbul'da Sarayburnu 
Bahçesinde yapmış olduğu açıklama burada beklenmiyor değildi. Bu, bü- 
yük ilgi yaratmıştır, ama meslek gereğiyle okuma-yazma bilmek zorunda 
olan buradaki kimi kişilerin güçlüklerini artıracaktır. Yerel basın ve birçok 
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otomobiller, geçen haziran ayının başlangıcından beri Arap rakamları ye- 
rine yeni “uluslararası” rakamları kullanıyorlar. Otomobiller, plakaların- 
daki “Trabzon” adını Arapçadan Latinceye çeviriyor; yerel gâzetelerden 
Yeni. Yol ve Ticaret Gazetesi, her günkü sayılarında yeni Türkçe birkaç 
cümle yayımlıyor. Buradaki Türk Ocağı, yeni harfleri öğretmek için sınıflar 
düzenliyor ve vali, kendisine yeni alfabeden 50.000 adet gönderilmesi için 
İçişleri Bakanlığına başvuruyor. Bakülü bir Müslüman bugün benimle 
Konuşurken, Sovyet Kafkasya Cumhuriyetlerindeki İslam gazetelerinin iki 
yıldan beri Latin harflerini başarıyla kullanmakta olduklarını söyledi. Biz- 
zat kendisi Müslüman olan Azerbaycan Eğitim Bakanının, “Charleston” 
gibi modern dansları terbiyesizlik sayarak son günlerde yasakladığını, oysa- 
ki bu denli dansların Sovyetler Birliği'nin öteki yerlerinde yönetimce kabul 
edildiğini sözlerine ekledi.” * 2 

O sıralarda görevinden uzakta bulunan İngiliz Büyükelçisinin yerine ba- 
kan İngiliz Diplomatik Temsilcisi W.S. Edmonds, 27 Eylül 1928'de İstanbul” 
dan İngiltere Dışişleri Bakanı Lord Cushendun'a gönderdiği 437 sayılı ya- 
zıda, Gazi'nin, İstanbul halkına nazik bir veda mesajı göndererek, kendi ya- 
kın dostlarıyla birlikte, Karadeniz yoluyla Ankara'ya dönmek üzere 14 Ey- 
lülde İstanbul'dan ayrıldığını; yeni yazıları yaymak amacıyla bu yolu seçti- 
ğini; Sinop'a vardıktan sonra Samsun'da İsmet Paşa ve Sağlık Bakanınca 
karşılanarak hep birlikte demiryolu ve otomobille Amasya, Tokat, Sıvas ve 
Kayseri yoluyla Ankara'ya dönüldüğünü; orada kendilerine olağan karşı- 
lamanın yapıldığını bildiriyor, şöyle diyordu: 

“Her yerde Gazi'nin kara tahtası pazar meydanma kuruluyor ve ken- 
dileri halka yeni alfabe konusunda ders veriyorlar. Bildirildiğine göre, Si- 
vas'ta belediye başkanının oğlu hiç yanlış yapmadan yazı yazmış, Gazi ise, 
okuma yazma bilmeyen bir kasaba on dakikada kendi adını yazmayı öğret- 
miş ve ona, kentteki tüm öteki kasaplara da yazı yazmalarını öğretmesini 
buyurmuş. Dolayısıyla 1928 yılının mutlu bir yıl olması bekleniyor.” 

“Resmi katların bildirdiklerine göre, 1927'de 56.000 kişi eski Arap harf- 
leriyle okuma yazma öğrenmişti. Yeni alfabenin daha çok kişilerin okuma 
-yazma, öğrenmelerine yardımcı olacağına pek haklı olarak inanıyorlar. Yeni 
harfleri öğretecek 15.000 öğretmen yetiştiriliyor. İvedilikle kullanılmak ü- 
zere kitaplar basılıyor. İnançla açıklandığına göre, birkaç haftaya dek yeni 
bir sözlük yayınlanacaktır. Yalnız İstanbul'da yeni alfabeyi öğretmek a- 
macıyla 200 sınıf açılmıştır. Halk Partisinin bir sözü üzerine, milletvekilleri, 
İstanbul ve İzmir'deki evlerinin rahatlıklarını bırakıyor, önderlerine uyarak, 
pek iyi bilmedikleri seçim bölgelerini gezerek yeni yazıları yaymaya çalışı- 
yorlar. Ama bu akımın önderi Gazi'dir. Yeni harflere Gazi'nin alfabesi adı 
verilmiştir. Ülkenin hiçbir yeri Gazi'nin gezisinden yoksun değildir.” 

“Bu konudaki propaganda genellikle öylesine geniş olmuştur ki, resmi 
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daireler, yeni yazının gelecek ayın başlangıcında uygulanmaya başlanaca- 
ğını açıkladılar. Öteki yönetim daireleri arasında, özellikle Din İşleri (Diya- 
net) Dairesi bu açıklamayı kesinlikle büyük bir zevkle yapmıştır, çünkü 
bu dairenin kendilerine vermekte olduğu aylığa dayanan hocaların bu ko- 
nuda ne denli güçlük çekeceklerini kestirmek kolaydır.” 

“Halk, yeni alfabenin uygulanmasının şapka giymesinden daha ciddi bir 
konu olduğunu anlamaya başlamıştır. Türk anne ve babası, çocuğunun, €- 
ger Türkçeye çevrilmez ve yeni harflerle basılmazsa, Kur'an'ı okuyamayarak 
büyüyeceğini görüyor. Camilerde şu anda vaizlik etmekte olan tüm hoca- 
ların yeni alfabeden hoşlanmayacaklarını da görüyor. Bunun sonucu ola- 
rak dinsel etkinliğin daha da azalacağı açıktır. Arap harflerini okuyamaya- 
cak biçimde yetiştirilecek olan çocuklar, yeni yazıyla yazılmalarına ve ba- 
sılmalarına yönetimin izin vereceği dinsel yapıtların ve modern sayılan ho- 
caların etkisi altında kalacaktır. Dolayısıyla, Gazi'nin tüm ülkeyi Hıristi- 
yanlığa çevirmek niyetinde olduğu yolunda bilisizler arasında söylentiler do- 
laşmasına şaşmamak gerek.” 

“Genellikle bilinmiyor, ama görünüşte bir gerçek vardır: Bir süre önce 
Gazi, Çankaya'daki evi yakınlarında, modern ibadet yöntemleri uygulaya- 
cak bir cami yapılmasını buyurmuş; ama bunun vakitsiz olduğunu öne süren 
dostlarını dinleyerek düşüncesini değiştirmiş. Bununla birlikte, onun ne yap- 
mayı düşündüğü, bu yaz İstanbul Üniversitesinde, İslam ibadetini mo- 
dern koşullara göre değiştirmek konusunda çalışmalarda bulunan bir yar- 
kurulun önerilerinden öğrenmek olanaklıdır. Camilerde sandalye ve müzik 
olacak, abdest kaldırılacak, çizme ve ayakkabı giyilebilecek, vaaz Türkçe 
yapılacak. Dinsel ilkeleri de ele alan yarkurul, İslam dini yapıtlarının, mo- 
dem fen ve felsefenin ışığı altında yeniden gözden geçirilmelerini önerdi; 
ama üniversite rektörü, böyle bir proje üzerinde çalışıldığını resmen yalan- 
ladı ve bu konuda başka hiçbir şey duyulmadı; ama halk bunu unutmuyor. 
Herhalde vakti geldiğinde bu proje resmen uygulanacaktır. Bu davranış, 
Türkiye'yi modern bir ülke olarak göstermek gibi “budalaca” bir arzuya da- 
yanmıyor; Türkiye'de dinin, uygulandığı biçimde ülkenin gelişmesine engel 
olduğu gerçek inancına dayanıyor.” 

İngiltere Dışişleri Bakanlığı yetkililerinden G.W. Rendel, 2 Ekimde 
yazıya şu eklemeyi not ediyordu: 

“Bu yazının son bölümü oldukça ilginçtir. Türkiye'de bile 'mo- 
dernize” edilmiş bir İslam dininin geleceği olması beklenemez. 

Türkiye, sonunda büsbütün Jaikleşecektir.” © 
. Gene W.S. Edmonds, 27 Kasım 1928'de İngiltere Dışişleri Bakanı Lord 
Cushendun'a Ankara'dan gönderdiği 506 sayılı yazıda şöyle diyordu: “Tür- 
kiye'de zorunlu eğitimin ve yeni alfabenin uygulamalarının, yönetimin eği- 
“ tim alanındaki devrim iştahını gereğinden çok ORA sanılabilir, ama bu 
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anda (İngiliz yetkilisi) Mr. Helm'e verilen bilgi doğru ise -ve doğru olduğu- 
na inanıyorum- durum hiç de bu noktada değildir. Şimdi yapılması düşünü- 
len ek devrim, bu ülkedeki halkın pek azını etkileyecektir, ama gerçekleşir. 
se çok önemli olacaktır. Yeni devrime göre, Fransızca, Türkiye'de en önem- 
li ve kimi yerlerde tek dil olarak kaldırılacak ve yerine İngilizce konulacaktır. 
Bu bilginin kaynağı, Bolu Milletvekili ve Gazi'den sonra alfabenin en ça- 
lışkan propagandacısı Falih Rıfkı'dır. Kendisi, alfabenin geliştirilmesi iş- 
leriyle uğraşan yarkurulun başkanıdır. Ona göre bu görüş yeni değildir, 
çünkü alfabenin değiştirileceği hakkında ilkbaharda (İngiliz) Büyükelçiliği 
görevlilerinden birine bilgi verirken, İngilizcenin kabulü için oldukça güçlü 
bir akım başladığını ve bu devrimin er geç yapılacağını sözlerine eklemişti.” 

“O sıralarda buna pek önem vermeyen (İngiliz) Büyükelçi bunu Lond- 
raya resmen duyurmamıştı, ama son günlerde havada bir değişiklik oldu: 

. Milletvekilleri, işgüderler ve her sınıftan Türkler şimdi İngilizce öğrenmek 

hevesine tutuldular, İstanbul'daki İngiliz Yüksek Erkek Okuluna yapılan 
kayıtların sayısı epeyi arttı ve Türk Ocaklarının Başkanı İngiltere'den bir 
İngilizce öğretmeni gönderilmesini diledi. Bu hafta Falih Rıfkı benimle özel 
biçimde görüşürken, Fransızca yerine İngilizcenin okutulmasına kesinlikle 
karar verildiğini açıkladı, ama gerekli hazırlıkların yapılmasına dek bunun 
gizli tutulacağını bildirdi. Bu haber İngilizleri oldukça memnun etti ve aslın- 
da o sırada Türkiye'de yapılmakta olan devrimlere Latin kültürü yerine 
Anglo-Sakson kültürünün daha çok yardımcı olacağı öne sürüldü.” İngiliz- 
ler, bu kararın arkasında Gazi'nin bulunduğuna inanıyorlardı.” 

Bir ay kadar sonra, W.S. Edmonds, İngiltere'nin yeni Dışişleri Bakanı 
Sir Austen Chamberlain'e Ankara'dan gönderdiği 2 sayılı ve 1.1.1929 ta- 
rihli yazıda, yeni alfabenin bir aya yaklaşık bir süreden beri yürürlükte bü- 
lunduğunu ve bunun yönetim, ticaret ve ülkenin özel yaşantısında herhangi 
bir rahatsızlık yarattığının görülmediğini; ama gazetelerin baskı sayısının 
düştüğünü; resmi dairelerle yapılan yazışmaların o sırada daha çok vakit 
aldığını; ülkenin her yanında mırıldanmalar olduğunu bildiriyor, şöyle di- 
yordu: “Ama devrim uygulanmıştır. Daha küçük ve daha uzak yerlere o- 
ranla Ankara ve İstanbul'da daha etkin olmuştur. Bunu bütünlemek ve 16 ile 
40 yaşları arasındaki büyüklerin okuma-yazma öğrenebilmeleri için bugün 
olanaklı her yerde (ulus okulları) açılıyer. Bu okulları açan Eğitim Bakanı 
Necati Bey, talihin bir cilvesi olarak bu sabah öldü. Yönetim, Arap harf- 
lerini kaldırmakla, dilenen erincin ülkeye geleceğine inanacak ölçüde bön 
değildir, ama eski harflerin ilerlemeye engel olduklarına inanmaktadır. Dil- 
deki pürüzleri de ortadan kaldırmak için önlemler alınmıştır. Resmi yazış- 
malarda süslü sözcükler kullanılmasını yasaklayan bir buyruk çıkarılmıştır. 
Gazi kendisi de kısa cümleler yazarak çığır açmıştır. Yönetim, devrimi pek 
ciddiye alıyor.” 
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İngiliz diplomatik temsilcisi, aynı zamanda, Trabzon'daki İngiliz Kon- 
solosu C.A.W. Were'nin 21 Kasım 1928'de kendisine gönderdiği 90 sayılı 
yazısının örneğini de iliştitiyordu. C.A.W. Were'ye göre, yeni alfabeden 
yana yapılan “propaganda” Trabzon'da pek başarılı olmamıştı. Konsolos 
yazısını şöyle sürdürüyordu: “Gazi'nin sevgili düşü olan bu son davranışa 
karşı buradaki yeraltı muhalefeti oldukça direniyor. Yerel halk, bunu, ku- 
rulmuş düzene karşı arzulanmayan yersiz bir karışma olarak niteliyor. Eği- 
tilmiş çevreler buna duygusal açıdan karşı çıkıyorlar. Eğitilmiş, anamalcı 
Türkler de buna karşıdırlar, çünkü Türkiye'nin eski mutluluğunun anısını 
ortadan silecekmiş. Türk tarihçileri ülkelerinin başarılarını Arapça yazmış- 
lar, ama yeni alfabenin çocuklara iki yıl yerine 12 ayda okuma-yazma öğ- 
rettiğini kabulleniyorlar.” 

İngiliz Konsolosu, Türk önderlerinin bu alfabe devrimini pek ciddiye 
almadıklarını; bunun, iktidarda kalmak için ortaya atılan bir “oyun” ola- 
bileceğini; Türklerin az zekâlı ve geri kafalı olduklarını öne sürerek yazısı- 
na son veriyor; ama Ankara'daki İngiliz Diplomatik Temsilcisi W.S. Ed- 
monds, onun bu görüşlerine hiç katılmıyordu.* 

Bu arada İngiliz Büyükelçisi Sir George Clerk'in 7 Ocak 1929'da İngil- 
tere Dışişleri Bakanı Sir Austen Chamberlain'e İstanbul'dan bildirdiğine gö- 
re, Mr. Troutbeck ve Mr. Mallet adlı iki İngiliz sorumlusu, 1928 yılı Kası- 
mında Anadolu'da 14 günlük bir gezi yapıyor, notlar alıyorlardı. Onlara 
göre, Cumhuriyet yönetimi o sırada okullara ve eğitime eskisine oranla 
daha çok para harcıyor; halk arasındaki “korkunç bilisizliği” kaldırmak, 
Türklere batı ideallerinin kapılarını açmak için Latin alfabesini yürürlüğe 
koyuyordu. Yeni öğrenimin ne kadar yayıldığını görmek şaşırtıcı oluyordu. 
Uzak köylerdeki okullara giden erkek çocukları, oradan geçen gezgincilere 
AÂBC'yi ne kadar iyi bildiklerini göstermekle gurur duyuyorlar, Mersin'de 
bir hoca, bu “gâvur” yazısına karşı sessizce mırıldanmakla birlikte, kendi 
kızına hem Latin harflerini hem İngilizce öğrenmesini salık veriyor; aynı 
hoca hem mırıldanıyer hem de aynı şeyleri kendisi de öğrenmeye çalışıyor; 
Kayseri'de “bilisiz bir köylü kadını” yavaş yavaş uyanarak, insanın hem 
havada hem kâğıt üzerinde konuşabileceğini anlıyordu. Mr. Troutbeck ve 
Mr. Mallet notlarını şöyle bitiriyorlardı: i 

“Bu örnekler önemsiz olabilirler, ama yeni alfabe her ilçede ve her 
sınıf halk arasında yayılıyor; gerçi bunun yayılması derinliğine 
değil,“ genişliğine oluyor.” 

İngiliz Büyükelçisi Sir George Clerk, bu notları İngiltere Dışişleri Ba- 
kanı Sir Austen Chamberlain'e iletirken şu yorumda bulunuyordu: 

“Kimse ve özellikle doğrudan doğruya Cumhurbaşkanı, Türki- 
ye'nin yöneticilerinin, bilisiz bir halkı kimi çevrelerde kuşkuyla 
karşılanan yeni bir alfabe ile eğitme çabalarının ne denli büyük 
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bir görev olduğunu küçümsemiyor. Ama bu notların da göster- 
dikleri gibi çalışmalar sürüp gidiyor ve basın, yeni alfabenin yayıl- 
masına ilişkin önlemler yayınlamaktan geri kalmıyor. Devlet 
ve belediye işgüderleri, müsteşarlar, valiler ve dahası, kapıcılar 
bile, öngörülen vakitte, gerekli sınavları geçmezlerse, işlerinden 
olurlar, Bu devrimlere karşı koyacak gericiler olabilir, ama ya- 
pılan ileri atılımlar sürüyor. Gazi'nin güçlü deneti birkaç yıl sü- 
rerse ve daha tehlikeli alanlara el atılmazsa, baştaki Türk yö- 
netiminin devrimci çalışmaları başarıyla sonuçlanabilir.” 
Gene Sir George Clerk, dört gün sonra Chamberlain'e Ankara'dan 
gönderdiği yazıda (11.1.1929), “Konya'da gerici bir akımın başladığı söyle- 
niyor, ama bu konuda ayrıntılı bilgi olmadığı gibi doğrulama da olmamıştır” 
diyor, yazısını şöyle sürdürüyordu: “İstanbul'da yayımlanan İkdam gaze- 
tesi, birkaç gün önce Ankara muhabirinden aldığı bir haberi başlık olarak 
yayımladı. Bu habere göre, Sıvas'ta ciddi bir ayaklanma başlamış. Ankara 
bunu resmen yalanladı ve gazeteye karşı yasal önlem aldı. Yazının sahibi 
Ankara cezaevinde tutuklandı. Ankara, bu dağınık akım ve olayları denet- 
leyebiliyor, ama bunlar önemlidirler. Yeni alfabe ve zorunlu eğitim uygula- 
nalı beri, herhangi bir tedirginliği bu devrimlere yüklemek eylemi başgöster- 
miştir. Yönetim, tüm halkı okula göndermekle halkçı olmadığını anlıyor; bu 
da, İsmet Paşa'nın, Necati Bey'in ölümünden bu yana ulusun eğitimi bütün- 
leninceye dek Eğitim Bakanlığını kendi elinde tutmasından anlaşılıyor.” 
Bir ay kadar sonra, Sir George Clerk, İngiltere Dışişleri Bakanı Sir 
Austen Chamberlain'e İstanbul'dan gönderdiği 66 sayılı gizli yazıda (14.2. 
1929) şöyle diyordu: “Alfabe devriminin tüm etkenlikleri birkaç aya değin 
belli olacak. Bu devrim şimdiye dek bir oyuncak biçiminde idi ve oyuncak 
olarak değerlendirildi; ama Türkiye Dışişleri Bakanlığının yüksek yetkilileri 
bile kişisel notlarını hâlâ eski harflerle yazıyorlar. Öyleyse hiçbir Avrupa dili 
öğrenmeyen Maraş veya Erzurum valisi ve yazmanı için ya da Kozan ve 
Ulukışla'daki kaymakam ve yazmanı için ne denebilir? Hepsi de yeni dil 
sınavlarını geçtiler ama bunu kolayca kullanabilmeleri için aradan aylar ge- 
çecektir. Bu arada Mehmetlerin ve Rızaların büyük emek harcayarak gön- 
derdikleri yeni Türkçe dilekçeler ne olacak? Türk yönetim mekanizması 
eski koşullar içinde en iyi anlarında bile yavaş çalışır. Ankara, İstanbul ve 
birkaç büyük kent dışında kısa bir süre içinde büsbütün tıkanıp çalışamaz 
bir kerteye gelmeleri olanaksız değildir. Bu durum, uzun süreden beri acı çe- 
ken Mehmet ve Rıza'yı sevindiremez. Kuşkusuz, bu güç evre geçecektir, a- 
ma geçmeden önce yönetim için çetin bir sınav olacaktır...”” 
Bir yıl kadar sonra, İngiliz Büyükelçisi Sir George Clerk, İngiltere'nin 
yeni Dışişleri Bakanı A. Henderson'a İstanbul'dan gönderdiği 64 sayılı 
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(20.2.1930) yazıya, Büyükelçilik Birinci Yazmanı Mr. Roberis'in Türk Ocak- 
ları hakkında hazırlamış olduğu yazının bir örneğini iliştiriyor, şöyle diyor- 
du: “Yeni alfabeyi “ulus okullar aracılığıyla yayma çabalarının başarısı 
yüzeysel kalmıştır, ama şimdi nüfusun yüzde 50'sinin okuma-yazma bildiği 
sanılıyor. Onların da çoğunun bilgisi sınırlıdır. Bugün bile Dışişleri Bakanlı- - 
Şının yüksek işgüderleri yazılarını Arapça kaleme alıyor ve Arapça karala- 
maları yeni Türkçeye çevrilmek üzere genç yardımcılarına veriyorlar. İleri 
görüşlü bir iş adamı olan genç bir milletvekili, son günlerde Mr. Roberts'le 
görüşürken, çözülmesi gereken büyük sorunun, okuma-yazma aşkını köy- 
lüler arasında yayarak sürdürmek olduğunu söyledi. Yeni alfabe uygulan- 
madan önce, birçok ordu erleri, askerlik görevleri sırasında okuma-yazma 
öğreniyorlar, ama köylerine dönünce bunları unutuyorlardı.”2 
İstanbul'daki İngiliz Büyükelçiliği Kançılaryası, 28 Nisan 1930'da İn- 
giltere Dışişleri Bakanlığına gönderdiği 198 / 15 / 30 sayılı yazıya, bir süre 
önce Batı Anadolu'da Balıkesir, Manisa, Afyonkarahisar, Kütahya ve İs- 
tanbul'u gezen “North Staffordshire” alayı -subaylarından C.R.A. Swyn- 
nerton'un kaleme aldığı bir yazanağın örneğini de iliştiriyordu. İngiliz su- 
bayı yazanağında şöyle diyordu: 
“Yeni yazı görünüşte halkçı bir devrimdir. İleri görüşlüler, eski 
yazının ülkenin gelişmesine engel olduğuna inanıyorlar. Eski 
günlerde pek güçlükle okuyan ya da hiç okuma-yazma bilmeyen- 
ler şimdi yazıyı kolay buluyor ve çocuklarının on yaşına basma- 
dan önce kolayca okuyup yazabileceklerini görerek gurur duyu- 
yorlar.”" 
© Bu İngiliz subayının Kaleme almış olduğu yazanakla yazımıza son ve- 
rirken, onun kullandığı son sözcüklerin ne denli yerinde olduğunu ve Bü- 
yük Ata'nın yaratmış olduğu yazi devriminin Türk yaşantısında ne denli 
bir çığır açtığını tarihin kanıtlamış olduğunu anımsatmakla yetiniriz. 
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ATATÜRK VE YENİLEŞME 
İBRAHİM AGÂH ÇUBUKÇU 


Büyük Atatürk, yarattığı devrimler arasında sanata özel bir ilgi göster- 
miştir. Onun girişimiyle kadınlar tiyatro dalını meslek olarak özgürce seçer 
olmuştur. Atatürk'ün musiki ve mimarlık gibi sanat dallarına, ayrıca müze- 
lerin zenginleştirilmesine özel bir ilgi gösterdiği bilinmektedir. Çünkü O, 
sanatın ulus yaşamındaki önemini biliyor, halkın duygu, düşünce ve özlem- 
lerinin sanat yapıtlarıyla canlandırılmasını istiyordu. 

Kuşkusuz Atatürk, 1923 yılında kurduğu Cumhuriyet yönetimiyle es- 
kiden kalma birçok kurumu yenilemeyi yeğlemiş ve düşündüğünü gerçek- 
leştirmiştir. Yaptığı devrimlerin her biri o zamanın koşulları içinde olağan- 
üstü başarılardır. 

Örneğin harf devrimini ele alalım. Yüzyıllardır halkımız Arap harfle- 
riyle okuyup yazmakta güçlük çekiyordu. Çocuklar, sözü geçen harfleri öğ- 
renmek için ezberciliğe itiliyor ve öğrenim süresi de gereksiz yere uzuyordu. 
İşte Atatürk yeni Türk abecesini getirerek eğitim ve öğretimi kolaylaştırdı. 
Harf devriminin başka bir anlamı da Arap abecesinin kutsal GR sa- 
nanların yanılgılarının vurgulanmasıdır. . 

Dil devrimi de ulusumuzun kültürü açısından büyük önem taşımakta- 
dır. Daha önce yazışma diliyle, halkın konuştuğu Türkçe arasında büyük ay- 
rumlar vardı. Yapıtlar Arapça ve Farsça sözcüklerle dolu idi. Atatürk Türk 
Dil Kurumunu kurarak arı dile verdiği önemi vurgulamıştır. Dilimizin ya- 
hnlaştırılmasını. ve zenginleştirilmesini istemiştir. Bu konuda düşüncelerini 
şöyle belirtmiştir: “Türk dilinin yalınlaştırılması, zenginleştirilmesi ve kamu- 
oyuna bunların benimsetilmesi için her yayın aracından yararlanmalıyız.” 

Atatürk, şapka ve kıyafet devrimi yaparak ulusumuzun çağdaş uygar- 
uğa kolaylıkla uyabileceğini saptamıştır. Kastamonu'da şapkayı halkın 
arasında giyerek bu devrimi başlatması da gücünü halktan aldığını ve hal- 
kına güvendiğini göstermektedir. 

Atatürk, metre dizgesini ve miladi takvimi benimseyerek, köhnemiş 
düzenin kalıntılarını geride bırakmasını bilmiştir. 

Kadın hakları, Atatürk devrimleri ile güvence altına alınmıştır. Tek 
kadınla evlilik yasallaşmış, kadının yönetimde özgürce görev alması sağ- 
lanmış ve mal mülk paylaşılırken kadın erkek eşitliği getirilmiştir. Atatürk 
Büyük Millet Meclisinde kadın milletvekillerinin de görev yapmasını ger- 
çekleştirmiştir. 

Büyük kurtarıcı bağımsızlık anlayışının da önderliğini yapmıştır. Be- 
nimsediği devrim ilkesiyle bağımsız Türkiye Cumhuriyetinin bellibaşlı 
temelini de çizmiştir. 
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Cumhuriyetçilik ilkesi halkın egemenliğini vurgulamaktadır. Böylece 
ulusla yönetimi kaynaştırmak istemiştir, 

— Devletçilik ilkesini üretim bağıntılarını bağımsızlık temeli üzerine o- 
turtmak üzere benimsemiştir. İç ve dış sömürgönlerin ulusu sömürmesine 
engel olmak için devletçilik ilkesine özel bir önem göstermiştir. 

Halkçılık ilkesi halkın özgürlüğüne ve bağımsızlığına önem vermekten 
doğmuştur. Halk yönetimde kendi sesinin duyulmasını ve kurumların ken- 
di istenci ışığı altında düzenlenmesini ister. Böyle bir halk, yarattıkça güç- 
lenir ve kendisine daha çok güvenir. Atatürk, halkının büyük yeteneğine 
ve sağlam istencine daima güvenmiş ve yönetimi halkla paylaşmak istemiş- 
tir. Kurduğu Cumhuriyet yönetiminde halkın temsilcileri ona yardımcı ol 
muşlardır. i 

Devrimcilik de Atatürk'ün getirdiği ilkelerdendir. O, ulusunu çağdaş 
uygarlığın üzerine çıkarmak için her çabayı yapmıştır. Bilimsel yenilikleri 
ve çağın bağımsız bir üyesi olarak gelişmeyi öngörmüştür. 

Ulusçuluk ilkesi halkın diline, tarihine, bilimine sahip çıkma biçimin- 
de dile getirilmiştir. Ayrıca ulusçuluk halk sevgisi, yurt sevgisi ve bağımsız- 
lık anlayışıyla özdeş olarak belirtilmiştir. 

Atatürk'ün getirdiği yeniliklerden birisi de laiklik anlayışıdır. O, akıl 
ile inancı birbirinden ayırmıştır. Tanrı'ya inancı kişisel bir sorun olarak 
görmüştür. Duyunçlara (vicdanlara) baskıyı yeğlememiştir. Devlet yöneti- 
minin çağdaş ilkelere göre düzenlenmesini ve yönetimde usun egemen ol- 
masını istemiştir. Birtakım kültürsüz kişilerin uydurduğu boş inançların 
çağdaş uygarlığa ters düştüğünü vurgulamıştır. Devletin siyasal, toplumsal 
ve ekonomik düzenini usçu bir yöntemle belirlemiştir. 

Atatürk ulus yaşamına yenilikler getirirken geleceği düşünmeyi unut- 
mamış ve henüz 1908 yılında Suriye'de bulunduğu sırada arkadaşı Müfit'e 
yarının adamı olmanın önemini belirtmiştir. 

Atatürk'ün yaptığı devrimler içinde en önemlilerinden birisi de bilim- 
sel yöntemin üniyersitelerimizde ve toplumumuzda kesin olarak benimsen- 
mesidir. 1839'dan beri istendiği halde bir türlü batılılaşma gerçekleştirile- 
memişti. Atatürk, toplumda us ve bilgiyi egemen kılmayı isteyerek tarihin 
akışına kesin biçimde yön vermiştir. Böylece tümevarım yöntemi kabul edil- 
miş, teknik bilgi yıldan yıla artmış ve güçlü araçların kullanılışı kolaylaş- 
muştır. Ülkede usçu düzenin yerleşmesi ile sanat, felsefe ve bilim alanında 
çağdaş yapıtlar hızla çoğalmıştır. 

Son olarak belirtelim ki, Atatürk'ün yaptığı devrimler ve getirdiği ye- 
nilikler, sömürülen uluslar için ilk örnek olmuştur. Atatürk sömürüye baş- 
kaldırmanın öncülüğünü yaparak uluslararası alanda kendine ve ulusuna 
güvenini saptamıştır. Onun yaptığı devrimler ve getirdiği yenilikler, az geliş- 
miş ülkeler arasında zamanla etkisini göstermeye başlamıştır. 

Kısacası Atatürk, çağdaş uygarlığın üzerine çıkma yolunu belirlemiş 
ve her türlü bilimsel yeniliklerden yararlanmayı salık vermiştir. Ayrıca yurt- 
ta barış ve uluslararasında barış yolunu göstermiştir. 


ATATÜRK VE ÇOCUKLAR . 
ŞEVKET YÜCEL 


Atatürk öldüğünde doğanlar şimdi kırk bir yaşındalar. Yurdumuzda- 
ki yaş ortalamasına göre bu zaman bir kuşak değişimi sayılır. Ancak, Ata 
nın geleceğe uzanan düşünceleri O'nu ölümsüz kılmıştır. Gerçek bu olunca 
çocuklarımız o devrimci kişinin ileriye dönük düşüncelerinden yararlana- 
caklardır. Bugünün çocuklarının yarının gençleri, büyükleri olacağını hepi- 
miz biliyoruz. Bizler yaşlı, orta yaşlı, delikanlı olarak geçmiş yıllarda bir ço- 
cuk değil miydik? Öyleyse Atatürk'ün bağımsızlık, özgürlük, sevgi, barış, 
cumhuriyet, demokrasi alanında attığı adımlar, gösterdiği yollar daha çok 
çocuklarla ilgilidir. Onlar yaşadıkları dönemde O'nun ilkelerini beninıseyip 
çağın koşullarına göre uyguladıkları gün bağnazlıktan, zorbalıktan, sömü- 

.rüden, tembellikten, bilisizlikten kurtulmuş olacaklardır. 

Şu anda çocukluğumu anımsıyorum. Atatürk'ün sağlığında ilkokul 
ikinci sınıfa gidiyordum. O zaman gerici düşünceler hiç değilse çok azal- 
mıştı. Anarşi denen şeyin adını bilmezdik. Dağlarda kalan tek tük eşkiya- 
lar da yok olup gitmişti. Devlet çarkının insan güvenliği adına tam olarak 
döndüğü bir zamandı o günler. Konutlarda, dağlarda, bayırlarda, korku- 
dan uzak yaşanıyordu. Irkçılık, şeriatçılık, yobazlık, faşizm ezilmişti. Bilim, 
eğitim, düşünce adamlarına gereken önem verilir, saygı duyulurdu. Öğret- 
menin değerli bir yeri vardı. Kişilerin toplumdaki saygınlığı büyüktü. Dev- 
let görevlileri, halkımız ulusal birlik içindeydi. Öbür yandan bağımsızlık 
savaşından sonra harf devrimi okumayı, anlamayı kolaylaştırmış, bilimsel 
gidişe tutarlı bir yön vermişti. Dil devrimi Türk dilini yabancı sözcüklerden 
kurtarmaya başlamıştı. Şeriat tüzesini uygulayan mahkemeler kaldırılmış, 
uygar yargı sistemi getirilmişti. Yabancılardan alınan ödünç paralarla kal- 
kınılamayacağı, tersine bataklığa girerek kapitülasyonlara gidileceği anlaşıl- 
mıştı. Bir başka ülkenin egemenliğinden kurtularak kendi kendimize ege- 
men olmuştuk. Kadınların toplum içindeki ezilmişliğine son verilmişti. 
Böylece gerçek anlamda Atatürkçülüğe dayalı ulusçuluk görüşü benim- 
sendi. Böyle bir ulusçuluk yurdumuz sınırları içinde ırk, din, mezhep ay- 
rımı gözetmeden topluca yücelmenin rayına girdi. İnsan hak ve özgürlük- 
lerine, sanata önem verildi. Toplumdaki büyük eşitsizliklere, insanın insanı 
ezmesine karşı gelindi. Dinin çıkarcı düşünceye, siyasete karıştırılmasına 
karşı etkin olarak savaşıma geçildi. Laiklik denilen önemli ilke getirildi. 
Buna göre Tanrı'yla kul arasına kimse giremeyecek, devlet işleri din işlerin- 
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den ayrı tutulacak, dinsel inanç bir duyunç (vicdan) sorunu olacaktı, 

Atatürk devrimleri salt bunlar değildir. Türk ulusu adına yapılan bü- 
yük işlerin en başında gelen, bağımsızlık savaşından sonra saltanatın yıkı- 
hip Cumhuriyetin kurulmasıdır. Baskıya dayalı bu yıkılış halk yönetimi- 
nin kaynağını oluşturdu. Tek kafadan çıkan sözlerin yasa sayılması böyle- 
ce yıkılmış oldu. Şimdi bu sıralamadan sonra dünya çocuk yılında Atatürk 
devrimleriyle ilkelerinin daha çok değer kazandığını görüyoruz. Dünyada 
ilerleyen toplumlarda yerimizin ne olduğunu söylemek gerekirse acı bir gö- 
rünüm ortayâ çıkıyor. Atatürk'ün yaşadığı günlere göre aynı yerde kalınmış 
değilse de bizi mutlu kılmak için umulan değişimlere girildiğini nasıl söyle- 
yebiliriz? Toplumsal çizgide bazı değişiklikler olmuştur. elbet. Gelgelelim 
sömürüden kurtulamayışımız, çarpıklık, karışıklık, düzensizlik, yokluk, 
bölünmeler çoğalmıştır. Eğitimde-öğretimde boşluklara düşülmüş, daha doğ- 
rusu düşürmüşler. Bir yanda yobazlık, bir yanda ırkçılık, iç ve dışa karşı siya- 
sal tutarsızlık, aşırı solun kimi kesimlerinde Atatürk'ün yaptığı büyük işlerin 
önemsenmemesi, şiddet, korkutma, can güvenliğinden yoksunluk, emperya- 
list ülkelerin çıkarları uğrunda oynadıkları oyunlar... Dahası ulusumuzun 
altından kalkamayacağı dış borçlanmalar. Üretimdeki azlık. Tüketimci gi- 
diş. Para değerinin düşmesiyle toplumun alt kesimleriyle memurların çek- 
tikleri dayanılması olanaksız çile. Zamlardan kucak kucak para kazanmak 
için mal saklayıp bekletmeler. Varlıkları yerinde olanların daha varlıklı 
olması. Kafalarında bin türlü kurnazlık ve şeytanlık taşıyanların diledikle- 
rini yaptırmaları. Hoşgörüden yoksunluk. İç sömürü, dış sömürü. Çoğunlu- 
ğun demokrasiyi yeterince anlamaması. Demokrasinin ters yönde anlaşıl- 
ması. Mezhep, ırk ayrılıklarını kışkırtanlar. Anamalcıların büyütmek için 
her türlü yola başvurdukları faşizm tehlikesi. Us, mantık yerine duygusallık. 
Rüşvet, vurgunculuk, adam kayırma, işsizlik, tutarsızlık. İnsan öldürmekle 
sonuca erebilmenin mantıksızlığı. Teknik ile devleiçiliğe gereken değerin 
verilmemesi. Bunlar ve daha başkaları... Bunlara karşı Atatürkçülüğün 
devrimsel yönde, barışta, insan haklarına gereken değeri vermekte, Cum- 
huriyetin, bağımsızlığın korunmasında, düşünce özgürlüğünün yaşamasında 
uğraşı ve direnişler kendini sürdürüyor. 

Şu gerçeği iyice düşünmek gerekiyor: O lider kişi, ulus adına gerçekleş- 
mesi gereken güzellikleri gençlere, çocuklara bırakmıştır. Öyle ki ileride 
nelerin olacağını görüp sezerek. O'nun bütün sözleri bugün ortaya çıkmış- 
tır: “Hayatta en gerçek yol gösterici bilimdir,” diyen O'dur. “Açlık, işsiz- 
lik yok edilecek. Ümmetçi eğitim değil, ulusal eğitim gelecek. Yeraltı, yerüstü 
kaynaklarının ulusallaştırılması gerekecek. Köylüye gidilecek, alinteri yen- 
meyecek. Sömürüye karşı durulacak. Boş inançlara son verilecek. Yurtta 
barış, dünyada barış olacak. İnanç özgürlüğü, düşünce özgürlüğü gelecek. 
Ulusal, siyasal, ekonomik bağımsızlığa gidilecek. Uygar uluslar düzeyine 
erişilecek.” Her tümcesi bir yaşam ışığı olmuştur Atatürk'ün, Bir de şu deyiş- 
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lerine bakalım: “Düşünceler zorla, şiddetle, topla ve tüfekle asla öldürüle- 
mez. Memleketi temelinden yıkan, milleti tutsak ettiren iç cephenin düşme- 
sidir. Türk! Övün, güven, çalış! Adalet mülkün temelidir. Uygar olmayan 
uluslar uygar olanların ayakları altında ezilmeye mahkümdur. Adalet mül- 
kün temelidir,” diyen Ata bunların çoğunu sözde bırakmamış, yapılmayan- 
ları da kesinlikle yapılması gerekenler olarak ulusumuza duyurmuştur. 

Atatürk Türkiye Büyük Millet Meclisini kurmuş, egemenliğin halka 
geçişinin bayramını çocuklara armağan etmişti. Bunun üzerinde derin derin 
düşünmek gerekir. Ulusal egemenliğin korunması, demek ki, çocuklar eliy- 
le olacaktır. Çocukların iyi yetişmesi, özgürlüğe, demokrasiye saygı duya- 
rak, gönül vererek, bu değerleri yaşatarak yaşamaları, geleceğe, uygarlığa 
gitmeleridir. Atatürk çocuklarla ilgili görüşlerini bir yerde de şöyle belirli- 
yor: “Bütün öğretimin bir elden, bir anlayışla yürütülmesini, yani bütün 
yurt çocuklarının ilim ve fenne dayanan, çağımızın gerçekleriyle isteklerine 
uygun düşmesi gerekir,” der. Ata, bu deyişiyle eğitimi, öğretimi ilim ve fen- 
ne dayandırmakla ulusumuz çocuklarını kara düşüncelerden ayırmanın ne 
denli önemli oluşuna değinmiyor mu? 

Yaşadığımız günlerde Atatürk'e karşı düşenler durmadan yeni boyutlara 
erişen çağa karşıdüşmüş oluyorlar. Âsıl suç aydınlıktan korkanlarda. Bilisiz- 
likte. Dar görüşlerde. Başkalarının emeğini yiyerek rahatlarını, eğlencelerini 
sürdürmek isteyenlerde. Eller ne olursa olsun, bize ne diyenlerde. Bir de 
Türk ulusunun geri kalmasından yarar uman içteki, dıştaki hayınlarda. 

Demokrasi, Cumhuriyet, özgürlük düşmanları Atatürk'ü unutturmak, 
kötülemek, O'nun görüşleriyle devrimlerini halka karşı tutarsız göstermiş- 
lerdir. Bu paslı, anlamsız, kasıtlı görüş çocuklara kadar uzanmıştır. Ne e- 
derlerse etsinler bulandırmak istedikleri gölde boğulacaklardır. Çocukları- 
muza bilincin ışığı vurdukça Atatürk devrimlerinin çiçeği halk adına daha 
bir güzel açılarak emekte, hakta, adalette, barışta, sevgide, sevinçte, bilim- 
de, sanatta, teknikte, açlığın, yokluğun giderilmesinde kendisini gösterecek- 
tir. Yoksa çocukların yetiştirilmediği, oyunlardan yoksun kaldığı bir ülke- 
de geriye doğru gidişler ulusumuza büyük zararlar verir. Her türlü olanak- 
İar azınlıktan yana varsıllar adına kullanılır. Oysa bütün çocuklar çocuk- 
luğunu yaşayabilmeli, sağlıklı büyümeli, yeterli. besinleri alabilmelidir. Kırsal 
kesimlere dek çocuklara çağın gerçeklerini tanıtacağız. Biri okumak için 
kitap alamazken, ya da okuma sevisi yerine onların kafaları ortaçağ düşünce- 
leriyle doldurulursa bu tutum düpedüz Atatürk ilkelerine aykırı düşer. 
Sosyal adalet yaralanır. Ulus olarak türlü boşlukların içine düşeriz. 


AK YÜCELİK 


Bakışlar uzansın yaşama ılık 
Keskin dönemeçlerin direncinde 
Yüzyıllar süreci bir oluşumla 
Yayılsn insanlığa aydınlık 

Sen böyle bir ortamı 

Çok görenlerle becelleştin mi hiç 
İstemezler kafa kafaya el ele 
İçtenliğe dönük 

Yürek çarpıntısı hele 


Sıcak soluklarda insanlık 

Karıştırarak düşünüleri 

Soylu bir barışa durmak güzel i 
Anlamaz bunu boşlukta yüzen yıldızlar . 
Sen doğanın çekimine değil 

İnsanlara içten seslendin mi hiç 

Ak yüceliği ellerinle koru 

Yürü insanlığın 

Dünyasına doğru 


Oğuz Kâzım Atok 


KARIMA 


1. 


Gene bir adadayım sevgilim, 
anlıyorum ki senin soluğun esiyor 
Poros'tan bu taraflara. 


Kınayacak beni yine usta ozanlar, 
biliyorum, bu amansız bilge sarraflar, . 
böyle şeyler yazıyorum diye durmadan, 


© oysa ben seni ve ülkemi yazıyorum. 


Uzakta; 

seni damıtıyorum zakkum çiçeklerinden, 

oğlum geçiyor tay adımlarıyla taş sokaklardan; 
ülkemi seviyorum, bayrağımı seviyorum, 

bir evren tutsağıyım, 

ama kendi dilim var, onunla yazıyorum. 


Jİ. 

Güzel bir dize için 

bir kolunu verebilir, diyor, 

senin de tanıdığın bir ozan, 
insan artık sayıyorsa kırkını. 


Ben: ; 

senin ve oğlumun dışında 

her şeyimi verebilirim tek bir dize için, i 
çünkü sizinle her şeye başlayabilirim tekrar. 
IYI. 


Rüzgârı kokluyorum, senin kokun, 
biraz önce o deniz de sendin, 
bir kedi geçiyordu senin adımlarınla. 


Masamda boş yerin engin saçlarını tarıyor. 


Özdemir İnce 


ŞİİRLER 
Ahmet Erhan 


ÇÖZEMEDİĞİM BİR ŞEYLER 
VAR HAYATIMDA 


Çözemediğim bir şeyler var hayatımda 

Sualtı taşları gibi derinlerde sessizce bekleyen 
Dirensem, daha ne kadar direnebilirim artık 
Nereye kadar gidebilirim, gitsem? 


Aradığım nedir o kentten bu kente? 

Adressiz yaşamak da sıkar insanı gün gelir 
Gider heyecanlar, istekler, gülümseyişler 
Yüreğimdeki bir denizin suları birdenbire çekilir. 


Özleyip de vardığım her yerden, hemen kaçsam diyorum 
Ne aradığımı biliyorum, ne de bulduğumu 

Bilmem neresinde yanıldım ben bu hayatın? 
Yüreğimi kabartan o sevinç, şimdi sonsuz bir acı oldu. 


Taşlar yığılmış önüne en güzel, en anlamlı duyguların 
Uçsuz bucaksız bir tüneldeyim ve her yanım karanlık 
Koluma giriyor bazı adamlar, bir şeyler söylüyorlar 
Kalıplaşmış, sıkıntı verici, güdük. 


Oysa acı diye bir şey var bu dünyada 

Ölüm var-ki yüreğimde bu boşluğu yaratan biraz da odur. 
Yanı başımda ölüp gitti dostlarım; ben bakakaldım 
Gözyaşlarının da bir yerlere gömüldüğü görülmüş müdür ? 


Çözemediğim bir şeyler var hayatımda : 

Sanki ilk benim duyduğum garip, anlatılmaz duygular 

Sürse daha ne kadar sürer bu, bilmiyorum 

Ölümü ve hayatı yan yana düşünmesini ne zaman öğrenir 
çocuklar ? 


SIKINTI 


Yağmur eritti elimi, yüzümü 

Bu dünyada bir yürek kaldın 
Acılar burdu düşlerimi 
Kanıksanır oldu ölüm denen şey 
Şaşırdım, ürktüm, ağladım ' 


Bu iş de burada biter 
Yarın bir bilet almalıyım 
Nereye olursa olsun diyerek 
Geceyarısı kâyıp giden trenler 
Uykularımda koca bir engerek 
Kendimi ölümün olmadığı 
Bir dünyada bulmalıyım 
Yoksulluğumu, tedirginliğimi 
Boynumdan bir kement 

gibi çıkarmalıyım 


Yağmur eritti elimi, yüzümü 
Bu dünyada bir yürek kaldım 


EN BÜYÜK ÖZGÜRLÜK 


Damarlarıma yeniden yayıldığını duyuyorum kanımın 
İçtenlikle söylüyorum, seviyorum bu hayatı 

Ölmek istemiyorum ama ölebilirim şimdi 

Varsa ölümümün bu dünyaya bir yararı 


, 


Koca bir çmar gibiyim, az da olsa yaşım 
Kopmaz köklerim var hayatın yüreğinde 
Şimdi ağlayıp, sızlanan körpe dallarım 
Onlar toydur biraz, başları gökyüzünde 


Direnmek, bizim en büyük özgürlüğümüz artık 
Acıların, gözyaşlarının da bilincine vararak 
Bağırıp çağırmadan, boyun büküp ağlamadan 
Direnmek... enginlerde salınıp, yücelerde coşarak- 


Bağırıyor içimde bir kuş, durmadan bağırıyor: 

“Ey ozan, bir taşı delip, içine girmenin zamanı geçti?” 
Bir kez daha gülümseyerek yanıtlıyorum onu: 
Ağladım. Biraz rahatladım. İyiyim şimdi. 


Ahmet Erhan 


MONİCA 
FAKİR BAYKURT 


a 


Wilhelmshaven'deki Olimpia Yazı Makineleri Fabrikasında çalışan 
Çorumlu Hüsniye Cantürk, sancıları peş peşe gelmeye başlayınca kalktı, 
Elisabet Hastanesine gitti. Gebeliğini anladığı günden beri gelip gittiği - 
doktora teslim olmak istiyordu gene. Başka doktorlara karnını, göbeğini 
elietmek istemiyordu. Hele doğumda, “aman Allah!” temelli rezillikti. Gel- 
diği zamanki kafası olsa gâvur doktorlarına sadece karın, göbek göstermek 
biçiminde olan muayeneleri bile yaptırmazdı. Nitekim arada bir hastalan- 
dığı zaman hemen doktora gitmiyordu. Ama doğum başkaydı. Bu ilkiydi. 
Çok korkuyordu. 

Hastanenin kapısında anlattılar, doğumu yaklaşanları, kalemde, ka- 
yıtta, yarım saat, bir saat bekletmezlermiş. O yüzden hemen acile aldılar. 

Acile aldılar, gık demedi. Çünkü daha kapıdan girerken sancıları bir 
daha geldi, kıvrandırdı. Sıktı dişlerini. Yazıcı kıza, ille eski doktoruna git- 
mek istediğini söyleyecekti, sancısı pek acı verince vazgeçti, ıh mıh diyerek 
çöktü, kırık dökük bir dille ve iniltiyle doğurmak üzere olduğunu söyledi. 

Hastanede çok iyi işleyen bir iç haberleşme düzeni vardı. Düğmelere 
basıp bir şey söylediler mi, karşıdakiler duyup gerekeni yapıyorlardı. Elisa- 
bet Hastanesinin iş disiplini iyiydi. Hemen iki hastabakıcı bir sedye koş- 
turup getirdiler. Yatırdılar üstüne. Asansörle üçüncü kattaki doğum bö- 
lümüne götürdüler. İ 

Kocası Kara Cemal başında olacaktı aah! Anası çok ağırlaşmış; acı bir 
telgraf geldi Alaca'dan. Beş gün önce bir bilet bulup uçtu ansızın. Kara 
Zehra'cık öldü herhal, ya da ölmek üzere, dönüp gelemedi. Bereket versin 
Hamzalı'dan İbrahim Turaç Abi gececiydi. Kapıda oynayıp duran kız ço- 
cuklarından biriyle Sultan Yenge'ye haber yolladı. İnsanlıklı adam, hem can- 
dan ilgilenir, hem de başını kaldırıp eğri bakmaz; koştu geldi, taksidir mak- 
sidir, hepsini bulup çattı. Kara Cemal inşaallah dönüp gelsin, bir bit anlata- 
cak. “Bu da benim şansımdanmış hey herif! İlk sıpamı başında babası yok- 
ken kunlandım!” 

Sararmıştı yüzü. Bir yerleri kopacak, yırtılacak gibi acı duyuyordu. 
Bereket sancılar ara verdi biraz. Terlemişti hem de. Uzunca bir masaya ya- 
tırdılar. Bembeyaz çarşaflı, mis gibi... Kulaklıklarını takmış tombulca bir 
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bayan doktor, “Açın şunun karnını, bir bakalım önce!” dedi. Tombulca 
bayanın doktor olduğunu anlayınca sevincinden uçtu Hüsniye. On yedi ya- 
şında gelmişti Almanya'ya, Kara Cemafle Almanya'da evlenmişti, yirmi 
dört yaşındaydı.ve de az çok yeni düşünüşlüydü, doktora “namahrem” ol- 
madığını biliyordu, ama bilincinde, bilinçaltında yılların ters öğretimleri o 
kadar birikmişti ki, duyguları aklını dinlemiyordu. Gâvur mavur, doğumu- 
nu bayan doktor yaptıracak diye uçtu. “Hiç eğri büğrü laf yok! Kaymak gibi 
şansım var! Bin bin maşaallah!..” dedi, bıraktı kendini. 

Hemşireler karnını açtılar. Bayan doktor önce elleriyle, sonra kulaklık- 
larıyla yoklaya dinleye bir baktı. Tuhaf değil mi, erkeklerin saçları gibi dö- 
külüp gidiyordu kadın doktorların da saçları. Kim bilir kaç yıl okuyorlar- 
dı? Kim bilir ne zor sınavlardan geçiyorlardı? Gerçekte göğsü acıma dolu 
bir insandı Hüsniye. Kocası Kara Cemal'e de acıyordu şimdi. Anacığı Kara 
Zehra öldüyse, üzgün bozgun dönüp gelecek onca yolu! Ah doğum üstü ol- 
masaydı, bu hallerde olmasaydı, sever okşar alırdı acılarını. “Doğuracak za- 
manı çok iyi seçtin kancık!..” dedi kendi kendine. Güldü acının, sancının 
içinde. 

Bayan doktor, “Türk'sün değil mi? Niçin hep böyle geç kalırsınız? 
Türkler çok yavaş, çok yavaş! Vaktinde gelsen her hazırlığın yapılırdı! Hem 
de kendi doktorun yapardı doğumu! Sağlık karneni getirmiş miydin bari?” 

Gözlerini öne arkaya devirerek getirmediğini anlattı Hüsniye. “İyiler 
hoşlar, ama her işte ille bir suçlu çıkaracaklar bizi! Ha ne olur karne gelme- 
se? Birkaç gün sonra geliverir! Bir doğum oluyor, candan can kopuyor. 
Bir kadın yaşamında ilk kez anne oluyor. Önündeki işe baksana sen!..”” O da 
Cemal gibi kara kaş, kara gözdü ama gözleri Sarımbey elması gibi iri iriydi. 
“Alayım diyordum unuttum! Bir iki de bez ayırıp koymuştum. Bir de Türk 
romanı... Âcılardan aklım başımda kalmadı ki! Bir yandan da Cemal'in 
merakları! Sokakta adam vuruyorlar Türkiye'de. Bilirler mi onun anasının 
hastalığına gittiğini ve de karısının şu anda Almanya'da doğum yaptığını ? 
Ve de kazalar, belalar uçaklarda! Köln Radyosu söyleyip duruyordu bir 
haftadır, DC-10'lârın yapımında “çelik yorgunluğu? diye bir bozukluk ol- 
duğunu, yorgun çeliğin havada hiçbir neden yokken ansızın koptuğunu, 
350-400 insanın taa 9000 metrelerden lapır lapır döküldüğünü! Yaaah!..” 

Eliyle tıp tıp tıp vurdu bayan doktor Hüsniye'nin karnına. “Çıkarın 
üstünde ne varsa! Ameliyat odasına alın. Narkoz verin...” Hüsniye'nin hiç. 
anlamadığı değişik bir Almancayla, tıp Almancasıyla söyledi bunları. “Bir 
zamanlar çok hızlıydınız! Ok gibi Viyana'lara kadar gelmiştiniz! Ama akü- 
nüz bitmiş, şimdi yürümeye korkuyorsunuz!” dedi tekerlekli sedyenin üs- 
tünde giden Hüsniye'ye bakarak. “Bebek ters geliyor, ayaklardan! Ne olur- 
du bir hafta önce gelseydin! Faşlılar bir, siz iki; dinlemiyorsunuz tıpsal ö- 
gütleri! Tam bıçaklık olunca aklınız başınıza geliyor. Ya da kendi kendini- 
ze doğurmaya kalkıp bebeği de, kendinizi de sakatlıyorsunuz! Ölüyorsunuz 
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hatta! Hay Tanrı sizi akıllandırsın ve de uyarsın biraz! Hiç şu zamanda do- 
gumdan insan ölür mü? Doğum kadınlığın en doğal olayı!..” Kendisi bir 
tekcik .doğurmuştu, biliyordu; dipli, derin, bütün tatlardan apayrı bir tat 
duyuyordu insan. Zor olanı, acı vereni işte buydu: Sezeryan... 

Bayan doktor, elini çabuk tuttu. Yürüdü ameliyat odasının kapısına. 
Şef, erkek arkadaşlardan Fritz Neumann'ı görevlendirmişti, eldivenli, takkeli 
çıkıp geldi. Konuştular. 

“Daha iyi!” diye güldü Dr. Neumann. “Doğum ameliyatlarından ko- 
lay ne var!” 

» Yardımcıları, Hüsniye'nin narkozunu vermeye başladılar. 

“Hiçbir tahlili testi yok elimizde! Ama bunlar bin canlı! Ve de çok iyi 
olur bıçakla doğanlar! Yetkim olsa hepsini böyle doğurturum. Baş, sıkıntı 
tünelinden geçmiyor. Bilinçaltına hiçbir kompleks itilmiyor. Ruhsal sistem- 
de dengesizlik, bozukluk olmuyor. Belki bir gün tüm buna gelecek insanlar, 
er, geç. 

Kendi kendine onemi bırakıp işe başladı Dr. Neumann. Çoktan 
geçip gitmişti Hüsniye Cantürk. Yatıyordu ameliyat masasında, Üstüne 
yeşil bir çarşaf örtmüşlerdi. Çıkardıklarını da keseye tıkıp, bir plaster par- 
çasına adını yazıp yapıştırmışlardı. Geçip gitmişti. Çorum'da Harhar Kö- 
yünde mi, yoksa Almanya trenin de mi, bilemiyordu. Değişik, acayip bir 
serüvendi. İşçilik işlemlerini yaptırmadan önceydi galiba. Güya turist gelmişti. 
Oradan oraya giderek, sinerek, saklanarak, Alacalı Kara Cemal'i bulmuştu. 
Dünyanın çilesini çekerek ermişti bu tada. Olimpia Yazı Makineleri Fabrika- 
sındaki işi ölüp ölüp dirilerek bulabilmişti. Şimdiye top top perçemli, sırma 
sırma saçlı bir dizi çocuğu olurdu; ama Kara Cemal, “Benim ilerici bir kafa 
yapım var Hüsniye! Hemen çocuk istemiyorum, hap kullan! Ve bak, fazla 
çocuk ayakbağıdır bize!..” diye tutturmuştu. Kör olmayasının huyları böyle 
tuhaftı. Civata fabrikasındaki işi de zordu oldukça, Ama ne kadar zor olsa, : 
Türkiye'deki gibi on altı saat çalışmak yoktu ki Almanya'da! 

“Anam benim işim zor! Bandın başında vırt zırt gelip duran makine- 
lere durma yapıştır, sorma yapıştır marka etiketlerini metal tutkalla... Fır- 
çayla... Firçeyle... Pir...” Yazı makineleri, suları yeşil yeşil akan bir 1r- 
maktan çıkıyordu sanki. İpince bir ırmaktı. İki yanında su naneleri bitmiş- 
ti. Dibinde çakıllar görünüyor, içinde balıklar oynuyordu. Hoş bir görünü- 
şü vardı ırmağın. Irmak yeryüzünde böyle arı, böyle duru kalabilmiş son bir 
mutluluk suyu gibi akıp duruyordu. Ama onun da üstüne yazı eb eb yl 
yüklemişlerdi. Yükü ağırdı ırmağın, irmeğin, ir. 

Dr. Fritz Neumann bebeği çekip aldı, “Gut!” Gİ “Hoş geldin Ea 
“ Jein! Yıllardır yolunu gözlüyorduk senin ve senin arkadaşlarının... 

Yardımcıları yeni doğanı alıp gittiler hemen. Bir adlığa “Cantürk” 
yazıp taktılar bileğine. “Adını da anası ayılınca yazarız, herhalde düşünmüş- 
tür bir şey...” dediler. Bebeği koydular cam bölmede yeni doğanlar alayı- 
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, ın içine, “Fare yüzlü yüzlü, kaç tane! İlkin'böyle sevimsiz sevimsiz oluyor- 
lar da sonra kaşık kaşık ballaşıyorlar...” Bir uçtan da ilk işlemlerini yaptı- 
lar. Bezlerini, pamuklarını sardılar. Müziksiz notasız ağlamaları çoktan baş- 
lamıştı... 

Hüsniye, tekerlekli sedyenin üstünde geldi yatağına. Her yanına pa- 
muk sarmışlardı. Pamuktan bir bulutun içine düşmüştü sanki. Ve de bir 

, acaip kokuyordu. ağzı burnu. Neydi bu içinde bulunduğu durum? Olimpia 

Yazı Makineleri Fabrikasındaki bandın başında yarım saatçik pause yok! 

Meister hayvanın teki! Odasına çıplak kız resimlerini asmış asmış, gelir sula- 

nır, gider sulanır. Bereket Selanikli Tina birazcık Türkçe biliyor. Türk asıllı 

Yugoslav Saliha da var; çantasından 90 feniklik çikolatalardan bir tane çı- 

karıp yarısını üçe bölüyor, Tina'nın, Hüsniye'nin ağızlarına birer parça tu- 

tuyor, kalanını kendi yiyor. Meister onu hoşgörüyor. Doğrusu hoş da bir 
kız. Böyle balıketli, bakır tenli, sırım sırma bir kızı kim hoşgörmez ? Meister 
efendi sık sık bitiyordu başında. Daha o altıda bir çikolata parçasını yut- 
madan: “Frau Santürk, bak birikiyor, band tıkanma yapacak! Bak metal 
tutkalı az sürüyorsun! Bak çok sürüp taşırıyorsun! Bak Frau Santürk...” 

“Diline eşekarısı soksun Hans mısın, Heinz mısın! Yıllar oldu bir adımı 

düzgün söyleyemiyorsun! Bak kadın kadın sürüyorum işte! Her gelene de 

yapıştırıyorum schnell schnell, Monica, Monica, Monica... Olimpia Fab- 
rikasının Monica makineleri...” 

Hüsniye terliyordu. Başucundaki hemşire siliyordu ıslak bezle. Sosyal 
görevli bayan da gelip gidip soruyordu ayılmadı mı daha? “Ayılsa da be- 
beğin adını öğrensek! Nöbetim bitiyor, listeyi kapatıp versem!..” Her has- 
tanede böyle bir iki vardı. Boş gezenin boş kalfası. Hastalarla, yabanc hasta- 
larla ilgileneceklerdi, kendileriyle ilgileniyorlardı. Şef, doğanların adlarını 
sorup yazma görevini yüklemişti, angarya diye kızıyordu. Hüsniye'nin baş- 
ucunda beklerken arasıra elindeki yazı altlığını sallayıp serinlik yapıyordu. 
Serinlik yaparsa Hüsniye'nin biraz çabuk ayılacağını sanıyordu. Genellik- 
le sarışın Alman kızlarının aksine turna gibi karaşındı. Bir grup arkadaşıy- 
la Alt Stadt'a gideceklerdi. Onun için evip söylenip duruyordu sosyal gö- 
revli Anita: “Hay Allah, hay Allah!..” 

“Frau Kantürk, bebeğin adını söyleyiniz bitte!” 

Hüsniye, mırıldanıyor, sayıklıyordu hâlâ: 

“Mo.mi..ca...Mo..ni..ca... Moni..ca...” 

Anita, Hüsniye'nin ağzından çıkan “Monica”yı kaptığı gibi fırladı. 
111-16.00-4278-24'ün adını da “Monica” diye yazıp kapattı listeyi. 

Ertesi gün Monica Cantürk'ün doğum günü, ayı, yılı, ana. baba adı, 
bilgisayarla belki bin yere işlendi. Bileğine de daha doğduğu gün bandlan- 
dı adı. Uyuyor, arada bir uyanıp, “ıngaa ıngaa ıngaa...” diye ağlıyordu. 

Kara Cemal üç gün sonra dönüp geldi. Kolu kanadı kırıktı. Ana acısı 
silindir gibi ezip geçmişti koca bedenini. Neyse ki görmüş, görüşmüş, elini 
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son kez öpmüş, helallaşmıştı. Onun ilerici kafa yapısına göre dinsel tören- 
lerin bir yararı, gereği yoktu, ama anasına öyle bağlı, öyle düşkündü &i, 
hepsini yaptı, yaptırdı. Kardeşlerine bir gider düşürmedi. 

On yılı doldurmuştu Almanya'da. Tam on mark verdi, pembeli beyaz- . 
lı güllerden aldı, yürüdü Elisabet Hastanesine. Alnından öptü karısını, 
verdi çiçekleri kucağına. Sonra gitti, “Cantürk” dedi hemşirelere. Kızını 
camdan gösterdiler. “Kız olduğu iyi, anamın adını veririz!” diye düşündü. 
Aylar önce konuşup anlaşmışlardı. Oğlan olursa Hüsniye koyacaktı adını, 
kız olursa kendi. Şanslı bir baba olduğunu düşünüp mutlandı, dönüp geldi. 
“Anam sana ömür oldu Hüsniye! Kavlimizi unutup kıza kendin ad koyma- 
dın inşaallah!” dedi. i 

“Koymadım Cemal... Sen koyacaksın... li bak, ben de kabul ede- 
ceğim. Güzel, uygun bir ad koyacaksın!.. 

“Ulan kafamı bozma! Nasıl ii Bebek kiz oldu, ben koya- 
cağım!..” Eğildi, yeniden öptü karısının alnını. 

“Ananın adını veririz!” dedi Hüsniye. “Zehra Cantürk olur kızımız...” 

“Ulan bitiyorum sana! Diyorum da inanmıyorsun, bitiyorum senin 
insanlığına! Ve de sıcaklığına! Ve de her şeyine! ..” Göğsü kabardı, doldu, 
nerdeyse ağlayacaktı. Oda AN çiçekleri vazoya koymuş getirdi, koydu 
Hüsniye'nin başucuna. 

“Meine Tochters name ist Zehra olacak!” 

Hemşire şaşırmış şaşırmış baktı: “Konmadı mı?” 

Harhar Köyünde oluşan kırsal bir Türkçeyle, keyifli keyifli, “Gonma-. 
dı gonmadı!..”” dedi Cemal, burdu bıyığını. Sonra oda hemşiresiyle birlikte 
çıkıp gittiler. Baktılar bebeğin bileğinde Monica, soyadı da Cantürk. Dönüp 
geldiler hemen. 

Cemal sordu: “Ulan Hüsniye, Monica takmışlar bizim kızın bileği- 
ne! Bu nerden çıktı? Yoksa karıştırdılar mı bizim sıpayı ötekilerle? Soya- 
dına bakarsan doğru. Siması da seni beni andırıyor, dosdoğru! Ama adı Aİ 
man kancıklarının adından!..” 

Hüsniye'nin bantta ırmaktan akar gibi durmadan dinlenmeden gelen, 
akıp çıkıp gelen yazı makinelerine, beş yıldır ve günde sekizer saat, durma- 
dan durmadan yapıştırdığı “Monica” yazı makineleri adını sayıklamasın- 
dan bu işin böyle olduğu, uzun zaman anlaşılamadı. O günkü sosyal görev- 
liyi buldular sonra. Anita son derece soğukkanlı, “Anneye sordum böyle 
söyledi, ben de böyle yazdım!..” dedi, sonra o turna ciddiliğiyle sustu. 

“Silin! Silin çabuk! Zehra koyun, anamın adı Zehra'dır!..” diye bağır- 
dı Cemal. 

“Olanaksız!”” dedi Anita. “Olanaklı ama çok zor. Âd değişimi mahke- 
meyle olur bizde. Geçerli bir neden bulacaksınız, tanıklar bulacaksınız. Biz 
her yere bildirdik. Doğum protokolü Türkiye Başkonsolosluğuna da gitti...” 


YİTİRDİKLERİMİZ: 


KEMAL TÜMER 


Kurumumuz üyelerinden Kemal Tümer, 21 Ey- 
lül 1979'da Ankara'da yaşama gözlerini yummuştur. * 

Tümer, 1914'te Elazığ'da doğmuştu. Gazi Eğitim 
Enstitüsünün Coğrafya bölümünü bitirmiş, yurdun 
geşitli yerlerinde öğretmen olarak görev yapmıştı. Uzun süredir Milli Eğitim 
Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu Kültür Dairesi Müdürüydü. 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 
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Kara Cemal, tıpkı Almanlar gibi, “Ach s0!..” dedi. “Hemen yarın da- 
vayı açarım! Asla bırakamam bu adı kızımın üstünde...” 

Dediği gibi hemen ertesi gün davayı açamadı. “Yarın, yarın...” deyip 
duruyordu. Sekiz gün sonra hastaneden çıkıp anasıyla birlikte eve gelen kı- 
zını, “Monika'm!.. Monika'mız!..” diye seviyordu. Karısına da sık sık, 
“Ece; nasılsın bakalım, iyi misin Monika'nın anası?” diye takılıyordu. 
“Sana bir çay yapayım mı Monika'nın anası?..” 

İster inanın, ister inanmayın, araya başka işler, üşengeçlikler girdi, 
“yeni dünya”nın adı “Monika” kaldı. i 

Kara Cemal, “Monika Cantürk bize Almanya'nın bir hatırasıdır. Ne 
var, mis gibi ad işte! Eğer kismet olur da yurda dönersek, Çorum'da, Harhar 
Köyünde “Monika, Monika!..* diye çağırırlar, severler...” deyip boşverdi 
mahkemeye başvurmayı. 


YANGIN 


gelincik tarlasına koştular, 
oyuncak attı uçaklar, 
araba, tren, kapıştı çocuklar. 


şimşek çaktı... 


avuçlarında oyuncak, 
dişlerinde portakal, 
uzandılar yan yana. 


yağmur yağdı... 


düşündüler akarken tai 
sıcacık kanları: 

“uçaktaki amcaların 

zehirli yiyecek, oyuncak bomba 
ürettiğini fabrikalarında 

neden anlatmamışlardı ?” 


büyüdü sızıları... 
içmeseydi kanlarını, 
gelincikler böyle kırmızı, 
böyle boylu olur muydu? 
güldü yanakları... 
yüreklerinin sevdası, 


tutuşturdu gelincikleri. 
içildi savaş andı! 


Ayten. UYAN 


ÇAKARSIN KİBRİTİ 


Çakarsın kibriti geceyi görürsün 
Doğduğun kentte, yurdundan uzakta 
Yaşamı görürsün bir atlıkarınca 
Ne kadar uzun ağlasan da sonunda 
Silersin gözlerini i 


Silersin gözlerini bakıp çevreye 
Şafak kadar güzel günbatımı 
Yeter ki arada rahat uyunsun 
Yeter ki bir şeye benzesin düşler 
Ya da unutulsun 


Ağlayıp gülersin hepsi geçer - 

Bir çan sesidir dağılır boşlukta 

Yeni bir yeryüzüdür bu gördüğün 
Usulca tut vede ki: 

“Söyle ayna, var mı benden güzeli.” 


Mücahii VURAL 


NEREDEYİM... NEREDEYİM 


Neredeyim ben neredeyim 
Paramparça ettim tel örgüleri 
Bir mavi bulutun içindeyim. 


Neredeyim ben neredeyim 
Çoktan kırdım bileğimdeki zincirleri 
Bir beyaz türkünün sözlerindeyim. 


Neredeyim ben neredeyim 
Sıvası dökülmüş köy evlerinde 
Bir garip sevdanın peşindeyim. 


Süleyman SÜNEL 


GÖNLÜM GİTTİ GELMEDİ 


Gönlüm gitti gelmedi 
Denize düştü denize 

Ben bir martı kuşuyum 
Çığlıklarım buz tuttu 
Kanatlarım yosun yosun... 


Herkes bilsin isterim 

- Okyanuslar özlemse 

Kıyılar gerçek 

Kanat vurup denizlere 

Çığlık çığlık döverken kıyıları... 


Gönlüm gitti gelmedi 
Gözyaşlarımda erir acılar 
Islak martı çığlıkları gibi 
Öylece dalga dalga 
Yüreğim kıyılara çarpar 


Adnan FIRAT 


UMUT 


Pınarlarının can damarlarından 
Köpürüp taşan ve bir ışığa 
Vurulmuşçasına koşan, bir gülüşün 
Görkemli atı 


Gün bugün, davranın 


© Savun aradan 


Yıkım çığırtkanları 


Ey yeşil ve susuz duyguların 
Ey nice özlemlerin büyük anası 
Seni bağışlıyorum 


Mehmet Orhan DOĞANTUĞ 


GECEM 


Issız gece, 

Kim korur senin yüreğini, 

Şu çilgın yıldızlar mı? 

yoksa şu deli gönül ay ışığı mı? 


Söyle yalnız gecem, 
Kim korur senin yüreğini, 
şu hafif esen rüzgâr mı? 
yoksa ışıldayan su mu? 


Söyle kimsesizim, j 
Kim korur senin yüreğini, 
--ben mi 

yoksa onlar mı?.— 


Feride DOĞANER 


SEVGİYİ KOYMUŞ İÇİNE... 


Bir mektup aldım karımdan; 
Tümceler turna katarı, 
Sözcükler turna bölüğü, 
Harfleri turna 

Kuşları koymuş içine. 


Daha ilk açtığı gibi, 
iki dal çiğdem çiçeği, i 
Baharı koymuş içine. 


Ayrılıktan şikayetçi. i 
—Bana da zor gelen o ya— 
Ağlamış belli, 

Gözyaşı koymuş içine. 


Zeynel GÜL 


YAĞMUR TÜRKÜSÜ 


En uzakta yağmur 
yağacak. 

Bir sel gelecek bize. 

Nerde kaldı hani uzak ? 


Biz bir yağmuruz 
yağıyoruz, 

toprakta çiçeğe su, 

akmaya sel oluyoruz, 


Yağmurdan istediğim; 
tüm güllere birer damla 
ben sunayım sevdiğime. 


Yerden göğe 

gökten yere ; 

bir türkü yağmur. 
Yaz 

bir yağmur yangınıdır, 

bizim oralarda. 


İlhan ÖZDEMİRCİ 


HEM BİR YANIM 
HEM BİR GÜLÜM GURBETTE 


evet çok değiştim ben 

bir hayli çirkinleştim doğrudur 
acı nöbettedir çünkü 

bir yanım gurbettedir 

bir yanım 

karım 


evet ya sevincim hasta 
gönlüm üzüntüde yastadır 
sevgi kilittedir çünkü 

bir gülüm gurbettedir 

bir gülüm 

oğlum 


Sabri ÇAKIR 


BULUTLARIN ALTINDA 


kuşların türküsünü dinlemeli 
bazen kırlara çıkıp 
bazen kırlara çıkıp 
otların yeşerdiği zamanda 
“ duymak için çiçeklerin duyduğunu 
bulutların altında 
yürümeli bir şeycikler düşünmeden kırlarda 


bazen kırlara çıkıp 
tanrının yaşamına karışmalı 


Abdurrahman GÜNAY 


CEMAL YEŞİLİN 
RÜBAİLER'İ 


Rübai, Türk yazınında çok az kullanılan 
bir şiir biçimidir. Rübai, dört dizeden oluşur 
ve genellikle i, 2 ve #'üncü dizeleri uyaklıdır. 
Dört dizesi de uyaklı olanlar vardır ve bunlara 
“rübai-i musarra” denir. Bilindiği üzere, rübai 
gibi dört dizeden oluşan başka şiir biçimleri 
de görülür eski şiirimizde. Rübai'nin ayırıcı 
özelliği kendine özgü ölçüsü olmasıdır. Öbür 
şiir biçimleri (“kıta”, “nazm” gibi) her ölçüy- 
le yazılabildiği halde, rübai, birinci dizenin ilk 
birimine göre ikiye ayrılmış ve “mef'ülün” 
ile başlayanlara “ahrenr”, “meftülü” ile baş- 
layanlara da “ahreb” adı verilmiştir. Her iki 
rübaijnin de 12'şer türü bulunmakta ve böylece 
rübaide 24 tür görülmektedir. 

Bilgilerimize göre, rübaiyi İranlılar bul- 
muş; sonraları Araplara ve Osmanlılara geç- 
miştir. Türk yazınında rübai yazan birçok sa- 
natçı vardır. Cumhuriyet döneminde de rübai 
yazanlar görülmüştür. Ancak, “rübâi” adı 
verilen her dörtlüğün rübai olmadığını anım- 
samalıyız. 

Cumhuriyet döneminde rübai yazan ve 
bunda başarı gösteren bir sanatçımız Cemal 
Yeşildir (1900-1977). Lise sıralarında şiire 
yönelmiş olan Cemal Edhem Yeşil, Siyasal 
Bilgiler Fakültesi (o yıllardaki adı ile Mekteb 
-Mülkiyye) öğrencisi iken, Gençlik Marşı a- 
dıyla da anılan “Mülkiye Marşı”nı yazmış; 
“Ey Vatan! Gözyaşların dinsin yetiştik çünkü 
biz” diye haykırmıştır. 1919 yılında yazılan bu 
güfte, bugün de yaşamaktadır. 1929 yılında 
yükseköğrenimini bitirip Anadolu'ya geçen 
Yeşil, memurluk görevinin en yüksek aşama- 
larında çalışmış; Kâbil, Budapeşte, Varşova 
büyükelçiliklerinde bulunmuştur. 

Cemal Yeşil, yazdığı rübailerini dergiler- 
de pek az yayımlamıştır. İlk olarak 1950 yı- 
imda 105 rübaiden oluşan Rübailer adlı kitabı- 


“Uç teknem”, 


nı yayımlamıştır. Bu kitap, “şairler pazarı”, 
“dağın ardı”, “bir bir daha”, “durmaz deği- 
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şir”, “nar tanelidir”, “bir varmış bir yokmuş”, 
“Anadolu'nun yolları”, “yok bildiğimiz”, 
“destan gibi”, “ocağımın korları külleri” adlı 
bölümlere ayrılmıştır. Kitabın bir özelliği de 
her rübaiye bir başlık konulmasıdır. Bu kitap, 
ozaman çok iyi karşılanmış ve hakkında birçok 
yazı yayımlanmıştır. 

1977 yılında ölen Yeşil, ilk kitabından 
sonra da rübailer yazmayı sürdürmüş ve bun- 
lardan birkaçını Hisar dergisinde yayımlamış- 
ti. Yaşamının son günlerinde, bu rübailerini 
de bir kitapta toplamayı düşünüyordu. Bunu 
yapamadan, ikinci kitabını göremeden dünya- 
mızdan ayrılıp gitti. Rübailer 77 adlı kitap 1950 
yılından sonra yazılanları toplamıştır." 

Cemal Yeşil kendini şöyle tanıtıyor 
okurlarına: “Gözlüklü, zayıf, ne saç var ne 
bıyık /Esmer, kısa boylu, gösterişsiz, pısırık / 
Görsen ne güleç, ne kaygısız dersin ya/ 
Dalgın, durgun, içli, yumuk, gönlü kırık” 
(s. 59). Bu betimleme gerçeğe uygundur. Bu- 
nun yanında çok da alçakgönüllüydü. Göre- 
vindeki titizliğini sanatında da göstermiş ve 
kendi gönlüne, anlayışına uyan bir yolda yaz- 
mıştır. İlk kitabında daha değişik bir öz bulu- 
yoruz, İkinci kitabında ise geçip giden bir öm- 
rün karşısında duyulan hüzün, olayların ya- 
rattığı bir eziklik, inandığı şeylerin kırılıp dö- 
külmesinden duyulan kırgınlık ve bunun ya- 
rattığı bir öfke, yaşlanmadan doğan üzüntü 
ve gizemciliğin verdiği bir sevincin parıltıları 
görülür. İkinci kitaptaki rübailere başlıklar 
koymamış, bazı bölümler oluşturulmuştur: 

”, “her günkü”, “güler misin ağ- 


” Cemal Yeşil, Ribailer 77, şiirler, Anka- 
ra 1979, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 64 say- 
fa (Kızı Sırma Yeşil tarafından basıma hazır- 
anan bu kitap, Fransa'da Moulins â Papier 
du Val de Laga'nın el yapması kâğıdına 220 
tane basılmıştır). ğ 
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lar mısın?”, “çile”, “yaş yetmiş... ve sonrası”, 
“bilmem neye”. Bu arada, kimi rübailere de 
başlık koymuş. 

Cemal Yeşile göre, insan yaşamında 
tekne, yelken ve yel önemlidir. Özellikle yel, 
yelken takılı tekneyi istediği yöne sürükleyip 
götürür. Bu, bir tür alınyazısına inanmadır. 
Ama, buna her zaman bu açıdan bakmamak 
gerekiyor. Sözgelişi, “Kaygım yok, eşdost 
uygun, gönlüm şen / Gün yükselmiş, beller yol 
vermişken / Külden hız biçtim, isten aydınlık / 
Uç teknem! Yelken elden yel gölden” (s. 9) 
derken bir mutluluktur söylediği, mutlu anla- 
rının türküleştirilmesidir. “Yel esmeğe başlı- 
yor, açıl yelkenlim/ Dal kavranacak yerde, 
uzan ürkek elim / El davranamaz, tekne desen 
ham, bocalar / Yaz dalları, güz yelleri.. Ben, 
ben değilim” (s. 15) ise yaşamdaki çekingenli- 
ğini, biraz daha ileri giderek söyleyelim, bece- 
riksizliğini ve pısırıklığını ortaya koymuyor 
mu? 

Cemal Yeşil, yaşamı “süreksiz bir masaj” 
olarak görür: “Kim buldu şu yeryüzünde bir 
gün yeniden / Rüzgârlara bağlı bir süreksiz 
masalı?” (s. 10) Sürekli bir oluşum olan ya- 
şamda her şeyi her zaman bulma olasılığı yok- 
tur elbette. İnsanın bir suda bir kez bile yıka- 
namadığını söyleyen düşünür bir yana, Yeşil 
şöyle belirtir bunu: “Her şey bulunur ya, her 
zaman hepsi değil / Bir var bir yok, demin e- 
vet şimdi hayır” (s. 11). Masal imgesi başka 
bir rübaide de “Bir varmış bir yokmuş.. El- 
den ne gelir / Madem bu da bir masaldı, ergeç 
bitecek” (s. 23) dizeleri ile görülür. Bu inanç 
içindedir, ama yine de yaşlılığın ve geçip gi- 
den anların baskısını duyar; zaman zaman da 
kendini yapayalnız duyumsar. “Kor küllen- 
miş, kül soğumuş, is yaygın / Artık o kıvılcım- 
İa tutuşmaz bu yığın” (s. 15) derken, eski 
gençlik. heyecanlarının sönüp gittiğine değinir. 
Özellikle de kitabın sonlarında yer alanlarda 
bu duygular iyiden iyiye beliriyor: “... En 
kötüsü / İnsan bu yaşında dost edinmez olu- 
yor” (s. 55) derken yalnızlığın kapılarının ara- 
landığına hayıflanır. 56'ncı sayfada yer alan 
birinci rübaide, kendisini bile tanıyamaz duru- 
ma geldiğini üzülerek şiirleştirir. Sonuna yak- 
laştığı ömrünü düşünürken bazı durumlar kar- 
şısında şaşkınlıklarını da ortaya koyar. Sözge- 
lişi “Ömrümce neden, bir açabilsem demişim / 
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Karşımdaki. bomboş, aralık çekmeceyi” (5. 
36) derken, gençliğin deneysizliğine de değin- 
miş olur. “Tek sayfada tek satır bütün yol, 
onu da / Yalnızlığımın loş kafesinden oku- 
dum” (s. 60) derken ise bir deneyimler biriki- 
minden söz eder. Yalnızlığın loş kafesi içinde- 
dir o da; bunu rübailerinin bazılarında dile 
getirmiştir. Hele, “Gül saksılarında fesleğen, 
yalnızlık / Eğlencede ben, kaygıda sen, yalnız- 
lk/Boy boydur, türlü türlüdür, en çetini/ 
Eş dost, konu komşuyla gelen yalnızlık” (5. 
38) derken, topluluk ve toplum içindeki onul- 
maz yalnızlığı söyler. Bir başka rübaide ise 
“Çit gözlere şenlik, benek üstünde benek/ 
Yangın yeri bahçemde ne ses kaldı ne renk/ 
Bir git gidebildiğin kadar boşlukta / Yalnız, 
yapayalnız.. Kim nerden bilecek” (s. 39) diyerek 
yalnızlığını hiç kimsenin anlayamadığından ya-, 
kınır. Kendi içine dönük bir kişi olan Yeşi'in 
böyle bir yalnızlık içinde yaşaması doğaldır. 
“Han böyle boşalmadan da sen yalnızdın/ 
Yalnızlık pek değil, bu durgunluk acı” dize- 
lerinde, ömür boyu yalnızlığına değinir ve asıl 
acı olanın dostlarının ilgisizliği olduğunu söy- 
ler. Yalnızlıktan kurtuluşu ise yalnızca anılar- 
da bulur (s. 43). 

Günlük yaşamı içinde kendi kabuğuna çe- 
kilmiş olsa da, bazı toplumsal olaylardan büyük 
bir üzüntü duyar. Sözgelişi, Kore'deki Türk 
kahramanlığı karşısında “Sinmiş kalmış be- 
nek benek allar var / Bizden, Kore topraklarının 
üstünde” diye sevinirken 1960 yılındaki olaylar 
karşısında “Göz bağlı, ağız kitli, kulaklar tı- 
kalı / İnsan diye meydanda gezen ben bu mu- 
yum” (s. 28) diye üzülür. Softaların, Atatürk 
yontularına bile saldırma gücü buldukları sı- 
ralarda ise “Sağdan geri dön diyen sağolsun, 
döndü / Er meydanı softanın, güneşlik günlük / 
Mermerden heykelin dikilmiş, ne çıkar / Ken- 
din tepetaklak gidiyorsun Atatürk” rübaisini 
söyler. Atatürk devrimlerinin yıkılması karşı- 
sında bu dizelerden daha özlüsü pek söylene- 
mez sanırım. Softaların düşmanı olan Yeşil, 
bunu izleyen sayfalardaki bir rübaisinde de 
“Tespihle tetik parmak seçmez, Kubilây/ 
Tespih çeken ellerle boğazlanmadı mı” (s. 30) 
diye görüşünü belirtir. Olayların olumsuz ge- 
lişimi karşısında, acı bir eleştiriye dönük rübai- 
ler de yazmıştır. Aşağıdaki rübai bunun çok 
güzel bir örneğidir: “Cepler dolu, dillerde re- 
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jim yaygarası / Patronsuz iş yerinde grev man- 
zarası / Madem o çalışmadan da işler yürüyor / 
Mecliste lokavta gitmenin tam sırası” (s. 33). 
“Güçlenmişe elpençe yamanmak yarışı”nı a- 
yıplarken “Geçmez dökülen yüzsuyunun yüz- 
karası” diyerek büyük bir eleştiride bulunur. 
“Yaz vakti ayaz, tatlı yemiş, ekşi dilim / Dağ 
taş, üçe bir verimle ektim biçtim/ Eş dosta 
yataklı az gelir, nerde yatak / Hep ranzadayım, 
böyle kesilmiş biletim” (s. 45) rübaisinde ise 
hem bir eleştiri, hem de özeleştiri vardır. 
Cemal Yeşil, günlük yaşam ve çevresin- 
deki olaylar karşısında bu davranış içindedir. 
Zaman zaman da içinde yaşadığı evren, bu bü- 
yük boşluk üzerinde düşünür: “Bir kavrana- 
maz boşluğu yalnız başıma / Dar göğsüme bil- 
mem ki nasıl sığdırayım” (s. 24). Ziya Paşa” 
nın, “Zira bu terazu bu kadar sikleti çekmez” 
dizesinin başka bir tür sözleştirilmesidir belki 
, bu dizeler; ama özgündürler. 


İlk kitabında pek çok rastlanan aile mut- 
luluğu bu kitabında da görülür. Sayısı az olan 
rübailerinde, aile yaşamı, dış dünyadan kaçıp 
sığınılacak bir barınaktır onun için. “Yalnız- 
lığımın dindiği loş bir koru var” (s. 14) dizesin- 
deki koru, bu aile yuvası olmalıdır. Kitabın 
5?'nci ve sonraki sayfalarında, aile mutluluğu 
açıkça dile getirilmiştir. Oğlu ve kızı ile ilgili 
duygularını dizeleştirirken de bu mutluluğu 
söylemiştir. 

Cemal Yeşil, toplumsal olaylardan ol- 


dukça uzak duygulanımlar içinde örmüştür. 


rübailerini. Rübailerinin özü, kişisel duygula- 
nımlardır. Günümüzde pek ilgi toplamayan bir 
türe bağlı kalmıştır. Bu türün, yukarıda belirt- 
tiğimiz kalıpları içinde çok başarılı birçok ör- 
neğini buluyoruz. Bazı rübailerde bugün “ni- 
çin” olarak kullandığımız sözcüğü ölçünün zor- 
laması ile “niyçin” (s. 12, 32, 39) ve “nereye” 
sözcüğü de “nerye” (s. 13, 32) biçiminde kul- 
lanılmıştır. Yeşil'in, belirli kalıplar içinde başa- 
rılı dizeler söylemesi yanında belirtmek istedi- 
gimiz önemli bir çabası da dilinin yalınlığıdır. 
Bu arada yeni birçok sözcüğü dizelerinde us- 
taca ve bol bol kullandığını da söylemek iste- 
riz. Sözgelişi, “Salgındır hastalık, ne önlem ne 
aşı” (s. 34), “Geçmiş, kalıtım, çevre, inançlar, 
gelenek / Devlerle elense bir güreştir gelecek / 
Bir #ıyfsuzluktur, atanan mutluluğu / Binbir 
düğümün ardına sinmiş görmek” (8. 34), “Özlem 
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çeviren deniz, düşüncem olta / ../ Ey Tanrıca 
yoktan var eden anma gücü” (s. 43), “Sönmüş, * 
saman uğrusunda yer depreniyor” (s. 47), “Yor- 
gun anılarda ağrı dinmez oluyor” (s. 55), “Düş 
müydü, görüntü müydü, özlem miydi” (s. 59), 
“Göz göz mola verdiğim yitikler pınarı” (s. 60) 
dizelerindeki kullanımları belirtebiliriz burada. 


Muzaffer UYGUNER 
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düncü yıldönümü olan 21 Eylül 1979'da Al- 
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© Kültür Bakanlığının çocuk yılı dolayı- 
sıyla açtığı çocuk yazını yarışması sonuçlandı. 
Çocuk romanı dalında Sulhi Dölek Yeşi/ Ba- 
yır adlı yapıtıyla birinci, Mehmet Türkkan 
Neyidik Ne Olduk adlı yapıtıyla ikinci, Kaya - 
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ın Gün Işığı Kenti adlı yapıtları başarı ödülü 
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Selahattin Arslan'ın Bir Çift Selam adlı yapıtına 
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adlı yapıtları başarı ödülü kazandı. 
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in Yanlışlıklar, Bilgin Adalı'nın Bencil Dev adlı 
yapıtları kazandı. 
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minde Ankara'da sahneye konulan oyunları 
çeşitli dallarda ödüllendirdi. Bu'arada en iyi 
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Tazesi, Tak-tik, Güneşin Çocukları adlı oyun 
çevirileriyle Can Yücel ve Söz Veriyorum ile 
Fatoş Sevengil kazandılar. 

© “İkinci Uluslararası Gülmece Konfe- 
ransı” Amerika Birleşik Devletlerinin Los 
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ve yazar katıldı, gülmecenin nereden kaynak- 
landığını açıklayan altmış inceleme sunuldu. 

© Birinci Aydın Sanat Festivali 13-15 
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şu dokuz yazın izlencesi sunulacak: I- Yaşayan 
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civ, 6-Anma Programları, 7-Edebiyat Olayları, 
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pelier'de toplanan Uluslararası Yazarlar Fe- 
derasyonu FİJET'in yirmi beşinci genel kuru- 
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Belçika'nın Knokke kentinde iki yılda bir 
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lenen törenlere katılmak üzere çağrılı olarak 
Sovyetler Birliği'ne gitti. Bilginer Sovyetler 
Birliği'nde on beş gün kaldı. 

© Kültür Bakanlığının çağrılısı olarak 
Türkiye'ye gelen Arnavut ozanı Fatoş Arabi 
ile yazar Duro Mustafa, Ankara ve İstanbul'da 
ilgililerle, yazarlarla görüştüler, yayınevlerini, 
müzeleri gezdiler. N 

© Yüksel Pazarkaya'nın Yaban Sıla 
Olur mu? adlı öykü yapıtı Almanya'da Ararat 
Verlag'ca yayımlandı. 
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ATATÜRK DENEYİMİ* 
BAHRİ SAVCI 


Dünyada bir “Atatürk deneyimi” geçmiştir. Bu, insanoğlunun, insan- 
larm ürettiği, yarattığı değerler, kurumlar arasında kendisine özgü yerinde du- 
ran soylu bir deneyimdir. Tarihin evrensel koşullarının Türkiye için yarat- 
tığı özel belirtgenliklere uygundur. Onun için, doğu toplumculuğu giysi- 
sine bürünmemiştir; ama, batı bireyciliği ve kapitalizmi ile de bütünleş- 
memiştir. Hem yerel, hem evrensel boyutta bir “Toplumsal uyanış -değişme 
-değiştirme devrimciliği”ni oluşturarak, dünyanın ve insanlığın geleceğine 
açık bir bilimsel deneyim ve devinim olmuştur. 

Atatürk olgusunun bilimsel bir deneyim olma niteliğini, onun amaç 
ilkelerinden, mekanizmasından ve yönteminden çıkarabiliriz. 

Atatürk olgusunun ilke niteliğindeki amaçları şunlardı: 

I- Ülkeyi silahlı işgaller altına almış olan emperyalizmi, bu silahlı iş- 
galleri ile beraber ülkeden arıtlamak; z 

2— Osmanlı'nın “kozmopolitik cemaat” durumundaki toplumsal ya- 
pısını da arıtlayarak, bu kozmopolit yapıdan, bir, “ulus” bütünlüğü içinde 
çağdaş bir yapıya ulaşmak; 

3—- Ulus biriminde sosyo-politik olarak bütünleşmiş, bu zengin-çeşit- 
hi öğeli ulus toplumunu, siyasada, ekonomide, kültürde çağdaş düzeye, 
laik bir örgüye, yeterli bir gönence ve güvenceye kavuşturmak; 

4- Atatürk deneyiminin gene amaç edindiği siyasal mekanizmaya ge- 
lince; Atatürk deneyimi, adı geçen devinimin siyasal mekanizması olarak, 
toplumun öteden beri yönelmiş bulunduğu, batılı demokratik şema içinde 
dünyanın genel ve Türkiye'nin özel koşullarından sızan bir “halk hükü- 
meti”ne varmıştır. 

* Bu konuyu ve Atatürk'e bu yaklaşım biçimini inceleyen makalenin ilki, Türk Dili dergisi- 
nin Kasım 1979 sayısında yayımlanmıştı. Şimdi burada, o makaledeki düşünleri, yaklaşımları 
geliştirmeye uğraşacağız. 
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5— Bunun dinamiği olarak da, Mustafa Kemal önderliğinde bir “halk- 
çı güçler bileşimi” yaratmak; demokratik mekanizmayı, onun aracılığı ile 
işletmek, temel alınmıştır. 

6— “Siyasal karar”ı, halkçı güçler bileşiminin aracılığı-katkısı ile ol- 
gunlaştırılan “halkın siyasası” olarak oluşturan bir demokrasi yöntemi, 
süreci de, Atatürk deneyiminin malı olmuştur. 

İşte bu amaçlar, bu mekanizma, onun bu dinamiği ve bu dinamiğin, 
siyasal karara ulaşmak için kullandığı yöntem, o zamanki düriyanın genel 
ve Türkiye'nin özel koşullarında yapılan bir bilimsel irdelemenin sonuçları 
olarak ortaya çıktığı için ve de, “halk”a dayandığı ve halkın tek değeri 
olan “çalışma”ya dayandığı için, bu amaçlara yönelmiş bir olgu (yani A- 
tatürk deneyimi), bilimsel çerçeve içine oturmuş olur. 

Bir başka deyişle, bu deneyim, Birinci Dünya Savaşı sonucundaki 
“eşyanın doğasından çıkmadır. Kapitalist-emperyalizm sömürüsü ile “maz- 
lum uluslar” çalışması ve çatışması tarihinin ilk zorunlu başlangıcıdır. Bu 
nedenle, hem Türkler için, hem dünya için, zorunlu bir olgudur. Şöyle ki: 

Adı geçen kapitalist-emperyalizm sömürüsü ile “mazlum uluslar” 
çakışması ve çatışması, 1919lar ve ötesi Türkiye'sinin özel koşullarında 
“halkçı-ulusçu” bir demokrasileşme devinimi olarak bir devrim oluştura- 
caktır (Atatürk deneyimi-devinimi-devrimi); 1945 ve ötesinin genel koşul- 
larında ve o zamanki mazlum ulusların özel koşullarında da, kendi serbest 
ve doğal akışını bulduğu zaman, “sosyalleşen, sosyalistleşen” ulusçu kurtu- 
luş devrimleri oluşturacaktır. Ve tarihin bu dediği de olmuştur. 

Demek ki 1919'lar ve ötesi Atatürk deneyimi, 1945ler, öteleri ve 
sonraları dünyası için, önce “uluslaşma” ve onun için de “halklaşma” ol- 
gusunun yaratıcısıdır. i 


Atatürk deneyimi; çağdaş uluslaşmanın ve ulusal egemenliğin çağdaş 
uygulamalarının, halkçı sosyal güçlerin bileşiminden oluşan “halk hükü- 
metleri” yolu ile gerçekleşeceğinin kanıtı olmuştur. Kanıtlanmıştır ki, maz- 
lum uluslar dünyası, ulus olgusunu görmeme aşamasında değildir. Artık, 
ulus olgusuna varılmıştır. Ama, ulusal egemenliğin çağdaş, yani bilimsel 
uygulaması da, artık, ancak halkçı bir bileşim olan halk hükümeti yolu ile 
olabilir. Bir başka deyişle, çağdaş toplumsallaşma, uluslaşma yolu ile top- 
lum olma aşamasındadır. Onun içinde uygulanacak olan güç de, ulusal ege- 
menliğin çağdaş uygulamasını oluşturacaktır. Hem bu uluslaşma süreci, 
hem egemenliğin çağdaş uygulaması, ancak ve ancak “halkçı sosyal kuv- 
vetler”in bileşiminden oluşan “halk hükümeti” yolu ile olur. 

Buraya da, bir sentezle varılabileceğini, gene Atatürk deneyimi kanıt- 
lamaktadır. 
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Sentez, iki öğe arasındadır: Çağdaş uygarlığın özgürlük-eşitlik-güven- 
ce değerleri ve sosyalleşmenin geneldeki bilimsel görüşü... 

Bir başka deyişle, durum şudur: Çağ ve özellikle Türkiye ortamı, 
bir çatışma çağıdır. Kapitalist-emperyalizm; sanayi devrimleri ile, evrensel 
demokrasiden uzaklaşarak, sömürünün üstün teknolojisini kurmuştur. 
Siyasa yolu ile de, özellikle Afrika-Asya ve Güney Amerika üzerinde, kapita- 
lizm-emperyalizm imparatorluğu egemenliğini kurmak istemektedir. Birinci 
Dünya Savaşı sonunun ortamı buna elverişlidir. Bu savaş, zaten bu egemenli- 
8in, kimin tarafından kurulup yürütüleceğinin saptanması için bir iç savaş 
niteliğinde olmuştur. Durum saptanmıştır. Yeni evrensel sömürü impara- 
torluğunun sahibi olarak, Atlantik devletleri demeti ortaya çıkmıştır. Sov- 
yetler ve Japonlar dışındaki bütün çevre toplumları da, ekonomik-siyasal 
-kültürel değerlerinden ve bağımsızlıklarından soyularak, bir sömürülme de- 
metine dönüştürülmüşlerdir. Atatürk bunların tümünü “mazlum uluslar” 
deyimi içinde anlatmaktadır. Ve sabahleyin, ufukta, güneşin doğuşunun. 
gözükmesi kadar keskin bir gerçek halinde görmektedir ki, kapitalizm-em- 
peryalizm imparatorluğu ile, bu “mazlum uluslar” demeti çatışacaktır, ça- 
tışmaktadır. Bu çatışmadan Türkiye için, ulusal, ama “sai”ye (çalışma”ya) 
dayalı bir “meslek-i içtimai” deyimi içinde belirttiği halkçı bir demokrasi 
bağımsızlığı çıkacaktır. Ötekiler için de, tarihsel ve yerel koşulların (yani 
dünya genelinin ve o halk özelinin) belirleyeceği bağımsızlıklar çıkacaktır. 

Böylece, belirmektedir ki, —Türkiye için belirmektedir ki— tarih alanına, 
belli amaçları olan; bu amaçlara götürücü belli bir yöntemi olan; bu yön- 
temle işletilen bir mekanizması bulunan; bunların hepsinin altında, bir di- 
namik olarak, “halkçı güçler bileşimi” yatmakta olan bir “Atatürk dene- 
yimi” doğmuştur. ; 

Bu, kökeninde bir burjuvacı deneyim değildir. Çünkü, dünyanın genel, 
Türkiye'nin yerel ve özel koşulları, Türkiye'de bir burjuva demokrasisi kur- 
maya elverişli değildir. Ama, bu deneyim batılı yaşam biçiminden doğan 
felsefi değerlerden, onların ürettiği siyasal ilkelerden soyunmuş da değil 
dir. Nasıl olsun ki, bunlar, uygarlığın özlemleri, insanlığın beklentileri ola- 
rak doğmuşlardır. 

Öyle ise, bu deneyim nedir? 

Yukarıdaki satırlarda bu belirlenmiştir. Bir kez 'daha özetleyerek yi- 
nelemek gerekirse şunu. diyebiliriz: Bu deneyim: Batılı değerlerin, “çalış- 
ma” ekseni üzerinde bütünleşmişliğini deyimleyen bir halklaşmacılığa dö- 
nüşüm ve bu halklaşmacılığı yaratma deneyimidir. Bu durumu ile de açık 
olarak gözükür ki, bu deneyim, bir yaratıcı sentezlemedir; İkinci Dünya 
Savaşı sonunda “mazlum”ların kendisine, yüzlerini döndürecekleri bir 
sosyalleşmeciliğe uzanıştır. 

Uygarlığın özlemleri, insanlığın beklentileri olarak kendisine varılmış 
olan batılı, daha doğrusu çağdaş dünyanın ürünü olan bu değerleri ve ilke- 
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leri, hiçbir zaman unutmamak gerekir. Hem liberal, hem sosyalist felsefe- 
ler bunları unutmamıştır. “İnsan hakları” deyimi içinde onları, ölümsüz- 
leştirmiştir. Onları gerçekleştirme açıları değişik olabilir. Ama, insanım ö- 
zünde, bu değerlerin-ilkelerin-kurumların yattığında birleşirler. Atatürk 
. deneyimi de, özünde bir burjuva deneyimi olduğu için değil, onlar, insan- 
lığın ve uygarlığın değerleri olduğu için, bunlara eğilmiştir ve onları kendi 
sentezlemesinin öğeleri olarak kullanmıştır. 

Bu öğeler şunlardır ve Atatürk deneyimince de, klasik özleri ile geçer- 
Hi sayılmıştır. Yalnız, bunların, emperyalizmle bütünleşmiş olan bir sömür- 
gen sistemin ilkeleri olmamasına dikkat edilmiştir. O nedenle, bu öğelere 
“halkçı-sosyal” bir anlam kılıfı, bir içerik örgüsü verilmek istenmiştir. 
(Buna hemen varılamamış olmanın, hatta bir sapma ile, bundan uzaklaş- 
mış olmanın fazla değeri yoktur. Uygulamda, sapmalar olmuş olabilir. Ol- 
muştur da... Ama, Atatürk deneyiminin kuramsal anlamında, bu öğeleri, 
bir sosyalleştirmecilik içinde değerlendirme-geliştirme-zenginleştirme var- 
dır.) ça 

Evet, klasik özleri ve ona eklenen sosyal anlamı ile, bu öğeleri şöyle 
göstermiştik : i 

Önce “özgürlük”... 

Bilindiği üzere “Kuvayı Milliye”nin özgürlük anlayışı, ulusal özgür- 
lük kavramı ile karışmıştır. Kuvayı Milliye, “işgal””e karşı, işgallere karşı, 
dış etkenlerin, iç etkenlerin itişleri ile yaratılacak olan bölünme ve ayırım- 
lara, karşı; ulusal güçler bileşiminin oluşturduğu bir dinamiktir. İşgallerin, 
aslında, emperyalizmin ve kapitalizmin sömürgenlik amacından doğan bir 
silahlı politika olduğunu hemen anladığı için de, Kuvayı Milliye, hemen 
halkçı olmuştur; böylece de, ulusal-halkçı güçlerin bileşimini oluşturmuş- 
tur. 

İşin içine “halk” girince, bu halkın ve ondan doğan halkçılığın ne ol- 
duğunu da belirlemek gerekir. Bu da, o kadar zor değildir: Halk, “çalışan”- 
dır; halkçılık da, çalışmaya dayalı bir toplumsal düzen gütmedir. Bunu, 
Atatürk deneyiminin önderi, açıkça belirtmiştir. “Halkçılık, nizam-ı içti- 
maisini saiye istinat ettiren bir meslek-i içtimaidir” demiştir. 

Yani, bir sözcük ile, Atatürk deneyimi, Kuvayı Milliye'den yola çık- 
mıştır; silahlı işgallere, zorlama bölünmelere, kapitalist emperyalizmin €- 
konomik ve tecimsel sömürüsüne karşı, ulusçu-halkçı güçlerin bileşimi ol- 

. muştur; ulusal özgürlüğü ve egemenliği kurma amacında bir bütünleştir- 
meyi oluşturmuştur. İşgalciler kovulunca, kapitalist emperyalizmin ekono- 
mik ve tecimsel sömürüsü kovulunca, ülke kurtulmuş olur; ulus, bağımısız- 
laşmış olur; çalışmaya dayalı bir halk bütünleşmesi olan ulusun özgürlüğü 
gerçekleştirilmiş olur. 

Ve işte bu ulus özgürlüğü, ulusal özgürlük içinde -çağdaş terimleri ile. 
söyleyelim— bireylerin, grupların özgürlüğü de deyimlenmiş-belirmiş-ger- 
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çekleşmiş olur. 

Görülüyor ki burada, “sai”ye dayalı bir toplumsal düzenden; bu düze- 
nin sahibi ulusun özgürlüğünden yola çıkılmıştır. Ve bu özgürlüğün, bu 
düzen serbestliğinin içinde her şeyin, herkesin özgürlüklerinin de, serbest- 
liklerinin de deyimlenmiş-belirlenmiş-gerçekleştirilmiş olduğu kabul edil- 
miştir. Bunun bekçiliği de, devlete verilmiştir. Öyle ki, bugünkü gelişmiş 
demokratik anlayış içinde birer sınırlama sayılan kimi devlet eylemleri, 
özgürlüğün bekçiliğinin yani özgürlüğün kendisinin, gereği sayılmıştır. 

Fakat -işte buraya, kocaman bir fakat koymak gerekir- Atatürk de- 
neyimi böyle bir daraltı içinde kalmamıştır. Çünkü o, yukarda belirttiği- 
Bimiz üzere, temelde; biri klasik çerçeve içinde olan, ötekisi sosyal çerçeveli 
ve içerikli olan -ve ikisi de, çağdaş insanlık uygarlığının ürünü olan- 
klasik değerlerle, sosyalleşmenin bilimselliği arasında bir sentezlemenin devi- 
nimi ve deneyimidir. Öyle ise, özgürlük kavramma da, klasik temel üze- 
rinde bir sosyal içerik getirmelidir. 

Getirmiştir de... 

Özgürlüğün klasik temelinde şu yatar: İnsan “istençli” bir varlıktır: 
Bu, kendini, kendi istediği yolda kurma istencidir. İnsan, ayrıca, istençli 
bir varlık olmanın sonucu olarak, “sorumlu” bir varlıktır da... İşte, öz- 
gürlük; insanın, kendisini, kendi istediği yolda ve kendi “güç”leri ile ve 
kendi sorumluluğu altımda kurma, serbesiliğidir. Buna da, devletin uyma- 
sının, dokunmamasının saygı ve uyma göstermesinin sağlanmasıdır. Daha 
bitmedi. Bu özgürlük, klasik anlamı içindeki bu serbestlik; yani insanın, 
kendini, kendi istencinin gösterdiği yolda, fakat, ancak kendi sorumlu- 
luğu altında kurması, buna devletin karışmaması “yeteneğinin (meleke- 
sinin)” devlete karşı da ileri sürülebilinip, onu, bununla bağlamasıdır da.:. 
Yani, klasik, daha doğrusu çağdaş özgürlüğün klasik temelinde üç öğe, 
üç “yüz”, üç eksen vardır: Bireysel istenç ve sorumluluk --devletin buna say- 
gısı ve karışmazlık tutumu --özgürlüğün devlete karşı da ileri sürülebilip, 
onun egemenlik gücünden çıkan siyasal gücünü, böyle bir karışamazlık i- 
çinde tutan örgütlenme zorunu... 

Özgürlüğün Atatürk deneyimi içinde kazandığı sosyal anlama, sosyal 
içeriğe gelince; onu da şöyle deyimleyebiliriz: Önce bireyin kendini kurma 
işine, eylemine; onun sorumluluğuna; devletin de, olumlu bir eylem ve 
somut bir sorumluluk ile katılması, katkı getirmesi; böyle bir eylem ve SO" 
rumluluk paydaşlığı içinde bulunması... Bu katılmayı devlet iki yolla ya- 
par: Bireyin, kendini kurma hakkını kullanmasına elvermeyen engelleri kal- 
dırarak ve de, bu hakkın kullanılmasına yarayacak olan zorunlu altyapi- 
ları hazırlayarak... Ondan sonra, özgürlüğe devletin katkısı, yani özgür- 
lüğün sosyal anlamı ve içeriği, asıl şurada gözükür: Kapitalist-emperyaliz- 
min zorunlu kıldığı, zorunlu olarak getirdiği “kozmopolit sömürü düze- 
ni”ni; çalışmaya dayalı, çalışan halk güçlerinin bileşimine dayalı “halk 
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düzeni”ne dönüştürme... , 

İşte özgürlük, böyle çalışmaya dayalı, onun değerler demeti üzerine da- 
yalı olanaklar, durumlar, haklar birikimi ve sistemidir. Kuşkusuz, böyle 
bir özgürlük tanımı yoktur. Biz de bir tanım yapmıyoruz. Özgürlüğün bi- 
reysel anlamına 1919 ve ötesi dünya genelinden gelerek, Türkiye özelinde 
ortaya çıkan sosyal içeriği (anlamı-kapsamı) belirtiyoruz. Atatürk deneyi- 
minin, bir çağdaşlaşma eylemi olduğu için, kazanması gereken liberal an- 
lamış gene bu deneyim, tarihsel-evrensel güçlerin Türkiye özelindeki et- 
kilerinin de bir sonucu olduğu için, ona eklenen sosyal içeriği, kapsamı 
deyimliyoruz. Böylece, onun XVIIinci yüzyıl Amerikan ve Fransız burju- 
va devrimlerinin bir kopyası olmadığını; onlardan, yüzyıldan çok bir süre 
sonraki tarihsel ve yerel koşullardan gelen bir ayrım ile ayırılıp, bir orijinal- 
liğe yükseldiğini söylemiş oluyoruz. Saltanata, saltlığa, moral ve düşünsel 
ve de geleneksel baskılara, daraltılara bir direnme olduğu için, ister iste- 
mez özgürlükçü olması gerektiğini ve olduğunu belirtmiş oluyoruz. Aynı 
zamanda, şimdiye değin, tinsel ve özdeksel bütün varlığı sömürülmüş olan 
bir zavallı ve mazlum “halk”ın kudret sahibi olacağı, devlet olacağı, siyasal- 
laşıp siyasal güç olacağı bir “halk hükümeti” kuracağı için de; bu özgürlük- 
çülüğe, o basit liberal özü üstüne eklenecek olan sosyal içeriği (anlamı, de- 
rinliği, kapsamı) vurgulamış oluyoruz. 

Özgürlüğün; böyle, bireysel güçler ve sorumluluklar üzerine yüklenmiş 
kendini inşa (kurma) bilinci ve bunu tamamlayan devlet katkısı ve düzen 
dönüşümünün getirdiği olanaklar oluşu, kaynağını, Atatürk deneyiminin 
başlangıcı olan “Kuvayı Milliye”den alır. 

Kuvayı Milliye üzerine, pek de doğru olmayan bir değerlendirme ya- 
pılmaktadır. Denmek istenmektedir ki, Kuvayı Milliye, bir eşraf-âyân de- 
vinimi olarak, Ulusal Kurtuluş Savaşını başlatan ve yapandır, böylece, 
bu savaş, onu sosyal-kültürel-ekonomik olarak düğümleyen ve bitiren dev- 
rim (yani Atatürk deneyimi) bu eşraf ve âyân içindir; onların korunması 
devinimidir. i 

İşte bu, doğru ve bilimsel bir gözlem, değerlendirme, sonuçlandırma 
değildir. Kuvayı Milliyeciliğe, eşraf-âyândan da katılan olmuştur. Ama, 
Kuvayı Milliye, onların değildir; onları korumak üzere değildir; çünkü 
onların yarattığı değildir. Ancak, katkı getirmiştir onlar... Temelde Ku- 
vayı Milliye, halkçı güçler bileşimidir. İşgale, onun getireceği sömürüye, 
onu siyasal olarak deyimleyen emperyalizme, onun ekonomik sistemini 
deyimleyen kapitalizme karşıdır. Öyle ise, bütün bunların sonucu olarak 
da, “sosyal”dir: Yani, eşraf-âyândan ötedir, uzaktır ve karşıdır. ““Kapita- 
lizmle bütünleşen ve eşanlam olan emperyalizm (yani dış kapitalizm) git- 
sin; ama onun, tarıma, tecime, imalat sanayiine dayalı olan yerlisi (eşraf 
-âyân-tüccaran-muteberan) kalsın ve gelişsin” denemez. Kuvayı Milliye- 
den yola çıkan devrim, eşraf-âyânı aşarak “çalışma”ya dayalı bir bütünleş- 


; 
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me arar, Onun özgürlük anlayışı da; bu bütünleşme içinde, bütün çalışan- 
lara, kendilerini, ekonomik-sosyal-kültürel, tinsel bir bağımsızlık içinde, 
serbest insan olarak kurma olanağı tanımasıdır; bunun da, devletin katkısı 
ile kurulmasıdır; devletin katkısının da, özellikle, sömürü düzeninin her 
alanda ve her boyutta kaldırılarak, çalışmaya dayalı bir halk düzeni, halk 
hükümeti, halkın hükümetinin kurulmasında gözükmesidir. 

Atatürk deneyiminin, çağdaş batılı demokrasi kavramlarından kalka- 
rak geliştirdiklerinin ikincisine gelince: Bu, eşitliktir. 

Bilindiği üzere eşitlik, batılı algıda, siyasal, daha doğrusu hukuksal 
bir kavramdır. Katı basamaklı (hiyerarşili) feodal düzenin karşılayama- 
dığı bir gereksinimden gelmiştir. Feodal düzenden çıkış, burjuva liberal 
düzenine geçişte, bu geçişin dinamiği olan kentsoylu, hukukça, hâlâ süren 
kansoylusunun ayrıcalıkları karşısında eziliyordu. Bir yandan, boyuna ü- 
rettiği, boyutlandırdığı sanayi ve tecimine serbestlik ve güvence istedi (öz- 
gürlük istedi): Öte yandan da, merkezsel iktidar (kral) etrafında kurul- 
muş bulunan kast'ın (kansoyluların) basamaklı ayrıcalıklarından yakındı . 
ve bu düzenin yıkılarak, bir hukuksal eşitlik istedi. Bunun en kestirme ve 
kökten yolunun da, çalışan halk kitlelerini de bir soyut özgürlük gizi ve 
büyüsü ile kendine bağlayarak, düzen devrimi yapmaktı. Yaptı da, cezalan- 
dırılmada, ödüllendirilmede, devletten aynı işlemi görmede eşitliği elde etti. 

Osmanlı da, önce, bu soyut-hukuksal eşitlik kavramına çok bel bağla- 
dı. Hatta, imparatorluğun kurtuluşunu buuda gördü. 

Atatürk deneyimi de, bu kavrama önem vermiştir. Onu, benimsemiş- 
tir. Ama, ona, çağdaş bir anlam da katmıştır. Bu da zorunludur. Çünkü ar- 
tık, “sai'ye müstenit bir meslek-i içtimai” güdülecektir. Öyle ise, eşitlik de, 
çalışmaya dayalı, çalışmadan çıkan, çalışmayı deyimleyen değerleri kapsa- ' 
malıdır: Çalışmada bütünleşenler, bütünleştikleri yerde (noktada) her yön- 
den eşit olmalıdırlar. i 

Bu, dikkat edilirse, Amerikan ve Fransız burjuva devrimlerinin eşitli- 
ginden daha ilerde bir şeydir. Çünkü, Atatürk deneyimi, Amerikan ve Fran- 
sız burjuva devrimlerinin kopyası değildir. Olamaz da... Çünkü, önce, 
ortada, devrim yapacak, ya da kendi adına devrim yapılacak bir sınıf 
yoktur. Ve hatta, sonradan onu doğuracak istidatlarla yüklü bir feodalite, 
onun değerler demeti de yoktur. O zaman, bu ikisi arasında bir diyalektik 
ilişki, yarışma, çatışma da yoktur. O nedenle, o türden (yani burjuvacı tür- 
den) bir devrim de yoktur. 

Var olan; dış emperyalizmdir; ona, düzen içindeki doğal yeri-konumu 
-işlevi dolayısıyla yararlı olan tarımsal eşraf-âyân-muteberan-tüccaran-iş 
çevreleridir; gene, düzenin yürütücüsü işlevini üstlenmiş sivil ve askersel 
bürokratik kategorileşme de vardır; sırtını bunlara dayamış siyasal seçkin- 
ler vardır. 

Öyle ise; batılı devrimlerin burjuvacı soyut eşitliği olamayacağı gibi; ' 
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yasa yolu ile getirilecek böyle bir eşitlik, ancak böyle bir eski düzenin öğe- 
lerini, aldatıcı bir kavram gevezeliği ile avutmaktan öteye geçemez. 

Şimdi ise; çalışmada bütünleşen bir bileşime varma devrimi yapılmak- 
tadır. Çalışmaya dayalı bir sosyal güdüm izlenecektir. Öyle ise eşitlik buna 
denk bir sosyal içerik kazanmalıdır; o da şudur: Çalışmanın belli aşamala- 
rında, basamaklarında bütünleşenler, bu bütünleşmenin zorunlu sonucu 
olarak, eşit durum, eşit konum içinde olurlar. Böylece özgürlük tekeli, o- 
lanaklardan yararlanma ayrıcalıkları da olmaz. Çalışmaya dayali sosyal 
güdüm izleme politikası, herkesi, çalışma içindeki konumunun olanakla- 
rında eşitlendirir. 

Çalışmaya dayalı bir Sİ güdüm izlenince (sai'ye müstenit bir mes- 
lek-i içtimai kabul edilince) özgürlük ve eşitlik gibi demokrasinin öz öğe- 
leri de, özlerindeki tohum bozulmadan, sosyal bir içerik kazanınca, demok- 
rasinin güvence öğesi de sosyalleşir; kişiyi ve onun konumunu, ekonomi- 
sinde, kültüründe, iç ve dış bütün ipoteklerden bağlardan tehlikelerden, yok- 
sulluklardan kurtarma anlamını kazanır. 

Atatürk deneyimi, ulusçuluğu da, bu ipoteklerden kurtulma kuramı 
olarak açıklar. Ulusçuluk, toplumu, mülkü ile, bağımsızlığı ile, “evsaf-ı 
fıtrıyesine, seciye-i milliyesine” sığmayan geleneklerinden ve hurafattan 
kurtulmuşluğu ile bir bütünleştirme sürecidir. Bu suretle sosyal bir anlam- 
dadır. 

Bu sosyal anlam, Atatürk deneyiminin içerdiği “halk hükümeti”, “hal- 
kın hükümeti” kurumunda özellikle belirir. 

Bu halkın hükümeti, elbette, çağdaş batılı siyasal sistem gereği, ulusal 
egemenliği uygulayacaktır. Fakat, biraz yukardaki satırlardan anlaşılacağı 
üzere, ulusal egemenlik, artık soyut bir kavram ve kuram değildir; tinsel, 
özdeksel, kültürel açılardan eskilleşmiş, hurafeleşmiş değer ve kurumlardan 
kurtulmuş ve laikleşmiş bir espri ekseninde bütünleşmiş bir kitlenin siyasal- 
laşmasıdır. O zaman da, ancak, halk güçleri bileşimini deyimleyen hükü- 
metler eli ile uygulanır. 

Görülüyor ki, Atatürk deneyimi, çağdaşlaşma içinde yer alan türlü 
değerleri, sentezleyen bir anlayıştır. Bu sentezleme sonunda çıkan sistemin, 
büyük bir ulusal ve uluslararası değeri vardır. Fakat, özgürlüğe-eşitliğe 
-güvenceye kattığı sosyal anlamı ile, bu sentezleme, özellikle mazlum ulus- 
ların yolu olmuştur. 

Ayrıca, Atatürk deneyiminin sentezlemeciliği, şu noktalarda ilginç bir 
düzey ve yenilik kazanmaktadır: 

a) Liberal görüşün, başta özgürlük-eşitlik-güvence-uluslaşma kurum- 
ları, Atatürk deneyimi ile, artık emperyalizmle eşanlama gelmiş olan ka- 
pitalist sınıfın ya da sınıfların egemenlik ayrıcalıkları ve tekelleri olmaktan 
çıkmıştır; çağdaşlaşmanın bilimsel içeriğine kavuşmuştur, çünkü... dü- 
zey ve yenilik buradadır. 
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b) Ayrıca, bu düzey ve yeniliğe ulaşmanın yolu da, gösterilmiştir ki, 
bu yol, kanımızca 1960'lı, 1970'li yılların bütün demokratik sollarınca a- 
ranmaktadır ve kendisine yönelinen bir yol olma niteliğine ermiştir. 

Evet, bugün, dünyanın bütün ilericileri —özellikle Avrupa ilericileri— 
en radikalinden en ılımlısına değin hepsi, sömürüsüzlüğe yönelmişlerdir; 
buraya da, silahlı bir dikta yöntemi dışında varmak ve orada da öyle kalmak 
istiyorlar. Bir başka deyimle, batı, kendi demokratik değerleri ve yöntem- 
leri içinde bir yeni sosyalleşme, yani sömürüsüzleşme gereksinmesi içinde- 
dir. Bu, toplumu, batılı değerlerden tüm soyunmuş egemenlikler üzerine 
oturtma yerine, çalışma temeline oturtma ile olanaklı görülüyor. Batı, 
şimdi, demokratik değerleri salt olarak reddetmeden, sömürüsüzleşmeyi 
arıyor. Bu, bir değerler sosyalleşmesi ile, toplumun çalışma temeline oturt- 
makla olabilir gözüküyor. 

Bunun da ilk kaynağı, Atatürk deneyiminin, değerleri sosyalleştirme- 
ciliği ile, toplumu, çalışma üzerine dayatmacılığı olmaktadır. 

Bir başka deyişle dünyanın genel, Türkiye ve az gelişmişlerin kimi 
özel sorunları, birtakım kaygılar yaratmıştır. N 

a) Bir yandan eski masum halklar; öte yandan, batılılar, kimi değer- 
lerin ve kurumların sıfıra indirgenmişliğine ve soyut bir internasyonalizm- 
ciliğe kaygı duyan bir evrendedirler. Onun için kimi batılı değerleri ve ku- 
rumları elden çıkaramıyorlar. 

b) Kapitalizmin emperyalizmle bütünleşmesinin yeni boyutları ve ör- 
nekleri bile, dünya ve az gelişmişler sosyalleşmeciliğini durduramaz hale 
gelmiştir. 

©) Kapitalizm-emperyalizmin dünyaya saldığı “çok uluslu tekeller”e 
dayanarak, siyasal iktidarlarm, yeni “hakimiyet-i paksiyelee e dönüşmesi 
eğilimleri belirmiştir. 

İ Öyle ise ne yapılacak? 

Şunlat, kendiliğinden oluyor: Değerlerin ve kurumların sosyalleşmesi; 
iktidarların, egemen sınıflar tekelinden kaydırılıp, halkçı güçler bileşimine 
dönüştürülmesinin gittikçe artması; çalışmaya dayalı düzen düşününe, 
demokratik bir çerçeve ve gelişme yolu açılması düşününün gittikçe artması... 

Beğensek de, beğenmesek de, dünyada bu oluyor ve uç'lar aralarında 
değer aktarmaları yaparak, yaklaşımlara uğruyorlar ki, bu da, daha çok 
sömürüsüzlüğe ve sosyalleşmeciliğe doğru bir gidiş oluyor. 

Bunun ilk tohumlarını, klasik değerleri sosyalleştirmeye ve egemenliği 
çalışma güçleri bileşimine vermek isteyen deneyimde görmez miyiz? 


KIŞ, AĞAÇ, ORMAN 


Kış ormanın içinden geçiyordu 
Soğuktu 

Çürük kokusu 

Ölüm kokusu 

Korku kokusu 

Bütün ağaçları yokluyordu. 


Ayaz bir sabahta 

Kökü altın, dalları gümüş 

Bir ağaç yoklatmadı kendini kışa 
Geçit de e 


Uçtu haber bir uçtan bir uca 

Sinenler, ürkenler olduysa da tek iğ 
Çoğunlukla 

Dirsek temasına geçti ağaçlar hemen 
İlk kez bir ağacın dalları ötekine değdi. 


Ve gene ilk kez 


Bambaşka kokularla 
Yepyeni tomurcuklar berdi ağaçların dallarında. 


Mehmet Karabulut 


A. DİLAÇAR 
(1895-1979) 
KAYA TÜRKAY 


Türk dili araştırmalarına, yaşamı boyunca önemli çalışmalar kazan- 
dırmış olan değerli dil bilginimiz A. Dilaçar, Türk dili dünyasına gözle- 
rini kapadı (12 Eylül 1979). Türk dilinin bu seçkin uzmanını Türkçenin işle- 
rinden, Türk Dil Kurumunun etkinliklerinden ancak ölüm ayırabilirdi. 

A. Dilaçar, Türk dili, dilbilimi araştırmalarına, Türkçemizi çağdaş- 
İaştırma çalışmalarına kaynak yayınlar vermiştir. Bunun yanı sıra Türk 
dilini konu alan yabancı yayınları aralıksız izlemiş, yeni gelişmelerden 
bize bilgiler aktarmıştır. Türk Dil Kurumu, Türk dili evreninde olan bi- 
tenleri A. Dilaçar'ın gözleriyle görebilmiştir. 

A. Dilaçar yapıtlarıyla, yazılarıyla Türk dili araştırmalarının Türk- 
çeyi özleştirme çalışmalarının başlı başma kaynakçası olabilmiştir. Öte 
yandan geniş bilgisi ile Türk Dil Kurumunun girişimlerine uzmanlık dü- 
zeyinde katkılarda bulunmuştur. Özellikle, Türkçeyi yabancı terimlerden 
kurtarma, yeterli bir bilim dili düzeyine ulaştırma çalışmalarındaki çabası 
saygıyla anılmalıdır. 

A. Dilaçar'ın yayınları dilciliğe, Türk diline yönelecekler için temel baş- 
vuru kaynakları, masa başı yapıtlarıdır. Bu yapıtların Türk dili alanındaki 
ürünlerimiz içinde içeriksel nitelikleri yönünden tek örnek olduklarını da 
söylemeliyiz. Sözgelimi Türk Diline Genel Bir Bakış (Türk Dil Kurumu Yayın-. 
ları: 227, Ankara 1964) Türk dilinin tarihine açılmak isteyenlerin el altında bu- 
lundurmaları, okumaları gereken bir yapıttır. Bu çalışmayla, Türk dilinin ge- 
niş olduğu ölçüde girişik coğrafyası bütün çizgileriyle gözler önüne serilir. 
İlk metinlerden başlayarak Türk dilinin yüzyılları alan tarihsel serüveni, * 
adım adım izlenerek örnekler, resimler vb. yansıtılır. Türk lehçe ve ağızla- 
rının konumu, Türk dili araştırmalarının tarihçesi, Türk dilinin kullandığı 
yazılar, Türk diliyle ilgili olarak yayımlanan. yabancı dergiler gibi ilk ağız- 
da öğrenmemiz gereken nice bilgileri de bulabiliriz bu yapıtta. Sonunda yer 
alan 73 sayfalık kaynakça ise, Türk dili üzerine verilen en doyurucu, sağ- 

“lam kaynakça niteliğini bugün de korumaktadır. 

A. Dilaçar'ın dilbilime, Türk diline ilgi duyanlara genel bilgi vermek 
amacıyla hazırladığı bir başka yayını da Dil, Diller, Dilcilik (Türk Dil Ku- 
rumu Yayınları: 263, Ankara 1968) adını taşır. Dilin ne olduğu, kuralları, 
evreleri, tipleri, tabakalanması vb. konularda ayrıntılı bilgileri kuşatan bu 
araştırma bize dilciliğin kapısını aralamaktadır. Bu yapıtıyla A. Dilaçar: 
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dilbilimin, dilbilgisinin temel kavramlarını enine boyuna açmakla yetinme- 
yip dilcilik tarihi, diller üzerine yapılan çalışma ve incelemelerin verilerini 
de sergilemiştir. Geniş oylumlu bu çalışmanın arkasındaki dizinler, özellik- 
le 83 sayfa tutan kaynakça bölümü dil, dilbilim, dilbilgisi, Türk dili araş- 
.urmaları için eşsiz bir kaynaktır. Bu kaynakçada “Yeni Başlayanlar İçin 
Yazılmış Kolay Anlaşılır Kitaplar”, “Genel Dilbilim”, “Sesbilgisi”, “Ses” 
gibi başlıklarla 111 ayrı konuda Türkçe ve belli başlı yabancı dillerde yayım- 
lanmış çalışmalar verilmiştir. 

Kutadgu Bilig İncelemesi (Türk Dil Kurumu Yayınları: 340, Ankara 
1972) ise A. Dilaçar'ın ilgiyle karşılanan yayınlarından biri olmuştur. Kır 
tadgu Bilig'i tanıtmayı öngören A. Dilaçar, bu çalışmasıyla eski yazın 
ürünlerimizle ilgili incelemelere güzel bir örnek kazandırmıştır. İnceleme- 
nin başındaki geniş bölümde Karahanlılar, Balasagunlu Yusuf, Karahanlı 
Türkçesi, Kutadgu Biligi konu alan araştırmalar vb. üzetine geniş ve 
sağlam bilgiler yer alır. Kutadgu Biliyin işlediği konular üzerine alın- 
, tilarla güçlendirilerek verilen açıklama, incelemenin bundan sonraki ana 
bölümünü” oluşturur. A. Dilaçar 'bu yapıtıyla Kutadgu Bilig'in gerçek 
değerini çok yönlü bir yaklaşımla gün ışığına çıkarır. Bunu yaparken de 
eski Türk yazını incelemelerine iki önemli katkıda bulunmuştur. Birincisi 
Kutadgu Bilig'in yazın ürünü olarak özelliğini, türünü dünya yazınının 
benzer yapıtlarıyla karşılaştırarak kesinliğe kâvuşturmuştur. İkincisi ise 
sözcüksel metin çevirisinin bize ikinci başarılı örneğini vermiştir (İlk örne- 
gin R. Rahmeti Arat'ın Eskı Türk Şüri olduğunu belirtmeliyim). İaceleme- 
deki alıntılardan birkaçını, R. Rahmeti Arat'ın “edebi bir zevk” sağlamak 
amacıyla yaptığı özgür Kutadgu Bilig Tercümesi (Türk Tarih Kurumu Ya- 
yınları, İstanbul 1959) ile karşılaştırırsak A. Dilaçar'ın bu lee ustalığını 
açıkça görebiliriz: 


Küle baktı örlep talu kız yüzü 

Yarudı bu dünya iri hem kuzı 

R. Rahmeti Arat: 7 
Yükselen güzel kız yüzü gülerek baktı; dünyanın her tarafı 
ışıklara boğuldu. 

A. Dilaçar: 

Gülerek baktı yükseldi kızın seçkin yüzü 

Işıdı bu dünya, güneş gören yeri de, görmeyeni ge 


4967 


Ünin ötti keklig küler katgura 
Kızıl agzı kan teg kaşı kap kara 


R. Rahmeti Arat: : 
Keklik yüksek sesle öttü, sanki gülmekten katılıyor; ağzı 
kan gibi kızıl, kaşı sim-siyah. 


76 
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A. Dilaçar: * : 
Yüksek sesle öttü keklik, gülmekten katılarak 
Kızıl ağzı kan gibi, kaşı kapkara 


Yalın keldim erdi yalıy kirgü yirke 
Nelük dünyaka özni munça isittim 


R. Rahmeti Arat: 
Çıplak gelmiş idim, toprağa yine çıplak gideceğim; neden 
kendimi dünyaya bu kadar bağladım. 
A. Dilaçar: 
Yalın geldimdi, yalın gireceğim yere 
Niçin dünyaya kendimi bunca ısıttım? 


6553 


A. Dilaçar'ın yapıtlarından açmışken üç küçük çalışmasını da unutma- 
malıyız. Oylumca göz doldurmayan bu yapıtçıklar, özlü bilgilerle Türkçe- 
nin kimi konularını, tartışmalarını aydınlatırlar. Bunlardan Thomsen 
(Türk Dil Kurumu Yayınları: 221, Ankara 1963) Orhon yazıtlarını 
çözen ünlü dilci, Türkbilimci W. Thomsem'in kişiliğini, çalışmalarını 
konu alır. Ancak bu sınırlı konu içinde birçok yararlı bilgiyi, “Da- 
nimarka'da Dilcilik ve Türkoloji”, “Orhon Anıtları”, “Çözümünde Tutulan 
Yol” gibi başlıklarla özetlenmiş olarak bulabiliriz. Devlet Dili Olarak Türk- 
çe (Türk Dil Kurumu Yayınları: 199, Ankara 1967) Türkçenin devlet dili 
olarak kullanımını tarihsel çizgisiyle yansıtan bir yapıtçıktır. Türkiye'de Dil 
Özleşmesi (Türk Dil Kurumu Yayınları: 295, Ankara 1969) adındaki küçük 
incelemede de Türkçenin tarihsel akışına, yabancı dillerin etkileri yönünden 
bakılmaktadır. Bu bağlamda dilde özleşmeyi gerekli kılan nedenler, dilimi- 
zin özleştirilmesi yolunda atılan adımlar, örgütsel girişimler, özleştirmede iz- 
iediğimiz doğrultular kısaca belirtilmektedir. Anadili İlkeleri ve Türkiye 
Dışındaki . Başlıca Uygulamalar (Türk Dil Kurumu Yayınları: 443, Ankara 
1978) ise, dilimizin özleşmesine karşı duranların ileri sürdükleri “Terimler 
uluslararasıdır” savına bilimsel gerçeklere dayanarak verilen bir yanıttır. 
Bu yanıtta özleştirme çalışmalarımızın çağdaş bir gereksinme olduğu, baş- 
ka birçok dilden getirilen örneklerle ortaya konmuştur. Ne yazık ki bu 
küçük inceleme, A. Dilaçar işi özenli çalışmaların son ürünüdür. 

A. Dilaçar'ın çeşitli dil konularını işleyen yazıları da Türk dili kaynak- 
çamızda önemli bir yer tutacaktır. Türk dili araştırmalarının değişik 
tartışmalarına yönelen bu yazıların Türk dili tarihi, Türk lehçeleri, lehçe- 
bilim, dilbilgisi vb. ilgili olanları en kalın doğrultuyu gösterir. Bu kaynak 
yazıları şu birkaç başlıkla anabiliriz: “Lehçemizin Âdı” (Türk Dili, Türkçe 

“-Fransızca Belleten, TI. seri, S. 3—4, 1940), “Azeri Türkçesi” (Türk Dili-Bel- 
leten, III. seri, S. 14-15, 1950), “Batı Türkçesi” (Türk Dili Araştırmaları © 
Yıllığı-Belleten 1957), “Türk Dili ve Lehçelerinin Yeni Tasnifi” (Türk 
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Dili, S. 28, 1953), “Lehçelerin Yayılma Tarzı ve Türk Dil ve Lehçele- 
rinin Tasnifi Meselesi” (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1954), 
“Terim Nedir?” (Türk Dili, S. 64, 1956), “Nevai'nin Dil Anlayışı” 
(Türk Dili, S. 301, 1967), “Kutadgu Bilig'in 900. Yıldönümü ve Balasagun- 
lu Yusuf” (Türk Dili, S. 211, 1969), “Gramer: Tanımı, Adı, Kapsamı, 
Türleri, Yöntemi, Eğitimdeki Yeri ve Tarihçesi” (Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı-Belleten 1971), “Türk Fiilinde “Kılınış'la “Görünüş” ve Dilbilgisi Ki- 
taplarımız” (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten 1973-1974). “Görevsel 
Dilbilgisi” (Ömer Asım Aksoy Armağanı, 1979) ise bunlara ekleyebileceğimiz 
son yazısıdır. 


A. Dilaçar yaşamı boyunca Türk dili çalışmalarını yakından gözlem- 
leyen bir bilim adamıdır. Ülkemizde ve dünyada Türk dili üzerine yapılan 
incelemeleri, yayımlanan araştırmaları onun kaynakça ya da tanıtma yazı- 
larından öğrenmekteydik. Bu açıdan bilgilendirme çabalarını içeren yazı- 
ları da az değildir. Üç beşinin adını vermek gerekirse: “Yabancı Dillerde 
Yazılmış Türkçe Gramerlerle Okuma Kitapları (1939-1951)” (Türk'Dili, 
S. 4, 1951), “Türkiye Türkçesi Sözlüklerinden Seçme Eserler” (Türk Dili, 
S. 22, 1952), “Türkçe Hakkında Yeni Eserler” (Türk Dili, S. 30, 1953), 
“İtalyanca Türk Edebiyatı Tarihi” (Türk Dili, S. 61, 1956), “G.L. Lewis: 
Turkish Grammer” (Türk Dili, S. 198, 1968), “Sir Gerard Clauson: An 
Etymological Dictionary of Pre-Thirteen Century Turkish” (Türk Dili A- 
raştırmaları Yıllığı-Belleten 1972), “İskandinav Yurtlarında Türkoloji 
LIL MI” (Türk Dili, S. 256, 257, 259; 1972, 1973). A. Dilaçar'ın A. N. Ko- 
nonov'un İstoriya İzuçeniya Tyurkskih Yazıkov v Rossi ve Biobibliogrofi- 
çeskiy Slovar'ı ile Talât Tekin'in Ana Türkçe'de Asli Ünlüler'i üzerine yaz- 
dığı tanıtmalar bu amaçla yazdıklarının son örnekleridir (Türk Dili Araş- 
tırmaları Yıllığı-Belleten 1976). 


A. Dilaçar tanıtma yazılarının bir bölümünü de Türk diline emek ver- 
miş, çalışmalarıyla Türk dili araştırmalarına katkıları olmuş yerli ve ya- 
bancı Türkbilimcileri anmak için yazmıştır: “Bedrich Hrozny” (Türk Dili 
S. 17, 1952), “Rıfat Bilge” (Türk Dili, S. 19, 1932), “Ettore Rossi” (Türk 
Dili, S. 49, 1955), “Carl Brockelmann” (Türk Dili, 5. 58, 1956), “Rus Tür- 
koloğu A.N. Kononovw'un 70. Yılı” (Türk Dili, S. 305, 1977)... gibi. Bu 
yazılarında, Türkbilimcilerin yaşamöykülerini vermekle kalmamış, yayım- 
ladıkları çalışmaların önemi üzerine de değerli açıklamalar yapmıştır. 


Atatürk'ün yönetiminde yürütülen Türk diliyle ilgili tartışmalı top- 
lantılarda A. Dilaçar'ın özel bir yeri olduğunu biliyoruz. Tartışılan kavram- 
ları açıklamadaki uzmanlığı nedeniyle Atatürk'ün verdiği “Dilâçar” soyadı 
bunun bir kanıtıdır. Daha önemlisi, Â. Dilaçar Türk dili konularında A- 
tatürk'ün sık sık danıştığı bilim adamlarından biridir. Bundan dolayı dil 
devrimiyle ilgili anıları birer belge niteliğini taşır. A, Dilaçar, sayıca az ol- 
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makla birlikte bu anıları da yazıya dökmüştür: “Atatürk'ün Ölümünden 
Sonraki Yengisi” (Türk Dili, 5. 122, 1961), “Atatürk'ün Düzenlediği Bir 
Şölen” (Türk Dili, S. 267, 1973), “Atatürk'ün Özlediği Türkçe” (Türk Dili, 
S. 302, 1976), “Atatürk ve Yazım” (Türk Dili, S. 307, 1977)... gibi. 

A. Dilaçar, ansiklopedi yazarlığının, genel bilgileri resim, fotoğraf vb. 
araçlarla ansiklopedi maddesine dönüştürebilmenin de başarılı ürünlerini 
vermiştir. Türk Ansiklopedisi'nin dilcilikle, kimi sanat kollarıyla ilgili mad- 
delerinin çoğunu A. Dilaçar yazmıştır. “Dil”, “alfabe”, “anlam”, “yazı”, 
“bale” maddeleri, o günün sınırlı olanaklarına karşın iyi bir ansiklopedi 
yazarlığını somutlandıran örneklerdir. 

Türk Dil Kurumunun başuzmanı olarak görev alan A. Dilaçar'ın 
emekleri ise geniş oylumlu birkaç yazının içeriğini oluşturacak yoğun-. 
luktadır. Türk Dil Kurumunun kuruluşuyla başlayan terim hazırlama ku- 
rullarında o, aranan bir uzmandır hep. Öte yandan 1940-1960 yılları arasında 
yayımlanan ilk terim sözlük, kılavuz ya da dizelgelerine önemli katkılarda 
bulunmaktadır. A. Dilaçar'ı 1960'lı yıllarda ise Türk Dil Kurumunda oluş- 
turulan terim sözlüklerini denetleme kurullarının başüyesi olarak görürüz. 
Geniş bilgisi ve bildiği birçok yabancı dille, bu kurullarda sürdürülen terim 
çalışmalarına ışık tutmaktadır bu kez. 

Türk Dil Kurumunun yayınlar dışında gerçekleştirdiği bilimsel etkinlik- 
lerde de A. Dilaçar aranan bir uzman olmuştur. 1972'ye dek toplanan bilim- 
sel kurultayları o düzenlemiştir diyebiliriz. Bu kurultaylara çağrılacak 
Türkbilimcileri, dil uzmanlarını A. Dilaçar belirlemekteydi. Kurultaylar- 
da okunan tezler konusunda gerekli yazışmaları da. yapıyordu. Kurul- 
taylara gelen yabancı dilcileri havaalanında karşılama, Ankara'da barın- 
dırma, oturumları yönetecek başkan ve yardımcıları seçme gibi yorucu ça- 
lışmalar onun kişisel çabalarıyla yürütülüyordu. 

A. Dilaçar'ın böylesine çok yönlü verimliliği bilim adamı anlayışıyla 
açıklanabilir. Ona göre bilim adamı bıkmadan, yorulmadan bilgi derlemeli, bu 
bilgileri yayarak çevresini aydınlatmalıydı. Yeni yetişenlere, arkadan gelen- 
lere yararlanacakları gereçleri hazırlamalıydı. Bu anlayışıyla A. Dilaçar, 
Türk dilinin başlıca konularıyla, araştırma alanlarıyla ilgili bilgileri sağ- 
lam bir yöntemle derleyip toparlamış, bu yolda ilerleyecek olanlara geniş 
bir. kaynak açmıştır. 

Bilimsel kişiliğine bu denli ağırlık vermesine karşın A. Dilaçar yanına 
varılmayan, burnu havalarda bir bilim adami olmamıştır hiç. Bu neden- 
le ortaokul, lise öğrencilerinin dille ilgili kocaman sorularma değerli za- 
manını sevinçle ayırdığı çok görülmüştür. Yetmiş yaşını aşkın A. Dilaçar 
öğle saatlerinde bütün Kurum görevlilerine İngilizce dersi vermek özve- 
risini de göstermiştir. Ayrıca bilim görevlilerine de yine öğle saatlerinde 
dilbilim okutmuştu. ; 

A. Dilaçar'ın saygıyla anılacak bir başka emeği de Türk Dil Kurumu 


YİTİRDİKLERİMİZ; 


PROF. DR. YAŞAR ÜMİT DOĞANAY 


Kurumumuz üyelerinden, değerli bilim adamı 
Prof. Dr. Yaşar Ümit Doğanay, 20 Kasım 1979'da, 
sabah fakülteye gitmek üzere evinden çıkıp arabaya 
bindiği sırada, bilinmeyen silahlı saldırganlarca Gid 
rülmüştür. 

Herkesçe sevilen, devrimci bir bilim adamı olan Prof. Dr. Doğanay, 1929'da 
Samsun'da doğmuştur. 1953'de İstanbul Hukuk Fakültesini bitirerek Almanya'da 
doktorasını yapan Prof. Dr. Doğanay, 1956'da İstanbul Hukuk Fakültesinde me- 
deni hukuk asistanlığına başlamış, 1959'da doçent, 1969'da da profesör olmuştur. 
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Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


Kitaplığının geliştirilmesinde gösterdiği çabadır. Türk diliyle ilgili belli 
başlı yapıtları içine alan bu kitaplık, onun titiz ilgilenmeleriyle kurulabil- 
miştir. Kapsadığı yayınlarla kıvanç duyduğumuz Kurum Kitaplığı A. 
Dilaçar'ın en sevdiği yer olmuştur. Sağlıklı, çalışkan, hoşgörülü, mutlu 
Dilaçar'ı' genellikle buradaki yapıtların arasında bulurduk. Bu nedenle 
onun yokluğunu kitaplıkta duyacağız daha çok. 

A. Dilaçar yapıtlarıyla, yazılarıyla Türk dili araştırmalarına değerli 
çalışmalar sunmuştur. Emekleriyle, her zaman saygı uyandıracak, sevgi du- 
yulacak bir yeri olmuştur. Çalışmalarındaki yöntemi, görevine, sorumlu- 
İuklarına düşkünlüğü anılacak değerler kazandırmıştır bize. 

i Söyleşilerinde sırasını düşürüp coşkuyla aktardığı Balasagunlu Yusuf? 
un şu ikilisi sanırım A. Dilaçar'ın kişiliğini çok iyi özetliyordu: 


Bilig bil kişi bol bedütgil özün 

Ya yılkı atangil kişide yıra 

Bilgi bil, adam ol, kendini yükselt 

Ya da hayvan adını al, insanlardan ıraklaş 


“ A. Dilaçar bu ikilide tanımlanan yetkinliğin simgesi olmakta, kalma - 
mış, bilim adamlığınında üstün bir örneğini vermiştir. 


YANGIN 


Örter gözlerini ansızın esen yel 
ayak seslerinden artakalan sıcaklığı 
sürüyüp götürür. 


Sanki gemilerle taşınır gövdesi 
Rumeli türkülerinde ince uzun 
kavağın tabuta dönüşmüş çehresi 
yıllar geçer silinmez belleğinden 
ki onlar anasıdır 

ölümün ve ölümsüz sevdamızın. 


Öylece eser yel üstünden 

su akar 

sustuğumuzu beklemeden. açar çiçekler 

her dem uyanık gibi soyarken giysilerini 

ak bir çarşafı dolarken beline 

asıl şimdi sormalı 

hangi yangındır balkıyan çıplak bedeninden... 


Öylece doğar güneş 

deniz çalkanır 

uzar gider önümüzde yollar 
böyle başlar ve biter yangın. 


Bilgin Adalı 


BİÇEMBİLGİSİ, ŞİİR SANATI 
VE ELEŞTİRİ 
RENE WELLEK 


Biçembilgisinin çeşitli disiplinler arasındaki yeri, gerçek kapsam ve s1- 
nırları epeyce tartışma konusu olmuştur. Ancak bana öyle geliyor ki biçem- 
bilgisinin bağımsız bir bilim olup olmadığını tartışmak —-Helmut Hatzfeld” 
in üstelediği bir görüştür bu— bir sözcük oyunundan öteye geçemez. Bu gibi 
konularda hiçbir zaman tam “bağımsızlık” olamaz: Biçembilgisi dili inceler 
ve ister istemez dilbilimden yararlanır, eğer sözcül (verbal) sanat yapıtlarının 
incelenmesini içerdiğini de varsayarsak şiir sanatı ya da yeğlediğim deyişle 
yazın kuramı ilede zorunlu olarak ilişkide olacaktır. Bu terim, İngilizcede 
çoğu zaman olduğu gibi, koşukla sınırlanmak olasılığını önler, üstelik de 
kuralcı bir şiir sanatını anıştırmaz. Biçembilgisinin dilbilimie sıkı ilişkisi 
tartışma götürmez. Biçembilgisi öğrencisi hiç kuşkusuz, dilbilgisinin tüm dal- 
larını kapsayan -sesbilgisi, biçimbilim, sözdizimi, elbette sözcük bilgisi ve 
anlambilim— bir bilgisi olmadıkça işini yürütemez. 

Amacımız bakımından biçembilgisi açık seçik iki kola ayrılabilir: Tüm 
dil kullanımlarındaki biçemin incelenmesi ve imgelemsel yazın yapıtlarında- 
ki biçemin incelenmesi. Birincisi Charles Baliy ile onu izleyenlerin doğrul- 
tusudur; vurgulama ve açıklığı sağlayan, belirli bir anlatıma yarayan tüm * 
araçları kapsamaktır amacı. Kanıt olarak sözlü ya da yazılı tüm dilsel ey- 
lemlere başvurur. Bally kişisel biçemlerden de örnekler verir, kendisini tü- 
müyle topluluğun dil kullanımı ile sınırlamaz. Bu tür inceleme eski çağlar- 
dan beri Aristo, Yunan sözbilimcileri ve Çuintilian'dan beri- çoğunlukla 
tek bir dil bağlamında ve çoğu kez kuralcı amaçlarla yürütülmüştür: “Gü- 
zel biçemi” tanımlamak, belki salık vermek, daha da ötesinde zorunlu kıl 
mak için; temelde orta bir “açıklama biçemi” kesinliği ve açıklığı, “söylev 
biçemi” ise inandırmayı ve duygusal etkiyi amaçlar. 

Daha yakın zamanlarda değişik dillerin biçemlerini karşılaştırmak için 
Fransızca, İngilizce, Almancaya ilişkin “karşılaştırmalı biçembiigisi” kurma 
çabasına girişilmiştir. Eduard Wechssler, Karl Vossler, M. Deutsohbein, 
Leo Spitzer gibi ciddi bilim adamları çoğu kez serbest ve keyfi karşılaştır- 
malarla uğraşmışlar ve çok az kanıta dayanan somuçlari geçivermişlerdir. 
Örneğin Leo Spitzer “İspanyolcada fait accompli yapısı” dediği yapıyı İs- 
panyol ütopyacılığının, aşırı İspanyol isteminin dilsel bir yansıması olarak dü- 
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şünür.! İngilizce ile Amerikan Kizılderili dillerini karşılaştıran ve bir in- i 
sanm dil yapısının gerçeği algılama biçimini etkilediğini gösteren B.L. 
Whorf'un? yazıları çağdaş dilbilim üzerinde daha derin etkiler yapmıştır; ne 
var ki Whorf'un ya da Ernst Cassirer'in Philosophy of Symbolic Form (Simge- 
sel Biçimin Felsefesi) ile değişik bir açıdan ortaya attığı sorunları düşününce 
burada kabul ettiğimiz anlamda bir biçembilgisinden söz edebileceğimizi 
sanmıyorum. Bu sanılamalar (speculations) daha çok evreni yorumlama ve 
sınıflandırma yollarımızın incelenmesine götürür bizi: Dilsel verilerden ya- 
rarlanan bilgi kuramına, görüngübilime, karşılaştırmalı felsefe ya da Wef- 
tanschumg'a. i 
i Son olarak, hangi dilde olursa olsun tüm dil kullanımlarında geçerli 
kabul edilen araçları incelemek amacıyla, genel biçembilgisi düzenleme ça- 
baları görülmüştür. Ancak Herbert Seidler'in A//gemeine Stilistik (Genel 
Biçembilgisi) (1953) kitabının iyi bir başlangıç olduğuna inanmıyorum. 
Seidler, biçemi tümüyle duygunun anlatımı ile —Almanca ünlü gemüt ile— 
sınırlamakta, hemen tümüyle Almanca örneklere dayanmakta, herhangi bir 
dil işlevi ile yazınsal kullanım arasındaki biçemi açıkça pek az ayırmakta- 
dır. Yine de, uygulamada ne denli güç olsa da, genel biçembilgisi yerinde bir 
girişim gibi görünmektedir. Bana göre biçembilgisi tüm bu anlamları ile 
-tek bir dilin incelenmesi, karşılaştırmalı ve genel biçembilgisi olarak— dil- 
bilimin bir bölümüdür. Dilbilim daha verimli ve geniş anlamda düşünülün- 
ce bu katılıma karşı durmak için neden göremiyorum. Bu anlamlarda kul- 
lanılan biçembilgisinin bağımsızlığa sahip çıkmasının temel nedeni kimi dil-- 
kilim okullarının bu sorunları kendiliklerinden bir yana bırakmalarıdır. L. 
Bloomficid'in biçembilgisine ya da şiir diline ilgi duymadığını bana açıkça 
söylediğini anımsıyorum; öte yandan biçemin incelenmesini salt uzak bir 
olasılık gibi gören kuramlar vardı? Ne var ki bir boşluk doldurulacaktır; 
bir dildeki biçem incelemesine; ister dilbilimin özel bir dalı, istersek bağım- 
sız bir disiplin diyelim; konu, dil ve kullanımları üzerine düşünen kimselerin 
ilgisini çekecektir. Sorun, dikkatimizi yazınsal biçem alanıyla sınırladığı- 
mız anda -imgelemsel yazında, özellikle şiirde, estetik bir işlevi olan biçem 
anlamında çok değişiktir. O zaman yazının niteliği, estetik etkileme ve tep- 
. kinin niteliği, sorunu ortaya çıkar. Ve bu durumda biçem incelemesi, şiir 
sanatı ve yazın kuramıyla boğuşmak zorundadır. i 

Böyle bir biçem çözümlemesinin çeşitli yöntemlerinin tümünü tartış- 
maya gerek görmüyorum. Ancak kimi bölümlemelerin ve seçmelerin sözü 
edilebilir. Önce, tek bir sanat yapıtının çözümlenmesi işi vardır. Bu dizgesel 
bir yöntemle, bir çeşit yapıtsal dilbilgisi geliştirme biçiminde yürütülebilir. 


“Die fajt-accompli Darstellung im Spanichen”; bkz. Srilstudien (Munich, 1928), C. 1, 
258-94. Alıntı s. 289. i 


* J.B. Carroli (ed.) Language, Thought and Reality. (Cambridge, Mass., 1956) s. 23. 


* Örneğin, G.E. Trager ve H.L, Smith, dn Online of English Siructure. (Norman, Okla- 
homa, 1951) s. 86 ve ötesi. 
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—Estetik sonuca dönük özelliklerinin eksiksiz bir betimlemesi ya da, daha 
yaygın olarak, estetik-dışı dilin nitelikleriyle karşılaştırılabilen, bunların 
kalıtsal yönden varoluşlarını açıklamak için yazarın anlığında izlenebilen, 
özel niteliklerinin gözlenip ayrıştırılması. 

Helmut Hatzfeld'in Don Ovixote als Wortkunstwerk (Sözsel Sanat Ya- 
pıtı Olarak Donkişot) (1927) adlı kitabını tek bir yapıtın bu tür dizgesel çö- 
zümlemesine örnek olarak verebiliriz; son yıllarda şiir metinlerinin “dilbil- 
gisi-dışı” ya da “dilbilgisine karşı” olduğundan söz eden birçok yazar gös- 
terilebilir, oysa ben, E. Stankiewicz'in şiir dilinin, dil kurallarının hiçbirini 
çiğneme gereğini duymaksızın, yine de olduğu gibi kalabileceği, başka bir 
deyişle, ileri derecede örüntülü ve düzenli sözcül anlatım biçimi olabileceği 
düşüncesine katılıyorum.* Spitzer'in ilk yazılarına şöyle bir değinmek bile 
gereksiz; bunlar biçem özelliklerinin yazarların olası zihinsel durumlarına 
değin uzatmaya çalışırlardı: Kimi zaman Henri Barbusse'ün yazılarında 
“kan” ve “yara” sözcüklerinin yinelenmesinin incelenmesinde olduğu gibi, 
ruhsal çözümleme sayıltısı ile ya da daha çok, Charles-louis Philippe'te 
yinelenen a cause de (nedeniyle) yapısının kişisel bir kaderciliğe işaret etti- 
Bini gösterdiğinde, altta yatan felsefeye ilgi duymasında olduğu gibi. 

Tek bir sanat yapıtının çözümlenmesi kolayca bir yazarın tüm yapıtla- 
rının çözümlenmesi biçiminde genişletilebilir: Bir yapıtta gözlenebilen nite- 
likler çoğu kez yazarın öteki yapıtlarında da geçerlidir. Thomas Carlyle 
ya da Henry James'in biçemi kolayca belirlenip betimlenebilir. Franz Dorn- 
sifin Pindar Stil (Pindar'ın Biçemi) (1921), W.K. Wimsatt'ın Prose Siyle 
of Samuel Johnson (Samuel Johnson'un Düzyazı Biçemi) (1941) ve Viktor 
Vinogradov'un 54i/ Pushkina (Puşkin'in Biçemi) (1941) adlı yapıtları tek bir 
yazarın biçeminin dizgesel betimlenmesi konusunda güzel örneklerdir. Da- 
ha sonra tek bir yazarın yapıtının ötesine geçilerek, belirli bir türde, belirli 
bir devrede ya da belirli bir tarihsel sırada, bir ulusal dil içinde ya da evren- 
sel bir ölçekte bir dizi yapıt incelenebilir. Bu konuda birleşim ya da değişim- 
ler sayısızdır. Erich Awerbach Mimesis (Yansıtma) (1946) adı yapıtında dü- 
şünü ve toplumsal tarih üzerine, gerçeğin ve insanlık durumunun değişen 
kavramları üzerine yorum yapmada sıçrama tahtası olarak kullanmak a- 
macıyla Homer'den Proust'a uzanan batı yazınından seçtiği parçaların bi- 
çemlerini inceler. Stephen Ullmann'ın kitabı, Style in #he French Novel (Fran- 
sız Romanında Biçem) (1957), tarihsel sıraya göre seçilmiş örneklerle ku- 
ramsal düşünceleri birleştirir. Bayan Josephine Miles, birçok yazısında, İn- 
giliz şiirinin tüm tarihi boyunca belirli araçları araştırır.” Morris W. Croll, 
“The Barogue Style in English Prose” (İngiliz Düzyazısında Barok Biçemi) 

* “Linguistics and the Study — Mi Language”; bkz. Thomas E, Sebeok (ed.) Siyle in 
Language (Boston, Mass., 1960) s. 

5 Sindien zu Henry Barbusse ei 1920) ve e Motivieri ung bei Charless 
Louis Philipe”; bkz. Srilstudien, aynı yer, C.H, 166 


“ Örneğin, Eras and Modes in English Poetry lek Cal., 1964) ve The Continuity of 
Poetic Language (New York, 1965). 
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(1929) adlı yazıda İngilizcede bir dönem biçemi belirlemeyi amaçlar; “At- 
tic Prose in the Seventeenth Century” (17. yüzyılda Atik Düzyazısı) ve “At- 
tic Prose: Lipsius, Montaigne, Bacon” (Atik Düzyazısı : Lipsius, Mon- 
taigne, Bacon) yazılarında ise üç: dildeki belirli biçemi araştırır.” Tüm 
bunlar —belirli yapıtların, tek bir yazarın yapıtlarının yada bir dizi yapıtın, 
türün, tiplerin sözcül biçemlerinin çözümlenmesi yoluyla niteliklerinin be- 
lirlenmesi— bu tür incelemelerin amacı yönünden geçerli konular ve yön- 
temler gibi görünmektedir. Bu bakımdan James R. Sutherland'ın Resto- 
ration devri düzyazısını tanımlama çabasına L.T. Milic'in karşı çıkma- 
sındaki haklılığı anlayamıyorum.? Sutherland'ın çözümlemesinin ayrıntı 
ları yanlış olabilir ancak girişimi açıkça desteklenmelidir ve gereklidir de; 
nasıl ki Richard Heinzel'in ta 187Slerde eski Alman şiir biçemini tanım- 
laması ve betimlemesi ya da Luise Thon'un beceri ile yerine getirdiği Alman 
izlenimciliğini incelemesi de gerekliydi.” 

Bu tür biçembilgisinin şiir sanatının ve yazın kuramının yerini aldığı, 
daha doğrusu yerini almaya hakkı olduğu; biçembilgisinin salt bir şiir sanatı 
olduğu ya da dilbilimin bir dalı gibi görsek bile, yazın incelemesinin, dilbili- 
min bir bölümü olduğu sürekli olarak ileri sürülür. Roman Jakobson, “dil- 
bilim sözcül yapının tümünü kapsayan bir bilim olduğuna göre şiir sanatı 
dilbilimin ayrılmaz bir parçasıdır.” diyerek bu savı güçlü bir biçimde orta- 
ya koymuştur. Damaso Alonso, daha değişik varsayımlarla Poesia espanola” 
da (İspanyol Şiiri) “biçembilgisi tek yazın bilimidir” diye yazıyor." 'Ne var ki 
bu bir yanılgı gibi görünmekte. Dilbilimin yazın incelenmesindeki büyük ö- 
nemini savunanların en başında ben gelirim; örneğin ses (örüntülerin ince- 
lenmesi için; sesbirim kavramı olmaksızın anlaşılamaz bu), dizem ve ölçü 
incelemesi için; söz dağarcığı ve sözdizimi incelemesi için ve belki de Samuel 
R. Levimin Linguistic Structures in Poetry (Şiirde Dilbilimsel Yapılar) 
(1962) adlı yapıtında göstermeye çalıştığı gibi, tümcenin sınırlarını aşan ya- 
pıların incelenmesi için. Yine de dilbilimsel işlemlerin, yazınsal yapıtın belir- 
li söz düzenlemelerine dayanmayan bir yığın özelliği ile nasıl başa çıkacağını 
anlamakta güçlük çekiyorum. 

Hemen kabul etmeliyim ki yazın üstüne tüm düşüncelerimiz dilde ger- 
çekleşir; yazınsal sanat yapıtına ancak yapıtın dili yoluyla ulaşılabilir. Ro- 
man İngardem'in Das fiferarische Kunstwerk (Yazınsal Sanat Yapıtı) (1931) 
adlı yapıtındaki görüngübilimsel çözümicmeyi bu yönden çok yararlı bulu- 
yorum. İngarden'in katmanlaşma kavramı, yazınsal sahat yapıtında, için- 


” Şimdi Siyle, Rhetoric and Rhythm (Princeton, N.J. 1966) adlı kitapta toplanmıştır. 

* Against he Typology of Styles; bkz. Seymour Chatman ve Samuel R. Levin (ed.) Es- 
says on ihe Language of Literature, (Boston, Mass., 1967) s. 4427-50. 

9 Über den Stil der altgermanischen Poesie (Strassburg, 1875); Die Sprache des denischen 
Impressionismus (Munch, 1928). 

* Style in Language, aynı yer, 8. 350. 

“ Madrid, 1950, s. 429. “La Estilistica sera la unica Ciencia de la literatura.” Don D. Alon- 
son'un “biçem” terimini çok geniş bir anlanıda kullandığının bilincindeyim. 74e Critical Moment: 
Essays on ihe Nature of Literainre (London, 1964) s. 149'a bakınız. 
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den anlambirimlerinin çıktığı bir temel ses katmanının var olduğunu kabul 
etmemizi sağlıyor; öte yandan anlambirimleri, kendilerine özgü statüleri 
olan, kendilerine eriştiğimiz dilsel katmandan bağımsız olarak betimlene- 
bilen (hiç kuşkusuz gerçek evrendeki nesnelerle özdeş olmayan) bir nesneler 
evreni ortaya koyarlar. Genel yazın tarihi bu konuda açık kanıtlar sunar 
bize. Örge, izdem, imige, simge, tasarım, yazım planları, tür örüntüleri, ka- 
rakter ve kahraman tipleri; tragedya ya da güldürü, yüce ya da kabasaba 
gibi nitelemeler dilbilimsel düzenler çok az ya da hiç dikkate alınmadan 
yararlı biçimde tartışılabilir, tartışılmıştır da. Homer, Virgil, Dante, Shakes- 
peare, Goethe, Tolstoy ve Dostoyevski gibi büyük ozan ve yazarların, söz- 
cül deyiş özelliklerinin bir zerresini bile yansıtmayan zayıf, serbest çeviriler- 
de epeyce etkili oldukları gerçeği, yazının dilden nisbeten bağımsız olduğu- 
nu göstermiş olmalıdır. Yazın biliminin temelini oluşturan araştırmayı söz- 
cül dokuyu az önemsediği ya da hiç önemsemediği için kınamak ciddi yazın 
incelemelerinin çoğunluğunu kınamak anlamına gelir. Bu bakımdan, neden- 
siz görüşlerin yada öznel zevklerin izlenimsel değerlendirilmelerinin ya da 
anlatımlarının ortadan kaldırıldığı savını hiçbir doğru yanı yoktur. Tüm 
bunlar uluslararası ölçekte bir şiir sanatı gereği için bence yeterli düşünce- 
lerdir, ama şiirde ileri sürülen kimi sorunların, dilbilimsel ve biçembilgisel 
yaklaşımların uzanamadığı genel estetik sorunları (salt yazınsal değil) ol- 
dukları da eklenirse, düşünce daha da güç kazanır. Bir oyunun parçası ola- 
bilen pandomim, ya da sessiz filmde altbaşlığa başvurmaksızın anlaşılabilen 
ve estetik yönden etkili olabilen tasarım, izdem, örge ve imgeleri anabilirim 
bu konuda. Film hiç kuşkusuz daha önce yazında kurgusu yapılan tasarım, 
izdem, örge ve imgeye dayanır. Roman ya da oyunların filme alınmasında 
ortaya çıkan güçlük ve sorunların bilincindeyiz ancak bunların, yazın araç ve 
tekniklerinin dil-dışı ortama aktarılabildiğini gösterdiklerine de kuşku yok. 
Ne oyunun ne de filmin yazın olmadığı ileri sürülerek karşılık verilebilir 
buna. Ne var ki sanatlar arasında bu araç ve işlemlerin örtüşmesi yazın ya- 
pıtının salt bir “Wortkunstwerk”? yada Wolfgang Kayser'in ünlü elkitabının 
başlığını kullanacak olursak bir “sprachliches Kuntswerk” olmadığı görüşü- 
şünü pekiştirir. 

Robert Scholes ve Robert Kellogeg'un 7e Nature of Narrative (Anla- 
tının Niteliği) (1966) adlı yapıtta yaptıkları gibi, kurmaca metnin dilini pek. 
fazla göz önüne almaksızın da anlatı biçimlerinin tarihi yazılabilir; Ray- 
mond Trous'un etkileyici biçimde yaptığı gibi Prometheus gibi izdem ya da 
mitlerin tarihi yazılabilir; Bartlett A, Gimatti'nin yakınlarda yaptığı gibi 
birçok. yazında yeryüzü cenneti imgesi irdelenebilir;3 ya da Sophocles, Sha- 
kespeare, Aristophanes ya da Moliğre'in biçemine özel bir ilgi duyulmak- 
sızın tragedya ya da güldürünün niteliği tartışılabilir. Tüm bunlar bana öv- 


Le Theme de Promâthe dans la littörature europdenne, 2 C, (Geneva 1964) ve yazarın Les 
Etudes de Theme: Essai de mâihodologie (Paris, 1965) kitabmdaki savunmasına bakınız. 
“ The Earihly Paradise and the Renaissence Epic (Princeton, N.J., 1966). 
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güye değer biçembilgisi davasının tanıtımını yapanlarca yadsınan apaçık 
gerçekler gibi görünmekte. Bu çalışmaların ruhbilime ya da kulturgesö- 
hicte'e bırakılması oldukça garip, sınırlayıcı bir yazın incelemesi gibi görünü- 
yor. Konunun içerdiği kimi sorunların bu yakın bilim alanlarında anım- 
sandığı bir gerçek. Tragedyanın niteliği din ya da dinsel törene başvurmak- 
sızın açıklanamaz; ya da kurmaca metin biçimlerinin tarihi, öykü anlatıcı- 
sının durumundan ya da belli bir tarihsel anda konuşmanın yöneltildiği 
dinleyicilerin yapısından soyutlanamaz. Yazın incelemesinde yapıtın kesin 
odak noktası clmasını hep savundum; dışa ve içe yönelik yazın inceleme 
yaklaşımları arasında belki de aşırı bir ayrım gözettim. Yine de biçemin salt 
dil olarak çözümlenmesinin ötesinde bir yığın gerçek yazın sorunu var. 
Bunlar şiir sanatı ya da yazım kuramı denilebilecek geniş bir bilgi kümesi 
oluşturuyorlar. Böyle evrensel, dil üstü bir şiir sanatı ya da yazın kuramı, 
vurgulamalıyız ki, deneysel bir bilimdir ve dilbilim incelemesinin yönlen- 
dirdiği anlamda bir dizge oluşturmayan, oluşturamayan tarihsel bir çıkış 
yolu ile ilgilidir. Northrop Frye'm Anatomy of Criticism'de (Eleştirinin A- 
natomisi) böyle bir dizge düzenleme çabası baştan başarısızlığa uğramak 
durumundadır; biçimsel tasarımları, simge, tür ve mitleri ne denli incelikle 
düşünülmüş olursa olsun. Hugo Friedrich, yeni Fransız yapısalcılarının ben- 
zer tutkularını geri çevirerek, “tüm yazınsal olguları kısıtlı ilişki ve düzen- 
lemeler biçiminde yorumlayan bir tasarım ya da dizge varolamaz” diyor.” 

“Biçem” teriminin, özellikle “stilforschung” adı verilen, konunun İtalyan 
ve İspanyolcadaki gelişmelerini derinden etkileyen akımda, dilde “biçem” 
kavramının ötesinde bir anlamda kullanıldığının bilincindeyim: Örneğin, 
Ulrich Leo bir sanat yapıtının “nasıl'ını (ne'si yerine) oluşturan her şey de- 
yiştr” der. salt dilsel anlatım değil, aynı zamanda tüm olarak yapı, karak- 
terler, durum, daha da ötesinde tasarım ya da eylem.” Biçem, biçimle yada 
kısaca yapıtın kendisi ile özdeştir. Bu temel olarak Benedetto Croce'nin gö- 
rüşüdür; her ne kadar Croce, kendi katı, tek yanlı bakışıyla tutarlı bir bi- 
çimde akıl yürüterek biçemin, biçim ya da anlatım ile eşanlamlı olduğuna 
ve bu yüzden gereksiz bir terim olduğuna karar verse bile." 

Bu anlamdaki biçembilgisinde “biçem” terimi, yazı aracı olan bir 
“stylus”tan, özgün anlamından, mimarlığa ve yontuculuğa aktarıldığı 
.gibi, yazın incelemelerine yönelmiştir. 

I.I. Winchelmann, Geschichte der Kunsi im Altertum (Eski Çağda Sa- 
nat Tarihi) (1764) adlı yapıtında Yunan sanatındaki “biçem”in değişik ev- 
relerini ilk betimleyen kimse gibi görünüyor. Çok da açık olmayan biçimde 
“Geothic”,“Renaissance”,“Barogue”, “Rococo” terimleri sanat tarihinde yer- 
leşmiş ve oradan yazına aktarılmışlardır. “Barogue” teriminin tarihçesi adlı 

“ “Şirukturalismus and Struktur in literaturwissenchaftlicher Hinscht”; bkz. Ewropâische 
Aufklârung, Herbert Dickmann zum 60. Geburtstag (Munich, 1967) 8. 81. - 


© Stilforsehung und dichterische Einheit (Munich, 1966), s. 30. 
* Estetica, 8. basım. (Bari, 1945), s. 79. 
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incelememde'” bu konuyu ayrıntıları ile ele aldım; sanat tarihi modeli üze- 
rinde öteki terimler için de aynı şey yapılabilir. Heinrich Wölfflin'in Kunst- 
geschichiliche Grimdbegriffe (Sanat Tarihinin Temel Kavramları) (1915) 
adlı yapıtının yazın incelemeleri üzerindeki etkisi özellikle çarpıcı olmuştur. 
Ancak Wylie Sypher'in Four Sfages of Renaissence Siyle (Rönesans Biçe- 
minde Dört Dönem) (1955) ve Rococo ?o Cubism (Rokokodan Kübizme) 
(1960) ya da Roy Danniells'in Mamnerismr and Barogue (Biçemde Yapmacık- 
lık ve Barok) adlı kitaplarını anımsamak bu kullanılışın günümüzde de yay- 
gın ve başarılı olduğunu anlamamız için yetecektir; çünkü, eleştirisel bir göz- 
le baktığımızda kimi benzetme ve koşutluklar ne denli dayanaksız da olsa 
sanatların birliği, bütünleşmiş bir zaman ruhu ve sanatların bütüncül geliş- 
mesi konusundaki duyularımıza uygun düşer bu kullanım. Burada dilbilim- 
sel biçem kavramı hemen tümüyle bırakılmıştır. Daha önce belki de aşırı bir 
kuşkuculukla eleştirmeye çalıştığım" terimin bu kullanılışının ortaya. çıkar- 
dığı sorunları yeniden tartışmaya girişmeyeceğim. 

Tüm bu ayrımlaşmalarda biçembilgisi ve şiir sanatının, yazında kulla- 
nılan sözcül deyiş ya da araçların gözlenmesi, sınıflandırılması ve belirlen- 
mesini amaçlayan kesenkes betimsel disiplinler olduğu varsayımından yola 
çıktım. Bilimsel çağımızın ülküsü gerçekte budur: Nesnellik, değer yargıla- 
rında suskunluk ve eleştiriden kaçınmak egemen ruh halidir. Sol Saporta 
“değer, estetik erek vb.” terimlerin dilbilimcilere yararlı olmadığına bizi i- 
nandırmıştır.” Biçem incelemelerinde istatistiksel ya da bilgisayar araştır- 
masına dayalı niceliksel yöntemlerin hızla çoğalması bu konuda yeterli ka- 
nıttır. Örneğin ben her ne kadar kimi sorunlarda yeterli olduklarından kuşku 
duyuyorsam da bu yöntemleri gözardı etmeye hiç de niyetli değilim. Nicelik 
ilişkileri sadece bağımlı işlevler oluşturur; bunlar sanat yapıtının bütünlüğü- 
ne katkıda bulunan bir ölçüde gerekli öğelerdir ancak yapıtın temel anlamı- 
nı, tarihsel, toplumsal ve insanla ilgili niteliğini belirleyemezler. Kimilerinin 
nicelikten tiksindiklerinden kuşku duyabileceğimiz öteki bilim adamların- 
dan da değer yargısına tümüyle sırt çevirenler vardır. Örneğin Northrop Erye, 
Anatomy of Criticismi adı ünlü yapıtına yazdığı “Polemical Introduction” 
adlı yazısında (1957) “yazın incelemelerinin hiçbir zaman değer yargılarına 
dayandırılamayacağını” ve “eleştirinin, ayrılıksız bir özgür düşünceye doğru 
sürekli bir gelişme göstermesi gerektiğini” ileri sürer.” 

Tümüyle değişik bir özgeçmişi olan Ulrich Leo, biçembilgisel inceleme 

. yöntemine “değerlendirme”nin “sızma” olasılığından ürküntü ile söz eder.” 
Bu tür örnekler kolayca çoğaltılabilir. Ne var ki, hangi düzeyde olursa olsun 
yazın incelemesini, değerlendirme ve yargılama anlamında eleştiriden yok- 


“ 1946. Kimi ekleme ve düzeltmelerle Concepts of Criticism (New Haven, Conn., 1963) adlı 
yapıtta yeniden basılmıştır. 

* Theor, Y of Literature adlı kitapta “Literature and Other Arts” adlı bölüme bakınız, 

* Siyle in Language, aynı yer, s. 83 

“ Princeton, N.J., 1957, 5. 20, 25. 

“aynı yer, S5. 22. 
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sun tutmak eninde sonunda başarısızlığa uğrayacaktır. Bize kalıtım yolu ile 
geçse ve sınamadan kabul etsek bile, milyonlarcası arasından incelemek için 
salt belirli metinleri seçmemiz eleştirisel bir yargılamadır. Bu seçim, okuyu- 
cu, eleştirmen ve de profesörlerin önceki yargılama eylemlerine göre gerçek- 
leştirilmiştir. Yapıtın tartışılacak özelliklerinin, yapıta yaklaşım açımızın 
sürekli biçimde seçimi yapılmadıkça herhangi bir sanat yapıtının incelen- 
mesi clanaksızdır. Her adımda ölçer, ayrıştırır, karşılaştırır, bölüştürür ve 
seçeriz. 

Sıralama uygulamasından da kaçınılamaz. Tek ölçeğe dayalı sıralamaya 
duyulan hoşnutsuzluğu anlıyorum; T.S. Eliot ve onun benzetmesini kulla- 
nan N. Frye'ın düşsel yazın borsasına alayla yaklaşmasını anlayışla karşılı- 
yorum. “Şu yarlıklı yatırımcı T.S. Eliot, Milton'u pazarda çok ucuza sattık- 
tan sonra şimdi yeniden satın aliyor; Donne herhalde zirveye ulaştı, yıldızı 

-sönmeye başlayacak; Tennyson hafif bir silkinme gösterebilir ancak Shelley 
borsası yine de düşük.” “İyi”, “daha iyi”, “eniyi” yada birinci sınıf, ikinci 
sınıf yazarlara ilişkin kimi anlatımların kabalığı irkiltebilir bizi. Yine de 
yazının “yasası” diyebileceğimiz bu sorundan sıyrılabileceğimizi düşünmek 
bir kuruntudan öteye geçemez. Bunun bellibaşlı Avrupa yazınlarındaki 
tarihsel gelişimi Ernst Robert Curtius tarafından irdelenmiştir. Rahmetli 
Erich Auberbach gibi ünlü bir bilim adamının tarihsel görecelik kavramını 
çürütmek için ben kendim de “büyük klasikler üzerinde geniş bir görüş bir- 
liği vardır: Yazının temel yasasıdır bu”” diye yazmıştım. Gerçekten büyük 
sanatla çok kötü sanat arasında gözardı edilemeyecek bir ayrım vardır: 
Örneğin, Ode on a Grecian Urn ile bölgesel bir gazetedeki şiir arasında, 
Tolstoy'un Anna Karenina'sı ile True Romance'daki bir öykü arasında. Gö- 
recelik yanlıları tümüyle kötü şiir konusunu görmezlikien gelirler. N. Frye 
kile “Milton'un Blackmore'dan daha çok incelenmeye değer ve uyarıcı bir 
ozan” olduğunu kabullenmek zorundadır; üstelik Frye sık sık değer yargı- 
larına da başvurmaktadır. Aynı kitapta Aristophanes'in “Kuşlar”ını onun 
“en büyük oyunu” ve Robert Burton'un Anatomy of Melancholy (Melanko- 
linin Anatomisi)'sini “Swift'ten önce İngiliz gülmecesinde en büyük Menni- 
pean” diye adlandırmaktadır.” , 

Sanat yapıtı yansız olgu ve özelliklerin bir toplamı değildir; doğası ge- 
reği değerlerle yüklü bir nesnedir. Roman Ingarden'in Husserl'ci görüngü- 
biliminde belirlendiği gibi, bu değerler yapının “doğasında” bulunmazlar ya 
da orada durağan değildirler. 

Belirli bir yapıyı bir sanat yapıtı olarak anlamak bile bir değer yargı- 
sını sezdirir. Yazınsal betimleme ve değerlendirme birbirinden ayrılamaz: 


? Karş. T.S. Eliot, “What is Minor Poetry?” (1944), On Poetry and Poets (London, 1957), 
adlı kitapta, s. 48-49 ve Frye, dyafomy of Criticism, aynı yer, s. 18. 

* Buropâische Literatur und lateinisches Mittelalter (Bern, 1948), özellikle s. 267 ve ötesi. 

* “Literary Theory; Criticism and History” (1959) aynı yer, s. 18-9; Concepts of Criticism 
adlı kitapta yeniden basılmıştır. > 

” Anatomy of Criticism, aynı yer, s. 25, 44, 311. 
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Değerlendirme betimlemeden doğimakla kalmaz, zihinsel eylemin kendisin- 
de değerlendirme önsayıltısı ve sezintisi vardır. Geçenlerde E.D. Hirsch, 
Jr.>da “Literary Evaluation as Knowledge” (Bilgi Olarak Eleşiirisel Değer- 
lendirme) adlı yazısında, daha önce yorumlama konusunda benimle aynı 
düşüncede olmadığı halde, bilgi ve değer konusundaki görüşümü kabul et- 
miş ve bunun Kant'ın görüşü ile ne ölçüde yakından ilişkili olduğunu göster- 
miştir. Kendi sözcüklerini kullanırsak, değer yargıları, “zorunlu olarak an- 
lamlar ile karşılıklı nesnel tavırlar arasında varlıklarını sürdürürler.” 
Böylece biçemin ya da belirli bir biçem ve biçem aracının estetik değe- 
rin. ölçütü olup olamayacağı sorunu ile karşı karşıya geliyoruz. Biçemi, - 
sanat yapıtınm bütünlüğünden soyutlanmış biçimde ele alırsak böyle bir öl- 
çüt olarak düşünülmesi biraz güçtür. Biçem betimlemeleri geleneksel olarak 
etkili iletişim ölçütüne göre yönlendirilmiştir: Açıklık, canlılık, inandırıcı- . 
lık vb. sonuç olarak hepsi de sözbilim ulamlarıdır bunlar, kendi başlarına 
belli bir metnin sanatsal. erdemlerini belirleyemezler; belli bir bağlamda, 
belirsizlik, kapalılık, mantıkdışılık, belki de tekdüzelik estetik değere katkı- 
da bulunabilir. Belli bir biçem özelliğinin bulunması da böyle bir değer çı- 
karmayabilir ortaya; abartma trajik ya da dokunaklı, kaba ya da gülünç 
olabilir ama sanatsal yönden tümüyle etkisiz olabilir. Yoğun bir ses dokusu 
zorunlu olarak yüksek bir şiirsel nitelik oluşturmaz. Poe'nun “Raven”i hak- 
li olarak yazında kabalığın en başta gelen örneği olarak nitelenmiştir.” Kar- 
maşık uyak-düzeni ve ses örüntüsü onu iyi bir şiir yapmamıştır. Birçok dil 
de olası ölçü ve kesim (stanza) biçimlerinin ustaca kullanımlarına ilişkin 
bir yığın örnek vardır ama bunların estetik erdemleri hemen hemen yoktur. 
Ne de belirli bir sözcük seçimi, eğretileme, dilbilgisi bağdaştırması ya da 
tümce yapısı estetik erdemi oluşturur. Roman Jakobson ve Cladue Levi 
-Sirauss'un Baudelaire'in sonne'si “Les Chats”yı çözümlemelerindeki ustalığa 
hayranım.” Koşutlukları, bağdaştırmaları, yineleme ve karşıtlıkları inandırıcı 
biçimde sergilemişlerdir, ancak şiirin estetik değerine ilişkin ortaya bir şey 
koyamamışlardır, koyamazlardı da. Michael Riffaterre'nin “Hiçbir şiirin 
dilbilgisi yönünden çözümlenmesi şiirin dilbilgisinden öte bir şey sağlayamaz 
bize.” görüşüne katılıyorum.” Çok eskiden Jakobson kendisi de şiirin vaz- 
geçilmez ölçütü “eğretilemenin” kimi zaman vazgeçilebilirliğini yada düzde- 
gişmecenin, dilbilgisel yansıma ve karşıtlıkların kullanılabileceğini göster- 
miştir,“ Jakobson'un imgesiz şiir için verdiği örnek Pushkin'in “Ja vas Iju- 
bil”idir; bende estetik erdemleri yadsınamayacak olan Wordsworth'ün “We 
are Seven” ya da Robert Bridge'in “T love all beautcous things. I seek and 


” bkz. Criticism, L.S. Dembo (Madison, Wis., 1968), s. 45-57. 

* Aldous Huxley, Vulgariiy in Literature: Digressions from a Theme (London, 1930). 

* bkz. Homme, 2 (1962), 5-21. 

* “Describing Poetic Structures: Two approaches to Baudelaires “Les Chats' ”; bkz. Yale 
French Studies, 36-37 (1966), 213. N . 
5 ” “The Metaphoric and Metonymic Poles”; bkz. Fundamentals of Language, (The 
Hague, 1956), s. 76-82. ö 
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adore them” şiirlerini ekleyebilirim. Bu tür şiire, ilk kez Mark Van Doren 
in Dryden'in koşuğunu savunurken kullandığı terimle “tümce şiiri” denile- 
bilir. Ne var ki W.K. Wimsaft ile Cleanth Brooks'un Ziterary Criticism: 
A Short History (Yazınsal Eleştiri: Kısa Bir Tarihçe) adlı yapıtlarının sonsö- 
zünde ustaca dile getirildiği gibi şiirin sırf şiir, dil ve öykünme olduğu, ya- 
şamın . kendisi olmadığı için eğretilemeyle ilintili olduğu öne sürülebilir. 
Ancak bu bana “eğretileme” teriminin çok değişik bir kullanımı gibi görünü- 
yor: Yapıtın tümü bir eğretileme olarak görülmekte. “Eğretileme bir gerçeği 
anlatan ya da düzmece bir gerçeği anlatan bir tümel önermedir.” Karmaşık 
bir ses dokusu, iyice örülmüş bir dilbilgisi yapısı ya da derin, etkili bir eğre- 
tileme ağı sanat yapıtının tümel değerine katkıda bulunsa bile, salt dilbilim- 
sel ya da biçembilgisel çözümleme ile bütüncül bir değerlendirmeye temel 
oluşturamayacağı görüşündeyim. Dahası hiçbir kalıtsal ölçüt estetik değer 
oluşturamaz. Leo Spitzer'in bir yazarın biçemindeki garipliklerde gözle- 
nebilen ruhsal özelliklerini beceri ile algılaması da bu yapıtların estetik de- 
gerlerini oluşturmaz, oluşturamaz. Tam tersine, Leo Spitzer; Charles Lou- 
is Philippe ya da Jules Romains gibi geçici erdemleri olan yazarları fazla 
önemsemiş görünüyor, çünkü anlık ve sözcük arasında böylesine ilişki ku- 
rabiliyor. Bunun gibi Jakobson ses-örüntüsü çözümlenmesine, ya da dilbil- 
gisi yönünden örgütlenmeye uygun düşen ya da salt dil deneyine girişmiş 
şiirlere fazla değer veriyor; sonuçta birçok çağdaş şiirin görüntüsü bozulu- 
yor. Açıkçası büyük şiir geleneğinin zararına, dil oyunlarına girişen şiir 
için özel bir zevk geliştirilmektedir. Gelecekçilik sürekli biçimde simgeci- 
liğe yeğ tutulmaktadır.” | i 

Eninde sonunda dil-dışı ve biçem-dışı değerlere, sanat yapıtının uyum 
ve bağdaşıklığına (coherence), gerçekle olan ilişkisine, yaşamın anlamının 
özüne ve böylece toplumsal ve genel olarak taşıdığı anlama başvuracak o- 
lan “biçemin” işlevini bir bütün olarak görebilmek için yazın eleştirmeni 
olmak zorundayız. Bu bakımdan Goethe'nin İtalya'dan dörüşündeki ilk 
yazısında “biçem” sözcüğüne. verdiği anlamı “Einfache Hachahmung, Mani- 
er, Stil” görmezlikten gelemeyiz. “Öykünme” diyor, sanatın en alt düzeyi- 
dir; “tarz sanatçı kendini anlattığında ortaya çıkar, “biçem? nesnel öykün- 
menin ve öznel tarzın üstündedir. Görülebilir, dokunulabilir biçimde bilebil- 
diğimiz sürece, bilgi temelinin en derininde, nesnelerin özünde bulunur. 
Sanatın eriştiği ve erişebileceği en üst düzeyi” belirlemekte kullanılan bir te- 
rimdir.” Bu anlamda biçem büyük sanatla özdeştir. Eleştirisel bir kavram- 
dır, değerlendirmenin ölçütüdür. 


(Çev. AHMET KOCAMAN) 


John Dryden: A Study of his Poetry (New York, 1946), s. 67. Birinci basım, 1920. 
New York, 1957, s. 790. 


3 Sömtliche Werke, Jubilâumsausgabe, ed. Eduard von der Hellen (Stutgard, 1903), C.33, 
57; ves. 59 


ŞİİRLER 
Yaşar Miraç 


1 

ağlaya ağlaya gitti 
kâğıtlarıyla' 
şürleriyle 


denir mi denir mi? 


ağlaya ağlaya gitti 
kitaplarıyla 
resimleriyle 


değil mi değil mi? 
ağlaya ağlaya ozan 


nereye gitti 
nereye gitti 


sorulur mu sorulur mu? 


2 


yaş, söyle bana 
neden inersin 
sıcak yuvacığından 
böyle kış günü 


kırık bir yüreğin 
sazın yüzünden 


yaş, kinin yüreği 
kimin sazı bu 


' 


ozanlar içinden 
genç bir ozanın 


yaş, söyle nolur 
hangi ozanın 


kendi kendisini 
karasevdadan 
unulan ozanın 
soran ozanın 


3 Ni ei 
sazım düştü yola 
düştü kırıldı 


üç telli ince 
gurbet çelebi 


sazım düştü yola 
ben de ardından 


düştük de kırıldık 
yüreğimizden 


yayında gece 
kuyrukluyıldız 


sazım düştü yola 
yanık kemençe 


türküler çaldı 
kırıldı gece 


4 ör 

gece gider gemiler 
gurbete doğru 
eğri büğrü gemiler 
kırık gemiler 


gece gider martılar 
ölmeye doğru 


kara çalık martılar 
arık martılar 


gece gider ozanlar 
şüre doğru 


ağlamaklı şiire 
yanık. şiire 


gece gider şiirler 
dizeye doğru 


kırık dökük dizeye 
çigan dizeye 


Di 


kırık bir sazla 
kırık bir sazla 
çaldım söyledim 
bu türküleri 


ağlasınlar diye 
kırık kanatlı 
gurbet kuşlarına 
badem çiçekler 


karık bir sesle 
karık bir ışık 
titredi yasla 

bu türkülerde 


duysunlar diye 
kırık yürekli 
karasevdaları 
ak kelebekler 


kırık bir gözle 
kırık bir inci 
ışır bilince 

bu türkülerden 


biisinler diye 


kırık aynalı 


kırık bir sazla 
kırık bir sazla 
çaldım söyledim 
bu türküleri 


görsünler diye 
kırık duvaklı 
bir gelin nasıl 


Yaşar Miraç 


OCTAVIO PAZ: i 
BİR ÇEVİRİNİN DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ 
TUĞRUL İNAL 


Bu incelemede çağdaş Meksika şiirinin duru örneği, yalnızca içinde ya- 
şadığı topluma değil, bütün dünya ülkelerine, hele hele geri bırakılmış 
“mazlum” ülkelerin insanlarma seslenebilen, insancıl ve anlamlı, anlamlı 
olduğu ölçüde de önemli bildirisiyle, tadına doyum olmaz diliyle, en yorucu 
ve en düşündürücü denemelere, düzyazıya şiirsellik katmakla daha bu dün- 
yadan göçüp gitmeden uluslararası bir üne kavuşan şair ve denemeci Octa- 
vio Paz'dan, Profesör Bozkurt Güvenç'in ulusumuza kazandırdığı çevirisi 
Yalnızlık Dolambacı' üzerinde düşünmeye çalışacağım. : 

Octavio Paz ki edebiyatta geri bırakılmış ülke insanlarının ortak ve 
ilk büyük sözcüsü olmuş, şiir dilinin o etkileyici ve büyüleyici gücüyle dü- 
şüncesinin odak noktasını ülkesinin insan sorunlarına çevirmiş, düşünmeyi 
hümanizmanın ve mutluluğun en etkin bir aracı kılmasını bilmiştir. Ülke ve 
insan sorunlarına düşünsel bir düzlemde hele şiirsel bir anlatımla eğilmek, 
onun en çarpıcı özelliği olarak gözüküyor. Başka çarpıcı özelliği de öğretir 
gibi konuşmadan, hiçbir öğretinin sözcülüğünü yapmadan edebiyatı toplum- 
bilimin ve insanbilimin buyruğuna değil, toplumbilimi ve insanbilimi edebi- 
yatın buytuğuna alır. Öyle olmasa Yalnızlık Dolambacı, Meksika'nın top- 
lumbilim ve insanbilim sorunlarıyla, kuşkusuz bu alanlarda yazılmış, ya- 
yımlanmış, salt bilimsel araştırmalar arasında silinip giderdi, adının kendi 
smırlarından ötelere yayılması gerçekleşmezdi. Onun başarısı, her dene- 
mede bulunmayan, o tadına doyum olmaz anlatımıyla gelişmiş ülkelerin 
ezdiği sömürdüğü, posasını çıkardığı “kapalı ve suskun” Meksikalı insanın 
ulusal yapısına ve yaşam biçimine yaklaşırken, onu konuştururken, o insa- 
nın belirleyici öncülleriyle ezilen ve posası çıkarılan öteki “mazlum” u- 
lusların insanı arasında bir yaklaşım kurmasındandır. Türk olsun, Hintli, 
Mısırlı olsun, Güney Amerikalı olsun, okuyanın ruhunda ve kafasında de- 
rin duygular ve düşünceler açan bu yaklaşım, benzeşmenin de sınırlarını a- 
şıyor. Öyle ki, Profesör Güvenç'in de çevirisinin önsözünde coşkuyla belirt- 
tiği gibi “benzeşmek bir yana, bu yapıt sanki bize bizi” (s. 8) anlatıyor. 

Bize bizi anlatan, etiyle kemiğiyle, tadıyla tuzu ile evrensel olan yapı- 
tın incelemesine geçmeden, Octavio Paz'ın gerek bizde gerek bizden önce 
dışarıda Fransa'da tanıtılmasına yol açan başlıca çevirileri ve sayıları az 


* Cem Yayınevi, 1978, 255 s. 
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ama nitelikli kimi incelemeleri burada anmadan geçemeyeceğim. Max-Paul 
Fouchet ve Henri Hell 1948 yılında Foniaine dergisinde O. Paz'ın şiirlerini 
coşku ve anlayışla Fransızcaya çevirirler. Onların uyandırdığı sevgiyle, kat- 
tıkları saygınlıkla şiir çevirilerini sırasıyla, Andr£ Pieyre de Mandiargues | 
ve şairin gerçeküstücü döneminden eski dostu Benjamin Pdret sürdürdü- 
ler. O. Paz'ı çevirmenlere ve Fransız okurlarına asıl sevdiren, bizde de bir- 
kaç ay önce çevrilen, Meksikalı insanım dramatik yalnızlığını anlatan, O 

- yalnızlığı kapatmak için türlü görünümlere bürünen, şairin deyişiyle “deği- 
şik maskeler takman” o “mazlum” insanın toplumbilimsel ve insanbilim- 
sel irdelemesini yaptığı o engin deneme, Jean-Ciarence Lanıberi'in Fran- 
sızcaya. çevirdiği Yalnızlık Dolambacı (La Labyrinthe de la Solitude)? olur. 
Şiirin özü ve işlevi üzerine yazdığı PArc et Ja Lyre* adlı denemeyi de düşü- 
nür ve eleştirmen Roger Munier çevirir, O. Paz'ın yapıtlarının Fransızca 
çevirilerine son olarak da şiirde evrensele açılan Wersant Es" adlı şiir kitabı 
ile ressam Marcel Duchamp ve insanbilimcisi Claude L€vi-Strauss üzerine 
yaptığı incelemeleri içeren ve iki bölümden oluşan Deix Transparents başlık- 
lı denemesi katılıyor. Alain Bosguet, Julio Cortazar ve Clavide Fell gibi de- 
gerli incelemeleriyle eleştiri dünyasında haklı olarak ad yapmış incelemeci- 
lerin Ze Monde” gazetesinin iki büyük sayfasında O. Paz'ın denemeciliği ve 
şairliği konusunda dünya çapında “vulgarisation” niteliği taşıyan özel ta- 
nıtıcı yazılarının okuryazar her ulustan kişilerin ilgisini O. Paz üzerine çek- 
melerine yol açtığı kanısındayım. 

Bizde de Fransızcadan pek çok şiir çevirisi yapan, şiire gönül vermiş 
olan Sail Maden, Versant Est adlı ortaklaşa şiir kitabımda yer alan Mexi- 
co'da 1957 yılında yayımlanan Pierre du Soleil adlı uzunca şiirini Güneş 
Taşi adı altında şairin başka şiirlerinin çevirileriyle yayımlar. Maden'in 
çevirileri yanımda, Yalmızlık Dolambacı'nın yaymından sonra O. Paz ko- 
nusunda bildiğim kadarıyla ilk göz ağrısı diyebileceğim bir değerli inceleme 
yapılmıştır! Sinan Mutlu'nun Toplumcu Düşün'deki' incelemesini burada 
anmadan geçemeyeceğim. . 

Dokuz bölümden oluşan ve sırasıyla “Paçuko ve Ötekiler”, “Meksikalının 
Maskeleri” “Ölmüşlerin Günü”, “Malinçe'nin Oğulları”, “Meksika'nın Fethi 
ve Sömürgeleşmesi”, “Bağımsızlıktan Devrime”, “Meksikalı Aydınlar”, “Ya- 
şadığımız Günler”, “Yalnızlığın Diyalektiği”, başlıklı, her biri birbirinden de- 
Serli, geri kalmış ülkelerin aydın ve yöneticilerine belki de iyimser olmak gere- 

? Paris, A. Fayard, 1959, collecion “Horizon Libre”, , 

* Paris, Gallimard, 1965 

.* 15 Janvier 1971, ss. 16-17 


5 Paris, Gallimard, “Pogsie du monde cntier”, 1970, 186p. 


“ İstanbul, Oluş Yayınları, 1963. Bu kitapta yer alan öteki şiirler sırasıyla şunlar: “Şiire 
Doğru”, “Aztek Kadını”, “Meksika Vadisi”, “Dinlenişte Şimşek”, “Kaynak”, “Devinç”, “Yı- 
kıntılarda İlahi”, “Tırmalayışlar”, “Herşey Gözümüzü Yıldırır”, “Bir Gün Yiter”, “Süre”, “Gö- 
rüşün Ötesinde”, “Gece Sınavı”. 


7 Nisan-Mayıs, 1979. Sayı 9, ss. 330-338 
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kirse işadamlarına ışık tutabilecek, kafalara ve gönüllere seslenebilecek, Gü- 
venç'in başarılı ve etkili çevirisiyle düzyazıdan şiire dönüşen, o ölçüde de et- 
kinliğini ve işlevini artıran bu denemeler, Meksikalının kimliğinde destanın 
adsız kahramanı “Don Hiç Kimse”nin kimliğinde, Türk insanının duru- 
munu, yalnızlığını, suskunluğunu anlatan canlı ve renkli birer belgedir. 
Yalnızlık Dolambacı'nda bireyselden (Meksikalı) evrensele dönük bir 
düzlemde insanı incelemekle yazar olarak görevli olduğunun bilincinde olan 
O. Paz, hepimize yönelmiş soruları ortaya koyuyor. Comte'dan Durkheim'e, 
Marx-Engels'den Weber'e uzanan öğretilerin yarattığı olgucu (pozitivist) dün- 
- ya görüşü ve oyun verileri içerisinde bireyin “evrensel insan”, “doğal top- 
lum” değerleri karşısındaki yerini XVJL. yüzyıldan günümüze dek irdeleme- 
ye çalışıyor. Bunu yaparken de hızla değişen güçlü-güçsüz diyalektiğinin 
Meksikalı üzerindeki etkilerini gösteriyor; bunun Meksika'yı ve Meksika- 
ıyı aşarak tüm insanları kapsayan evrensel boyutlu olduğunu vurguluyor. 
Geri bırakılmış ülkelerde, değişen kültürel, toplumsal ve ekonomik yapı- 
- larıyla insansal ilişkilerin diyalektik olarak değiştiğini, bu değişikliğin ge- 
lişmiş ülkelerin “uygar” ve “üstün” insanlarıyla geri kalmış ülke insanları 
arasında bir çatışma yarattığını, bu çatışmanın da o “mazlum” insanın ru- 
hunda ve bilinçaltında “utanç” ve “suçluluk duygusu” gibi sonuçları son 
derece ağır duygular uyandırdığını belirtiyor. Bu aşırı duyguların Meksika- 
lıdan Türk'e dek ortak bir görünüm ve eylem biçiminde dışlaştığını gözlü- 
yoruz. “Yalnızlık”; maske takılsa, maske değişse, yeni maskeler denense de 
bir dolambaca dönüşen yalnızlık; utanç ve eziklik duygularını Meksika 
kültürünün bilinçaltı katmanlarında çözümlemeye çalışan O. Paz, bu duy- 
guların evrensele dönük gizlerini irdelemekle, Meksikalının Amerikan sö- 
mürüsüne kendi ırkdaş ve yöneticilerince açılmış, kanıyla sütüyle beslen- 
diği ülkesini ve giderek hem sömürülen ülkesinin hem de sömüren ve sığını- 
lan o ülkenin kendisine yabancılaştığını, bu yabancılaşmanın da bir yal- 
nızlık duygusu uyandırdığını ilk denemesinde anlatıyor. Ancak sayfaları 
özenle okudukça bu duygunun Meksikalılara özgü olmadığını, bunun in- 
san duygusunun bir parçası olduğu gerçeğiyle karşı karşıya geliyoruz. Üs- 
telik bu gerçeğin “kıssadan hisse” sözünü anımsatarak, insanın içgüdüsel 
olarak kendi varlığını bir başkasında dışlaştırma eğilimini başlattığını, 
Meksikalı insanın yalnızlığının giderek bizim yalnızlığımızla özdeşleştiğini 
algılamaya başlıyoruz. İnsan, doğası gereği bir arayış içindedir. Bu arayışın 
insanı belli bir sürecin sonunda kendisiyle ve çevresinin çıplaklığıyla yapayal- 
nız kaışı karşıya bırakması kaçınılmazdır. Giderek etkisini artıran bu yal- 
nızlık duygusu O. Paz'a göre bir bilinç oluşturur: 
“Gerçekte yazgımız yalnızlıktır ama, bu yalnızlığı aşmak ve bizi 
geçmişe, cennetteki o mutlu yaşama bağlayan ilişkileri yeniden 
kurmak zorunda olduğumuz bilinci. Var gücümüzle, yalnızlı- 
gımızı aşıp yenmeğe çalışırız. Öyleyse, yalnızlık duygusunun iki 
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ayrı anlamı var: Bir anlamda yalnızlık “kendini bilmektir; ö- 
teki anlamdaysa, kendimizden (yalnızlığımızdan) kaçıp kurtul- 
ma özlemidir. Yaşamın temel koşulu olan yalnızlık, kaygıdan ve 
kararsızlıktan kurtulacağımız bir sınav ve arınmadır. Bu yüzden 
yalnızlık dolambacmın çıkış kapısında, mutluluğa tüm dünya 
ile yeniden denge durumuna erişeceğimizi umarız.” 

Anlıyoruz ki ana karımdan dünyaya gelmekle yaptığımız düşüş, er- 
gin çağla birlikte bilinçlendikçe bir varlık sorunu biçimine dönüşmeye baş- 
lıyor, Üstelik bu varlık sorunu, yani yalnızlık duygusu O. Paz'ın da belir- 
lediği gibi az gelişmiş toplumların ve ulusların en önemli sorunlarından bi- 
risi oluyor. O yoksul insan kendini bilmek için kimi sorular sormaya baş- 
lıyor kendine. Bu, aşağıdaki satırlarda göreceğiz, bunalımlar doğuracaktır; 
ne var ki, o insan bir yandan bunalımlara düşerken öte yandan ülkesinin 
ya da toplumunun kültürel, geniş anlamıda tarihsel bilincine de varmaya 
başlayacaktır. Bu, insanın dünya görüşünü ve eylemini belirleyen düşünme 
durumudur. Ancak yukarıda da değindiğim gibi bu arayış doyumsuzlukla 
da iç içedir. Geri bırakılmış ülke insanmın yalnızlık duygusu ve onun uzan- 
tısı olan aşağılık duygusu bilinçlenmenin hızını ve kendi durumunu düşün- 
menin olumlu yanını azaltıyor. O insan kendisini boşlayıp unutmasa da, 
kendisini bir özeleştiri aşamasında elden bırakmasa da ruhunda ve eylemin- 
de ne fırtınalar koparır. Bunu anlamanın en etkin yolunu O. Paz Amerika 
Birleşik Devletleri'nde buluyor. İkili bir incelemeye girişiyor. Amerikalı 
ile o ülkede onlarla yaşayan yurttaşlarını birlikte inceliyor. Daha doğru 
deyişle Kuzey Amerikalının dünyasına girdikçe, onu inceledikçe kendi 
varlığını yani ülkesinden Kuzey Amerika'ya çalışmaya umutla gelen ve o- 
rada parası ve umudu arttıkça yeni bir maskeye, kimliğe bürünen o yoksul 
Amerikalıyı o “uygar” ve “üstün” Amerikalının çevresinde incelemeye 
koyulur. O. Paz kendi kültürel ve tarihsel kaynaklarından gelen Amerika'da 
da süren ve azalıp tükenmeyen çelişkileriyle, eksiksiz tüm Meksikalı 
kişiliğinin belirleyici öncülleriyle Meksikalıyı inceler. “Süsleme aşkı, aldır- 
mazlık ve gösteriş, gelişigüzellik, tutku ve çekingenliktir o havada (Ameri- 
ka'da) yüzen. “Yüzen? diyorum, çünkü bu hava, Kuzey Amerika'nın et- 
kinlik ve kesinlik ilkeleri üzerine kurulu olan düzeniyle ne bağdaşır, ne de 
birleşir. Direnç göstermeden oradan oraya uçuşur durur ama asılı kalır; 
bazen de, ateşlemeye hazır bir roket gibi durup durur ortalık yerde, Meksi- 
ka havası sürünür, buruşur, genişler ve birikir; uykuya dalar, düş görür; 
eski püskü ama ne güzeldir: Sürekli salınır var olmakla yok olmak arasin- 
da.” O. Paz geri bırakılmış ülke insanını, Meksikalı insanın dışsal ve iç- 
sel görünümleri altında onun kişiliğinde bütünleşen iki aykırı ve delişmen 
özelliğini irdeler. “Don Hiç Kimse” süsleme aşkıyla, tutkularıyla bir araş- 
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tırıcı, kendini zorla konuk olduğu topluma yeni maskelerle kabul ettirmeye 
çalışan bencil bir insandır. Özüyle, takındığı yeni maskeyi uyarlamak, ö- 
zünün bilincini ve kişiliğinin sorumluluğunu yüklenmek olanaksız oldu- 
gu için “Don Hiç Kimse” kuşkular içindedir. Kendi durumunu tartar du- 
rur. Kendi kendine yaşar. Ne sevmek elinden gelir ne de sevilir yeterince, 
Çevreye duyması gereken, onlarla paylaşması gereken sevgiyi salt edindiği 
yeni maskeye, maskelere yöneltir, Süslenmiştir; yeni parlak giysiler edin- 
miştir. Onlara yöneltir tüm sevgisini, sevgi gereksinimini. 

Dünyamızın gelişmiş kapitalist ülkelerinde o egemen ve güvençli in- 
sanların arasında uygar ve çağdaş hak ve olanaklardan horlanarak yoksun 


© — bırakılmış azınlıklar vardır. Fransa'da çalışan Kuzey Afrikalılar, Alman- 


ya'da çalışan Türkler ve Amerika'da çalışan Meksikalılar. Bu olanaksız 

ve horlanmış insanlar için önemli olan, olmak istedikleri gibi görünmek- 

tir. Başkalığa kavuşmak. Dilinin, dininin, geleneklerinin, inançlarının kişi- 
liğini kurtarmaya yetmediği bu yabancı evrende O. Paz'ın da belirttiği gibi 
bir “bedeni ve ruhu kalmıştır”. Ona kendinden ayrılmayacak, “Don Hiç 

Kimse”ye yeni bir maske takmasında yardımcı olacak. Yeni giysiler almak, 

eskilerini atmak istemesi O. Paz'ın da belirttiği gibi bir “korunma çabası- 

dır”. Ne var ki, bu onu hem “saklar hem ele verir”, Bu parayla edindiği 
yeni maske yani denilebilirse durumuna olan bu tepki, onu kurtaracak mı- 
dır? Kuşkusuz hayır. Çünkü bu sonuçsuz bir karşı koymadır. 

i “Çünkü, kendi atalarının giysisine dönmek ya da kendine özgü 
yeni bir biçim yaratmak yerine, kafa tuttuğu insanın (Amerika- 
lnım) modasını çarpıtmakla yetinmektedir. .Çoğunluğa ve mo- 
daya ayak uyduramayan kişiler, giyim kuşam yoluyla ilgiyi tu- 
tum ve davranışları üzerinde toplarlar: ya yeni ve son derece ka- 
palı topluluklar yaratarak, ya da bireyselliklerini başkalarına 
kabul ettirerek. Paçuko (Amerika'da yaşayan yoksul Amerikalı; 
Don Hiç Kimse) bu iki seçenek karşısında kararsız görünür.”” 

Don Hiç Kimse bireyselliğini iki yolla kabul ettirebilir. Ya yazarın da 
öne sürdüğü gibi “toplumun öfkesini çeken bir öksüz olarak kendisini ta- 
nımayan çevrede bir yer edinir ve o dünyanın —ahlakdışı kesiminde— ünlü 
bir kahraman” olur, ya da Adalet Ağaoğlu'nun Fikrimin İnce Gülü adlı ya- 
pıtında çok ustaca çizdiği “Bayram” (Don Hiç Kimse) tipinde gördüğümüz 
gibi; bireyselliğini Almanya'dan alınan ama sırtında sırıtan giysilerle son 
model Mersedes arabasıyla kabul ettirme düşünde ve eylemindedir. Bu kez 
dünyanın düzenini belirleyen koşullar, giysilerle Mersedes arabayla değişe- 
cek midir? Ağaoğlu'nun “Paçuko”su bu yeni maskeleriyle sevmek duy- 
gusuna kavuşacak mıdır? Sevilecek midir? Gerçekte ne Paz'ın Paçuko'su, 
ne de Ağaoğlu'nun “Paçuko”sunun bu maskeli eylemleri anlamsız değil- 
dir. Bir anlamda kabul etmeli ki yerindedir. Ona yeni maskeler vererek bir 
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umut veren, ona yeni bir bilincin kapılarını aralayan o ülkenin büyüklü- 
günden doğan ve Paçukoları şaşkına çeviren bu değişiklik bizleri bir kar- 
maşanın içine sürüklerken onları gereği gibi değerlendirmemize yardımcı 
olur. Önceleri Paz'la Ağaoğlu'nun Paçukoları bizi şaşırtıyor. Kendilerini 
toplumdışı saymak isteyen topluma yeterince “giriş ücreti” ödediklerini 
düşünüyoruz. İşte burada, o Paçukoların bizi şaşırtan, güldüren eylemleri- 
ne saygı duyuyoruz. O gülünç bulduğumuz Paçukolar bizi düşündürmekle 
kalmıyorlar, duygulandırıyorlar da. Karışıklıklar iç içe girmiştir. O. Pazda 
A. Ağaoğlu da birer ipucu veriyorlar bize. Paçukolar için yaşam ile 
maskeli yaşam aslında ayrı ayrı şeyler değildir. Bir fark var; o da, o Paçu- 
kolar kendilerini bir arayışın, umudun aşırı uçlarına kaptırmışlardır. Ger- 
çekle düşlenen ayrı şeylerdir. Ama ne Paz'ın Paçuko'su ne de Ağaoğlu” 
nun Paçuko'su bu ayrılığı asla kabul etmezler. İkitip de, oyun bitse de mas- 
keler çıkarılsa da yaşamın gerçekleriyle düşlerinin ters düştüğünü görseler 
de yalın gerçekleri kabul etmezler, kendilerinden kuşkulanmak yerine ger- 
çeklerden ya da gözlerinden kuşku duyarlar, maskelerinden değil. Ağaoğ- 
lu'nun Paçuko'sunu son sayfâyı okuyup kapadıktan sonra usdışı sayabili- 
riz. Ama gene hayranlık duygumuzu yitirmeyiz ona. Çünkü büyük bir i- 
nanç, eğilmez bir sabırla yeni bir maskenin ve umudun arayışına çıkması, 
bin kez düşse de yeniden dimdik doğrularak amacına yürümesi, kişiliğine 
saygı duyması, onu bizim gözümüzde özendiği insanlardan daha soylu kı- 
lar. “Nereye gitse, her türlü insan arasında o umudu yeniden bulmayı u- 
macaktır, hiç beklemediği bir yer ve zamanda, belki de kendisine en yakın 
kimseler arasında. Yeniden “başka biri” olmak, herkes için söz konusu bir 
olanak!” 

Umut, maskeler ve olaylar, birbirine bağlı gelişip giden diyalektikteki 
araçlardır. Bu diyalektikten uzanıp çıkan gerçeklik de yalnızlıktır; bu, 
Paz'ın Paçuko'su için de Ağaoğlu'nun Paçuko'su için de en belirgin ve en 
evrensel gerçektir. Her ikisi de çağımızın bir batağına saplanmış umut-u- 
mutsuzluk arasında sürekli devingen durumda yalnız tiplerdir. Yalnızlık, 
her insan için, her yerde ve var olagelen bir ortak sorundur. Ne var ki, Paz” 
ın ve Ağaoğlu'nun tiplerinin yalnızlıkları kendilerine özgüdür. Her tür sos- 
yal güvence ve ilişkiden yoksun bırakılmış o katı endüstri ve polis kuralları 
içinde aşağılanan, yüreklerine şırıngayla korku zerkedilen Paçuko'nun yal- 
nızlığıyla Alman'ın, Amerikalının “kendi yarattığı makinelerden, birbi- 
rine benzeyen yurttaşlardan ve töresel ilkelerden oluşan insan yapısı yal- 
nızlığından ne kadar başkadır!”1? Üstelik bir Fransız'ın ya da bir başka ge- 
lişmiş ülke insanmın yalnızlığı ayrı durumlar dışında aşağılık duygusundan 
da kayhaklanmaz. Kuşkusuz yabancı ve egemen bir dil ve kültür içerisinde 
iletişimsiz ve ezik Paçuko'nun yalnızlığıyla kendi dil ve kültür ortamında 
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yabancılaşan o egemen ülke insanının yalnızlığı farklı şeylerdir. Diliyle, 
kültürüyle o yabancı ortamda Paçuko her şeyden ve herkesten ve kendi 
kendisinden uzak yaşamak durumundadır. Dışa kapalı olmak zorundadır. 
Çevresini saran ve o yabancı dokuya karşı beslediği kuşku ve güvensizliği 
onu içine çekilmeye zorlar. O yabancı dokunun verdiği korku giderek iç- 
güdüselden bilinçaltına çöreklenen bir kiste dönüşür. Böylelikle o yabancı 
dokunun içinde yaşamak zorunda olan o yabancı, özel yaşantısını koruyu- 
cu, aynı zamanda da özgüvenini sarsıcı, kişiliğini aşağılayıcı sınırlar koyar. 
Paçuko o yabancı dokuya açılamadığı gibi, kendi dokusunu da delip dış 
dünyaya katılamaz, katılsa da korkulu gözlerle fırtına yüklü bir yürekle 
varlığını belli etmeden yaşar, kimliği giderek bir hiçlik kazanır. Bu hiçlik 
suskunlukla dışlaşırken kişiyi bilmece gibi bilinmez ve anlaşılmaz bir varlı- 
ğa çevirir. Bu bilinmeyen ve anlaşılamayan varlığın bilinen tek yönü çalış- 
tığı gelişmiş ülkece satılabilir bir araç oluşudur. Kişiliğinin bilinen bu yanı 
onu bağımlı kılar, bir yerde de anlaşılmazlığını kaybettirir, bilinmezliği ve bi- 
linirliğiyle kıskıvrak yakalayarak onu üretiminin bir aracı olarak gören 
gelişmiş batılı ülke onu Avrupalı giysilerle ve Mersedes, Volvolarla donatır- 
ken nereye gittiği bilinmeyen bir bilinmezliğe, acımasız bir diyalektik süre- 
ce sokar. , 
Kuşkusuz ister yabancılarla olan ilişkilerimizde, ister kendi içimizde 
kapalı, kararsız ve kompleks yüklü kişilik niteliklerimizin oluşumsal kök- 
leri güncel sorunlardan çok geçmişimizden, toplumsal yapımızdan geliyor. 
Hakça ve insanca bir toplumsal düzen kurmak yolunda uzun yıllardır sür- 
dürülen çabalar, gereği gibi ve özlenildiği gibi başarıya ulaşamamışsa, bizi 
komplekslere iten kişiliğimizi belirleyen, kişiliğimizi bir belirsizliğe yönel- 
ten toplumsal ayrılıklar düzeltilmezse irdelenen sonuçlar sürüp gidecektir. 
Geçmişin ve güncelin bizde yarattığı sorunlarla az gelişmişlik sürecindeki 
tüm uluslara ve insanlara özgü ortak sorunlar günlük konuşma dilimizde 
de ortak görünüm içindedir. O. Paz bu konuda şöyle diyor: “Günlük dili- 
mizde açık seçik bir anlamı olmayan gizil sözcükler vardır. En kaba ve dur- 
gun duygularımızla tepkilerimizi bu tür sözcüklerin büyüleyici güvencesi 
altında dile getiririz. Bunlar küfür gibi kötü sözcüklerdir. Ve, biz onları 
kendimizi, bilincimizi yitirdiğimiz anlarda, kolay anlaşılmaz bir biçimde, 
ancak yüksek sesle söyleriz. Onlar bizim içtenliğimizi ve o andaki duy- 
gusal yakınlığımızı da yansıtırlar. Hayatla dolunca yanarlar, çöküntüle- 
rimizin boşluğunda hemen sönetler.” Bu uzun alıntıdan sonra daha uzun 
da olsa Meksika insanınm konuşma biçimi ve diliyle bizim “mazlum” in- 
sanımızın konuşma biçimi ve dili arasındaki yapısal benzeyişi göstermek 
ve örneklemek için bir alıntı daha alıyorum. 
“...Bu dil her ülkede kendine özgü biçimde konuşulur. Bizde- 
ki konuşması kısa, sert ve elektriklenmiş heceleriyle, bıçağın 
“5s. 95 
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sert bir cismi keserken çıkardığı kıvılcımları anımsatır. Bu tür 
© hecelerle bütün açlık ve doyumsuzluğumuzu, nefret ve sevinci- 
mizi, varlığımızın derinliğinde yatıp duran ve durdukça kızışan 
fırtınalı özlemlerimizi dışa vururuz. Söz bizim imzamız ve kişi- 
sel mühürümüzdür. Yabancılar arasında iken birbirimize o söz- 
ler yardımıyla o sözcüklere uzanırız iç dünyamız dilimizin ucuna 
kadar geldikçe. Bu sözcükleri bilmek, söylemek, bir oyuncak 
gibi ortaya atıp onlarla oynamak, ya da keskin bir silah gibi 
kullanmak, Meksikalı olmanın bir koşulu ve kanıtıdır. Kızgın- 
“lik, sevinç ve coşku gibi duygular biz Meksikalıları sesimizi yük- 
seltmek yönünü de zorladığı zaman, bütün o kaygı dolu gerili- 
mimiz tek bir tümcede yoğunlaşır: Viva Mexico, hijosde İa 
Chingada! (Yaşa Meksika, gidi Çingada çocukları, seni!y”"* 

Bu gizil söz, bu toplumsal haykırış ve hele “gidi” sözcüğü, toplumca 
bir dayanışmadan, birliktelikten doğan bir sevinç çığlığından, dışlaştırı- 
lan bir kızgınlıktan başka bir şey olabilir mi? Bizde de /ey gidi dünya 
gizil sözü kızgınlıkla atılan bir şamarı, ortak bir patlamayı, ulusal bir boşal- 
mayı dile getirmiyor mu? Öz olarak söylemem gerekirse örnek olarak ver- 
diğim bu Meksika yapılı ve Türk yapılı en çok da “mazlum” insanların ağ- 
zına yakışan bu gizil sözler, aralarında binlerce kilometre uzaklık bulunan 
Türkiye'nin ve Meksika'nın orta yerinden, Türk ve Meksika halklarının 
kafasından ve yüreğinden dünyaya öfkeyle, sevgiyle sesleniştir. Bu belki 
de umutsuzluğun elektriksel yüküyle dolan Meksikalının bir Fiesta'da 
patlamasıdır. Bu, belki de bir köy düğününde ya da bir içki sofrasında 
komplekslerin özbenliğe yenik düşmesinden doğan sevincin ya da bir geri- 
limin patlamasıdır. ; 

O. Paz, Yalnızlık Dolambacı'nda insanm durumunu XX. yüzyılın geli- 
şimine koşut olarak irdelerken, öğretir gibi konuşmadan, öğretilerin bağ- 
naz sözcülüğünü yapmadan, şiirsel anlatımın o korkunç etkileyici çekiciliğini 
bir an olsun elden bırakmadan geri bırakılmış öteki ülkelere seslenir. Siyah- 
la beyazm uyuşmazlığı gibi bir arayış içinde farklı maskeler takınarak iyi 
ile kötü, doğru ile yanlış arasında yuvarlanarak giden insanı güçlü çizgiler- 
ie anlatır. Bu arayışım olumlu ve olumsuz yanlarını yalmlıkla ve gerçeklikle 
belirtir. Bir bilinçlenme eğilimi olarak algıladığı arayışın ruhlarda ve kafa- 
larda ne korkunç trajediler doğurduğunu anlatırken O. Paz bunun “çağı- 
mızın sorununa” yararlı katkılarını da gözlemliyor. Bilinçle ve sorumlulukla 
sürdürülen arayışm eninde sonunda insanı ve toplumları, tüm dünya ülke- 
lerini yurttaşlık ve insanlık onuruyla bağdaşan insancıl bir düzene ulaştıraca- 
$ı inancı egemen gözüküyor. 

Bu incelemenin sınırları içerisinde yazdıklarımız Yazlık Dolambac” 
nın düşündürdüklerinin bir bölümünü oluşturuyor. Özellikle şiir dilli destan 
-deneme birleşimi bu yapıtın 7. ve 8. bölümlerinin düşündürdükleri ayrı bi- 
rer inceleme konusu. 
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ÖZELEŞTİRİ 


1 


Sendin söğüt dalı gibi 
Eğilen. serin sulara 
Çiçeklere özenen 
Hele ki leylaklara 


Sendin incesazdan fasıl 
Gülen yüz dokunan el 
Sendin yarımı bütün 
Eden çirkini güzel 


Güneş alan odaları 
Yeğleyen geniş evlerde 
Arandığında bulunan 
Sendin ince şiirlerde 


2 


Sensin dönende yüzünü 
Gün ay ışıksız geceye 
Bir yıkımın dipnotunu 
Düşürmesini beceren 
Acılar katan şiire 


Biliyorsun ki ozana 

Gülden hem bal hem koku 
Edinmek yaraşır ya 

Şür umudu içerir 

Yaşanır olmayı dünya 

“ Dönmek zorundasın hep 
Sen sırtını güneşe 
Dönüşmeli ey ozan 

Acı sende sevince 


Abdülkadir Budak 
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ŞİİRDE ÇOK SESLİLİK: Ozanların insan oluşu, insanların da beğeni, 
ekin, yetişme bakımından birbirinden oldukça değişik durumlarda, düzeyler- 
de bulunuşu, her şeyden önce bireysel, kişisel bir ses olan şiiri de etkiler. Genç 
bir ozan geçmişten gelen şiirin etkisi ile yola çıkabileceği gibi, gününün usta- 
larma özenerek, öykünerek de başlayabilir şiire. Her iki etkilenme kaynağı 
ile aynı zamanda beslenenler de olabilir. Çıkış noktasındaki bu ayrımlar 
bile ozanları değişik yollara, deyişlere itmeye yeter. Kaldı ki, yaşantıları, 
sevileri, özlemleri, erekleri çok değişik olan bu insanların, birikimleri de 
başka başka olacağı için, onları estetik bir biçime dökerek dışa vurmaları 
da yine ister istemez kişiliklerine özgü olacaktır. Dahası, olmalıdır da. Çün- 
kü şiiri şiir yapan etkenlerin başında, deyişlerdeki ayrılıklar, özellikler gelir. 
Böylece hem değişik insanların hoşlanabileceği şiirler doğmuş olur, hem 
de ulusun güzel yazımı renk kazanır. Çok yönlü olan yaşamın değişik konu- 
larını ayrı ayrı duyarlıklarla dile getirmek, düşüncelere, duygulara yeni yeni 
kanatlar takmak, onlarla yeni evrenlere çıkmak, böylece iç yaşantımızı 
zenginleştirmek anlamma da gelmez mi? Gerçek bu denli açık iken, kimi 
ozanlar, şiirin ya hep kavga aracı, ya hep sevi aracı olmasını ister dururlar. 
Öteden beri yazılarımda, denemelerimde bu konuya değinmekten kendimi 
alamamışımdır. Tek sesli müzikten yana olanlarla çok sesli müzikten yana 
olanların kavgasını andıran bu tartışmanın biteceğini de sanmıyorum. Ama 
sanatın yaşantımıza kattığı renk adına, zevk adına, güzellik, dirilik adına 
kimi gerçekleri de ne yazık ki yinelemek gerekiyor. Bence ozan için konu 
sınırı olamaz. Nasırdan yıldızlara dek her nesne, her olay, şiire konu olabi- 
lir. Yeter ki, ozan yeni bir duyarlıkla, özgün bir deyişle, bir uyumla söylesin 
söyleyeceğini. Konu seçimi ise özgür olması gereken ozanın kendi bileceği 
iştir. Ozanı arıya benzetirim ben. Arı her çiçeğe konabilir. Ama onlardan 
bal yapmasını bilen de kendisidir. Şiirde konulara sınır koyanlar, istedikleri 
konuları işlemeyen ozanlara çatanlar, çoğunlukla şiire, sanata saygısı ol 
mayan kimselerdir. Bunlardan bir bölüğü şiiri yalnız bir kavga aracı olarak 
alır, başkalarının da kendileri gibi güdümlü olmasını isterler, Kimileri de is- 
terler ki, şiir hep seviden, ince duygulardan söz etsin bize. Gerçek şiiri an- 
lamamışlarm, anlayâmamışların bu sayıklamaları, kim bilir daha nice yıllar 
sürecek. Ozan gün gelir kavga şiiri yazar, gün gelir sevi, özlem, tutku şiiri 
yazar. Ozanın şarkısı, özgürlük savaşının en bilenmiş silahı da olabilir. De- 
dim ya sanatçıları rahat bırakalım; çünkü onların işi güzellik yaratmaktır. 
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Güzelliğe, deyiş güzelliğine ulaşamamış sözlerin, yazıların, işledikleri ko- 
nunun geçerliliğine sığınarak sanat olmaya kalkışması ise gülünçtür. 

GÜZEL SÖZ, DOĞRU SÖZ: İnsan bir şeyi iyi anlatamıyorsa, bence 
onu iyi anlamamış demektir. Anlamak, düşünmekle varılan bir ışık, bir durak- 
tr çünkü. Düşünmek ise sözcüklerden oluşan bir eylemdir. Öyle ise sözcük- 
lerle sağlam yapı, anlaşılır yapı kuramayan, başka bir deyişle güzel konuş- 
masını, güzel yazmasını bilmeyen, beceremeyen kimse, boşuna iyi düşün- 
düğünü de sanmamalıdır. Bunları neden söylüyorum? Şundan: Kimi oku- 
muşlarımız (aydınlarımız demiyorum) yüksek düşünleri, parlâk düşünce- 
leri varmış da onları güzel biçimler içinde vermeye, anlatmaya, yazmaya 
önem vermedikleri için düzgün konuşmaz, yazmazlarmış gibi sözler ederler. 
Böyle diyerek doğru yazmayı, güzel konuşmayı akılları sıra, düşünden, dü- 
şünceden ayırmak ister, küçümserler. Dolayısıyla da sözleri, yazıları bir 
karışıklık, bir belirsizlik içinde akar gider. Oysa açıklık, seçiklik yalnız bir 
deyiş, bir biçem (üslup) işi değil, aynı zamanda konusunu iyi anlamak, bil- 
mek, işlemek işidir de. Anlaşılmazlığa sığınarak, derin görünmek hevesine ka- 
pılan kimi küçük yazarların kapalılığına, güç anlaşılırlığına karşılık, gerçek 
ustaların açıklığı, yalınlığı kolay anlaşılırlığı, üzerinde düşünülmesi gereken 
bir nokta değil midir? Güzel söz, ilkin doğru, yalın söz demektir. Süsten, 
bezekten yardım beklemeyen söz demektir. Yaldızlı söz demek değildir. 
Özü biçimine, biçimi özüne uygun, açık seçik söz demektir. Bunu da an- 
cak, anlatacağı şeyi çepeçevre kavramış, anadili bilinci güçlü olan kimse- 
ler başarır. 

BÜYÜKLÜK, KÜÇÜKLÜK: Hiçbir dağ, uzaktan göründüğü kadar 
görkemli değildir. Yakınına sokulduğumuz ünlü kişilerin, bizi düş kırıklığına 
uğratmalarını olağan karşılamalıyız. İnsanı görkemli gösteren, ona, kusurla- 
rını, eksikliklerini göremeyeceğimiz bir uzaklıktan bakmamızdır çoğu kez. Ne 
olacak, insan insandır işte, Üç aşağı beş yukarı, benzer tutkuların, eğilim- 
lerin, kusurların, erdemlerin bir ortalamasıdır insanoğlu. Acıkan, seven, 
tiksinen; gülen, öfkelenen, sevinen, duyan, ince, kaba, güzel, çirkin bir yara- 
tık. Bir karşıtlıklar bileşkesi. İnsanın kendisinin kusurlardan arınması, yet- 
kinlik düzeyine ermesinden çok, eylemlerinin, yapıtlarının yüce olması ö- 
nemlidir. Yoksa her insanın ruhunda, hem olumlu duygular vardır, hem o- 
lamsuz. Hem melek hem de şeytanla içli dışlıdır o. İnsanları birbirinden 
ayıran, gördükleri eğitim ile, yeteneklerinin birbirinden ayrı oluşu kadar, 
geçirdikleri deneylerdir. Bizi şaşırtacak denli çelişkileri olan da yine insa- 
nın kendisidir. Koşulların değişmesiyle meydana çıkan nice kusurları, baya- 
gılıkları kadar erdemleri de olan yine insandır. Yaşamda amaç bence ku- 
sursuz olmak değil, olumlu, yararlı, soylu işler görmektir. Bu uğurda biraz 
kusur, biraz suç, biraz günah işlense bile, kusursuz olup da hiçbir şey yap- 
mamaktansa, güzel, yüce, yararlı işler uğruna bir ölçüde kusurlu olmak 
yeğdir. ii 
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ÇELİŞKİNİN DE ÖTESİNDE: Çağımızın insanı, yaşatmasını da, öldür- 
mesini de, yaşamasını da iyi biliyor. Yaşatmanın olsun, öldürmenin olsun en 
ince tekniklerini günden güne geliştiren insanoğlu, övüneceği şeylerle utanaca- 
$ı şeyleri denebilir ki, aynı hızla üretiyor, yaratıyor, çoğaltıyor. Dünün akılları 
durduran işleri, bugünkülerin yanında çocuk oyuncağı kalmada. Uzay fiziği, 
uzay uygulayımbiliminin (teknolojisinin) neler yapabileceğini sezmek, düşün- 
mek için Jules Ver olmanın hiç de gereği yok artık, Evrenin nerde ise, adım 
adımı sınırlarına doğru gidiliyor diyeceğim ama, evren bir tek değil ki! Dünya- 
mız, artık kesinlikle biliniyor, milyarlarca evren adasından birine bağlı, 
milyarlarca yıldız dizgesinden biri olan güneş dizgesi içinde, dönüp duran 
zavallı bir yuvarlaktır. Ateş olsa ne kadar yer yakar diyeceksiniz, değil mi? 
Evren içindeki bu minnacık yuvarlak üzerinde biz ufaklıklar ufağı, cüceler 
cücesi insanoğlu, ne kadar da yüceyiz değil mi?!.. Lütfen uzay gözüyle ba- 
kar mısınız kendinize, ey ulu yöneticiler, çıkarcılar, yağmacılar, sömürü- 
cüler? Eli tabancalılar, peygamber taslakları, alavereyi dalavereyi zekâ sa- 
nanlar. Bir toz parçacığı üzerinde mikroskopik bir yaratık olduğunu unu- - 
tup, kendilerini Kafdağı sultanı sayanlar. Yaşamı salt ateş, kan, duman dü- 
zeyine. indirmekle neyi kurtardığınızı sanıyorsunuz ? i 

YAŞAMAK: Ne kadar büyük olursan ol, birilerinin, bir şeylerin küçü- 
güsün yine. Hangi düzeyde olursan ol, bir şeylerin, birilerinin üstünde, bir 
şeylerin, birilerinin altındasın yine. Öyle ise ne küçüklüğünden, ufaklığın- 
dan üzüntü, eziklik duy, ne de büyüklüğünle, üstünlüğünle övün. Bu son- 
rasız yolculukta sen de payına düşenle yetinmelisin. İnsanlık ülküsü diye 
bellediğin, ulusal ülkü diye bağrına bastığın düşünceler bir gün nasıl olsa 
gerçekleşecektir. Onların tüm gerçekleştiğini görmek değil, gerçekleşmesine 
bir katkıda bulunmak önemlidir. Sen bu yolda elinden geleni, gelebileni 
yaptın ya, yapıyorsun ya, gerisini düşünme artık. İçinden bir ses şöyle di- 
yor sana: Şu güzelim dünya, ne aşamalardan geçerek bu günlere geldi. Daha 
da ne aşamalardan geçecek. Hiçbir şeyde durma yok, bitme yok, son yok. 
Ama senin yaşamın bitecek! Toprağa karışıp gideceksin bir gün. Üzerine 
çayır çimen bile gelmeyebilecek. Bir ota, bir çiçeğe bile besin olmayabile- 
ceksin. Öyle ise kalan şu birkaç yılını gözlerini dört açarak yaşa! Elli yaşın- 
dan sonra çakacağın çiviler, başkalarının işine yaramayabilir. Ama yaşa- 
yacağın güzel günlerin senin mutluluğuna, sevdiklerinin mutluluğuna sağ- 
lam bir çivi olması olanak dışı değildir. Öyle ise ağaçları, çiçekleri, kuşları 
severek, bu güzelim dünyaya bir özge bakışla yeniden yeniden bakarak 
yaşa artık. Kavganın, kinin, tiksincin, öfkenin motozlarını sevginin ırmağın- 
da eriterek yaşa. Haydi yolun açık olsun! , 

GECE: Gece dışarısını, duygusuz, acımasız karanlığı sevmem. Başka 
kez de söyledim bunu. Ne var ki, uykudan uyanıp da, o derin sessizlik için- 
da masamda olmayı, şiirler karalamayı çok severim. Bu sarmaş dolaştan 
güzel şiir çıktığı da olur zaman zaman. Gelgelelim dışarının kara sessizliği 
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ile, pencerede göz göze gelince, içimi yine bir ürperti doldurur, kalkar yata- 
ğıma giderim. O, düşlerin renkli, ışıklı ülkesine... 

ÜŞENMEK: Düğmeyi çevirirsen bir dinleti (konser) salonunda bulabi- 
lirsin kendini. Başka bir düğme ile de dünyanın bir başka yerinde, örneğin 
güneşli, karlı bir yerinde olmak işten değil. Kuzey Kutbu'nu mu istersin, 
güneşli Afrika ormanlarını mı, beğen beğendiğin kadar. Sineması, tiyatro- 
su, dansı, şarkı söyleyeni, başkaldıranı ile birlikte bütün dünya karşınıza 
gelebiliyor. Hem de adım atmadan, yorulmadan. Görmek, duymak bir 
bakıma yaşamaksa, tatmaktan, dokunmaktan, koklamaktan vazgeçebili- 
yorsan, odandan günlerce çıkamayabilirsin. Eskisi gibi gezmenin, dolaş- 
manın, para harcamanın gereği yok diyeceğim ama, gönlüm katlanamıyor 
buna. Çünkü gezmek, dolaşmak, devinmek, insanoğlu için, onun sağlığı için 
hiçbir şeyin yerini tutamayacağı gereksinmelerdir. Ama yine de televizyon, 
yaşantımızda bir devrim yaptı diyebiliriz. Ne var ki, bunun yanı sıra üşen- 
mek, tembelleşmek huylarımızı da arttırdı. Nerde ise külkedisi olduk çık- 
tık. Televizyon denilen o ışıl ışıl ocağa gözlerini dikmiş birer külkedisi. 
Güler misin ağlar mısın? İyi ki diyorum önceden biraz fazla kitap okumu- 
şum. Romandır, öyküdür, şiirdir, felsefedir şudur budur diyerek biraz ışık- 
lanmışım. Şimdi, nerde o uzun romanları, kalın kitapları okumak! Geçmiş 
ola artık. İzlenceleri (programları) ne denli yozlaşsa da televizyon düğmesini 
kapayıp kendini romana, kitaba verebilmek kolay olmuyor. Hele bir de 
ünlü romanların filme alınışı var ki, onları seyrettikten sonra artık kim bir 
daha o romanları okuma zahmetine katlanır ? Seyretmenin canlılığı, kolay- 
lığı varken. Evet, okumak güçleşti artık. Gözle kulağa sunulan bilginin ra- 
hatlığına arka çevirmek kolay değil. İyi mi, kötü mü ? Bilmem orasını. Ama 
kişioğlu da uygarlığın kendisine sunduğu rahatlıkları, kolaylıkları tepecek 
bir yaradılışta değil. Bunu iyi biliyorum. 
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YİTİRDİKLERİMİZ:; 


NEVZAT ÜSTÜN 


Kurumumuz üyelerinden, ozan va yazar 
Nevzat Üstün, 8 Kasım 1979'da Bolu yakınların- 
da geçirdiği bir trafik kazasında yaşama gözle- 
rini yummuştur. 

Nevzat Üstün 1924'te İstanbul'da doğ- 
muştu. 1945'te Özel Boğaziçi Lisesini bitirmiş, 
tecimle uğraşmış, geliriyle geçinmiştir. Yurt 
dışına birçok geziler yapmış, bir süre de Fran- 
sa'da yaşamış olan Nevzat Üstün, yurt dışı ge- 
zilerinin izlenimlerini de gazetelerde yayım- 
lamış, sonradan bunları kitap olarak da bastırmıştır. 1960'dan sonra gazetelerde 
fıkralar da yazan Nevzat Üstün, daha çok şiir ve öykü türlerinde yapıtlar vermiş- 
, tir. Şiirlerinde de, öykülerinde de toplumcu gerçekçi yolun ilkelerine bağlı kalmış- 
tır, Öykülerinden birçoğu Rusçaya, Çekçeye, Bulgarcaya çevrilmiştir. 

Şiir kitapları: Oluş (1946), Yaşadığımız Devre Dair Şiirler (1951), Cüceler Çarşısı 
(1955), Yitikler Kapısı (1960), Güneş Ülkesi (1964), Hey Sen Amerikalı (1967), Köprübaşı 
(ilk 6 şiir kitabı bir arada, 1968). 

Öykü kitapları: Yaşama Duvarı (1964). Almanya Almanya (1965), Çıplak (1966), 
Akrep Üretme Çiftliği (1968), Boğaların Ölümü (1975), Çıplak (4 öykü kitabının bir 
arada baskısı, 1970). : 

Gezi notları: Sovyetler Birliği'nden Batıya (1966), Üçüncü Bir Dünya (1974), 
Alamanya Beyleri ile Portekiz Bahçeleri (1975), 

Deneme kitabı: Türkiye'deki Amerika (1967). 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. . 


İHSAN HINÇER 


Kurumumuz üyelerinden, halkbilimci, ya- 
zar İhsan Hinçer 11 Kasım 1979'da İstanbul'da 
yaşama gözlerini yummuştur. 

İhsan Hınçer 1918'de Konya'da doğmuştu. 
İstanbul'da Kabataş Erkek Lisesini bitirmiş(1940), 
o tarihten emekli oluncaya değin İstanbul Bele- 
diyesinde çalışmıştır. 

Yazına şiirle başlayan İhsan Hinçer, daha 
sonra halkbilime yönelmiş ve bu alanda yararlı 
çalışmalar yapmıştır. Otuz yılı bulan bir süredir 
çıkarmakta olduğu Türk Folklor Araştırmaları adlı dergisiyle, Türk halibilimcilerine 
büyük bir gereç oluşturmuştur. 

Yapıtları: Türklük Bir Yanardağdır (şiirler, 1936), İstiklalimin Menkıbesi (şiirler, 
1937), Çoban Kızı (roman, 1946). 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 
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SUDA GÜLLER 


Güller de seni bulur 
Seninle solduğu akşamların 
Bir güvercin uçsa ordan 
Yitip gitse acısı senin 


Ay dursa buluta 
Ayın yüzü 


Çocuğum onları sorar 
Gelip gelip nereden buldu 
Kalan ağıt sesi mi 
Ya ay nereden doğar 


Artık suda güller 

Boyumuzu aşmış 

Analar güller görür düşünde 
Ya vurulmuş güvercinler 
Babalar ak kâğıtta resim 


Ây vursa yere 
İzi sürer seni beni 
Kırılır damarı karanlığın 


H. Vasfi Uçkan 


YUMAK... 
TARIK DURSUN K. 


“Büyükanne, hadi bir masal anlatsana. Ama, o ver elini çekerek, 
ben sana küserek'li sıçan masalından...” 

... Sıçanın biri, bir sümüklüböceğe âşık olmuş. Evlenmişler. Günler- 
den bir gün ikisi birden yolda giderlerken sıçan bir çukura düşmüş, bir tür- 
lü hoplayıp zıplayıp çıkamamış çukurdan. Küsmüş bahtına. Karısı sümük- 
lüböcek durmadan yalvarmış: Ver elini çekerek... Sıçancık karşılık 
verirmiş: Ben sana küserek... 

“Rahat bıraksana büyükanneni!..” 

Portakal... Demek mevsim kışmış. Büyükannenin yatağında, bir por- 
takal dilimini kadının ağzma tıkıştırmaya çalışıyor. 

“Ye büyükanne, ye!” 

Portakal dilimi kadının sıkılı dişlerinden geçemiyor, eziliyor, suları 
ağzının buruşuk kenarlarından iki yanma, çenesinin altından boynuna doğ- 
ru sızıyor. Yastığın yüzünde hemencecik sarı, koyul bir leke beliriyor. 

Annesinin çağrısı... 

“Efendim, anne!” 

Annesi, koltukaltlarından kavrayıp yavaşça yataktan alıyor onu. Göz- 
leri açılmış, büyümüş. 

“Koş, Makbule Teyze'ne git, çabuk! Hemen gelsin bize!..” 

'Ne olup bittiğini anlayamıyor. Evi, Makbule Teyze'nin ardından mahal- 
lenin bütün kadınları doldurup doldurup boşaltıyor. Saygılı, ürkek, suskun 
insanlar. Babası geliyor. Bitkin. Yüzü sapsarı. Durmadan içini çekiyor. 
Kimse onunla ilgilenmiyor artık. Her şey yitik. Bir ara Makbule Teyze a- 
nımsayıp eline bir parça ekmekle peynir tutuşturuyor, sokağa çıkarıyor. 

“Büyükannen öldü mü?” 

Peynir ekmek susatmış. Çeşmeden su içiyor. 

“Bilmiyorum...” 

“Ölmüş. Annem söyledi...” 

Yine eve dönüyor. Çocuklar sıkıcı, sokak sıkıcı. 

Kalabalığı yarıyor, aralarından geçiyor, büyükannenin odasına giri- 
yor. Büyükanne hâlâ duvar dibindeki karyolasında yatmakta. Eskisi gibi. 
Her zamanki gibi. Uyuyor gibi hep. Yalnız çenesini sıkı sıkıya bir tülbentle 
bağlamışlar. 
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Yanma gidip sarsıyor. 
“Büyükanne, büyükanne!” 


Onun adı güneş. Kaldır başını, acelesiz, yavaş yavaş. O uzun beklenti 
bitti artık. Yolculuk bitti, acılar bitti, çekilenler bitti; karartı, kirli gerilik, 
iğrenti veren küllü beyazlık bitti. Dört duvarlar, beton avlular, eskimiş ba- 
dananın yarıklarında biten yaban incirleri, saksı narları, kanadı yoluk kim- 
sesiz kara serçe, bayat ekmek kırıntılı yem, avucuna konmuş yumuşak tır- 
naklı pençe artık yok, bitti. 

Bak, bu gökyüzü. O gördüğün parça parça aklıklar, bulut, 

Gökyüzü. Bulut. Atmosfer. Atmosfer ötesi. Uzay. Yıldızlar.. 

İlkokulda öğretirler, ama insan unutur. Gökyüzü mavidir. Deniz de. 
Ağaçlar yeşildir. İlkbaharda hepsi çiçek açar. Yazın meyve verirler. Buğ- 
day bütün bir kış toprak altında yatar, sonra vakti zamanı geldi mi; çıkar, 
yeşerir, boy verir. ; e 

Evet, yazın buğdayları biçerler. Yazın insanlar karpuz yer. Denize gi- 
rerler, tatile giderler. Sınavlar biter yazın, okullar da tatil olur. 

Gözlerini sıkı sıkıya yumarsan, güneşi göremezsin ki! 

Güneş ısıtıyor. Isıtacak. Görevi bu. Saçlarmın dipleri terliyor. Başka 
şeyleri, güzel şeyleri düşün şimdi. Aylardan ne? Günlerden ne? Mevsim? 
Mevsim yaz şimdi. Sonuna geliyor o da, bitecek. Bitmeyen ne var ki? 

Irmak kurumuştur artık. Yaz gelince suları çekilirdi. Bir iki yerde bi- 
rikintileri olurdu, o kadar. Çocuklar yüzmeye giderdi. Sen de. Çamurlu 
mamurlu, olsun, serindi ya! | , 

Bostanların kıyısında ağaçlar vardi; altına çekilir, ekmek peynir, do- 
mates yerdiniz. i , 

“Kim daha çok suyun altında kaldı?” 

“Ben!” 

“Hayır, ben!” 

“Sen on bire kadar zor dayandın...” 

“Sen, peki?” 

“On beşe kadar durdum...” 


Bir kuş uçuyor. Uzaktan. Kırlangıç gibi kanat vuruyor. Huzlı, keskin. 
Havayı sessizce paramparça edip yırtarak gagasının doğrultusunda göğe 
yükseliyor; yolun yarısında şaşırtıcı bir irkiltiyle hemen doğrulup düzeli- 
yor sonra yan dönerek iki kanatta karşıki evin damına konuyor. Yalnız 
bir kuş. Damın kırmızı kiremitleri maviye çalık rengini saklayamıyor. 

Sen o kuşu bilmezsin. Ne kuşu, bilmezsin. Kitaplarda, ansiklopediler- 
de anlatılır mı, bilmezsin. Bütün kuşlar birbirine benzemez. İnsanlar da 
benzemez, çocuklar da benzemez. 

“Kaça bunlar?” 
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Adamın saçları uzun, kirli. Tırmaklarının içleri kapkara, dolu. İki aya- 
gından yakaladığı kuşu havalandırmak istermişçesine aşağı yukarı indirip 
kaldırıyor. Uçuyorum, uçacağım sanıyor kuş. Kanatları geriliyor, gözleri 
fincanlaşıyor, gagasmı açıp açıp kapıyor, havayı soluyor. 

“Tanesi yirmi beş kuruş. 

Üç tane beş kuruşu var. Beyaz paralar. Üçü de beyaz. On ink eksik. 
On kuruşu daha olsa; iki beş kuruş, dört tane yüzpara ya da on tane tek 
kuruşu olsa, kuş onun. Yüreğinin çarpıntısını iki elinde duyacak. Kısa bir 
süre ama, Avuçlarını bir anlığına sıkacak, kuşu yine bir anlığına hapsede- - 
cek ellerinde. Sonra... Sonra, ansızın açıverecek avuçlarını, kuş pırrr de- 
yip uçuverecek, Gökyüzüne, -ağaçlara, kırlara, evlerin damlarına, telgraf 
tellerine, kentten kente giden trenlere, insansız köprülere, köy yollarını te- 
pen kaptıkaçtılara, yorgun dağ kamyonlarına, akçakavaklara, yoz pırnar- 
lara, kocayemişlere, sulak ormanları sarmış yabançileklerine yollanacak: 
Bir ona konacak, birona... Bir ona konacak; bir ona... Bir ona konacak, 
bir ona... 


“Yağmur nasıl olur çocuklar?” 

Gazocağının altı harlıydı, yanıyordu. Üzerinde su dolu tencere vardı. 
Kapak açılır açılmaz buhar dışarı uğramıştı. 

“İşte, yeryüzündeki sular da güneşin etkisiyle tıpkı bunun gibi bu- 
harlaşarak gökyüzüne yükselir ve...” 

Gökyüzü. Ne kadar da mavi. Kimsenin aklına gelmiş midir durmadan 
gökyüzüne bakmak? Bakıyorsun. Bir bulut yürüyor. Geldiği yeri kimse 
bilmez. Şimdi o bulut olmalı insan, öyle yukardan dünyaya bakmalı. Dile- 
diği yerde durmalı, dilediği yere gitmeli. Dilediği yere, dilediği zaman. 

Bir uçurtma fırladı. Kuyruğu renk renk. Kendi de. Mavili, kırmızılı, 
sarılı, yeşilli, Gördün. Kim uçuruyor onu acaba? Bir çocuk. Oğlan. Sarı- 
şım mı, esmer mi? Esmer. Niçin? Öyle işte. Esmer. Kısa pantolonlu. Elleri 
küçük. Uçurtmanın ipini güçlükle tutuyor. Heyecansız, arada bir teraziyi 
tartıyor. Kafa atıyor uçurtma. Rüzgârın esintisine ters düştü. Ama oğlan 
işini bilen takımından. Tam eğileceği sırada aksi yöne çekiyor uçurtmayı, 
terazi dengeleniyor, kafa düzeliyor, kuyruk bel verip salınıyor. 

Bulut durdu. Belki sevdi uçurtmayı da durdu. Sen bulut olsaydın du- 
rur, uçurtmayı, uçurtmalı oğlanı seyrederdin. Yukardan aşağıya. Tepeden 
doğru bakardın. Çocuklara hep öyle bakmıyor mu büyükler? Çocuklar 
da büyüklere aşağıdan yukarıya bakıyorlar. Eşitsizlik. 


; Babanı niçin hep çömelmiş, boyu boyuna anımsıyorsun? Seninle hiç 
ayakta olmadı mı? Hep yüz yüze miydiniz? 

“Sana ketenhelvası alayın mı?” 

Beyaz önlüklü Arnavut helvacının camlığında kozhelvası, ketenhel- 
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vasıyla yan yanaydı. Kalın, kasap bıçağıyla ağır ağır, acelesiz kozhelvasını 
kesiyordu. 

“Salıncağa binelim, baba!..” i 

Babalar salmcağa binmez. Ama senin baban biner. Düşersin diye kor- 
kar. Elini tut babanın. Sıcak, yumuşak, kocaman, baba elini tut. Çocuk 
eli küçük olur, baba eli büyük. Baba eli, çocuk elini saklar. 

Babam benim arkadaşımdır. Babam beni çok sever. Babam bana bay- 
ramlarda rugan papuçlar alır. Ben rugan papuçlarımı çok severim. Onları 
geceleri koynuma, alır, yatarım. Babam beni bayram yerine götürür, salın- 
cağa bindirir, ketenhelvası alır. Kozhelvası istesem, kozhelvası da alır. 

“Peki, ya annen? Ya o?” i 

Ne kadar telaşlıydı okula başlayacağın gün! Dur bakayım şöyle! Bak, 
saçların yine birbirine girmiş. Demin taradım, canım çıktı, bozmuşsur işte! 
Uzat ellerini. İyi. Temiz. Yakan, ikide bir kayarsa düzelt, ne olursun. 

Hazır mıyız? Dur bakayım, bir şey unutmadık değil mi? Çantanı al. 
İçinde alfaben var, kalemlerini sakın fazla bastırıp uçlarını kırma, defterin 
de burda, Maviyle kapladığımız iyi oldu. Güzel! Silgini nereye koymuşsun ? 
Cebine değil, çantanın gözü var ya, oraya koy, aradığında bulursun. 

Saat sekize on var. Yetişilir. Okulla evin arası ne kadar ki! 

Elinden tutuyor, kapıyı çekiyor. Eşikten atlarken “bismillah” diyor. 
Dudakları hep oynuyor. 

Sokakta bütün evler ayaklanmış. 

Okulun kapısı. Bahçe. Başka çocuklar, başka arıneler. Mualla Başöğ- 
retmen ordan oraya koşuyor. Herkese, her çocuğa, her anneye yetişiyor. 

Zil, 

Annenin eli, elini bırakıyor. Usul usul, korkutmasız. Başlı okşuyor. 
Parmakları ensene iniyor, sonra itiyor seni. 

Hayır, korkuyorum. Gitmek istemiyorum. Annemden ayrılmak iste- 
miyorum. Okulu istemiyorum! 

Ama okuyacaksın, büyük adam olacaksın, başka başka okullara gide- 
ceksin. Benim oğlum büyüdü, okudu; okullar bitirdi, adai oldu, evine 
ekmek getiriyor, diyeceğim .- 

Anneciğini üzmek ister misin? Hayır, şimdi sevincimden ağlıyorum 
ben. Oğlum büyüdü, okula başladı diye, sevincimden ağlıyorum. Yalnız 
kalmayacağım. Önce oğlum okulundan gelecek diye bekleyeceğim, sonra 
oğlumla birlikte babası işinden eve gelecek diye bekleyeceğiz. Her zamanki 
gibi. Tabii, yine arkadaşlarınla oynayacaksın sokakta, Bak, burada da 
yeni arkadaşların olacak. Onlarla da teneffüslerde, bahçede oynayacaksın. 

Hadi, öp şimdi anneciğini. Hayır, hayır ağlamıyorum, dedim ya, ağla- 
mıyorum! : 

Sen de ağlama ama. önel öğretmenin ne der? Ağlayan çocukları bel- 
ki de cezalandırırlar sonra, kızarlar, kötü söylerler. Ben de ağlamıyorum. 
İkimiz de ağlamıyoruz. 


ADINI GELİNCİK KOYDUM 


Sonra yürüdüm hiç geriye bakmadan 
Piyangocuları, kebapçıları, biracıları bırakarak 
Bacaklarının kalınlığını falan bırakarak. 


Kendimi sorguladım çırılçıplak. i 
Bağırsam dağlar bağırırdı, yatsam odalar 
Sigara sardı beni, korku sardı; ama işte o kadar. 


Bubasına giydirdiği mavi tulumlar. 
Kirpiklerinin kendinden boyalı gibi duruşu. 
Gövdesinin bir anaya andaç oluşu. 


Yatsam her saat erkendi, kalksam geç, 
Bir kızı sevmek buydu işte, üzgün ve güleç. 


Âli Cengizkan 


“Sen şuraya otur, sen şuraya, sen şuraya! İtişip kakışmayın baka- 
yım... Konuşmak yok artık. Herkes yerine otursun. Herkes yerine, de- 
dim. Şimdi ben ne dersem, hep bir ağızdan, siz de tekrar edeceksiniz. Hadi; 
başlayalım: Türküm...” 

“Türküm...” 

“Doğruyum... 

“Doğruyum... 

“Çalışkanım . ... 

“Çalışkanım... 

“Yasam...” 

“Yasam...” 

“Küçüklerimi korumak...” 

“Küçüklerimi korumak...” 

“Büyüklerimi saymak...” 

“Büyüklerimi saymak...” 

“Ülküm yükselmek, ileri gitmektir...” 

“Ülküm yükselmek, ileri gitmektir...” 

“Varlığım, Türk varlığına armağan olsun!” 

“Varlığım, Türk varlığına armağan olsun!” 


BULGARİSTAN'DA 
ATATÜRK ÜZERİNE 
ARAŞTIRMALAR 


Bulgar araştırmacıları, kamuoyu, hatta 
çevirmenleri Atatürk'e öteden beri ilgi duy- 
muştur, duymaktadır da, Bu yıl Sofya'da ya- 
yımlanan seçme bir kaynakçaya” göre, Bul- 
garistan'da 1926-1968 yılları arasında 9 kitap, 
1925-1977 yılları arasında çıkan dergilerde seç- 
me ve seçkin 34 makale yayımlanmıştır. Birçoğu 
kişisel kitaplığımızda bulunan bu yayınlardan 
-şimdilik- yalnız kitapları özetle tanıtmaya ça- 
lışacağız: 

1- ALTINOV, İvan.- İztoçniyat vıpros i 
nova Turtsiya, s.osoben ogled kım interesite na 
Bılgariya. Sofya, Sıyüz na bilg. uçeni, pisa- 
teli i hudojnitsi, 1926, XV-519 5. 

Doğu sorunu, bunun kökeni, başlıca aşa- 
maları, yapısı söz konusu edilirken Atatürk'e 
değinilmektedir. Özellikle Birinci Dünya Sa- 
vaşından sonra doğu sorununun aldığı durum, 
Lausanne Konferansı ve Antlaşmasında doğu- 
ya ilişkin yeni görüşler, Cumhuriyet Türkiye 
sinin siyasal, ekonomik, toplumsal yapısı anlatıl- 
dıktan sonra, Atatürk'ün girişimlerine ve dev- 
rimlerine geçilir. Yeni yönetimin dış politika 
konusundaki eylemleri, bu arada Sovyetler Bir- 


* DAVİDOVA, “Sima (haz).-Twrisiya 
v bilgarskata literatura, 1878-1978, anotirana 
bibliyoğrafiya. Turguie dans Ja littörature bul- 
gare, 1878-1978, bibliographie analytigue. 
Redaktörleri: Dr.. Cengiz Hakov ile Lilyana 
Velinova — Sofya, Bılgarska Akademiya na 
Naukite, İnstitut za Balkanistika, 1979. XVI- 
252 s., 1. 84 leva, tiraj 500. CİBAL diye kısal- 
tılan Balkan araştırmaları konusundaki bilim- 
sel iletişim ve belgeleme merkezinin toplu yar- 
dımı ve desteği ile yayımlanmıştır. 


liği ile yakınlaşma üzerinde durulur, Doğu soru- 
nunu yeni Türkiye açısından, ama Bulgar çıkar- 
ları yönünden inceleyen bir kitaptır, bu. Bir 
yıl sonra (1927), G.P. Genov Makedonski Po- 
regied dergisinde (No. 1, ss. 130-140), Petir 
Petsev Bılgarski Misi dergisinde (No. 5, SS. 
397-399) bu kitap üzerine önemli tanıtma ve 
eleştiri yazıları yayımladılar. 

2- MELİA, Jean—- Mustafa Kemal ili 
Nova Turtsiya. Çev. Aleksandr Papançev.— 
Sofya, E1, Petkov Basımevi, 1929. 1305., 1 planş. 

Başlığı “Mustafa Kemal ya da Yeni Tür- 
kiye” diye Türkçeye çevrilebilecek olan bu ki- 
tabın aslı Fransızcadır. Özgün başlığı Mus- 
tapha-Kömal oy la rönovation de ia Turguie. 
Paris'te Charpentier Kitabevince 1929'da 5.000 
sayı basılmıştır (240 s., 1 planş). Hâlâ daha 
Türkçeye çevrilmiş değildir. Atatürk'ün asker 
ve devlet adamı kişiliğini, Yeni Türkiye'deki 
devrimleri anlatır. Hiç değilse, 1981'e değin bu 
değerli kitabın dilimize çevrilmesi gerekir. Bu- 
nu düşünen, kitabın çevirisini yayın izlencesine 
almak isteyen kişi ya da kurumlar var mı, aca- 
ba? 


3- PİNTEV, Kr.— Kratık oçerk na raz- 
vitieto na Nova Turtsiya.- Varna, Upravitelstvo 
na Varnenski gamizon, 1930. 69 s., resimli. 
(Voen. bibl. rez. prev. i komplikatsii No. 12). 

Türkiye Cumhuriyetinin doğuşu, yapısı, 
gelişimi özetlenmektedir. Yazar, “Genç Türk- 
ler” dediği İttihat ve Terakki hükümetinin erk: 
(iktidar) dönemini gözden geçirir. Osmanlı İm- 
paratorluğunun iç durumu, Genç Türklerin 
girişimleri, dış siyasası, Balkan Savaşları ince- 
lenir, Mustafa Kemal dönemi üzerinde önem- 
le, özellikle durulur. Devrimler, Türkiye'ye 
Avrupa'nın etkileri, Atatürk'ün dış siyasası vur- 
gulanır. 1929 yılından başlanarak, Türkiye 
nin akçal ve düşünsel olanakları çözümlenmek- 
tedir. Yeni Türkiye'nin gelişimini kısaca, özlü- 
ce inceleyen bir kitaptır. 1 
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4- ŞİVAÇEY, Boris.— Stara i nova Turf- 
siya, istoriko-spravitelen pregied.— Sofya, Hu- 
dojnik Yayınevi, 1930. 54 s. 

Eski ve yeni Türkiye'yi tarihsel ve karşılaş- 
tırmah olarak inceler. Eski Türkiye'de yasalar, 
hükümet, adalet tarihsel açıdan özetlenir. İlk 
“ıslahat”, Mithat Paşa, ilk Türk Anayasasının 
ilanı ve askıya alinması ile Sultan Abdülhamit 
IÜ'nin baskı yönetimi anlatıldıktan sonra, “Genç 
Türkler”in devrimi (İkinci Meşrutiyet), Balkan 
ve Avrupa Savaşları, yabancı ayrıcalıkları (ka- 
pitülasyonlar) ve bunların kaldırılması öykü- 
lenir. Mudros (Mondros) silah bırakışmasından 
sonra, Ankara'da Türkiye Büyük Millet Mec- 
lisinin açılışı, Mustafa Kemal Paşa'nın etkin- 
liği, Ankara Anayasası ile Cumhuriyetin ilanı, 
en yeni Türk devrimleri gözden geçirilmiştir. 

5—- ANDREEYV, Andrey.- Prez Palestina, 
Siriya i Turtsiya.— Sofya, Nauçen Komitet pri 
Bılgarski Dırjavni Jeleznitsi, 1956. 131 s., re- 
simli, (Malka jelezopıina biblioteka No. 13). 

Türkiye, Suriye ve Filistin'de yapılmış bir 
bir gezinin notlarıdır. Bulgar Devlet Demiryol- 
ları Bilim Kurulunca yayımlanmıştır. Yazar, 
1930'larda Ortadoğu'ya yaptığı bir gezinin 
izlenimlerini anlatır. Türkiye'ye ilişkin izlenim- 
ler İstanbul ve Ankara kentleri üzerinedir. Ya- 
zar Ankara'nın geçmişinden, özelliklerinden, 
görmeye değer anıtlarmdan, tarihsel yerlerin- 
den, halkından, giyimkuşamından, törelerin- 
den, danslarından, türkülerinden, ağızların- 
dan (şivelerinden) söz eder, Atatürk'ün yaptık- 
Jarmı, devrimleri, yönetimin çağdaşlaştırı!- 
masını, ordu ve eğitim — öğretimin vb. yenileş- 
tirilmesini anımsatır. Tarımın endüstrinin duru- 
munu anlatır. İstanbul'a gelince, kentin coğ- 
rafya durumu, anıtları, sarayları, camileri, 
alanları betimlenir, tarihi özetlenir. Yazar, Türk 
toplumunun daha çok biçimsel yapıda batılı- 
Taşmasının, doğu geleneklerinin derin izlerinin 
altını çizmektedir. 

6- JİFKOV, Todor— Bılgarskiyat i iurs- 
kiyat narod,; vsieki balkanski narodi da jiveyat 
v mir i razbiratelstvo. Bak: İzbrani teçi, dok- 
Tadi i statii, 6. cilt, 1963-64. Sofya, 1965, ss. 
152-154. Şuraya da 'bak: İzbrani sıçineniya, 10. 
cilt, Sofya, 1976, ss. 279-282. 

Bulgaristan Halk Cumhuriyeti Cumhur- 
başkanı Sayın Jivkov'un Atatürk'ün ölümünün 
25. yıldönümü dolayısıyla 14 Kasım 1963 ta- 
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rihinde Cumhuriyet gazetesine demeci, çe- 
şitli iki kitabında yayımlandı; bunlardan biri 
Bulgar ve Türk Halkı, Tüm Balkan Halkları 
Barış ve Anlaşma İçinde Yaşasın, ikincisi de 
Seçme Yapıtları başlıklarını taşır, sayfaları 
yukarıda gösterilmiştir. 

Sayın Jivkov, bu demecinde, Atatürk'ün 
niteliklerini olumlu bir değerlendirmeyle özet- 
ler. Yeni bir Türkiye yaratma, toplumsal ve eko- 
nömik devrimlerini geniş bir alana yayma, ül- 
kenin ulusal bağımsızlığını koruma çabalarını 
belirtir. Dış siyasasının ; Sovyetler Birliği ile bağ- 
laşıklık kurmak, Türkiye'nin komşu ülkeleriyle 
iyi komşuluk ilişkileri içinde bulunmasını sağ» 
lamak olduğunu açıklar. Türkiye ile Bulgaris- 
tan Halk Cumhuriyeti arasındaki ilişkilerin, 
Atatürk'ün dış siyasası ve tüm dünyadaki barış 
içinde bir arada yaşama ruh ve anlayışı içerisin- 
de durmadan ilerleyip gelişmesini dilemekte- 
dir. 


7- ŞİŞMANOV, Dimitir, -Sıvremenna 
Turisiya.- Sofya, BKP, 1965, 88 s. (Bibi. mej- 
dunarodna politika, 7). 5 

Başlığı Türkçeye Çağdaş Türkiye diye 
çevrilebilecek olan kitap, Türkiye Cumhuriye- 
tinin kuruluşundan 1965 yılına değin tarihini 
anlatır. Atatürk'ün cumhurbaşkanlığı dönemi, 
Cumhuriyet Halk Partisi ile Demokrat Parti 
Hükümetleri, 27 Mayıs 1960 devriminin yapısı 
üzerinde durulur. 1960-65 yıllarında siydsal 
partiler arasındaki erk (iktidar) savaşımı belir- 
ginleştirilir. Endüstri, kırsal alan ekonomisi 
gibi Türk ekonomisinin sorunları ile bügünkü 
Türkiye'de işçi ve toplumsal devinim de söz 
konusu edilmektedir. 

8- VELİKOK, Stefan, -Kemulistkata re- 
volütsiya'i bılgarskata obstestvenost, 1918-1922. 
Sofya, Bulgar Bilimler Akademisi, 1966, 130 5. 
Rusça ve Fransızca özetli. 

Fransizca başlığı Ze Revolution kömaliste 
et Üopinion publiğue bulgare, 1918-1922 olan 
kitabın, Naime Yılmaer tarafından yapılan 
Türkçe çevirisi Kemalist İhtilal ve Bulgaristan, 
1918-1922, Bulgar Gözüyle Atatürk adını ta- 
şımaktadır (İst., Kitaş Yayınları, 1969. 164 s., 
planş ve portreli, 750 krş.). 

Bulgar Bilimler Akademisine bağlı Bal- 
kan Araştırmaları Enstitüsünce yayımlanan 
yapıt, özellikle, Bulgar toplumunun Kemalist 
devrime maddesel ve tinsel yardımlarını konu 
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edinir. Türkiye'nin 1918-1922 yılları arasında- 
ki Ulusal Kurtuluş Hareketinin başlayıp geliş- 
mesini odak noktası olarak seçer. Mustafa Ke- 
mal Paşa'nın kişiliği ve etkinliği üstünde durur. 
Türkçe çeviri için yazar, Sofya'dan gönderdiği 
önsözde şunları söylüyor: “Son iki kısımda ise, 
Bulgar halkının olduğu kadar Türk milletinin 
de bilmediği ve belgelere dayanan olaylar ve 
bilgiler bulacaktır, okuyucular.” 

9—- ATATÜRK, Kemal. -İzbrani reçi i iz- 
kazvaniya, 1917-1937. Prof, Nikolay Todo- 
rov'un redaktörlüğü altında düzenleyen, çevi- 
ren ve önsözü yazan: Stefan Velikov. -Sofya, 
Narodna Prosveta Yayınevi, 1968. 356 s., port- 
teli, tıpkıbasımlı, tirajı 2088, 1.32 leva. 

Atatürk'ün “Söylev ve demeçlerinden seç- 
meler”i içeren kitap, 1917-1937 arasında geçen 
yirmi yılı kapsar. Bu dönemde Türkiye'nin top- 
Jumsal ve siyasal yaşamındaki birçok sorunu 
söz konusu edilmektedir: Birinci Dünya Sava- 
şı ile 1920-21 yıllarında Yunanistan'a karşı ya- 
pılan ulusal savaşın askerlik yönleri; Sovyet- 
ler Birliği ve Bulgaristan'la ilişkiler; Türkiye 
Büyük Millet Meclisi; iç siyasa sorunları, ma- 
liye, eğitim-öğretim vb. cumhuriyetçi bir Tür- 
kiye kurmak için Atatürk'ün devrimleri geri 
bırakılmış bir ülkeye sokma düşünceleri, görüş 
ve kanıları, kuram ve öğretileri bu kitapta bir 
araya getirilmiştir. Ğ 

Türk İnkılap Tarihi Enstitüsünce birkaç 
cilt olarak yayımlanmış olan Afatürk'ün Söy- 
lev ve Demeçleri 1966'da Rusçaya çevrilmişti. 
Söylev ve demeçlerin Bulgarcaya çevirisi sıra- 
sında, o çeviriden de yararlanılmış, ama kimi 
ekler de yapılmıştır. K. Georgiev'in, Balkan 
Araştırmaları Enstitüsünce yayımlanan Efi- 
des Balkanigues dergisinde kitap için iyi bir 
tanıtma ve eleştiri yazısı çıkmıştır (1969, No. 
2, ss. 135-136). 

10— PARUŞEV, Pareşkev. -Afatürk, de- 
mokrat diktatör. Çev. Naime Yılmaer. -İstan- 
bul, E Yayınları, 1973. 357 s., 20 TL, (Belge- 
ler-bilgiler-bölgeler: 7). 

Sima Davidova'nın Bılgar Liferatürün- 
de Türkiye, 1878-1978 adlı yüzyıllık açıkla- 
malı kaynakçasında anılmamış olan bu kita- 
bın kimliğini Türkçe çevirisinden saptamak 
zorunda kaldık. Kitabın beş bölümünün baş- 
lıkları şöyle: Osmanlı İmparatorluğunun yük- 
geliş ve çöküşü; Mustafa Kemal (çocukluk ve 


KİTAPLAR 


gençlik yılları); Ulusal Kurtuluş Savaşı; Dev- 
rimci Atatürk; Yurtta Barış, Dünyada Barış. 
Bununla birlikte, yazarın üzerinde en çok dur- 
duğu konular; Atatürk'ün çocukluğu ve genç- 
liği, Sofya”daki askeri ataşeliği, Kurtuluş Sava- 
şı dönemi ve devrimciliğidir. Özellikle, Ata- 
türkü devrimci ve barışçı yönleriyle ele almış 
olan yazar, tarihsel bilgilere ve belgelere daya- 
lı bir araştırmanın ardında, devlet kurucusu 
Atatürk'ün yaşamını “romansı” bir anlatımla 
bize aktarır. Asıl belirtmek istediği gerçeklerse, 
Atatürk'ün bir halk önderi oluşu, demokrasi- 
ye inancı, ödün vermez kişiliğidir. 

Bu yapıtın yazarı, şimdi Bulgaristan 
Halk Cumhuriyetinin İstanbul Konsolosu ola- 
rak ülkemizde görevlidir. Gagauz (Hıristiyan 
Türk) soylu olduğundan, Atatürk'e bir Türk 
gözüyle bakmış, O'nu bir Türk gözüyle görmüş, 
biz Türkler kadar sevip saymıştır, denilebilir. 
Tarih uzmanı olmadığı halde, sali merak ve 
ilgi nedeniyle, bir araştırmacının ne denli ba- 
şarılı sonuçlara varabileceğine iyi bir örnek 0- , 
luşturmaktadır. 


Türker ACAROĞLU 


İSVEÇ'TE TÜRKÇE 
TERİMLER YARATMA 
SORUNU 


Bilim, sanat ve teknik alanlardaki kav- 
ramları Türkçe sözcüklerle karşılama çabası 
içinde olan kişiler, bu işi anadillerinin toprağın- 
dan uzakta yabancı ülkelerde yapmak duru- 
mundaysalar, sayısız güçlükler, sayısız tuzak- 
larla karşı karşıya gelirler. Bu yazımızda kimi 
örnekler vererek bu zorlukları dile getirmeye 
tutulacak yol ve izlenecek yöntemler konusun- 
da birtakım ipuçları vermeye çalışacağız. 

Yabancı işçi çalıştıran ileri sanayi ülke- 
leri içinde İsveç, kendine özgü bir siyasa izle- 
diğinden, çeviri sorunlarının, terim bulma Zor- 
luklarının en yoğun olduğu ülkelerden biridir. 
İsveç'te yaygın olan bir kanıya göre kişinin, i- 
çinde yaşadığı toplumla uyum içinde olabilme- 
sinin, en önemli koşullarından biri dildir. Ya- 
bancı bir dili iyi öğrenmenin yolu da kişinin 
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anadilinden geçer. Böyle bir anlayışla İsveç ya- 
sakoyucusu, bir yandan işvereni çalıştırdığı ya- 
bancı işçiler için iş saatlerinde ücret ödeyerek 
dil kursları düzenlemekle yükümlü tutarken, 
bir yandan da resmi kurumları göçmen dille- 
rinde bilgilendirme yayınları çıkarmaya özen- 
dirmektedir. İsveç toplumunun yapısı ve düzeni 
konusunda yabancı işçiye kendi anadilinde bil- 
giler ulaştırma çabaları her geçen süre yoğun- 
laşmaktadır. Çabalar yoğunlaştıkça terimsel 
alandaki zorlukların da yeni boyutlar kazana- 
cağı doğaldır. Birtakım özel kavramları karşı- 
lamaya yarayan terimlerin kullanım alanı, dil 
içindeki dolaşımları, toplumsal gelişmelerin 
huzlanmasıyla doğru orantılı olarak durmadan 
genişleme, yaygınlaşıma eğilimi göstermekte- 
dir. Giderek terimler de, günlük yaşamın her 
kesiminde herkes tarafından kullanılan sözçük- 
ler durumuna gelmektedir. Toplum içindeki 
her değişikliğin, her tür hak ve yükümlülükle- 
rin en hızlı biçimde bireylere ulaştırıldığı İsveç 
gibi: bir ülkede, ekmeğini çalışarak kazanan 
işçilerimiz için İsveççe terimlere Türkçe kar- 
şılıklar bulma bir zorunluluktur. 

Değişik bir toplumsal yapıya sahip olan 
İsveç'te, bu toplumsal yapının ürünü olan te- 
rimlere Türkçe karşılıklar ararken nasıl bir 
yöntem izlemeliyiz? Bu sorunun yanıtını vere- 
bilmek için önce terimleri genel açıdan belirli 
dilimlere ayırmamız gerekiyor: 

1. Türkçede karşılıkları olan terimler, 

2. Türkçede karşılıkları olmayan terim- 
ler, 

3. Türkçede kaışılıkları olmakla birlik- 
te, yapısal değişiklik yüzünden, aynı terimle 
karşılanması sakımcalı olan terimler. 


Türkçede Karşılıkları Olan Terimler 


Bir terimin Türkçede kavram olarak kar- 
şılığı bulunduğunu kestirdiğimiz zaman, Özen- 
li bir çalışmayla zorluğun üstesinden gelebili- 
riz. Sözgelimi “arbetsförmedlingen” (iş ve işçi 
bulma kurumu), “âklagare” (savcı), “utmât- 
ning” (haciz), “njursten” (böbrektaşı), “högsta 
domstolen” (yargıtay) bu tür terimlere örnek 
olarak gösterilebilir. Burada sorun, çevirmenin 
sağlam kaynakları elinde bulundurması, ana- 
dilin toprağında oluşan değişme ve gelişme- 
leri çok iyi izlemesi gerekir. 

İsveççe terimin Türkçedeki karşılığın 
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seçme, ilk bakışta sanıldığı kadar kolay değil 
kuşkusuz. Sözgelişi; mülteci, ihracat, ithalat, 
lokavt, lisan, lügat, grev, kriminoloji, kriz, la- 
renjit, kramp, kompüter, konvoy, kortej, kamuf- 
laj, karine, jeneratör, jeoloji, itiraf etmek, aspi- 
ratör, iğfal, illegal, ıslahat, ibadet, iddia... ve 
bunlara benzer yüzlerce terimi kimi Türkçe söz» 
iüklerde yerini korumaktadır. Burada Türk iş- 
çileri için yayımlanan bilgilendirme kitapçıkla- 
rında bunları rahatça kullanabilecek miyiz? 
Yoksa; işin kolayına kaçmayıp andığımız bu 
terimlerin yerine, söylenişi, yazımı ve anlaşıl- 
ması daha kolay olan şunları mı yeğleyeceğiz? 

Sığınak, dışsatım, dışalım,  işkapatımı, 
dil, sözlük, işbırakımı, suçbilim, bunalım, girt- 
lak yangisı, kasınç, bilgisayar, katar, tören a- 
Jayı, gizleme, ipucu, üreteç, yerbilim, evetlemek., 
emmeç, ayartma, yasadışı, düzeltmeler, tapın- 
ma, sav. 

Yabancı ülkelerde özellikle İsveç'te yer- 
leşmiş Türklerin çoğunluğunu, kırsal kesim- 
den gelenler oluşturmaktadır. Bunlar genel- 
likle İlkokul sonrası öğrenimlerini. anayurtta 
tamamlayamamış insanlardır. Bu küme için 
hazırlanan bilgilendirme yayınlarında, doğal 
olarak ierimlerin öz Türkçelerini kullanmak 
gerekir. Öte yandan İsveç'te bulunan Türkle- 
rin bir bölümü de anayurtta öğrenim olanak- 
ları bulmuş, okuryazar takımıdır. Öz Türkçe 
terimlere karşı çıkanlara daha çok bunlar a- 
rasında rastlanmaktadır. Bu durumu bir ölçü- 
de doğal karşılamak gerekir. Öyle ya, 15-20 
yıl önce “mütercim” diye bellediği bir sözcü- 
gün yerine, “çevirmen” demek ona güç gelecek- 
ür. Dil devriminin dilimize kazandırdığı yeni 
söz değerlerini yadırgayacaktır, Bu yadırgayı- 
mın da zamanla ortadan kalkması düşünüle- 


bilir, 


Türkçede Karşılığı Olmayan Terimler 


Bu tür terimlerde çevirmen ya da dilmaç 
çok değişik zorluklarla karşı karşıya gelir. Her 
şeyden önce bir terimin Türkçede karşılığı o- 
lup olmadığına karar vermek başlıbaşına bir 
güçlüktür. Uzun yıllar yurt dışında yaşamış bi- 
rinden, bu alanda sağlıklı kararlar vermesi bek- 
lenemez. Çünkü böyle bir terim, yeni ortaya 
atılmış bir kavramı karşılamak üzere son 7a- 
manlarda gün ışığına çıkmış, yurt dışındaki çe- © 
virmenin gözünden kaçmış olabilir. Sözgelimi 
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yol yapımının alabildiğine hızlanmış olduğu 
Türkiye'de yolun yokuş yerlerinde, ağır giden 
taşıtlar için fazladan bir yol yapılmaktadır. 
Böylece, yokuşu “emekleyerek” ya da “tırma- 
narak” çıkmak durumunda olan ağır taşıtlar, 
yokuştaki trafiğin akışını aksatmazlar. Bu tür 
yolların yapımına İsveç'te daha önce başlan- 
mış ve dolayısıyla terim gereksinimi daha önce 
çözümlenmiştir. Bu terim, İsveççede “emekle- 
mek” eyleminden türetilmiş ve böyle yollara 
“krympkörfâlt” (emekleme şeridi) denmiş. 
Türkçede ise terim, “tırmanmak” eyleminden 
türetilerek “tırmanma şeridi” olmuş. Anayur- 
dun yokuşlu yollarında, örneğin Toros Dağla- 
rında araba sürmemiş bir çevirmen kolayca ka- 
tıştırabilir bu . kavramları. 

Başka bir ilginç örnek: İsveç'te nüfus ka- 
yıtlarını kilise üstlenmiştir. Nüfus kütüğüne 
kayıtlı herkese bir numara verilir. Bu numara- 
nın ilk altı rakamı doğum yılı, doğum ayı ve 
doğum gününü gösterir. Son dört rakamı ise 
aynı günde doğmuş olanları birbirlerinden ayır- 
maya ve o kişinin cinsiyetini göstermeye yarar. 
Numaranın İsveç dilindeki adı: “personnum- 
mer”. Son yıllara değin Türkçede böyle bir 
kavram yoktu. Bu kavramın Türkçede olma- 
ması, onun Türkçeye çevrilemeyeceği anlamı- 
na gelmez kuşkusuz. Dokuz yıl kadar önce 
“personnummer” terimi için İsveç'te şöyle bir 
karşılık önerilmişti: “nüfus kayıt numarası” 
301001-9734 -- | Ekim 1935 tarihinde doğmuş 
bir erkeğin nüfus kayıt numarasıdır. 

Geçen yıl Türkiye'de yeni bir yasa ile 
herkese bir “nüfus kayıt numarası”, verilmesi 
kararlaştırıldı. Yasa, kendisiyle birlikte doğal 
olarak yeni bir terim de getirdi: “milli numara”, 
Biz milli numara kaışılığını 9 yıl önce İsveççe 
terime Türkçe bir karşılık ararken bulmuş ve 
kullanmıştık. Türkçede karşılığı olmayan te- 
rimler için, İsveççe kavramı, Türkçenin topra- 
ğı içinde düşünmek gerekir. Yoksa kavramı 
karşılayan terimi çevirme yeterli olmaz. 


Türkçede Karşılıkları Olmakla Birlikte, 
Aynı Terimle Karşılanması Sakmcalı 
Olan Terimler 


Buradaki sakınca doğrudan doğruya iki 
toplum arasındaki yapısal değişiklikten kaynak- 
lanmaktadır. Sözgelimi, Türkiye'de yürürlük- 
te bulunan Türk Medeni Kânununun 211. Mad- 


DİL 


desine göre “karı koca, evlenme mukavelena- 
mesiyle mal ortaklığı usulünü kabul edebilir- 
ler”. Böyle bir sözleşme yapmak karı kocanın 
isteğine bırakılmıştır. Sözleşme yapılmamışsa 
eşler arasında mal ayrılığı rejimi uygulanacak 
demektir. Yani bu kavram için Türkiye'de bir 
terim vardır: “Evlenme mukavelenamesi” (De- 
gerli öğretmenim Hıfzı Veldet Velidedeoğlu” 
nun deyişiyle: Ma/ rejimi sözleşmesi). 

İsveç'te ise karı koca isterse mal rejimi 
sözleşmesi (&kfenskapsförord) yaparak, “mal 
ayrılığı usulünü” kabul edebilirler. Ama yap- 
mamışlarsa, kendiliğinden mal ortaklığı reji- 
mi” geçerli olacak demektir. Şimdi, iki yasa 
arasında bu denli büyük bir ayrım varken Türk- 
çedeki terimi olduğu gibi kulanmak ne derece 
doğru olur? “Mal rejimi sözleşmesi” mal or- 
taklığına çağrışım yaptıracağından yanlış an- 
lamalara yol açmaz. Yanlış anlama olasılığını 
önlemek için terime bir bilgilendirme görevi 
yüklenebilir. Bu bağlamda; İsveç'te kullanı- 
lacak terim için “mal ayrılığı sözleşmesi”, Tür- 
kiye'de kullanılacak terim için ise “mal ortak- 
lığı sözleşmesi” denilebilir; 

Başka bir örnek: İsveç belediyelerinde 
zorunlu ve isteğe bağlı olmak üzere değişik ku- 
rullar vardır. “barnavârdsnâmnd”, büyük küçük 
ker belediyede bulunması gereken zorunlu 
kurullardan biridir. Bu kurulun görevi, o bele- 
diyenin sınırları içinde yaşayan çocukların ba- 
kım, eğitim ve gözetim gereksinimlerini karşı- 
lamaktır. Çocuk ile ana baba arasındaki iliş- 
kilerin, çocuğun çıkarları açısından en iyi ko- 
şullar içinde olmasını denetlemek ve gerekti- 
ğinde birtakım önlemler almak da bu kurulun 
görevleri arasındadır. Kurulun bu alandaki 
yetkileri ve yükümlülükleri özel bir yasaca, 
Çocuk Bakım Yasasınca düzenlenmiştir. Tür- 
kiye'de -en azından belediyelerde- böyle bir 
organ yok. Türk Medeni Kanununun 272. Mad- 
desi şöyle söylüyor: “Ana ve baba, vazifelerini 
ifa etmedikleri takdirde hakim, çocuğun hima- 
yesi için muktazi tedbirleri ittihaz ile mükellef- 
tir.” Buradaki “hakim” sözcüğü ile Sulh Mah- 
kemesi amaçlanmaktadır. 

Bu açıklamaya bağlı kalarak, bu işi Tür- 
kiye'de Sulh Mahkemeleri yapıyor diye, İsveç 
dilindeki “barnavârdsnâmnd” terimini, “Sulh 
Mahkemesi” terimi ile karşılayabilir miyiz? 
Karşılayamayız elbette. Kavramın İsveç'teki 
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çağrışımsal yönünü göz önünde bulundurarak 
“çocuk bakım kurulu” diye yeni bir terim ya- 
ratma yoluna gidebiliriz. 

“ Görülüyor ki İsveç'te daha kapsamlı bir. 
deyişle yabancı ülkelerde çalışan Türk işçileri 
için o ülkelerin terimlerini Türkçeyle karşılama 
güç bir sorun. Türlü yönlerden geliyor bu güç- 
Tük. Bu güçlüğün üstesinden gelme, Türkçenin 
soluğunu “yadellerde” çalışan işçilerimize ak- 
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tarma anadillerine gönül vermiş çevirmenlerin 

* bilinçli tutumuna bağlı. Bir de Türkçedeki ge- 
lişmeleri bütün yönleriyle izlemeye, tanımaya. 
Çünkü dil devrimi, her türlü kavramı Türkçe- 
nin toprağında üretme olanaklarını kazandır- 
mıştır dilimize. Yeter ki bu olanaklardan yarar- 
lanmasını bilelim... 


Durusoy YAZAN 


ÖDÜL TÖRENİ 
KONUŞMALARI 


Kurumumuzun 1979 yılı yazın ve yapıtları ödüllerini kazananlara ödülleri 26 Eylül 1979 
günü Türk Dil Kurumunda yapılan Dil Bayramı ve ödül töreninde verilmiştir. Ödül alan yazarla- 
rın törende yaptıkları konuşmaları aşağıda sunuyoruz. ( Yalnızca Afşar Timuçin'in konuşması 


sağlanamamıştır.) 


İlhan Berk'in Konuşması 


Belki biliyorsunuz, ben dünyaya dünya 
olarak bakamam. Bakamam çünkü dünya be- 
nim için sadece, ama sadece yazılacak bir yer- 
dir. Dünya dediğimiz bu yerde ağaçlar, kuşlar, 
dağlar, ovalar, insanlar, hayvanlar, su yolları, 
patikalar, dereler, burunlar, kayalar, çocuk- 
Jar (güzelim çocuklar) bir su bardağı, cefakeş 
bir sardunya, yosunlar, deniz dipleri, kadınlar, 
bir kayatuzu, bir kurşunkalem, kâğıtlar, otlar, 
bir sabah uyanmak, börtü böcek, bir dananın 
gözleri... Bütün bunlar bu dünyaya yazılmak, 
yalnız yazılmak için gelmiştir diye düşünürüm. 
Başkaca anlamları yoktur. 

Böylece dünya sanki benim için sevilecek, 
yaşanacak bir yer değildir. Dünyayı böyle gö- 
ren bir adamın bu yeryüzündeki halini düşü- 
nün... Böyle bir adamın bu dünyaya baktığı, 
gördüğü, orda dolaştığı, yaşadığı söylenebilir mi ? 

Bir kuşa, bir sardunyaya, bir kadına 
yazmak için bakmak... Her şey ama her şey 
yalnız yazmak için var... 

Her sabah bu yeryüzünü buyruğuna alan, 
ancak öyle dolaşan; dünyada bir yerde bir dal 


eğilmişse onu düzelten, her sabah bir çocuğun 
yüzünde elini gezdiren, tıkalı bir suyun yolunu 
açan, dünyayı üstüne başına, cebine doldurup 
çıkanı biri... Ancak o zaman dünyada oldu- 
gunu kavrayan, anlayan, duyan. Böyle biri 
için yazmak cehennem değil de nedir? 

İşte böyle bir adam aranızda dolaşan... 
Kendi kendinin bir sürgünü. Bir illetli... 


Güven Turan'ın Konuşması 


Yazınsal metnin asal öğesi dildir diye dü- 
şünürüm hep. Daha ilk yapıtlarımı yazdığım 
yıllarda bile dil, o sınırsız olanağıyla büyüle- 
mişti beni. O yıllarda her şeyden fazla dille uğ- 


“ raştığımı, dilin olanaklarını, sınırlarını araştır- 


dığımı görüyorum, bugün o çalışmalarıma bak- 
tığımda. Çoğunlukla dilin günlük konuşma 
yapısını zorladığımı da görüyorum. Özellikle 
şürlerimde. Bunu da bilerek yapmıştım, Yalnız 
şirlerimde değil, öykülerimde de dille içli dışlı 
olma çabası vardı. 


Neden söz ediyorum dil derken? Türk- 


çeden doğal olarak! Üstelik, “öz Türkçe” söz- 
cüğünü de kullanmıyorum, bunu derken. Çün- 
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kü yazmaya başladığım 1960'ların ilk yıllarında, 
heni bir okur hem bir yazar adayı, yazma tut- 
kunu olarak, Türkçe benim için bugün de, şu 
konuştuğum Türkçeden başkası değildi. Üste- 
lik bu dil, annemin, babamın da konuşma di- 
liydi... Çevremin de! Ben Osmanlıcayla an- 
cak okullardaki kimi metinlerde, özellikle de 
lise edebiyat kitaplarında karşılaştım. Bu dilin- 
se benim için yalnızca bir tarihselliği vardı; 
yaşanırlığı yoktu! Türkçeyi bir de öz Türkçe 
,diye ayırmayı düşünmedim hiç. 

Dil dedim, Türkçe dedim... Bunları 
kultanırken, sözcüklerden öteyi amaçlıyorum, 
Türkçe benim için yalnızca Türkçe sözcükler 
değil, Türkçe tümce kuruluşu, bütün öğeleriy- 
le bağıntılı bir konuşma, yazma yapısı da de- 
mek. Şu ya da bu yabancı sözcüğün yerine 
Türkçe bir kökten önerilenini kullanmak, dili 
“Türkçe” kullanmak için yeterli değil bence. 

Dil üstüne düşünmeyi de yazmanın bir 
öğesi sayan biri olarak, sözcüklerin sözlüklerde 
bulunduğu durumuyla bir etkinlikleri, dahası 
bir “anlamları” olduğu kanısında değilim. Söz- 
cüklerin gerçekten anlam kazanması, yazmay- 
la, konuşmayla, kısacası bir iletim işlevi gör- 
düklerinde ortaya çıkıyor. Sözcükler, iletimin 
zorlamasıyla var oluyor. Kimi zaman, yazar- 
ken özellikle (bu şiirde de, öyküde, romanda, 
dahası eleştiride de böyle olur benim için) söz- 
lüklerde bulamadığım “tam işte o sözcük”ü 
aradığım olmuştur. O zaman sözlüklerde ol- 
mayan o sözcük kendi kendini var ediyor. Ka- 
nımca, dilde sözcüklerin kalıcılığı da böyle bir 
zorlamayla türediklerinde sağlanıyor. Dilci- 
lerin önerilerini de saygıyla karşılıyorum ama 
sanırım onlar iletimi düşünmeyip yalnızca işe 
dilcice baktıklarından, bir çeviri olayında tıka- 
nıp kalıyor kimi zaman uğraşıları. 

Romandan da söz etmeliyim kısaca. Di- 
limin bu en anlamlı ödülünü roman dalında 
aldım çünkü. Yazdığım kuramsal yazılarda ro- 
man-öykü ayrımmna karşı çıkmışımdır. Özel- 
likle çağdaş yazında, 19'uncu yüzyıl batı yazını 
için bir ölçüde geçerli olan bu ayrımın, günü- 
müz örneklerine baktığımızda, yapay bir ayrım 
olduğunu öne sürmüşümdür. Bu yazın türleri- 
ne kısaca “yapıntı” ya da aynı anlama gelen 
“kurmaca” demeyi önermişimdir. İyi ama Dal 
yan'ın üzerinde “roman” yazıyor... “Öykü” 
yazıyorum... Bu da bir dil sorunu gene, bir 
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iletim sorunu. Kuramsal bağlamda görüşlerim, 
bir eleştirel bakış açısı yaratmaya yönelik. Kuş- 
kusuz, roman / öykü ayrımı genel yazınsal bağ- 
lamda geçerliğini koruyor. Kaldı ki Dalyan, 
klasik roman tanımına yazınsal yapısıyla çok 
yaklaşan bir yapıt. Bu bakımdan Dalyan'a 
roman demek aykırı düşmüyor, kuramsal gö- 
rüşlerime... 

1962'den beri yazın alanındayım, Bu süre 
içinde, şiirin çalışmalarımda önceliği olmuş- 
tur hep. Eleştiriler, öyküler de yazdım... Şim- 
di de bir romanla, ilk romanımla, en büyük 
yazınsal ödülü kazandım. Neyim şimdi ben? 
Şair mi, öykücü mü, eleştirmen mi, romancı 
mı? Ya yarın bir oyun yazarsam? Benim için 
bu ayrımların, bu adlandırmaların bir anlamı 
yok. Ben kendimi yazar olarak görüyorum. 
Anlatım yolu olarak yazmayı seçmiş kişi... 
Gerisi, çok karmaşık, benim de açık seçik bile- 
mediğim bir seçme durumu. Ne yazarsam ya- 
zayım, benim için ana sorun, dili, dilimi, Türk- 
çeyi ona yaraşır bir yetkinlikle kullanmak. Bu 
nedenle, hangi dalda almış olursam olayım, bu 
ödül benim için büyük bir önem taşıyor. Te- 
şekkür ederim. 


Necati Güngör'ün Konuşması 


Değerli Konuklar ve Dil Ustaları, 

Hepinizi içtenlikle selamlarım. 

Yazar bir büyücüdür; dil, onun büyülü 
değneği... O büyünün gücüyle değiştirir. dün- 
yanın kötülüklerini yazar. 

İnsanoğlunun gönül toprağına sevgi 10- 
humu ekmeyen yazarm diline şapka çıkarmam, 
nice başarılı olsada... Zulme, kötülüğe, ka- 
ranlığa, insanın insanı sömürmeşine, insanın 
insana ölüm biçmesine karşı durmayan yaza- 
rın diline saygım yok, en ince güzellikleri yaka- 
lyor olsa bile... 

Öykülerimde, bügün halkın dilinde ya- 
şamakta olan, dere taşları gibi ışıltılı, gümüş 
zincirler gibi eğilip bükülmüş sözcüklerden ya- 
rarlanırım. Bir anlamda buna, anamla baba- 
mın dili de diyebilirim. 

Bügün halk diliyle aydın dili arasında bir 
kopukluk olduğu kanısını taşıyanlardan de- 
gilim. Çünkü Türkçenin kaynağı halkın dili- 
dir. Böyle bir savda bulunmak, bu kaynağı iyi 
tanımamaktan ileri geliyor kanımca. 


ÖDÜLLER 


Sözlerimi bitirirken, gönüllerindeki dil 
sevgisini bana vermeye çalışan Türkçe öğret- 
menlerimle, hikâyeyi bana sevdirmiş olan Or- 
han Kemal'i saygıyla anmak isterim. 


Oktay Arayıcı'nın Konuşması , 


Sayın Başkan, Değerli Üyeler, Sayın Ko- 
nuklar, 

Bir Ölümün Toplumsal o Anatomisi'nin 
Türk Dil Kurumu Ödülü'nü kazanmasına se- 
vindim. Oyunumun, anadilim açısından özen- 
li bir çalışma olarak değerlendirilmesinden 
mutluyum. 

Hepinizin bildiği gibi, dil düşüncenin 
aracıdır. Bu açıdan bir dilin gelişmesi, zengin- 
leşmesi, önkoşul olarak düşüncenin gelişme- 
sine bağlıdır. Söz konusu önkoşul ise, dilin 
gerçek sahibi olan halkın, dünyayı sağlam kav- 
rayan, çağdaş düşünce ve kavramlara açılımıy- 
la işlerlik kazanır. Bu nokfada da, bizim ya- 
zarlık sorumluluğumuz gündeme gelir. 

Kuşkusuz, her yazılı sanat ürünü, çatkı- 
sını düşüncenin, tuğlalarını ise sözcüklerin 0- 
luşturduğu bir yapıdır. Bu yönden ben, oyu- 
numla birlikte, onun çatkısının, taşıdığı düşün- 
cenin de ödüllendirildiğine inanmak isterim. 

Ödüllerini almak için burada bulunan 
öteki yazar arkadaşlarımızın yapıtlarının da, 
aynı ölçütlerle değerlendirildiklerini düşüne- 
rek, kendilerini kutlarım. 

Oyunumu izleyici önüne çıkarıp ödüle 
adaylığını sağlayan Devlet Tiyatroları yetkili- 
lerine, Seçiciler Kuruluna, Bir Ölümün Top- 
lumsal Anatomisi'ne yönelmiş iyi düşünce ve 
duyguları için teşekkür eder, hepinize saygılar 
sunarım. 


Özdemir İnce'nin Konuşması 


Bayanlar, Baylar, 

Size, burada, Ritsos'tan söz etmek isti- 
yorum. Aragon şöyle diyor onun için: “Baş- 
langıçta onun yaşadığımız çağın en büyük o- 
zanı olduğunu bilmiyordum; yemin ederim ki 
bilmiyordum bunu. Zamanla, evre evre öğren- 
dim, şiirden şiire, bir dizeden ötekine geçerek.” 

Ben de 1969'ten bu yana Ritsos'a çalışı- 
yorum, öğrenmeye çalışıyorum onu; öğrendik- 
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çe de hayranlığım, tutkunluğum artıyor: Halkı- 
nı seven, halkının özgürlüğü, mutluluğu için 
baş koymuş, aynı zamanda, dünya barışı, kar- 
deşlik ve dostluğu için çalışan bir ozan. Halkı 
için çağdaş bir mitos, şiiriyle, kimliğiyle, kişi- 
liğiyle. Sisam Adasının Karlovassi kasabasında, 
onun arkadaşı ve çevirmeni olduğunu öğrenen 
bir kahve garsonu, ona olan sevgisini, onun yü- 
celiğini belirtmek için dağları göstermişti bana. 

Böyle bir ozanın dostu ve çevirmeni Ol- 
mak bana büyük bir mutluluk ve onur veriyor, 

Çağdaş Türkiye'nin yaratıcısı, büyük ba- 
rışsever Atatürk'ün kurmuş olduğu, dilimizin 
savunucusu Türk Dil Kurumunun Çeviri Ö- 
dülü'nü böyle bir ozandan dilimize çevirdiğim 
şiirlerle kazanmış olmamı onur veriyor bana. 

Ritsos'un şiirlerinde tarih ve mitoloji bir 
altyazı kimliğiyle sürekli yer alır; şimdi'yi 
betimlemek, tanımlamak için tarihsel olaylara, 
güncel olaylara başvurur; okurla sağlam bağ- 
lar kurmak amacıyla şimdi'nin nesnel karşılı- 
ğını tarihte arar; ama bu tutum şimdi'nin düne 


yamanması değildir; tarih, Ritsos'un şiirlerin- 


de şimdi'nin benzeri, trajik bir zaman dilimi 


olarak yerini alır. 


Ritsos'un başarıyla kullandığı bu etkin 
şiirsel yöntem sadece Yunan halkının, Yunan 
yazınının malı değildir; o oranda, bizim, tüm 
dünyanın malıdır. Ritsos'un şiirlerini bu amaç- 
la dilimize aktarmaya çalıştım: Hem içeriğini, 
hem de yöntemini. Türkçede Ritsos'un olan 
bir dil bulmaya çalıştım. Bu çabanın böyle bir 
ödülle taçlandırılmış olmasını iki ulusun, Türk 
ve Yunan uluslarının, kardeşçe el sıkışması o- 
larak kabul ediyorum. 

Saygılarımla. 


Ferit Edgi'nün Konuşması 

Bugün, burda bana verilen ödül, bir dil 
ödülü olduğuna göre, sanırım, dil konusundaki 
düşüncelerimi özetlemem daha yerinde olur: 
Ödül alan kitabımın, bir yerinde şu notu düş- 
müşüm: : 

Bir roman, bir şiir, bir öykü, bir oyun 

önünde sonunda 

bir dil yapıtıdır. 

Ve yalnız bir dil yapıtıdır. 

Konu, öz, biçim, bu birbirinden ayrılması 
olanaksız kavramlar, bütünlüklerini “dil” kav- 
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ramının içinde bulur. Bu nedenle, benim için 
dil, yalnız bir anlatım aracı değildir. 

Yarattığım yapıtı, dilin aracılığıyla değil, 
dilin içinde gerçekleştirmek isterim. Çünkü, 
özü de, biçimi de içeren dildir. 

Düşüncelerim, duygularım, sezgilerim, tek 
sözcükle yaratılarım, dilin içinde, dil ile birlikte 
varoluyor. Bu anlamda, ortaya koyduğum ya- 
pıt, her şeyden önce, dilsel bir yapıttır, diyorum. 

Resim sanatının dili, nasıl ki, tüpten çı- 
kan renkler, tuval ya da kâğıt, neft ya da vemik 
değilse, bir yazarın dili de, yalnız sözcükler 
demek değildir. Yazın sanatının, kuşkusuz öbür 
sanatlardan bir ayırımı vardır. 

Ressam ya da yontuç, kendi sanatlarına 
özgü dili araştırırlar, o dil içinde yaratırlar, 
Bir yazar, bir ozan, işe, anadiliyle yani hal- 
kının diliyle koyulur, : 

Duygularını, düşüncelerini, deyişini, bu 
dilin içinde araştırır geliştirir. Ama yaratıcı bir 
yazarın, ozanın, kendi dilini kurması da gere- 
kir. Bunun için de, halkının dilini işler, geliş- 
tirir, değiştirir, yeni anlatım olanakları sağlar, 
Zenginleştirir. 

Dil, durağan bir olgu değildir. Değişen 
toplumsal yaşama bakışık olarak o toplumun 
dili de değişir. 

Değişen hem halkın ortak dilidir, hem sa- 
natçının kişisel, öznel dili, 

Yapıları ve nitelikleri değişik (biri yazın- 
sal, biri konuşma dili) bu iki dil, birbirlerinden 
karşılıklı etkilenirler, Doğrusunu söylemek ge- 
rekirse, etkilenen daha çok yazarın dilidir. Ö- 
zellikle Türkiye'miz gibi, kültürün yatay bir 
gelişme göstermediği ülkelerde. Halkın dil ye- 
teneği ile, yazarın yaratıcılığı birleştiğinde, ulu- 
sal, zengin bir dil ortaya çıkar, Öz Türkçe akı- 
mının ortaya çıkışını ve gelişmesini, sanırım, 
bir de bu açıdan değerlendirmek gerektir. Ulu- 
sallaşma sürecine girmiş bir toplumun, dil ala- 
nında izleyebileceği yol, ancak bu yol olabilirdi. 
Birçok yazarımızın sandığı ve yazılarında uy- 
guladığı gibi, öz Türkçe, Arapça, Farsça ya da 
Frenkçe sözcüklerin yerine Türkçe kökenli 
sözcüklerin bulunup kullanılması demek değil- 
dir. Hiç değilse, benim için, Öz Türkçe soru- 
nu, yalnız bu değildir. 

Öz Türkçe, yeni bir düşünce biçimidir. 


Yeni bir algılama, yeni bir duyuş biçimi. Örne- | 


ğin “kanun” yerine “yasa”, “anne” yerine 
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“ana” sözcüklerinin kullanılması demek değil- 
dir. 

Öz Türkçenin anlamını kavramak için, 
bugünün ve elli yıl öncesinin yazın örneklerine 
bakmak yeter. 

Çağdaş yazınımızın önde gelen örnekleri- 
ni Osmanlıcaya çeviremezsiniz. Tevfik Fikret” 
in, Namık Kemalin şiirlerini günümüz Türk- 
çesine çeviremeyeceğimiz gibi. Tevfik Fikret, 
günümüz Türkçesine çevrildiğinde, gördük ki 
ortada ne Tevfik var, nede Fikret. Ne de 
Tevfik Fikret'in şiiri, 

Bir ressam, hangi ulustan olursa olsun, 
dünyanın dört bir yanında, İstanbul'da ya da 
Berlin'de, Paris'te ya da New York'ta, resim 
yapabilir. 

Bir yazar, bir ozan için bu pek söz konu- 
su değildir, Nedeni, dilin, yaşayan, dolayısıyla 
gelişen, değişen niteliğidir. 

Kendi öznel, ya da sanatsal dilini yarat- 
ma peşinde oları bir yazar da, anadilinin yada 
Conrad ve Beckett gibi örneklerde olduğu gibi 
yazdığı dilin, geçirdiği gelişmeyi, değişmeyi 
yaşamak zorundadır. 

Çünkü dil, laboratuvarlarda yaratılmaz. 

Yurt dışında geçirdiğim uzun yıllardan 
sonra, içimi saran sıla duygusu, sanmıştım ki, 
yurdumun insanına, havasına, güneşine, deni- 
zine, kentlerine, köylerine, sokaklarına duydu- 
gum özlemdir. 

Yurda döndüğümden birkaç gün sonra 
gerçeği anladım: Özlemim, tüm bunları içeren 
anadilime olan, birikmiş, yıllanmış özlemden 
başka bir şey değilmiş. O gün bugün, kendi 
sesimi (kendi dilimi) ararken, yapıtımı gerçek- 
eştirirken, anadilimin kaynaklarından, hal 
ımın dil yeteneklerinden yararlanmaya, onu 
geliştirmeye, yenilemeye çalışıyorum. 

Başta da söyledim, duygularım, düşünce- 
erim, sezgilerim, tek bir sözcükle sanatım, dil- 
den başka bir şey değildir. Ben de bir dil işçi- 
sinden başka bir şey değilim. 


Prol. Dr. Atalay Yörükoğlu'nun 
Konuşması 


Değerli Konuklar, 
Dilde sadeleşme akımı, Cumhuriyet ön- 
cesi dönemde başlayan çağdaşlaşma girişim- 
leriyle yaşıttır. Dilde devrim ise Kurtuluş Sa- 
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vaşını izledi. Bu ikisi arasında anlamlı bir 
bağ vardır. İkisi de bağımsızlığımızla ilgilidir. 
Çünkü dil, ulusal bilinçlenmenin en sağlam 
dayanağıdır. Öz dile dönüş, halkçılığın ve halk 
yönetiminin gereğidir. Ulusal dil, duygu, dü- 
şünce ve amaç birliğinin mayasıdır. Eğitim 
birliğinin de en etkili aracıdır. Bit deyrimini, 
tüm devrimlerin kilidi sayan Atatürk'ün ne 
denli haklı olduğunu bugün daha iyi anlıyoruz. 

Dil, yalnız etkileşim, iletişim aracı değil- 
dir. Ulusal ekinin serpilip geliştiği en bereketli 
topraktır. Onda bir ulusun geçmişini, yaşam 
anlayışını, erdemlerini, kısacası kişiliğini bu- 
luruz. Bu nedenle, gerçek ulusçular Türkçeye 
tutkunluklarıyla kolayca tanınırlar. Bugün dil 
devrimini savunanlar, tüm Atatürk devrimleri- 
nin de en güvenilir bekçileridir. 

Türk dili, kökleri derinlere giden ulu bir 
ağaca benzer. Öyle bir ağaç ki yüzyıllar boyu 
bakımsız kalmış, susuz bırakılmiş; ama diri 
kalabilmiştir. Dil devriminin aşısıyla bu ulu 
ağacın dallarına su yürüdü; yeşerdi; çiçek açtı; 
yemiş verdi. 

Öyünerek söyleyebiliriz ki Türkçe, yarım 
yüzyılda, işlek bir ekin ve yazın dili niteliğine 
erişti. Ne var ki bu aşamaya kolay gelinmedi. 
Nice saldırılara göğüs gerildi; nice engeller aşıl- 
dı. Anayasa dilinin değiştirildiği 1950-1960 
döneminde, en ağır baskılardan, dil devrimi ya- 
ra almadan çıktı. Devrimi yıkamayan her vuruş 
onun gücünü artırdı! TDK 1955 yılında “Dil 
Devriminin Savunulması” konulu bir yarışma 
açmak gereğini duymuştu. Genç bir yazar 
olarak bu yarışmaya ben de katılmıştım. Ku- 
rumumuzca ödüllendirilen bu yazımın bir ye- 
rinde şöyle demiştim: “Dilleri de kafaları da 
karışık tutuculara söyleyecek sözümüz yok. 
Kullandıkları dil, Osmanlılığın son kalıntıları 
olarak kendileriyle birlikte göçüp gidecek. Şim- 
di seslerini duyurabiliyorlarsa, gene dilleri yü- 
zünden, yarın ne dedikleri anlaşılmaz olacak.” 
Gerçekten, bugünkü tutucuların. umutsuz di- 
-renişlerine ya da saldırılarına önem veren kal- 
madı. Osmanlıcayı savunurken bile öz Türkçe: 
yardıma çağırmak gibi gülünç duruma düşü- 
yorlar. 

Artık dil devrimini savunmak gereğini 
duymuyoruz. Çünkü öz Türkçe yaşarlığını ka- 
nıtlamış, kendini savunacak gücü kazanmıştır. 
Şimdi dil işçilerini başka çabalar bekliyor: Öz 
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Türkçeyi yaymak, sevdirmek ve varsıllaştırmak 
işini sürdürmeliyiz, Batı dillerinden getip Türk- 
çeyi ayrıkotları gibi saran yabancı sözcüklere 
karşı savaşı hızlandırmak zorundayız. En çe- 
tin görev ise, Türkçeyi bilim dili olarak geliş- 
tirmek, yetkinleştirmektir. Önümüzde, aşıla- 
cak uzun bir yol var. E 

Dillerin doğal evrimi bilimdeki baş dön- 
dürücü gelişmeye ayak uyduramıyor. Aradaki 
açığı kapamak için terim üretme işine hız ver- 
mek gerekiyor. Bunun ilk koşulu, bilim adam- 
larının ve aydınların yabancı kökenli terimlerin 
çekiciliğine (o kapılmamalarıdır. Birçok bilim 
adamı, bilim yapıyorum diye, gösterişli yabancı 
sözcüklerin ardına sığınır. Bilimin, terimlerin 
büyüsünde gizlendiğini çevrelerine 
de o izlenimi verirler. Aslında bilim sözlerinin 
büyüsü yoktur. Terimler ve kavramlar titizlik- 
le kullanılması gereken açacaklardır. Onların 
yersiz kullanımı bilimi geliştirmez, tersine bili- 
me ayakbağı olur. 

Bilimin halka doğru yayıldığı günümüz- 
de, bilim adamının sorumluluğu daha da bü- 
yüyor. Halk, bindiği araca, “dolmuş”, “kaptı- 
kaçtı” adlarını yakıştırıyor. Bilim adamı da 
kullandığı aygıta ya da kavramlara açık seçik 
karşılıklar bulmayı bilinçle üstlenmelidir. Ya- 
zın gibi bilim de, yalın dille, açık kavramlarla 
gelişip ürün verir. Bulanık di!, ancak bulanık dü- 
şünceleri yansıtır! 

Türkçeyi; sevginin, barışın, gerçeğin dili 
olarak yoğurup işleyen yazın emekçilerine çok 
şey borçluyuz. Dilimizi çağdaş uygarlığın ve bi- 
limin öğretim dili düzeyine çıkarmak da tüm 


aydınlara ve bilim adamlarına düşen bir görev- 
dir. 


sanırlar; 


Türkçenin bağımsızlaşması, kendi ben- 
liğine kavuşması için savaşmış, emek vermiş ve 
bugün aramızda olmayan tüm dil devrimcileri- 
ni saygıyla anıyorum. Çocuk Ruh Sağlığı adlı 
yapıtımı ödüle değer bulan Seçiciler Kurulunun 
sayın üyelerine sağolun diyorum. Türkçeye 
gönül veren herkesin Dil Bayramı kutlu olsun! 


i 


Adilâ Dorsay'ın Konuşması 


Sayın Konuklar, 

Basın kuruluşları, bilirsiniz, yıllardır bu 
mesleğin çeşitli dallarını içeren yarışmalar, 
ödüller düzenlerler. Bu ödüllendirmelerde ba- 
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sın mesleğinin fıkradan yoruma, haberden 
sayfa düzenine, gülmece yazısından “spor 
haberine hemen her dalı dikkate alınır. Ama 
şimdiye dek, sanat yazılarının, clestirilerinin bu 
ödüllendirmelerde söz konusu edildiğine hiç 
rasılanmamıştır. Sanki gazetelerde, hepsinde 
değil isede bir bölümünde yayımlanan tiyatro, 
yazın, müzik, sinema, vs. sanat eleştirileri 
gazetecilikle, gazeteyle hiç ilişkisi olmayan 
bambaşka bir şeydir. Öyle ki ben bunca yıldır 
yapageldiğim işin, sinema eleştirmesinin bir 
gazetecilik çabası olup olmadığından sık sık 
kuşku duyar olmuşumdur. 

Böyle bir ortamda T.D.K. Basın Ödülü'nün 
bana verilmiş olmasını gerçek bir sevinçle kar- 
şdıyorum. Sevincim beni aşıyor, bu ödülün 
benim kişiliğimde benzer bir iş yapan, gazete- 
telerde sanat eleştirmesi yapan tüm meslekdaş- 
larıma ve arkadaşlarıma yöneldiği duygusunu 
uyandırıyor. Üstelik bu ödülün bir meslek kuru- 
luşundan değil, T.D.K. gibi çok önemli bir 
kurumdan gelmesi de bu sevinci pekiştiriyor. 
Bu ödülün gündelik basında sanat eleştirisi 
gibi nankör bir uğraşı sürdüren tüm arkadaş- 
lara gerçek bir destek ve yüreklendirme olacağı 
kanısındayım. 


İzninizle, çok kısa birkaç sözle kendi eleş- 
tiri anlayışımı da açıklamak isterim. Sinema 
eleştirisi yapmak için ilk ve vazgeçilmez koşul, 
bence sinemayı sevmektir, ona tutkuyla bağlı 
olmaktır. Her işi yapmanın ilk koşulunun 
bu olması gerektiği gibi... Ancak katıksız bir 
sinemasever, bir sinema tutkunu olmak, kuş- 
kusuz iyi bir eleştirmen olmaya yetmez. Hele 
ülkemizde... Bir sinemasever olmayı unutmak- 
sızın, sinemaya çağdaş bir görüşle, toplumcu bir 
bakış açısıyla yaklaşmak, ele alınan filmlerle 
ülkenin somut gerçekleri arasında sürekli bir 
bağ, bir köprü kurmak da gereklidir, Türkiye” 
deki sinema eleştirisini, diğer alanlarda da 
olduğu gibi, tuzu kuru batı ülkelerindeki 
incelikli, aşırı kuramsal! eleştiriden ayıracak bir 
özellik olmalıdır bu... 

Yapmaya çalıştığım diğer bir şey de, 
sinema eleştirisi yaparken sinema ile diğer 
sanatlar arasında sürekli bir bağ kurmaya ça- 
lışmak oldu. Bu bağ aslında zaten var, ancak 
ülkemizde sanatın çeşitli dallarıyla uğraşan 
kişiler arasında belli bir kopulduk olduğu her 
zaman gözlenmiştir. Hayatında sergiye gitmemiş 
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müzikçiler, sinemayı küçük gören yazarlar, 
hiç kitap okumayan yönetinenler boldur bizde, 
bunun bir sonucu olarak, sanatı bir tüm olarak 
ele almaktansa yalnızca şu veya bu sanat dalına 
eğilip diğerlerini yok sayan bir izleyici kitlesi de 
vardır. Ben film eleştirilerimde sinemanın çe- 
şitli sanat dallarıyla bağıntısmı göstermeye, 
bu bağın altını çizmeye çabalıyorum. Yapa- 
bildiğim ölçüde... : 

Bu ödülü bana layık görenlere ve hepinize 
yeniden teşekkür ederim, 


© YILIN ADAMI 


Tek kişinin beğenisine, yazın anlayışma 
göre yayımlanan bir dergi gelişme gösterebilir 
mi? Varlık, kırk yılı aşkın yaşamında bu ba- 
şarıya erişmiş bir dergiydi. Bu başarıda Yaşar 
Nabi'nin yazıncı kişiliğinin etkisi. büyüktür. 
Gene de tek kişi saymamak gerekir Yaşar Na- 
bi'yi. Yazınımızda adı geçen önemli yazarlar, 
önemli ozanlar onun yakınındaydılar. Olgun, 
etkin bir yazın ortamıydı bu. Kimi konuşma- 
lar, kimi davranışlar ayrıca etkiler insanı. Böy- 
lesi bir etkileşim içinde yazında yeniyi, güzeli 
anlayan, benimseyen bir kişilik oluşturmuştu 
kendinde. Bu nedenle saygın bir çevresi vardı 
Farlık'ın. 5 

Yıl 1948. Yüksekokula yeni girdiğim 
yıllar. Daha önce tektük şiirlerim çıkmış Var- 
hita. Elimde yeni bir şiir, heyecanla çıkıyo- 
rum Varlıkın dar merdivenlerini. Masasının 
başında sessizdir Yaşar Nabi. Şiirle ilgilenir, 
Alçak sesle konuşur. Dinlerken işlerini de ya- 
par. Bilmem “işlerine engel mi oluyorum, za- 
hatsız mı ediyorum ?” diye alındığım oldu mu? 
Oysa az zamanını yoğun bir çalışmayla iyi de- 
gerlendiren bir yazardı. 

Kim bilir nice ozanlar, nice geçip otur- 
muştur karşısına. Biraz üne kavuşunca, biraz 
palazlanıncâ oturmaları, konuşmaları başkalaş- 
mıştır. Yaşar Nabi hep o bağışlayan ilgiyle 
dinlemiştir onları. Bir yandan da kâğıtlarını 
kurcalamış, notlar almış, işleriyle uğraşıp dur- 
muştur, 
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Varlık'ın 40 yılı aşan yaşamında birkaç 
yazın kuşağı birlikte yaşamıştır. Babalarla o- 
gullar, belki de torunlar. 

Ünlü yazarlar, ünlü ozanlar da olurdu 
orada. Abdülhak Şinasi Hisar bir kitabını bana 
şöyle imzalamış: “Varlık'ia bir gün bana 
ettiği nasihatlere teşekkürlerle Sayın Mus- 


tafa Onarana.” Yıl 1956'dır. Hisar'ın ne 
denli alçakgönüllü, çelebi bir insan oldu- 
gunu yakından tanımış, benim için yaz- 
dığı ince, alaylı sözlerden hep ulanmışımdır. 
Gençlik işte. Neler (oyumurtlamışım kim 
bilir. 


Demek hoşgörüsü olan bir çevre vardı 
Yarlık'ta. Değişik kuşaktan olan insanlar kay- 
naşabiliyordu. Yaşar Nabi'nin birleştirici kişi- 
liğinin önemli yeri var bunda, 

Aslında Farlık'a yansıyan Yaşar Nabi” 
nin beğenisi, yazın anlayışı değildir. Malık, 
bark yılı aşkın yaşamı boyunca yeni kanlar- 
la güçlenirken, bu güçlenmeden payını ala- 
rak kendini yenileyen Yaşar Nabi olmuş- 
tur. v 

Konur Ertop'un da vurguladığı gibi, 
“Yaşar Nabi baskılara karşı koyan, özgürlük- 
çü bir sanattan yanadır. Edebiyatın topluma 
karşı görtvleri olduğu gerçeğini benimser. 
Yararcı ve toplumcudur, gerçekçidir” (“Ya- 
şar Nabi Çağdaş Kültürümüzü Biçimlendir- 
miş ve Geniş Kitlelere Yansıtmış Bir Düşün 
Adamıdır”, Milliyet Sanat Dergisi, 1 Ekim 
1979). 

Kültür Bakanlığı Büyük Ödülü'nü aldığı 
törende izledim onu. Arlık yetmişini geçmişti. 
Belleği biraz bulanıktı. Sözcüklerini iyi seçemi- 
yordu. Eski meclisin toplantı salonunda kür- 
süye çıktığı zaman 29 Ekim yeni bir anlam ka- 
zanıyordu. Titrek bir sesle şöyle başladı söze: 
“Ankara'ya gelmişken sağlık durumumu ince- 
leteyim, dedim. Beni sağlam buldular. Oysa 
şimdi burada konuşurken öylesine çarpıyor ki 
yüreğim, iyi değilim. Pek konuşamayacağımı. 
Gene de soracaklarınız olursa yanıtlamaya ça- 
lışayım.” 

Alkışlarla indi kürsüden. 

Bütün yaşamını ekine vermiş bir yazın 
adamı, inandığı sorunlara yüreğini koymuş bir 
gerçek Atatürkçü, Kültür Bakanlığı Büyük 
Ödülü'nü alan yılın adamı, Yaşar Nabi, alkış- 
larla indi kürsüden. 
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© ÇOCUKLAR 


UNESCO 1979 yılını çocuklara ayırdı. 
Bu nedenle özel bir ilgi gösterildi çocuk sorun- 
larına. 

Bana hep yapay gelir bu davranışlar. Bu 
davranışlarda bir çeşit özenti, avuntu sezerim. 
“Çocuk Yılı” olarak duyuruldu diye, ne 1979” 
da başlıyor çocuk sorunları, ne de bitiyor. Ge- 
ne de her alanda çocuklarla ilgili bir çalışma- 
dır sürüp gidiyor. 

Bu arada çocuk yazınıyla ilgili çalışma- 
lar da oldukça yoğunluk kazandı. 

Batıda çocuğun belli yaş dönemlerindeki 
kavrayışı ölçülmüş, yerleşik yazın yapıtları bu 
anlayışa göre yeniden düzenlenmiştir. Bu ça- 
hışmalarda çocuğun yazın beğenisini gelişürme 
amacı vardır. Kimi önemli yazarlar da yazın 
anlayışlarından ödün vermeden çocuklar için 
yazmışlardır. Öyle ki büyükler de tat alarak 
okur o yapıtları. 

Yerleşik yapıtların çocukların kavrayı- 
şına göre yöniden düzenlenmesi tartışma ko- 
nusudur. Yazarın özgün yapıtı değiştiriliyor, 
bozuluyor savı öne sürülmektedir. Bu çalışma- 
laria çocukların yazın beğenisi geliştirilemez, 
denmektedir. Bu değişikliği ancak yazar yapa- 
bilir, diyenler de var. 

Çocuğu olgun bir insan gibi ele almak 
eğitim işidir. Ondan yazın yapıtını anlamasını 
beklemek gereksiz bir zorlamadır. 

Eğitimciler, hekimler çocuğun iç evreni- 
ni, kişiliğinin dokusunu inceleyedursunlar; 
“Çocuk Yılı”nın bize kazandırdığı iki güldes- 
te üzerinde .durmak istiyorum. 

Bu iki güldestenin ortak özelliği büyük- 
ler için yazılmış şiirlerden seçilmiş olmasıdır. 
Orhan Ural çocuk konulu şiirlerden seçmeler 
yaparken ( Şiirlerde Çocuk, Türkiye İş Banka- 
sı Kültür Yayınları, genel yayın No, 199, Ede- 
biyat Dizisi: 50, 1979 Ankara), Ali Püsküllü- 
oğlu çocuklara günümüz şiirinden örnekler 
sunmaktadır ( Kırlangıcın Kanat Vuruşu, Kül- 
tür Bakanlığı Yayınları: 308, Çocuk Dizisi: 1, 
1979 Ankara). i 

Orhan Ural'ın yapıtını ele alan Doğan 
Hızlan şöyle diyor (“... Değnekten Atım Ne- 
rede”, Cumhuriyet, 19 Temmuz 1979): “Bu tür 
güldestelerin çocuklar için büyük işlev taşıdığı 
kanısını her zaman yinelemişimdir. Çocuğa ilk 
şiir beğenisini vermekten öte ona bir dil ve e- 
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debiyat tadı sunması da bu tür seçmeleri ö- 
nemli kılmaktadır.” Doğan Hızlan yazısını 
“Ural'ın güldestesi çocuk okurlermiza şiir 
dünyamızın kapılarını açıyor” diye bitiriyor, 

Şürlerde Çocuk'ta kimi eski ozanlarımı- 
zın çocukların kolayca anlamasını, sevmesini 
istediği çocuksu şiirlerine de yer verilmiştir. 
“Geçen yıl Türk Dil Kurumu Çocuk Yazını Ö- 
dülü'nü kazanmasaydı, İsmail Uyaroğlu'nun 
da anımsanacağını sanmıyordum. Orhan U- 


ral bu ozanları almasaydı da geriye kalan on 


dört ozanla yetinseydi, daha tutarlı bir güldes- 
te düzenlemiş olurdu. 

“Naif resim”de doğaya, insana, olay- 
lara çocuksu bir gözle bakmak varsa da, ge- 
çerli olan usta bir ressamın bu dünyayı yansı- 
tan çizgileridir. Tevfik Fikret'in çocuk şiirleri 
için bu ölçü geçerli olamaz. Dağlarca'nın çocuk 
şiirlerine bile kuşkuyla, bakmışımdır. Gerçek 
“naif şiir”i yazmak zor iştir. Kolay, tekdüze, 
basmakalıp, yüzeysel bir anlatımla “naif şiir” 
yazdığını sananlar kendilerini aldatıyorlar. 
Orhan Ural güldestesinin önsözünde “kimi 
çocuk için şiirler derlemesinde görüldüğü gibi 
okul manzumelerine, marşlara yer verilmemiş- 
tir” diyor. Ne var ki Teyfik Fikret, Ali Ekrem 
Bolayır, İbrahim Alâettin Gövsa, Hasan-Âli 
Yücel gibi eski ozanların, İsmail Uyaroğlu gibi 
yeni bir ozanın şiirlerini seçerken bu sözleriy- 
le çelişkiye düşmüş görünüyor. 

Orhan Ural “Bu antolojideki şiirler, 1914 
yılmdan günümüze değin örneklerden seçile- 
rek oluşturulmuştur” diyorsa da “Kırk Şiiri”n- 
den sonrasma yer ayırmamıştır. Kimi ozan- 
İara geniş yer vermeseydi, yeni ozanlara gele- 
bilseydi, daha etkili bir güldeste düzenlemiş o- 
lurdu. Konulara göre yapılan güldestelerde 
ozanın kendini yazına kabul ettirmiş olması il- 
kesi pek aranmaz. Bu nedenle daha hoşgörülü 
davranması beklenirdi Orhan Ural'dan. 

Oysa Ali Püsküllüoğlu'nun güldestesin- 
de yeni şiirimizin geniş soluğu var. 

Orhan Urabın, kimi şiirlerin özüne değin- 
diği “Ozan Gözüyle Çocuk” yazısı inceleme ni- 
teliğinde olmalıydı. Kırk kuşağının çocuğa na- 
sıl baktığı, karşılaştırmalı örneklerle, özellik- 
leri vurgulanarak belirtilmeliydi. Kendine öz- 
gü yorumla kimi şiirleri açıklaması, çocuk o- 
kurlara anlama kolaylığı sağlamak amacı ta- 
şıyabilir. Ne var ki kendi yorumuna çekerken, 
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Orhan Ural okurları belirli bir açıdan bakmaya 
zorlamış olmuyor mu? 

Kırlangıcın Kanat Vuruşu'ndaki şiirler 
için çocuklara şunları söylüyor Ali Püsküllü- 
oğlu: “Günümüz ozanları onları yetişkinler 
için yazmışlar. Ama olsun; sizler de çok tat a- 
lacaksınız bu şiirlerden, biliyorum. İlk okuyuş- 
ta anlamadığmnızı sandıklarımız bile, zaman 
zaman yeniden okuduğunuzda size açılacak- 
tır. Onun için, sık sık açıp okuyun bu şiirleri. 
Olanak bulursanız ezberleyin kimilerini, yeri 
gelir büyüklerinize okursunuz. Ozanlarını da 
öğrenin, adlarını aklınızda tutun, Büyüdükçe, 
şiiri daha çok anlayacak, sevecek yaşlara gel- 
dikçe, onların kitaplarını edinmek isteyecek- 
siniz. Belki de kendinize bir şiir kitaplığı bile 
kuracaksınız, O zaman bu seçki kılavuz ola- 


“caktır size. Bu seçkinin ereği, size yurdu, doğa- 


yı, insanı sevdirmesinin yanında, olaylara ba- 
kışınızı değiştirmesinin, beğeninizi geliştirme- 
sinin yanında, elbette. ozanlarımızı tanıtmak- 
ür.” 

Gösterişten, gereksiz bezeklerden uzak, 
yalın şiirin, sağlam şiirin çocukları da ne denli 
etkileyeceğini düşündürüyor bu sözler. Elbet 
şiirden tat almaktır önemli olan. Bu tadın bi- 
lincine varmak, şiiri anlamak, yorumlamakla 
olur. Çocuğun iç evrenini oluşturan güçler şiir- 
in bilincine varmasına yetmez. Ne var ki ilk iz- 
ler olumluysa sağlam bir şiir beğenisi gelişebi- 
lir. 

Orhan Veli'nin “Galata Köprüsü” şiirini 
Ali Püsküllüoğlu neden eksik yayımlamış, an- 
layamadım. Kırlangıcın Kanat Vuruşu'nda da- 
ha başka eksik şiirler de var mı, araştıramadım. 
Çok uzun bir şiirden güldesieye parça alına- 
bilir. Gene de şiirin bütünü olmadığı belirtilme- 
lidir. Orhan Veli'nin şiiri isteyerek eksik alın- 
mışsa güldestenin düzenlenmesinde bir yanlış- 
lik var demektir. 

Gerek Orhan Ural'ın, gerekse Ali Püs- 
küllüoğlu'nun güldesteleri sağlam bir beğeni- 
nin, özenli bir emeğin ürüpü. “Çocuk Yılı” 
zorlamasaydı kim bilir hangi rastlantı, ne za- 
man karşımıza çıkarırdı bu güldesteleri! 


© ARAYA BİRAZ ZAMAN 
GİRİNCE 
Biraz ara verdim yazılarıma, Yolculuk- 
taydım, dinlencedeydim. İşlerimi yeniden dü- 
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zenledim. Bir yandan da hep okudum, ufak 
ufak notlar aldım. İyi yazılar, iyi şiirler etkile- 
di beni. Beğenmediklerim de oldu. Kimi oku- 
duklarım bu nedenle yarım kaldı. Hep okur- 
lerımia paylaşayım istedim bende kalanları. 
Zamandan yakınır dururuz. Aslında zaman 
az değil. Yeter ki iyi kullanalım, bir mirasyedi 
gibi har vurup harman savurmayalım zamanı. 

Araya biraz zaman girince okurlarıyla 
söyleşmek özlemi duyar bir yazar. Geciktiği 
için özür dilemek ister. 

Yazın işini görev olarak yapmakta yan- 
lış işleyen bir yan var. Hele bir kurum dergi- 
sine yazarken kurallarla çevrilisiniz, sorumlu- 
luklar içindesiniz. Oysa yazını yaşamın parçası 
saydığım, yaşamdan ayıramadığım için anıların 
kapısını da çalıyor, denemeler yazmaya Özeni- 
yorum. Ne var ki görevle bağdaşmıyor böyle 
yazmak. Bense başka türlü yazamıyorum. 

Benden önce bu işi üstlenen yazarları 
merak ettim. Önem vermemişler mi yazdıkla- 
rına, nedir? Adlarını açıkça kullanmamışlar. 
Ataç M.A. imlerini, Cevdet Kudret Cev-Kud, 
Turgut Uyar A. Turgut adlarını kullanmış. 
Bir Tahsin Yücel olmuş adını değiştirmeyen. 
O da sürekli yazmamış. 


N.A. küçük dergileri gözeterek yazın or- 
tamını canlı tutmaya çalışmış. Cev-Kud değin- 
melerle yetinmiş. A. Turgut şöyle başlamış ya- 
zılarına (“Dergilerde”, Türk Dili, Mart 1968): 
“,. dergilerin çoğu “şimdilik onlardan bek- 
lenen görevi yürütecek güçte değil, çoğu tu- 
tarsız ve yerel. Konularını ve tutumlarını iyice 
belirleyemeden çıkıveriyorlar ortaya. Şimdilik 
aşağı yukarı hiçbir katkıları olmuyor yazını- 
mıza, düşüncemize. Özellikle taşra dergileri 
için söylüyorumı, çoğu anlık heveslerin ürünü 
oluyorlar. Hemen arkadaşlar arasında topla- 
nan paralar, ilk bir yıl için hatır üstüne yapı- 
lan ve bir daha yenilenmeyen aboneler, biraz 
gençlik rengi ve kavga isteği, 'mise en page” 
gösterileri olanaksız basımevlerinde, birden 
ilk sıraya fırlama karatutkusu çabuk kesiyor 
soluğunu onların.” 


A. Turgut yazısını şöyle bitiriyor! “Bun- © 


dan böyle, Türk Dili'nde “Dergilerde” bölümü- 
nü yazacağım. Hiçbir ilk yargım yok. Bütün 
dergilere aynı ölçüde saygılıyım. Kendi ölçü- 
lerim içinde doğruyu tutacağım. Yanılırım, ya- 
nılmam o başka.” 
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A. Turgut'un yazısındaki çelişkiyi gör- 
mezden geliyorum. Güçsüz yazın dergileri için 
söyledikleri, benim tepkilere yol açan bir sö- 
zümü anımsattı. Papirüs'ün yeniden çıkacağı 
haberi üzerine güçsüz yazın dergileri için şöyle 
demiştim (“Dergiler, Gazeteler”, Türk Dili, 
Temmuz 1979): “Yazınımızda pek çok dergi 
yayımlanıyor. Şöyle bir katıştırılıp bir köşeye 
bırakılıyor bu dergiler.” Yazılarımı ilgiyle oku- 
duğunu söyleyen, beni titiz, okudukları Üze- 
rinde düşünen bir yazar olarak tanıyan Emin 
Ziyaioğlu bu sözlerimi beğenmiyor, beni şöy- 


-le eleştiriyor (“Değinmeler”, Edebiyar, Ağus- 


tos 1979): “... bir yazar bir kez bir şeyi “oku- 
madar”, iyice titizlikle üzerinde durarak düşün- 
meden 'o şey” üzerinde yazı yazmaya başladı 
mı, kendisinde böylesi alışkanlıklar oluşmaya 
başladı mı, o yazar yavaş yavaş yitiriyor cid- 
diyetini, sorumluluğunu.” 

Emin Ziyaioğlu'nu tanımam, Nuri Pak- 
dilin takma adı olduğunu söylediler. Bilmem 
o da böyle değinileri önemsemiyor mu? Bu 
nedenle mi takma ad kullanıyor. Sözleri biraz 
abartılmış bile olsa gerçek payı var. “Dergi- 
ler, Gazeteler” bölümüne yazmayı görev edin- 
miş bir yazarın sorumluluğu, beğenmediği der- 
gileri şöyle bir karıştırıp bir köşeye bırakmaya 
engel olmalıdır. Ancak ben şöyle bir karıştır- 
dığım dergiler için yazı yazmış değilim. Beğen- 
diğim ya da beğenmediğim yazılar olur. Yaz- 
mak istediğim konuyu ayrıntılarına dek oku- 
rum. Şu sayfalara görev gereği sığınmış olsam 
bile, okumak istemeyeceğim bir yazı için beni 
kimse zorlayamaz. Okumak istemeyeceğim bir 
yazı üzerine eleştiri yazmak gereksemesini de 
duymam. 

Hiç irkilmesin Emin Ziyaioğlu. Duygu- 
sal değilimdir yazılarımda. Yitirmedim kendi- 
me saygımı da. 

Araya biraz zaman girince söyleşmek is- 
tedim okurlarımla, 

Gerekmez miydi? 


M.Ş. ONARAN 


TÜRK DİLİNİN ÖZEL SAYILARINI 
OKUYUNUZ 


YAZIN OLAYLARI 


© İsveç Krallık Akademisi 1979 yılı No- 
bel Yazın Ödülü'nü altmış sekiz yaşındaki Yu- 
nan ozanı Odysseus Elitis'e verdi. Yaklaşık 
dokuz. milyon lira tutarındaki ödülün Elitis'e 
“Şiirlerinde Yunan geleneklerini temel alıp, 
çağdaş insanın özgürlük savaşımı için harca- 
dığı çaba ve bunların büyük bir duyarlıkla, 
hiçbir çarpıtmaya yönelmeyen bir açıklıkla ya- 
zılması” nedeniyle verildiği açıklandı. Asıl adı 
Odysseus Alepudelis olan Elitis Nobel Ödü- 
lü'nü kazanan ikinci Yunan ozanı, Ödülü ilk 
kez 1963 yılmda Yorgos Seleris almıştı. 

© Muhsin Ertuğrul Oyun Yarışması s0- 
nucunda birincilik kazanacak oyun seçilemedi, 
yüz yirmi bin liralık büyük ödül dört yapıt a- 
rasında paylaştırıldı. Prof. Cevat Çapan, Cü- 
neyi Gökçer, Cüneyt Türel, Ergin Orbey, S. 
Güney Akarsu, Nail Güreli ve Yıldız Kenter” 
den kurulu seçici kurul şu dört yapıtı seçti. Ne- 
zihe Araz Öyle Bir Nevcivan, Erhan Bener Kötü 
Bir Oyun, Necati Cumalı Yaralı Geyik, Gün- 
gör Dilmen Def Dumrul. Ayrıca Sevgi Gün- 


görün Bağış adlı oyununa on beş bin liralık 
özendirme ödülü verildi; Süleyman Bulut'un 
Desi, Arman Edalı'nın Göneşsizler adlı oyun- 
ları da övgüye değer bulundu. 

© Kültür Bakanlığı Milli Folklor Araş- 
tırma Dairesi 5—7 Kasım günlerinde Ankara” 


da “Türkiye Halk Ozanları Semineri” düzen- 
ledi. Halk ozanlarının sorunlarının tartışıldığı 
seminer bir açık olurum ve müzik şöleniyle 
sona erdi. 
© Atatürk İl Halk Kütüphanesi Müdür- 
üğü 5-11 Kasım günleri arasında İzmir'de 
“Dünya Çocuk Kitapları Haftası” düzenledi. 
© Devlet Tiyatroları sanat ve kültür 
geceleri düzenliyor, Kasım ayında beş kenti- 
mizde yapılan toplantılarda tiyairoyla ilgili ko- 
nularda söyleşiler yapıldı. : 
© Bulgaristan'da “Şiir Bayramı” 1-4 
Ekim günleri arasında kutlandı. Türkiye'den 
Kemal Özer'in katıldığı bayram Bulgar işçi o- 
zanı Nikola Vapisarov'un anısına adanmıştı, 
© Osman Necdet Gürmen'in Kılıç Uy- 
kuda Vurulur adlı romanı Anne Cordelle'ce 
Fransızcaya çevrilip, Gallimard Yayınevince 
Despadon adıyla yayımlandı. Yazarn doğru- 
dan Fransızca olarak yazdığı birinci romanı da 
aynı yayınevince 1976'da yayımlanmıştı. 
© Almanya'da Duisburg'daki “Kaynar 
Türk Kitabevi” Türk yazınını tanıtıcı çalışma- 
lar yapıyor. Bu arada ekim sonunda düzenle- 
nen “Almanya'da Türk Edebiyatı” konulu top- 
lantıya ve imza gününe Safiye Akdoğan, Yu- 
suf Ziya Bahadanlı, Fakir Baykurt, Güney Dal, 
Yüksel Pazarkaya, Ömer Polat, Fethi Savaşçı 
katıldılar, ' 
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